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ВВЕДЕНИЕ 


Объяснять, что такое Бхагавад- 
гита, довольно неловко — как- БАГУАТ-ГЕТА, 
никак, русскоязычный читатель 
знаком с этой «Библией индуиз- 
ма» уже более двух веков. Тем не 
менее солидные книги не при- 
нято издавать без предисловия. 
В виде компромисса попробуем 
ограничиться краткой* вводной 
статьей. 

Бхагавадгита («Песнь Господа») 
представляет собой сравнительно 


небольшой (700 стихов) фраг- а ^ 
мент Бхишмапарвы, шестой кни- в ый 
ги Махабхараты — грандиозного 

индийского эпоса, который по Титульный лист первого 


объему в семь раз превышает — РУсСКого издания Бхагавадгиты 

«Одиссею» и «Илиаду», вместе взятые, и в три раз больше 
Библии. Сама Махабхарата (1:56:12) утверждает, что в ней 
100000 стихов, однако в реальных изданиях их насчитывается 
от 82 до 95 тысяч. Основной сюжет самого крупного в истории 
человечества поэтического произведения строится вокруг 
соперничества двух родственных царских семей. Борьба за 
престол привела к опустошительной братоубийственной 
войне, представленной как реализация плана Всевышнего по 
«облегчению бремени земли», возникшего в результате того, 
что «дайтьи (демоны), многократно побежденные в бою ади- 
тьями (богами) и лишенные могущества, стали воплощаться 
здесь на земле... Из-за тех, которые рождались, земля эта не в 
состоянии была удерживать себя» (Махабхарата 1:58:26-29). 
В ответ на просьбу о помощи Земле было обещано: «Тяжким 
оружием они станут убивать друг друга. Тогда, очевидно, 
царица, твоя ноша погибнет в битве» (Махабхарата 11:8:28). 
«Нараяна, мудрый Владыка, истребитель божеских врагов и 
* Почти всегда «не говорить лучше, чем говорить» (Махабхарата 12:301:38), 


но если уж говорить, то «следует говорить кратко, не разбрасываясь мыслью» 
{Махабхарата 12;215:11). 
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покоритель вражеских городов, который некогда повелел пре- 
мудрым [богам]: “[Воплотитесь на земле], и, убивая друг друга, 
вы вновь обретете [райские] миры”, — тот Творец существ, 
выполняя свое обещание, сам родился в роду кшатриев (пра- 
вителей, воинов). И величественный Нараяна, владыка мира, 
повелев так премудрым, родился в роду Яду [как Кришна] 
(Махабхарата 2:33:15-17; см. также 16:8:29). Кришна и есть 
тот Бхагаван («Господь»), которым поведана Гита. 

В качестве части Махабхараты Бхагавадгита формально от- 
носится нек Священному Писанию (Шрути — «услышанное»: 
4 Веды, Араньяки, Брахманы и Упанишады), а к Преданию 
(Смрти — «воспоминание»), однако на практике она является 
одной из самых почитаемых священных книг Индии; ее часто 
называют Упанишадой. На Западе принято считать, что Гита 
начала складываться в ПТ в. до н. э., аее «канонический» текст 
был закреплен комментарием Шанкары в УП веке. 

В Европе первым перевел Бхагавадгиту Ч. Уилкинс, чей 
труд был издан в 1785 году. За последующие двести двадцать 
лет увидели свет сотни переводов, которые можно поделить 
на три основные группы: научные, конфессиональные и 
профанические. Последние нередко издаются людьми, со- 
вершенно не знакомыми с языком оригинала: например, у 
русских теософов* акаша («эфир») превратилась в аказу, хотя 
в санскрите звук «з» отсутствует. Что касается ученых (не ин- 
дийских), то на результатах их труда, как правило, негативно 
сказывается отчужденность от мировоззрения и практики 
индуизма. К примеру, в переводе Б. Л. Смирнова** призыв 


я Бхагавалгита / Пер. с англ. и санскрита Каменской и Манциарли. Калуга, 1914, 
** Философские тексты «Махабхараты». Вып. |. Книга |. Бхагавалгита / Пер. с санскрита, 
предисловие, примечания и толковый словарь Б.Л.Смирнова. Ашхабал: Млым, 1977. 

Переводы академика Смирнова не свободны и от лругих ошибок, порожденных, 
помимо прочего, таким методологическим изъяном отечественной индологии, как 
склонность переводить ие столько оригинальный текст, сколько его западные переводы 
{Б. Смирнов ниогда даже передает п” (рН) на английский манер — «ф»). 

Хотя в востоковедческой среде переводы академика-медика снисходительно называку" 
«вдохновенными, но ненаучными», покритиковать более научный русский перевод 
Бхагавадгиты я не имею возможности: ло недавнего времени такового просто не 
существовало, а увидеть анонсированную работу профессора В.Г.Эрмана (или хотя бы 
встретить человека, видевшего эту книгу) мне пока не довелось. 
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Кришны (в последнем стихе третьей главы) избавиться от 
вожделения (камы) выглядит как приказ убить Каму (бога 
любви, индийского Эрота) — хотя для индийца подстрека- 
тельство к убийству божественного небожителя такая же 
кощунственная нелепость, какой была бы для христианина 
идея об убийстве одного из архангелов. 

Казалось бы, лучших результатов можно ожидать от 
индусов, представляющих свою религию остальному миру, 
однако в почтительной многословности интерпретационных 
«переводов» индийских вероучителей исходный текст порой 
совершенно теряется. Попробуйте разглядеть две строки 
сорок пятого стиха второй главы Гиты в длинном пассаже, 
выдаваемом за их перевод: «О Арджуна, Веды упоминают 
гуны материальной природы лишь когда определяют пути, 
основанные на деятельности и знании. Однако глупые люди, 
чей разум прельщен эксплуатацией и отречением, начинают 
развивать деятельность и знание. Так они остаются в невеже- 
стве относительно главной цели жизни, на которую указывают 
Веды и которая находится внетрех гун материальной природы. 
О Арджуна, поэтому освободись от двойственности, живи в 
обществе Моих вечных преданных и отбрось все стремления 
к приобретению и сохранению. Затем, посредством буддхи- 
йоги, т.е. направляя свой разум на Меня, достигни того мира, 
что свободен от материальных качеств, и укрепись в этой 
трансцендентности, которая и является целью Вед. Другими 
словами, оставь совершенствование деятельности и знания и 
всецело посвяти себя пути преданности, как и приказывают 
Веды»”*. 

Без ложной скромности осмелюсь предположить, что 
вашему покорному слуге, автору нового перевода, частично 
удалось избавиться от вышеуказанных недостатков. Посвятив 
большую часть жизни изучению религиозных и философ- 
ских воззрений Индии, проведя не один год в индуистских 
ашрамах (монастырях), я, надеюсь, в какой-то степени обрел 


> Шримад ад-гита: Великое Сокровище Сладчайшего Абсолюта / Шри 
Шримад Бхакти Ракшака Шридхара Дэва Госвами Махаралжа. Шри Чайтанья 
Сарасват матх. СПб.: Издательство ОВК, 1999. 
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способность смотреть на мир глазами индуса. В то же время, 
не являясь членом никакой религиозной (равно как и любой 
другой) организации, я во время работы не был искушаем 
соблазном подогнать текст под определенную религиозную 
или философскую доктрину. Попутно замечу, что, в отличие 
от Августа Вильгельма фон Шлегеля, опубликовавшего в 
1823 году латинский перевод Бхагавадгиты, я переводил ее 
с санскрита не на такой же мертвый, «священный» и непо- 
нятный для «непосвященных» язык, а на нормальный рус- 
ский (допуская, что читательский контингент этой книги не 
ограничится узким кругом специалистов) и поэтому старался 
избегать не только сектантского жаргона, но и манерного на- 
укообразия (вы не найдете здесь «интенции», «элиминации», 
«деривации» и прочих псевдонаучных инвокаций). 

При передаче санскритской терминологии переводчики 
всегда встречаются с трудностями: число психологических 
терминов в санскрите в десять раз превосходит их количество 
в древнегреческом и заметно выходит за рамки словарного 
запаса современных европейских языков. Читателю следует 
помнить, что перевод таких понятий, как манас («ум»), буддхи 
(«интеллект, разум»), читта («сознание»), виджняна («рас- 
познание»), индрии («чувства»; см. примеч. к 3:6) довольно 
условен. Например, для передачи слова юкта я везде исполь- 
зовал термин «сосредоточенный», однако действительный 
спектр значений гораздо шире: «воссоединенный», «йог», 
«преданный», «обузданный», «благочестивый»*. 

В данном издании исходный текст, записанный алфавитом 
деванагари, сопровождается транслитерацией, выполнен- 
ной буквами кириллицы (см. приложение «Звуки и буквы 
санскрита»). Так как в санскрите букв (каждой из которых 


> «Требовать, чтобы выражение на языке нарола, имеющего всравнении с нашим 
особый способ мышления и особую своеобразную культуру, в случае, когда по- 
добное выражение касается не непосредственно чувственных предметов, таких, 
как солнце, море, дерево, роза ит.д, а имеет отношение к умственному, духовному 
содержанию, — требование передачи его таким выражением нашего языка, кото- 
рое соответствует ему в своей полной определенности, конечно же решительно 
противоречит характеру дела» (Г. В. Ф, Гегель. Об «Эпизоде Махабхараты, извест- 
ном под названием “Бхагавадгита”» Вильгельма фон Гумбольдта). 
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соответствует вполне определенный звук) намного боль- 
ше, чем в современном русском языке, то транслитерация 
осуществляется с использованием диакритических знаков, 
отсутствие которых в ряде случаев не позволяет однозначно 
идентифицировать исходное слово (например: мала — «гир- 
лянда», мала — «поле, лес», мала — «грязь, нечистоты»). 
Однако в переводе и в тех местах примечаний, где нет опас- 
ности неверного понимания, санскритские слова передаются 
в упрощенной русской транскрипции, причем внешний вид 
одного и того же слова в двух системах записи может суще- 
ственно отличаться (ср.: Ша“бйа и Шайбья, Пайчаджанйа и 
Паньчаджанья, Йуд‘ииин“ира и Юдхиитхира и т.д.). 

В русской транскрипции (не транслитерации) при пере- 
даче придыхательных я следовал устоявшейся традиции (на- 
пример, «Бхагавадгита», «дхарма»), хотя ближе к звучанию 
оригинала было бы написание без х («Багавадгита», «дарма» — 
подобно тому, как мы пишем «Будда», а не «Будлха»). Вообще 
же, в орфографии заимствованных из санскрита слов наблю- 
дается значительный разнобой, вызванный отчасти тем, что 
в санскритских словарях существительные, прилагательные 
и причастия представлены в форме так называемой словар- 
ной основы, которая обычно не совпадает с именительным 
падежом. Некоторые санскритские слова вошли в русский 
язык в виде основы (например, «атман»: именительный 
падеж — атма), тогда как другие — в форме именительного 
падежа (например, «раджа»: словарная основа — раджан). 
У существительных мужского рода нередко отбрасывается 
конечная гласная, например «санскрит» (от самскрта), «ава- 
тар» (от аватара), «бхакт» (от бхакта). Встречается также 
параллельное написание: «мантра» и «мантрам», «чакра» и 
«чакрам» (мантрам/чакрам — им. падеж ср. рода от мантра/ 
чакра). Ввиду отсутствия в «Правилах русского правописания» 
раздела «Передача санскритских заимствований», я привожу 
такие слова в том виде, в котором они употребляются чаще 
всего. Например, пишу «санньясин», «йог», «брахмачари», 
хотя их написание в принципе можно было бы унифици- 
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ровать (словарная основа: самнййсин, йогин, брахмачарин; им. 
падеж м. рода: самнйасй, йоги, брахмачарй). Что касается сан- 
скритского йа/йу, то по-русски я их передаю буквами «я»/«ю» 
(после согласной — «ья»/«ью»)*, ибо в русских «я»/«ю» звук 
й уже присутствует (первоначально эти буквы представляли 
собой лигатуры: 1+4=ю, 1+0 =Ю). «Йя» уместно лишь для 
передачи санскритского ййа, например «ньяйя» (нйаййа — 
«правильный»), тогда как «ньяя» — это уже другое слово (нйа 
йа — «правило; наука логики»). 

Слова Атман и Брахман, по-видимому, следует склонять 
как «Абсолют» (то есть «познать Атман/Брахман/А бсолют», 
а не «Атмана/Брахмана/Абсолюта»). 

Желая точнее передать структуру предложений Гиты, я в 
подстрочном переводе порой допускал отклонения от норм 
литературного русского языка и старался по возможности 
употреблять слово того же рода, что и в оригинале. Изредка 
вподстрочнике встречаются архаизмы, позволяющие лучше 
передать особенности санскритской фразы** (к тому же язык 
самой Бхагавадгиты тоже отмечен вкраплениями архаичных 
форм, нарушающих правила классического санскрита, за- 
фиксированные грамматикой Панини). 

Если стих допускает двоякое прочтение, то иногда один 
вариант представлен в пословном переводе, а второй — в 
литературном; в других случаях альтернативные переводы 
приводятся в примечании. В квадратные скобки помещены 
слова, отсутствующие в оригинале, но необходимые по смыслу. 
Список сокращений находится в приложениях, там же см. 

* Например, «Дхананджая», «Каунтея», «Шайбья», «ачарья», а не«Дхананджайя», 
«Каунтейя», «Шайбйа», «ачарйа», Исключение — слово «майя», которое уже лавно 
получило прописку в орфографических словарях русского языка. 


** Так, в старославянском языке глагол «быть» изменялся по лицам — подобно 
санскрит. Ср. в наст. времени (санскр./слав.): 


лицо | единственное число | множественное число. 
т асми Кемь смас кслуь 
2 ‘аси кси ст’а ксте 
3 асти кот санти сжттъ. 


В старославянском было еше и двойственное число (как в санскрите), но в переволе 
использованы только теформы. которые понятны современному человеку: «есмь», 
«еси», честь» «суть». 
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перечень имен-эпитетов Кришны и Арджуны. Махабхарата 
и другие классические тексты цитируются по изданиям, пере- 
численным в списке цитируемой литературы (в нескольких 
местах при цитировании изменено написаниетерминов — для 
стандартизации и во избежание путаницы). 

Перевод выполнен с санскритского текста, факсимильно 
воспроизводящего фрагмент Махабхараты, изданной ин- 
дийским институтом Бхандаркара*, однако отсутствующие в 
колофонах упомянутого издания названия глав приводятся 
согласно издательству «СИа Ргезз» (СогаКНриг, ша); альтер- 
нативные названия глав приведены в примечаниях. 


В конце девяностых годов прошлого века массовое рас- 
пространение снабженной подстрочником кришнаитской 
«Бхагавад-гиты как она есть» (изд. ВВТ, 1984), переведенной 
(с огромным количеством ошибок) с английского, повлекло 
за собой появление нескольких уж и вовсе безграмотных** 
поделок, скомпонованных из слов (почти всегда поданных 
не в том падеже, времени, залоге и пр.) того подстрочного 
перевода. Не приходится сомневаться, что предлагаемая 
вашему вниманию работа породит новую волну подобной, с 
позволения сказать, творческой активности. Поэтому, ради 
уменьшения негативных последствий выхода в свет данной 
книги, переводчиком было сделано несколько замечаний 
относительно грамматики санскрита; эти одиннадцать ни- 
жеследующих абзацев (которые ни в коем случае нельзя рас- 
сматривать как замену полноценного учебника) при первом 
чтении могут быть опущены. 


* Тре МаваБпагаца / Роопа. ВВапдагкаг Опетиа! КезегсВ Тлзйиие, 1943-1944, Главы 

23-40 воспроизведены издательством АН Туркменской ССР: Махабхарата И. 
Бхагавадгита (часть 1) / Саискритский текст, симфонический словарь академика 
АН ТССР Б. Л. Смирнова. Ашхабал, 1962. 
** Например, некий «д-р» в своей книжке «Идеальное сознание» дает глубокомыс- 
ленное примечание к стиху 3:38: «Тенах — сильное желание иметь материальную 
вещьилизнание» (насамом лелетена— творительный падеже. числа местоимения 
мужското/среднего рода «тот/то»). Другой «специалист», разглядев во фразе мам 
атма-нара-дехешу (16:18) знакомое слово, ничтоже сумняшеся разъясняет в 
своем «Учении Кришны»; «Дословно: “мой Атман”», — хотя винительный падеж 
местоимения мам («Меня») никак не согласуется с атма («сам»), выступающим 
здесь как часть сложного слова в местном палеже («своем теле»). 
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В русском переводе не всегда можно (и нужно) использо- 
вать тот же падеж, что в санскритском оригинале. 

Из-за «правила сандхи» (закона благозвучия) реальный 
вид слова внутри фразы сплошь и рядом отличается от его 
идеального написания. Например, в конце предложения или 
стиха с и р превращаются в х; конечное ас перед звонкими 
согласными дает о; две однородные гласные сливаются в одну 
долгую (к примеру, нандава + анйка = пандаванйка); а/а, со- 
четаясь с р, привращается в ар (раджа + рши = раджарши), 
а/а с ша — ве (маха + ишвара = махешвара), асэ— ва' 
(на + энам = на’нам). 

В поэзии частицы эва, ха, хи, ту часто используются для 
сохранения сгихотворного размера; нередко их при переводе 
не учитывают. Частицы на и ма обычно относятся ко всей 
фразе и выражают соответственно отрицание и запрещение. 
Для отрицания отдельного слова к нему прибавляется при- 
ставка а/ан. 

В винительном падеже прилагательные (среднего рода) 
и существительные могут выступать в значении наречия 
(например, джйайас — «лучше», от джйайамс — «лучший»). 
Также могут выступать в качестве наречия словоформы в 
творительном и отложительном падежах, например тас- 
мат — «поэтому» (букв. «от этого»). 

Что касается глаголов, то есть три основных наклонения: 
изъявительное, повелительное и желательное. Желательное 
наклонение, или оптатив (не путать с желательным глаго- 
лом — дезидеративом), выражает пожелание, рекомендацию, 
но часто также имеет значение будущего времени; оно ис- 
пользуется и в условных предложениях. Сравнительно редко 
встречающийся инъюктив выполняет (вместе с ма) функцию 
запрещения. 

Время различается только в изъявительном наклонении 
(индикативе) в следующих формах: настоящее, будущее 
(простое и описательное) и прошедшее (в трех разновидно- 
стях — имперфект, перфект и аорист, употребляемый часто 
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в отношении действия, свидетелем которого говорящий стал 
только что). 

Есть три залога: действительный, страдательный и средний. 
Последний можно охарактеризовать как действие, совершае- 
мое для себя (например, гухасва — «скрывайся»), но нередко 
действительный и средний залоги употребляются в одном и 
том же значении. 

Желательный глагол (дезидератив) от корня со значением 
«совершать некое действие» означает «хотеть совершить это 
действие», а интенсив и каузатив от этого же корня — «делать 
это усиленно или часто» и «заставить/побудить делать это». 
Каузатив от переходного глагола по значению часто почти не 
отличается от значения исходного слова. 

«Пассивные причастия прошедшего времени» в действи- 
тельности могут не быть пассивными (или иметь оба значе- 
ния). Пассивные причастия будущего времени указывают на 
того, над кем следует произвести данное действие. 

Санскритские деепричастия по смыслу соответствуют 
русским деепричастиям прошедшего (чаще) или настоящего 
времени. 

В санскрите имеется несколько типов сложных слов вида 
слово ]--слово2. Сложные именатипа двандва означают «слово! и 
слово2», например сук‘а-духк“а’ — «наслаждения и страдания». 
В словосочетании типа татпуруша первая часть выступает как 
имя вформе одного из косвенных падежей, например сурендра 
(сура-индра) — «владыка богов». К типу кармад‘арайа относят 
сочетания, в которых слово 1 является согласованным опреде- 
лением/триложением к слову2 или примыкающим к нему на- 
речием (например, маха-шайк“а — «большая раковина»). Есть 
также вторичные сложные слова, внешне не отличающиеся от 
сочетаний татнуруша и кармад‘арайа, но означающие «об- 
ладающий тем, что обозначено сочетанием татпуруша или 
кармад‘арайа», например арига-кама — «[тот, у кого] желание 
выгоды», махатма (маха атман) — «[тот, $ кого] великая 
душа» (ср. русское добрая душа — «тот, у кого душа добрая»). 
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Вместес Упанишадами и «Веданта-сутрами» Бхагавадгита со- 
ставляет прастхана-траю («тройное основание») веданты — 
самой влиятельной из шести ортодоксальных систем (даршан) 
индийской философии. В рамках веданты сформировалось 
несколько непримиримых школ, по-разному интерпретиру- 
ющих Бхагавадгиту. Ниже приводится схематичное описание 
главных из них. 

Вначале 1Х века Шанкара заложил основы адвайна-веданты 
(недуализма, монизма). Кредо последователей этого течения 
звучит так: Брахма сатйам, джаган мит’йа, дживо брахмава 
напарах — «Брахман истинен, [материальный] мир неистинен, 
живое существо — не что иное, как Брахман». В этой теории 
материальный мир выступает в качестве иллюзорного отра- 
жения Брахмана (Абсолюта). Таким же иллюзорным после- 
дователи адвайты считают представление о множественности 
душ (джив): как внутренность пустого горшка является лишь 
ограниченной стенками сосуда частью всеобщего простран- 
ства, так каждый индивид есть Брахман (тем более что стенки 
«горшка» иллюзорны)”*. Согласно другой популярной анало- 
гии, дживы и материальные объекты суть волны на поверхно- 
сти безбрежного Океана (Брахмана, см. рис. па с. 17), поднятые 
майей, энергией Ишвары (Всевышнего), который, будучи выше 
существ, все же отделен от Ниргуна-брахмана (безатрибутного 
Абсолюта) неким тонким покровом ограничений. 

Исключительная роль, отводимая в данном учении майе, 
дала повод называть его майя-вадой («учением о майе»). 
Нежелание адвайты признавать реальность души и материи 
вызывало неудовольствие ряда мыслителей (которые, подобно, 
булгаковскому Воланду, могли бы воскликнуть: «Что же это у 
вас, чего ни хватишься, ничего нет!»)**. В Х-Х] веках Бхаскара 
и Ядавапракаша отстаивали теорию реального (паринама), а 
не иллюзорного (виварта) развития мира из Брахмана; со- 

* «Когда в горшике заключено пространство и горшок разбивают, то разби- 
вается горшок, но не пространство, — такова же и жизнь, подобная горшку» 
(Брахмабинду-упанишада 6). 
^* В действительности такая характеристика на сто процентов применима ис 


к адвайине (где все-таки есть Брахман), а к тем течениям буддизма, в которых 
признается наличие лишь шунви (пустоты). 


АБСОЛЮТ, ДУША И МАТЕРИЯ 
ПРОЯВЛЕННОЕ СОСТОЯНИЕ [Нвпроявленное СОСТОЯНИЕ” 
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* «Мир всегда вращается сообразно своей природе, [появляясь и исчезая], как 
если бы открывать и закрывать глаза» (Махабхарата 5:41:41 1}. Подробнее о циклах 
сотворения и разрушения мира см. примеч. к 8:18. 
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гласно им, «стенки горшка» (из вышеприведенной аналогии) 
реальны, а Брахман иедин (как причина), и многообразен (как 
следствие). Такой род воззрений называют б`едаб“еда-вада, то 
есть «учение о единстве (абхеде) и многообразии (бхеде)». 

В ХИ веке против приверженцев майя-вады резко выступил 
Рамануджа, показавигий внутреннюю противоречивость их 
воззрений. Прежде всего, не известно, где майя находится; она 
не может быть в душе (ведь, согласно адвайте, джива — по- 
рождение майи), но истинному Брахману иллюзия тоже не 
может быть свойственна. Далее, если майя подействовала на 
неизменный Брахман, следовательно, он изменился, то есть 
перестал быть Брахманом, а майя, по сути, оказалась сильнее 
его. К тому же иллюзия — «то, чего нет», отсюда недоумение: 
существует ли майя в действительности? Если да, то получа- 
ется, что к категории сат («реальное») относится не один- 
единственный Брахман, а Брахман и майя, чем опровергается 
сам термин адвайта («недвойственность»). Процесс познания 
не устраняет из сферы бытия то, что реально существует, и 
если майя существует реально, как ее можно разрушить по- 
знанием Брахмана? Если же она относится к категории асат 
(«иллюзорное»), то из-за чего это иллюзорное возникло, как 
не из-за майи? Последователи адвайта-веданты отвечали, 
что майя ни реальна, ни нереальна и вообще неописуема, но 
Рамануджу такой ответ не устраивал. 

В противовес монизму адвайты Рамануджа создал моно- 
теистическую систему, получившую название вишишта- 
адвайта — «единство многоразличного» или, как чаще пере- 
водят (скорее всего, ошибочно), «ограниченная адвайта». 
Согласно Раманудже, Брахман вовсене ниргуна: он обладает бес- 
конечными атрибутами (всеведением, всемогуществом и т.д.). 
Этим Сагуна-брахманом является Вишну — пребывающий вне 
причин Ишвара, связь которого с миром аналогична отноше- 
ниям души и тела. Всевышний поддерживает мир, правитим и 
присутствует во всем, особенно вживых существах. В вишишта- 
адвайте Брахман выступает и как действующая (нимитта), и 
как материальная (упадана) причина Вселенной. Дживы объ- 
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являются вечными неслиянными частицами Всевышнего, 
даровавшего им свободу воли. Те души, которые достигли 
освобождения (от ограничений, но не от своей вечной инди- 
видуальности), пребывают в высшей сфере существования, 
где их жизнь подобна бытию Бога, стой разницей, что они не 
могут творить мир и бесконечно малы (в противном случае, 
не будучи бесконечными, дживы имели бы конечные размеры 
и их можно было бы расчленить, то есть они перестали бы 
быть вечными). 

В своих рассуждениях Рамануджа встретился с затрудне- 
нием, которое ловко обошел Шанкара: по Раманудже, материя 
является частью Бога, но все, что имеет части, подвержено 
разрушению. Поэтому Рамануджа заявляет, что сотворение 
мира — непостижимая тайна; он предпочитает видеть Тайну 
во всемогущем Боте, а не в «неописуемой» (нирвачанййа) 
майе. 

В отличие от Шанкрары и Рамануджи, считавших, что мир 
развивается (иллюзорно или в процессе реальной эманации) 
из Брахмана, Мадхва (ХШ век), создатель двайта-веданты 
(дуалистической веданты), заявил, что Всевышний лишь дей- 
ствующая, но не материальная причина мироздания. Однако 
Вишну-Ишвара не просто придает материи импульс, в резуль- 
тате которого она переходит из непроявленного состояния 
в проявленное, но и определяет всю структуру Вселенной. 
Весь Космос одухотворен, заполнен атомарными душами. 
Каждая из душ является своего рода зеркалом, в котором 
Всевышний отражается по-разному. Во главе вечной иерархии 
джив стоят вечно свободные (как Лакшми — супруга Вишну, 
персонификация его созидательной энергии), ниже которых 
пребывают освобождающиеся души, а еще ниже — те, кто 
остается в мире материи. 

В учении Мадхвы говорится о пяти «вечных различиях»: 
между Ишварой и остальными живыми существами, Ишварой 
и неодушевленными сущностями, дживами и неодушевлен- 
ной материей, между дживами, а также между частями не- 
одушевленного мира. Относительно знаменитого изречения 
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Чхандогья-упанишады нат твам аси («ты То еси») Мадхва 
замечает, что здесь речь идет не тождестве дживы и Бога, а © 
наличии у души качеств, подобных качествам Всевышнего. 
По своей природе душа полна блаженства, но из-за связи с 
материальным телом становится субъектом боли и страда- 
ний. Поэтому основоположник двайта-веданты даже толкует 
фразу са атма тат твам аси противоположным образом 
(разбивая а’иматат не на атма тат, а на атма атат): «Ты 
нееси То, чем является Атман». 

Хотя Мадхва утверждает, что независимым существованием 
обладает только Господь, от которого зависят безначальные 
души, вечное пространство и «вечно-невечные» (то есть измен- 
чивые) материя и время, у беспристрастных исследователей все 
же возникает сомнение; можно ли назвать всеобъемлющим и 
независимым Бога, вне которого существует еще что-то? 

Своеобразный итог рассмотрению запутанных отношений 
между Богом, душой и миром подвели последователи криш- 
наитского проповедника Чайтаньи (1486-1533), назвавшие 
свою школу ачинтйа-б‘едаб“еда — «[Учение о] непостижимом 
единстве и различии». 


Для всех направлений веданты характерен пессимистический 
взгляд на пребывание души (духовной по своей природе) в 
материальном мире. Попытки обрести счастье в мирских 
радостях обречены на провал: «Ведь удовольствия, рожден- 
ные соприкосновением [с материей], — источник страданий. 
Они имеют начало и конец; не в них радость разумного» 
(Бхагавадгита 5:22). В противовес усилиям, направленным на 
изменение условий физического существования, были разра- 
ботаны методы преобразования внутреннего мира человека, 
призванные избавить его от страданий и даровать ему вечное 
счастье: «Разрыв связи со страданием называется “йога”» 
(Бхагавадгита 6:23). «Тот, кто йогой связан с Брахманом, об- 
ретает неиссякаемое счастье» (Бхагавадгита 5:21). 

Выбор той или иной разновидности йоги зависит (по- 
мимо прочих причин) от философских воззрений адепта, 
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однако все течения стараются доказать, опираясь на авто- 
ритет Бхагавадгиты, свое превосходство: «Каждый свое обо- 
снование считает наилучшим и свою сторону превозносит» 
(Махабхарата 12:302:2). О том, что обычно понимают под 
йогой на Западе (то есть о совокупности физических, дыха- 
тельных и психических упражнений), Гита говорит очень 
мало (в качестве примера можно назвать 4:29, 5:27-28, 6:26, 
8:10). Подобно «Йога-сутрам»(2:46), в которых Патанджали 
при описании асан (положений тела) ограничился одним 
кратким предложением («Асана есть неподвижная и удобная 
[поза]»), Бхагавадгита описывает положение тела медитиру- 
ющего лишь в одном стихе (6:13). Основное же внимание в 
Гите уделяется карма-йоге, джняна-йоге и бхакти-йоге. 
Согласно Шанкаре, к освобождению из сансары (череды 
смертей и рождений в материальном мире) непосредственно 
ведет лишь знание (джняна), а карма (деятельность, выполне- 
ние предписанных Ведами ритуалов) и бхакти (поклонение 
Богу) лишь косвенно способствуют его возникновению: они 
уместны лишь при обретении низшего знания (апара-видья). 
Для постижения Брахмана необходимо обладать вивекой 
(умением отличить вечное от невечного), отрешенностью от 
материальных наслаждений, желанием достичь освобождения 
иещерядом качеств: спокойствием ума, контролем над орга- 
нами чувств, способностью терпеливо переносить бедствия, 
внутренней сосредоточенностью. Те, чьим объектом меди- 
тации является Сагуна-брахман, могут достичь крама-мукти 
(«постепенного освобождения»), то есть подняться до высших 
сфер материально мира, а за его пределы выйти в момент 
наступления пралаи (перехода Вселенной в непроявленное 
состояние). Однако обретший садьо-мукти («немедленное 
освобождение») становится дживанмуктой — «освобожден- 
ным при жизни»”. 
* «Среди людей [оставаясь], ухожу в запредельнос, отстранив горе, жажду» 
(Махабхарата 12:179:37). «Воплощенный, устранивший страсть, странствует лаже 
в этом теле как звук [бесследно]: его мысль не угнетена заботой; незаблужлаю- 


щийся, пребывающий вприроле, Пти ‘освобождается от телесности, лаже 
[оставаясь] в теле» (Махабхарата 12:217:2; 
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Адвайтисты охотно цитируют такие стихи Гиты, как 4:38 
(«Здесь нет очистителя, равного знанию»), но Шанкаре 
приходилось делать большие натяжки при интерпретации 
тех мест, в которых звучит призыв к действию, например: 
«И отрешенность, и карма-йога ведут к высшему благу, но 
йога действия превосходит отрешенность от деяний» (5:2). 
Под «высшим благом» (нихшрейаса) в адвайта-веданте по- 
нимается слияние с Брахманом, которому тождествен атман 
(внутреннее Я) человека. 

На социальном плане главным достоинством системы 
адвайта является ее толерантность к любым формам рели- 
гиозного поклонения (что вытекает из признания Единой 
Реальности, стоящей за иллюзорными формами богов). 
Однако существует и такой уродливый феномен, как «адвайто- 
тедонизм». Исповедующие его люди (сегодня они рекру- 
тируются в основном из жителей Запада) рассуждают при- 
мерно так: «Обряды, религиозное поклонение, медитация на 
Сагуна-брахман, аскетизм, нормы нравственности — все это 
для обладающих низшим видом знания. Но я-то знаю, что 
являюсь Брахманом, и поэтому могу делать что угодно, ибо 
всё едино». (Не помешает напомнить, что сам Шанкара был 
очень аскетичным и набожным человеком, написавшим не- 
мало гимнов во славу Шивы и Вишну. В «Вивека-чудамани» 
он предостерегает: «Не может человек стать царем, просто 
сказав: “Я царь”», а в «Апарокша-анубхути» (133) прямо изо- 
бличает псевдоведантистов: «Те, кто изощрен в толковании 
Брахмана, но чьи мысли уносятся страстями, худшие из невеж: 
они рождаются вновь и вновь».) 


По Раманудже, спасение достигается не праведными поступ- 
ками и не сверхрациональной интуицией, а преданностью 
Богу и его благодатью: «Постоянно сосредоточенных [на 
Мне], которые, погрузившись умом в Меня, поклоняются 
Мне, обладая высшей верой, — их Я считаю высшими среди 
йогов» (Бхагавадгита 12:2). Благочестие и совершение об- 
рядов рассматриваются как низшая степень преданности, 
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высшая же заключается в полном вверении себя Божьей воле. 
Рамануджа считает невозможным полное «прижизненное 
освобождение» (дживанмукти). 


Подобно Раманудже, Малдхва, настаивая на необходимости 
связи действия и знания, говорит о главенстве бхакти, ибо 
невозможно достичь освобождения своими силами, без ми- 
лости Бога (впрочем, эта милость соразмерна стараниям и 
упованиям бхакта). Рамануджа, Мадхва и другиетеисты край- 
не негативно относятся к монистическому представлению о 
мокше (освобождении); согласно им, освобожденная душа 
не сливается с Богом, а наслаждается совершенной любовью, 
мудростью и радостью беспрепятственного. общения (которое 
возможно лишь при наличии двух Я) со Всевышним. 


Если средневековые комментаторы понимали под карма-йогой 
в первую очередь ритуал («виешний» или «внутренний»), то 
лидеры индийского национально-освободительного (анти- 
британского) движения выстроили на основе этого понятия 
идеологию бескорыстного самоотверженного труда во все- 
общее благо. 


В заключение заметим, что при любом способе интерпретации 
Гиты «следует обуздывать [ум], пока он не достигнет уни- 
чтожения в сердце; это — и знание, и освобождение, все про- 
чее — ученое многословие» (Брахмабинду-упанишада 5). 


ЗЕ та стесяеи || 


ата шримад б*агавадгейта 


ГЛАВА 1 
ИогА уныния АРДЖУНЫ 


уста зата | 
11 ччая 5ая заст эруача: 1 

ЯТАЕРЕ ЧТУеаТЬЭ А РБЯ ЗРЯ РИА И ЗИ 
д’ртараштра увача | 
д’арма-кшетре куру-кшетре самавета пуйутсавах | 
мамаках пандаваш ча“ва ким акурвата самджайа || 


Дхритараштра (д‘рта-раштрас <ппп. У8*ар>: м. ед. им., БВ) 
сказал (увача: 3 ед. акт. перф- Мвач): 

— На поле дхармы (д‘арма-кшетре: с.ед. местн., ТП), на поле Куру 
(куру-кшетре: с. ед. местн., ТП), сведенные (самаветас <ппп. сам 
ава \и>: м. им. мн.), жаждущие сражаться (йуйутсавас <жел. 
Уйуд">: м. им. мн.) мои (мамакас: м. им. ми.) и (ча) еще (эва) сы- 
новья Панду (паздавас: м. им. мн.) что (ким: с. ед. вин.) делали 
(акурвата: 3 мн. А ипф. Укар), о Санджая (самд: и. ед. зв.)? 


Дхритараштра сказал: 


— Санджая, что делали желающие сражаться — мои сыновья 
и Пандавы, — собравшись на поле дхармы, поле Куру? 


аа зата 1 
1:2  сезра чтозатйев 2 зая аа | 
ЗАЕЕТЕД ЗРЯ аРЕЕАЧ ЕЛА 3 
самджайа увача | 
дрииива ту пандаваникам впуд‘ам дурпод‘анас тада | 
йчарйам упасамгамйа раджа вачанам абравйн! || 


Санджая (самджайас; м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Увидев (дригтва: дп. Ударш), однако (ту), войско Пандавов (пан- 
даванйкам <пацдава анйка, ТП>: с.ед. вин.) выстроенное (вйудхам 
<пии. ви Увах>: с, ед. вин.), царь (рад: м. ед. им.) Дурьодхана 
(дурйод‘анас: м. ед. им.) тогда (тада), к наставнику (ачарйам: 
м, ед, вин.) подойдя (унасамгамйа: ди. упа сам гам), слово (вачанам: 
с. ед. вин.) молвил (абравйти: 3 ед. акт. ипф. \бру): 


Санджая сказал: 
— Увидеввыстроившееся войско Пандавов, царь Дурьодхана, 
подойдя к наставнику, произнес такие слова: 
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1:3 ЧАЯ ЧТОЗУЯТТН ТЕТЕ ЧЕРИ РЯ | 

= зчачет эта тели тчат и зи 
пашйатам панду-путранам ачарйа махатим чамум | 
вйуд`ам друпада-путрена тава ишиийена д*пмата || 


«Виждь (пашй ед. акт. пов. Унаш) эту (этам: ж. ед. вин.) сы- 
новей Панду (панду-путрамам: м. мн. род.), о наставник (ачарйа: 
м. ед. зв.), огромную (махатй, л, вин.) рать (чамум: ж. ед. вин.), 
выстроенную (вйуд*ам <ппп. ви \вах>: ж.ед. вин.) сыном Друпады 
(друпада-путрена: м. ед. тв.), твоим (тава: 2 ед. род.) учеником 
(шишйена: м. ед, тв.) умным (д`ймата: м. ед, тв.). 


«Учитель, посмотри на эту огромную армию сыновей 
Панду, выстроенную сыном Друпады, твоим разумным 
учеником. 


1:4 УЗ ЭТА ЧРЗАТАТ УТАТЬАЕТАТ ЗЫ 1 
ЗААЧЕЙ ЕТ ЗЧ ЧЕТ ИИ 


атра шура махешваса б-ймарджуна-сама йуд“и | 
йуйуд“ано вираташ ча друпадаш ча маха-рантчах || 


Здесь (атра: нар.) герои (шурас: м. мн. им.), великие метатели 
стрел (махешвасас <маха ишу йса>: м.мн. им. КД), Бхиме, Арджуне 
равные (6*имарджуна-самас: м. ми. им., ТП) в бою (йуд*и: м. ед. 
местн.): Ююдхана (пуйуд“анас: м. ед. им.), и (ча) Вирата (вира 
ас: м. ед. им.), и (ча) Друпада (друпадас: м. ед. им.), великий воин 
(маха-рапгас: м. ед. им., БВ), 


Здесь герои, великие лучники, равные в бою Бхиме и 
Арджуне: Ююдхана, и Вирата, и великий воин Друпада, 
1:5  теззарт ®ИЕБАПЯЕ яви ЗАЗЕИА 1 

ЧЕГАЯ ЗЕАЧТЯЭЯ ЭРА АЗУР ЧИ 


д’рштакетуш чекитанах каши-раджаш ча вирйаван | 
пуруджит кунтиб‘оджаш ча ша*бйаш ча нара-пуйгавах || 


Дхриштакету (д’ришиакетус: м. ед. им.), Чекитана (чекитанас: 
м. ед. им.) и (ча) раджа Каши (каши-раджас: м. ед. им.) доблест- 
ный (впрйаван: м. ед. им.), Пуруджит (пуруджит: м. ед. им.) и (ча) 


ы 
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Кутибходжа (кунтиб‘оджас: м. ед. им.) и (ча) Шайбья (ша“бйас: 
м, ед. им.) — бык среди людей (нара-пунгавас; м. ед. им., КД), 


Лхриштакету, Чекитана, доблестный царь Каши, Пуруджит, 
Кунтибходжа и Шайбья — герой среди людей, 
1:6  ЧУТИРТЕЧ ВЕЕРА ЭЧИСЯТЕЧ ЗАТ | 
Ат ТЕТЕ ЗАВ 99 ЧЕТЕЗЛ: ИИ 
пудаманйуш ча викранта уттамаджаш ча варйаван | 
саб‘адро дра’падейаии ча сарва эва маха-рапг’ах || 


и (ча) Юдхаманью (пуд’аманйус: м. ед. им.) отважный (викрантас 
<ппп. ви Украм>: м. ед. им.), и (ча) доблестный (вйрйаван: м. ед. 
им.) Субхадрин (са’б‘адрс: м. ед. им.), Уттамауджас (уттама’- 
джас; м. ед. им.), и (ча) Драупадины [сыновья] (дра’падейас: м. мн. 
им.) — все (сарве: м. мн. им.), именно (эва), великие воины (маха- 
рапгас; м. мн. им.). 


и отважный Юдхаманью, и доблестный Уттамауджас, исын 
Субхадры, и сыновья Драупади — все великие воины. 


1:7  эннеёа мета ат Рей ВЕСТ 1 
ТРАЕРТ 9 АЕ ЭТАН ЕЛИ А И ЭН 


асмакам ту вишишта йе тан нибод‘а двиджоттама | 
напака мама са"нйасйа самджиарт‘ам тан бравими те || 


И теперь (ту) из наших (асмакам: 1 мн. род.), которые (йе: м. мн. 
им.) выдающиеся (вишиитас <ппп. ви Уииии>: м. мн. им.),— их 
(тан: м. мн. вин.) узнай (нибодта: 2 ед. акт. пов. ни \буд*), олучший 
из дваждырожденных (двиджоттама <двиджа уттама, ТП>: 
м. ед. зв.). Предводители (найакас: м.мн.им.)моего (мама: | ед.рол.) 
войска (са"нйасйа: с. ед. род.) — ради обозначения /ясного понима- 
ния (самджнарт’ам <сам джяаартга>: с.ед.вин., ТП) их (тан: м.мн. 
вин.) называю (бравйми: 1 ед. акт. наст. Убру) тебе (те: 2 ед. дат.): 


А теперь узнай, о лучший из дваждырожденных, о выдаю- 
щихся предводителях моего войска. Для ясности называю 
их тебе: 
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1:8 ЧА ЕТУ 2воб7Ч зач «ИНАЯ 1 
ЭРЗАВАТАТ ЧЕЗВРЯ ЭТААТАА 9199 9 ИСИ 


б’аван б’пшмаш ча карнац ча крнаш ча самитим-джайах | 
ашватпгама викарнаш ча самадаттис тат‘а*ва ча || 


господин (б‘аван: м. ед. им.), и (ча) Бхишма (6йшмас: м. ед. им.), 
и (ча) Карна (карнас: м. ед. им.), и (ча) Крипа (крпас; м. ед. им.) 
побеждающий в битве (самитим-джайас; м. ед. им. ТП), и (ча) 
Ашваттхаман (ашваттгама: м.ед. им.), и (ча) Викарна (викарнас: 
м, ед. им.), и (ча) также, конечно (тат‘а“ва <тат“а эва>), 
Сомадатович (са’мадаттис: м. ед. им.) 


ты сам, господин, и Бхишма, и Карна, и выигрывающий 
сражения Крипа, и Алшваттхаман, и Викарна, а также сын 
Сомадатты 


9 зая неа: эт ча алаетяйает: 1 
ТЕТЯ УЕ 374 ЗДЕИЕЯТЕЕТ: 1 


анйе ча бахавах шура мад-арте тйакта-джйвитах | 
нана-шастра-прахаранах сарве йудд‘а-вишарадах || 


и (ча) иные (анйе: м. мн. им.) многие (бахавас: м. мн. им.) герои 
(шурас: м. мн. им.) ради меня (мад-артг’е: м. ед. местн., ТП) отка- 
зывающиеся от жизни (тйакта-джйвитас <ппп. Утйадж>: м. мн. 
им., БВ), те, у которых разнообразное оружие уязвляющее (нана 
шастра прахаранас <пра \хар>: м. мн. им. БВ), все (сарве: м. мн. 
им.) в бою опытные (йудд`а-вишарадас: м. мн. им., ТП). 


и много других героев, готовых отдать жизнь за меня, раз- 
нообразно вооруженных, опытных бойцов. 


1:10  эчата аа эта че чтят 1 

чате РАан четар чей чтиае Рае || зо 
апарпантам тад асмакам балам б‘ашмаб‘иракшитам | 
парйаптам твидам этешам балам б`ймаб‘иракшитам || 


Недостаточная (апарйаптам <ппп. а пари Мап>: с. ед. им.) та 
(тат: с.ед. им.) наша (асмакам: 1 мн. род.) сила (балам: с.ед. им.), 
Бхишмой хранимая (6`йшмаб‘иракшитам <ппп. аб’и Ураки>: 
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с. ед. мн. ТП)» но эта (твидам <ту идам>: с. ед. им.) достаточная 
(парййптам: с.ед. им.) этих (этешам: м. мн. род.) сила (балом; с. ед. 
им.), Бхимой хранимая (б‘пмаб‘иракшитам: с. ед. мн., ТП). 


Неизмеримы наши силы, защищенные Бхишмой, их же 
силы, защищаемые Бхимой, ограничены. 


111 задачу яяач эатяттн эатедет: 1 
ЗИ ат чат а а 8 НН 


айанешу ча сарвешу пат‘аб‘агам аваст‘итах | 
бйшмам эваб‘иракшанту б‘авантах сарва эва хи || 


И (ча), о почтенные (б‘авантас: м. мн. зв.), в путях (айанешу: с. мн. 
местн.) всех (сарвешу: с. мн. мести.) соответственно (пат`аб‘агам: 
нар.) расставленные (аваст’итас <ппп. ава Успга>: м. мн, им./зв.), 
Бхишму (б\пимам: м. ед. вин,), именно (эва), защищайте (аб‘и- 
ракшанту: 3 мн. акт. пов. аби Уракш>) все (сарве: м. мн. им./зв.), 
именно (эва), непременно (хи)». 


Почтенные, заняв соответствующие позиции в строю, все 
всячески защищайте Бхишму». 


1:12  аеазяячякЯ зз5че: чатяе: 1 
Еята РетатеА: этаж азяй чатчатя и зи 


тасйа самджанайан харшам куру-врдд‘ах питамахах | 
симха-надам винадйочча"х шайк‘ам дад‘ма’ пратапаван || 


Его (тасйа: м.ед.род.) радость (харшам: м. ед. вин.) побуждающий 
появиться (самджанайан <ипр. акт. кз. сам Уджан>: м.ед. им.), ста- 
‘рейшина [рода] Куру (куру-врдд*ас <ппп. Увард">: м. ед. им., ТП), 
дед (питамахас: м. ел. им.) могучий (пратапаван <пра \тап>: м. ед. 
им.» львиный рык (симха-надам: м. ед. вин.) издав (винадйа: дп. ви 
Унад), громко (учча“с: с. мн. тв., нар.) в раковину (шайк“ам: м. ед. 
вин.) подул (дад:ма’: 3 ед. акт. перф. \9*ма). 


Воодушевляя его, старейшина рода Куру, могучий дед, 
тромко затрубил в раковину, издав звук, подобный льви- 


номурыку. 
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1:13 а ТЕЛУ ЧГУ УЧЛЕИНЕВТИТЕИ: 1 

чедаплентьт = эта ачейечаят | зи 
татах шайк‘аш ча б*ерйаи ча пацаванака-гомук“ах | 
сахасавабйаханйанта са шабдас тумуло 'б’ават || 


Тогда (татас) и (ча) раковины (шайк“ас: м. мн. им.) и (ча) литав- 
ры (б*ерйас: ж. мн. им.), тамбурины, барабаны, «коровьи морды» 
(панаванака-гомук‘ас <панава анака>: м. мн. им., ДВ) вдруг (сахаса: 
с. ед. тв., нар.), именно (эва), зазвучали (аб‘йаханйанта: 3 мн. пас. 
ипф. аби хан — «бить»). Тот (са: м. ед. им.) звук (шабдас: м. ед. 
им.) шумный (тумулас; м. ед, им.) был (аб’ават: 3 ед. акт, ипф. 
65). 

Затем вдруг зазвучали раковины, литавры, тамбурины, 
барабаны и горны, создавая оглушительный шум. 


1:14 аз зах ках чат нет еднан ай | 
тЫЕЕ УтоезеЗа РЕЙ этееЙ чае: И и 


татах швета"р хайа"р пукте махати спандане ст‘ита | 
мад’авах пандаваи ча*ва дивйа’ шанк“а’ прадаб’матух || 


Тогда (татас) в запряженной (пукте <ппп. Уйудж>: м. ед, мести.) 
белыми (швета"с: м. мн. тв.) лошадьми (хайа“с: м. мн. тв.) великой 
(махати: м.ед. местн.) колеснице (спандане: м. ед. местн.) стоящие 
(ст“ита’: м. дв. им.) Мадхава (мад‘авас: м. ед. им.) и (ча), именно. 
(эва), Пандович (пандавас: м.ед. им.) в божественные (дивйах: м. дв. 
вин,) раковины (шанк“а’: м. дв. вин.) подули (прадад`матус; 3 дв. 
акт. перф. пра \д‘ма). 


Тогда Мадхава и Пандава, стоя в величественной колеснице, 
запряженной белыми лошадьми, затрубили в божественные 
раковины. 


1:15  чзетяя ичтезои аачеРаеряа: 1 
Чт З5Й ЧЕТЕТЕЗ ЧТЧЕВАЙ затее: И *ч И 
пайчаджанйам хршйкешо девадаттам д`анамджайах | 
па’ндрам дад‘ма’ маха-шайкам б`йма-карма вркодарах || 
В Паньчаджанью (пайчаджанйам: м. ед. вин.) — Хришикеша 
(хршикешас: м. ед. им.), в Дэвадатту (девадаттам: м. ед. 
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вин.) — Дхананджая (д*‘анамджайас: м. ед. им.); в Паундру 
(па’ндрам: м. ед. вин.) подул (дад’ма»; 3 ед. акт. перф. \д*ма), в 
большую раковину (маха-шайк“ам: м. ед. вин., КД), страшный 
в делах (6‘има-карма: м. ед. им., БВ) Волчье Брюхо (вркодарас 
<врка удара>: м. ед. им., БВ). 


Хришикеша затрубил в Паньчаджанью, Дхананджая — в 


Дэвадатту;в огромную раковину Паундрузатрубил страшный 
в подвигах Врикодара. 


1:16  Уч-ЕяЯ утят 5ИЧЗЙ Рае: 1 
черт: авчаея эейчяРичечейт и зи 


анантавиджайам раджа кунтй-путро пуд‘ииит“ирах | 
накулах сахадева ча суг‘оша-маципушпака” || 


В Анантавиджаю (анантавиджайам: м. ед. вин.) — царь (раджа: 
м. ед. им.) Юдхиштхира (пуд‘иииткирас: м. ед. им.), сын Кунти 
(кунтй-путрас: м. ед. им.); Накула (накулас: м. ед. им.) и (ча) 
Сахадэва (сахадевас: м. ед. им.) — в Сугхошу и Манипушкаку 
(сугоша-манипушпака?: м. дв. вин., ДВ). 


Царь Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил в Анантавиджаю, 
а Накула и Сахадэва — в Сугхошу и Манипушпаку. 


1:17 эта чения: Ротатор четы: | 
Уре тез эпеаеБУУтчЗИЕЯЯ: И ЗН 


кашйаш ча парамешвасах шик‘анди ча маха-ратгах | 
д'риипадйумно виратай ча сатйакиш чапараджитах || 


И (ча) царь Каши (кашйас: м, ед. им.), лучший метатель стрел 
(парамешвасас <парама ишу аса>: м.ед. им., КД), и (ча) Шикхандин 
(шик‘анди: м. ед. им.), великий воин (маха-рат“ас: м. ед. им., 
БВ); Дхриштадьюмна (д’риппадйумнас: м. ед. им.) и (ча) Вирата 
(виратас: м. ед. им.), и {ча) Сатьякич (сатйакис: м. ед. им.) непо- 
бедимый (апараджитас: м. ед. им.), 


Искусный лучник царь Каши, великий воин Шикхандин, 
Дхриштадьюмна, Вирата и непобедимый сын Сатьяки, 
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1:18 за ачадтеч ачзьчРЕЙЧа 1 
Ч ЧЕТАТЕ: ЭТАП 48 ЧЕ ЧУ И СИ 


друпадо дра’надейа ча сарвашах прт*ивй-пате | 
са’б‘адраш ча маха-бахух шайк”ан дад`мух прт’ак пригак || 


Друпада (друпадас: м. ед. им.) и (ча) Друпадичи (дра’падейас: м. мн. 
им.) совместно (сарвашас: нар.), о повелитель земли (при‘иви- 
пате: м. ед. зв., ТП), и (ча) Субхадрин [сын] (са’б‘адрас: м. ед, им, ) 
сильнорукий (маха-бахус: м. ед. им., БВ) еее (шайк‘ан: 
м, мн. вин.) подули (дад‘мус: 3 мн. акт. перф. \д'ма) один за другим 
( прт‘ак прпгак: нар-). 


Друпала и все сыновья Драупади, о повелитель, и сильнору- 
кий сын Субхадры — все затрубили в свои раковины. 


1:19 ат элечтетлГ язелиет эатедк 1 

ЧЕ ЗЕЯ ЗА аРЕЙ 2АЕТАТЕАЯ И 6 
са гошо д`артараштранам хрдайани впадарайат | 
наб’аш ча прттивим ча“ва тумуло вйанунадайан || 


Этот (са: м. ед. им.) гул (г‘ошас: м. ед. им.) шумный (тумулас: 
м, ед, им.), заставляющий греметь (впанунадайан <пр. акт. кз. ви 
ану \над>: м. ед. им.) и (ча) небо (наб‘ас: с.ед. вин.), и (ча) еще (эва) 
землю (пртгивй. ед. вин.), Дхритараштровичей (д`артараш- 
транам: м. мн. род.) сердца (хрдайани: с. мн. вин.) заставлял рас- 
колоться (вйадарайат: 3 ед. акт. ипф. кз. ви Удар). 


Этот громоподобный звук, сотрясающий небо и землю, 
разрывал сердца сыновей Дхритараштры. 


1:20  з= эдаГет =чаЕИ зПеГеТТА аВТЧЕАЕЯ: | 
АЯ ЭтеАЧТА ЕТС ЗЕ ТОБА: 201 


атга вйаваст‘итан дрштва д`артараштран капи-д’ваджах | 
правртте шастра-сампате д‘анур удйамйа пандавах || 


Итак (ата), выстроенных (вйавастхитан <ппп. ви ава Ует^а>: 
м. мн. вин.) видя (дрииива: дп. \дарш) Дхритараиитровичей (б’арта- 
раиипран: м. мн. вин.), в начале (правртте: м.ед. местн.) скрещения 
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оружия (шастра-сампата <сам \пат>: м. ед. местн., ТП) обезьяно- 
знаменный (капи-д’ваджас: м. ед. им., БВ) Пандович (пандавас: м.ед. 
им.), лук (д’анус: м. ед. вин.) подняв (удйамйа: дп. уд. Уйам), 


Итак, все приготовились скрестить оружие, а Пандава, на 
стяге которого обезьяна, видя выстроенных в боевом по- 
рядке сыновей Дхритараштры, подняв лук, 


1:21  ЕЗАБЗГАЗТЯЕЕтя 599 ЭЕ ЧАТА | 
АНА ЗА НД 93 ФИЧА ЯЗ ИЭН 


хршйкешам тада вакйам идам аха махй-пате | 
сенайор уб‘айор мад*йе рапгам ст‘апайа ме 'чйута || 


Хришикеше ( хршикешам: м. ед. вин.) тогда (тада) слово (вакйам: 
с. ед. вин.) это (идам: с. ед. вин.) сказал (аха: 3 ед. акт. перф. ах), 
о повелитель страны (махй-пате: м.ед.зв., ТП):«Армий (сенайос: ж. 
дв. род.) обеих (уб‘айор: ж. дв. род.) в середине (мад’йе: с. ед. местн.) 
колесницу (ратгам: м. ед. вин.) поставь (ст“апайа: 2 ед.акт. пов. кз. 
Устга) мою (ме: 1 ед. род.), о Ачьюта (ачйута: м. ед. зв.) — 


сказал тогда Хришикеше такие слова, о повелитель: «Меж 
двух армий выведи мою колесницу, 'Ачьюта — 


1:22 „тая четя те этазететя этаРРЕТ 
А ЧАТЕ ЗЛЕРАН ЗАВТА ЗУТЕТАЕТЯ И ЗИ 


йавад этан нирйкше 'хам йодд`у-каман авасп’итан | 
кар майа саха подд‘авйам асмин рана-самудйаме || 


пока (пават) этих (этан: м. мн. вин.) рассматриваю (нирйкше: 
| ед. А. наст. нир Уйки) Я (ахам: | ед. им.) битвы желающих 
(подд“у-каман: м. мн. вин.), расставленных (аваст‘итан <ппп. 
ава стга>: м. мн. вин.), с (саха) которыми (кар: м. мн. тв.) пред- 
стояще сразиться (подд‘авйам <ппб. \йуд`>: с. ед. вин., нар.) мне 
(майа: м. ед. тв.) в этом (асмин: м. ед. местн.) бою возникающем 
(рана-самудйаме <сам уд Уйам>: м. мн. местн., ТП), 


пока я рассматриваю этих стоящих здесь воинов, жажду- 
щихбитвы, <которыми мнепридется сражаться в бою, что 
вот-вот начнется. 
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1:23  Элчеия яаа5е я ча$я этчтеи: 1 
тебе аа че Пане: иэзи 


потспаманан авекше 'хам па эте 'тра самагатах | 
д*артараштрасйа дурбудд"ер йудд“е прийа-чикпршавах || 


Стремящихся сразиться (потсйаманан <пр. А буд. \йуд'>: м. ми. 
вин.) разглядываю / имею в виду (авекше: 1 ел. А наст. ава Уйкш) я 
(ахам: 1 ед. им.) — этих (эте: м. мн. им.), которые (йе; м. мн. им.) 
здесь (атра: нар.) сошедшиеся (самагатас <ппп. сам а \гам>: м.мн. 
им. ), любезность желающие сделать (прийа-чикиршавас <чикйр- 
шу — от жел. Укар>: м. мн, им, ТП) в битве (йудд\е: с. ед, местн,) 
Дхритараштровичу (д‘артаранипрасйа: м. ед. рол.) злоумному 
(дур-буддтес: м. ед. род, БВ)». 


Я присматриваюсь к стремящимся сразиться — тем, кото- 
рыесобрались здесь, чтобы в битвеугодить злонамеренному 
сыну Дхритараштры». 


1:24 ЧАН ЗЕ ЕЧЕБУИ ЗЕЕБУТ ЧТЕЯ | 
атаЙх зчай че эатаТчеИ зейетяя и зи 


эвам укто хршйкешо гудакешена б`арата | 
сенайор уб‘айор мад“йе ст`апайитва рат‘оттамам || 


Так (эвам: нар.) попрошенный (уктас <ппп. Увач>: м. ед. им.) 
Гудакешей (гудакешена: м. ед. тв.), Хришикеша (хршйкешас: м. ед. 
им.), о Бхаратович (б’арата: м.ед. зв.), армий (сенайос: ж. дв. рол.) 
обеих (уб‘айос: ж. дв. рол.) в середине (мабйе: с. ед. мести.) остано- 
вив (спгапайитва: дп. кз. Устга) колесницу лучшую (рат`оттамам 
<рапга уттама>: м. ед. вин., КД), 


О потомок Бхараты, Хришикеша после слов Гудакеши, оста- 
новив лучшую колесницу между двух армий, 


1:25  чтечяттуная: эаэ я четаяты 1 
затегчта чезжатч зтччетя эре 51 И эчИ 


б*йшма-дрона-прамук“атах сарвешам ча махй-кшитам | 
‘увача парпгка пашйа“тан самаветан курун ити || 


напротив Бхишмы и Дроны (6‘ишма-дрона-прамук‘атас <пра- 
мук‘а-тас>: нар.) и (ча) всех (сарвешам: м. мн. рол.) правителей 
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стран (махй-кшитам: м. мн. род., ТП), сказал (увача: 3 ед, акт. 
перф. \вач): «О Партха (партха: м. ед. зв.),виждь (пашйа: 2 ед. акт. 
пов. Уна) этих (этам: м. мн. вин.) сведенных (самаветан <ппп. 
сам ава Ми>: м. им. вин.) [представителей рода] Куру (курун: м. мн. 
вин. )». Так [он сказал] (ити). 


передлицом Бхишмы, Дроны и всех царей, сказал: «Смотри, 
Партха, на всех собравшихся потомков Куру!» 


1:26  азтчеда етатя чтае Че эт "ЧАТЕТА 1 
этеттР ЧЕТ УЕ УТ ЧАРТА СЕЙ АТ И 4 


патрапашйат ст‘итан парпках питрн апха питамахан | 
ачарйан матулан 6б’ратрн путран па’тран сак‘амс тапта || 


Там (татра: нар.) разглядел (апашийат: 3 ед. акт. ипф. Упаш) 
Партха (парпгас: м.ед.им.) поставленных (сп’итан <пии. Уст?а>: 
м, мн. вин.) отцов (питри: м. ми. вин.), затем (ата) — дедов 
(нитамахан: м. мн. вин.), наставников (ачарйан: м. мн. вин.), дядей 
сматерииской стороны (матулан: м. мн. вин.), братьев (6‘ратрн: 
м. ми. вин.), сыновей (путран: м. мн. вин.), внуков (па’тран: м. мн. 
вин.), друзей (сак“йн: м. мн. вин.) также (тат’а), 


Партха разглядел стоящих там отцов, дедов, наставников, 
дядей, братьев, сыновей, внуков, друзей, 


1:27 эЕеночЕаУча яна зчате зИч и 
АТА АЛЕ Эта АН ЧЗЧА ЗАТЕЯ 1И 9 


швашуран сухрдаш чава сенайор убхайор ани | 
тан самакшйа са ка’нтейах сарван бандуун аваст‘итан || 


свекров/тестей (швашуран: м. мн. вин.) и (ча) еще (эва) союзни- 
ков (су-хрдас: м. мн. вин.) в армиях (сенайос: ж. дв. местн.) обеих 
(уб’айос: ж. дв, местн.) как раз (ани). Их (тан: м. мн. вин.) — всех 
(сарван: м. мн. вин.) близких (банд’ун: м. мн. вин.) расставленных 
(аваститан: м. мн. вин.) — увидев (самикшйа: дп. сам Уякш), он 
(са), Каунтея (ка’нтейас: м. ед. им.), 


тестей и союзников. Увидев всех этих родственников, сто- 
ящих в обеих армиях, Каунтея, 
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1:28  зачатчедичет РАЧИЗЯ зач этазла 1 
РАЗАНТА ЗЕР-ТА ЗО ЗАДАНА АТЗИЕНАТА И ЗИ 


крнайа параййвинипо вишйданн идам абравйт | 
дрштвеман сва-джанан крица пуйутсун самаваст“итан || 


состраданием (крпайа: ж. ед. тв.) чрезвычайным (парайа: ж. ед. 
тв.) охваченный (авшитас <ппп.й \виш>: м.ед.им.), приунывший 
(вишйдан <пр. акт. ви \сад>: м. ел. им.) это (идам) говорил (абра- 
вйт; 3 ед, акт, ипф. Убру): «Видя (дриипва: дп. Мдарш) этих (иман: 
м. мн. вин.) своих родственников (сва-джанан: м. ми. вин., КД), о 
Кришна (крива: м. ед. зв.), желающих сражаться (пуйутсун <от 
жел. \йуд>: м, мн. вин.), собранных (самаваст’итан <птт. сам ава 
Успга>: м. мн. вин.), 


охваченный сильнейшим состраданием, приунывший, 
сказал следующее: «О Кришна, при виде всех этих родствен- 
ников, собравшихся для сражения, 


1:29 зп ин яти‘я зу эгчтезтааея | 

ачереч эта Я УТчеЧаУЯ ТА И ЭИ 
спданти мама гатрани мук‘ам ча паришушйати | 
вепатуш ча шарйре ме рома-харшаш ча джайате || 


никнут (сйданти: 3 мн.акт. наст. \сад) мои (мама: 1 ед. род.) члены 
(гатрани: с. ми. им.) и (ча) рот (мук`ам: с. ед. им.) пересыхает 
(паришушйати: 3 ед. акт. наст. пари Ушуш), и (ча) дрожь (вепапгус: 
с.ед. им.) в теле (шарире: м. ед. местн.) моем (ме: | ед. род.), и (ча) 
вздыбление волосков [на теле] (рома-харшас: м. ед. им., ТП) рож- 
дается (джайате: 3 ед. пас. наст. Уджан). 


мои ноги подкашиваются, руки опускаются, по телу пошли 
мурашки и его пробирает дрожь. 


1:30  ояз ая вела 245 За чезата 1 
Я Я ЭЙДАН УЧЕЙЕ 3 Я ЧЕ И 30 


гандйвам срамсате хастат твак ча*ва паридахйате | 
на ча шакномпаваст‘атум б’раматива ча ме манах || 
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Гандива (гандивам: с. им. ед.) выпадает (срамсате: 3 ед. А наст. 
Усрамс) из руки (хастат: м. ед. отл.., и (ча) еще (зва) кожа (твач: 
ж. ед. им.) сжигается (паридахйате: 3 ед. пас. наст. пари Удах), и 

(ча) не (на) осиливаю (шакноми: 1 ед. акт. наст. \шак) стоять 
(аваст^атум: инф. ава Мста), и (ча) блуждает (б‘рамати: 3 ед. акт. 
наст, Убхрам) как бы (ива) мой (ме: 1 ед. род.) ум (манас: с. ел, им.). 


[Лук] Гандива выпадает из рук, кожа пылает. Я не в силах 
стоять, мой ум в смятении. 


1:31  РАЧЯТЕГ я чая ГачАетЕГ ав 1 
Я 9 Я Й5ЗЧФЧИН ЕП 2ГЯЯЧ ЗИБА И За И 


нимиттани ча пашйами випаритани кешава | 
на ча шрейо 'нупашйами хатва сва-джанам ахаве || 


И (ча) знамения (пимиттани: с.мн. вин.) вижу (пашиййми: 1 ед.акт. 
наст. Унаш) зловещие (випарйтани: с. мн. вин.), о Кешава (кеша- 
ва; м. ед. зв.), и (ча) не (на) предвижу (анупашйами: 1 ед. акт. наст. 
апу Упаш) блага (шрейас: с.ед. вин.) убивая (хатва: ди. Ухан) свою 
родню (сва-джанам: м. ед. вин., КД) в борьбе (ахаве: м. ед, местн.). 


Я вижу зловещие знамения, о Кешава, и не нахожу блага в 
убийстве своих родных в сражении. 


1:32 яз Вгяч зол я я эт аи = | 

ТЕ Ятряая эИгаеа 98 чТАх эИаАНГ ат И ээИ 
на канкше виджайам кршна на ча раджйам сук’ани ча | 
ким но раджийена говинда ким б’ога*р дживитена ва || 


Не (на) желаю (канкше: 1 ед. А наст. Укайкш) победы (виджайам: 
м. ед. вин.), о Кришна (кршна: м. ед. зв.), и (ча) ни (на) царства 
(раджйам: с. ед. вин.) и (ча) радостей (сук“ани: с. мн. вин.). Зачем 
(ким) нам (нас: 1 мн. дат.) [обладание] царством (раджиена: с. ед. 
тв.), о Говинда (говинда: м. ел. зв.), зачем (ким) — удовольствиями 
(б°огатс: м. ми. тв.) или (ва) жизнью (дживитена: с. ед. тв,)? 


Не желаю, Кришна, ни победы, ни царства, ни радостей. 
Говинда, зачем нам царство, удовольствия или даже [сама] 
жизнь? 
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1:33 ачтч яя ета т эр чтль эуатН 9 1 
Я ЗА5АРНАТ 9 УГРА ачаечт ччтг я и ззи 


йешам ариге = ук“ани ча | 
та име 'васт‘ита пудд’е пранамс тпактва д`анани ча || 


Которых (йешам: м. мн. род.) ради (ариге: м.ед. местн.) желанное 
(канкшитам <ппп. Укайки>: с. ел. им.) наше (нас: 1 мн. род.) цар- 
ство (раджйам: с. ед. им.), удовольствия (6°огас: м. мн. им.) и (ча) 
радости (сук“ани: с. мн. им.) — они (те: м.мн. им.), эти (име: м. мн. 
им.), расставленные (аваст‘итас <пт. ава Уст’а>: м. мн. им.) к 
битве (пудде: с. ед. местн.), жизни (пранан: м. мн. вин.) отвергая 
(тйактва: дп. Утйадж) и (ча) богатства (данани: с. мн. вин.): 


Те, ради кого желанны нам царство, удовольствия и радо- 
сти, выстроились, готовые к битве, жертвующие жизнью 
и богатством: 


1:34 тета ‘Чате чате ай 1 ЧАТЕ | 

ТАЯТ ЗАРЯЛЯЕ ЧЕ ЗАТ: ЗАРА АЗТ И ЗМ И 
йчарйах питарах путрас тат‘а“ва ча питамахах | 
матулах швашурах па’трах шйалах самбанд“инас тата || 


наставники (ачарйас; м. мн. им.), отцы (питарас: м. мн. им.), 
сыновья (путрас: м. мн. им.) также (тат”а ча) еще (эва), деды 
(питамахас: м. ми. им.), дяди по матери (матулас: м. мн. им.), 
тести (швашурас: м. мн. им.), внуки (па’трас: м. мн. им.), шури- 
ны (шиалас: м. мн. им.), родственники (самбанд‘инас; м. мн. им.) 
также (тата). 


наставники, отцы, сыновья, деды, дяди, тести, внуки, шу- 
рины и другие родственники. 


1:35 ЧАЯ ЕЧЧ 552 595 ЧЕН | 

ЗЧ ЭетЕвлетяле В7Й: ВВ 3 ЧТЗ | ЗИ 
этан на хантум ичч*ами гнато 'пи мад*усудана | 
апи тра“локйа-раджйасйа хетох ким ну махй-крте || 


Этих (этан: м. мн. вин.) не (на) хочу (ичч‘ами: 1 ед. акт. наст. Уи) 
убивать (хантум: инф. Ухан), даже (апи) ‘убивающих (г‘натас 
<пр. акт. Ухан>: м. мн. вин.), о Мадхусудана (мад‘усудана: м. ед. 
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зв.), даже (ани) ради (хетос: м. ед. отл.) власти над тремя мирами 
(тра’локйа-раджиасйа: с. ед. род., ТП) — что (ким) теперь (ну: 
нар.) ради земли (махй-крте: м. ед. местн.)? 


Их, даже убивающих, не хочу убивать, о Мадхусудана, даже 
ради власти над тремя мирами — что уж говорить о земле? 


1:36  ГАБЗд чт Я: ЭБУ: ТЯ ЭНЕН | 
ЧАН ЗЕТАЗЕ ЭРЕЯТА АТА ЗПАСПИАЕЕ И З&И 


нихатйа д’артараиитран нах ка прийтих с 
панам эвашрайед асман хатва*тан ататайинах || 


‘анардана | 


Убивая (нихатйа: дп. ни Ухан ) Дхритараштровичей (д*артараи- 
тран: м. мн. вин.) — нам (нас: 1 мн. дат.) какая (ка: ж. ед. им.) 
приятность (притис: ж. ед. им.) может быть (сйат: 3 ед. акт. 
опт, Уас), о Джанардана (джанардана: м. ед. зв.) Грех (папам: с. ед. 
им.) же (эва) охватит (ашрайет: 3 ед.акт. опт.а Ушрй) нас (асман: 
1 мн, вин.) — убивая (хатва: дп, Ухан) этих (этан: м. мн. вин.), 
«ходящих с натянутыми [луками]» (ататайинас <атата: ппп.й 
Утан; айин>: м. мн. вин., ТП). 


Что за радость нам, Джанардана, в убийстве сыновей Дхри- 
тараштры? Убив этих злодеев, мы погрязнем в грехах. 


1:37 АЕ АЕГАЯ из} еее ЧАТЕ 1 
ЗЕГЯЯ 1 254 ЗП ЗОНЕ АТ ТА И З9И 


тасман нарха вайам хантум д`артараиитран са-банд‘аван | 
сва-джанам хи кат’ам хатва сук‘инах сйама мад`ава || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) не (на) имеющие право (архас 
<Уарх>: м. мн. им.) мы (вайам: 1 мн. им.) убивать (хантум: инф. 
\кан) Дхритараштровичей (д*артарашитран: м. мн. вин.) с род- 
ственниками (са-банд’аван: м. мн. вин.), ибо (хи) как (капгам: нар.), 
свою родню (сва-джанам: м. ед. вин., КД) убивая (хатва: дп. хан), 
счастливые (сук’инас: м.мн. им.) будем (спама: | мн.акт. опт. ас), 
о Мадхава (мад‘ава: м. ед. зв.)? 


Поэтому не должно нам убивать сыновей Дхритараштры с 
родственниками: ведь убив свой род, как мы станем счаст- 
ливы, Мадхава? 
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1:38  эетоля я челеА мтячеатаетае 1 

затазея ат4 РРЕТЕ = ЧТАеБЯ И ЗИ 
падйапйете на пашйанти лоб`опахата- четасах | 
кула-кшайа-кртам дошам митра-дрохе ча патакам || 


Если (йади) даже (апи) эти (эте: м. мн. им.), чей ум поражен 
жадностью (лоб’опахата-четасас <лоб‘а; упахата: ппп. упа Ухан; 
четас>: м. ми. им., БВ), не (на) видят (пашйанти: 3 ми. акт. наст. 
Унаш) порочности (дошам: м. ед. вии.) дела уничтожения рода 
(кула-кшайа-кртам: м.ед.вин., ТП) и (ча) преступления (патакам 
<от \пат — «падать»>: с. ед. вин.) во вражде с друзьями (митра- 
дрохе: м. ед. местн.), 


Даже если они, ослепленные жадностью, не видят порока в 
истреблении рода и преступления во вражде с друзьями, 


1:39 Зв я эта эентеч: чтата эаечтя АРУ 1 

Зааеря з74 уча чая и «и 
кат`ам на ожпейам асмаб‘их папад асман нивартитум | 
кула-кшайа-кртам дошам прапашйадб‘ир джанардана || 


почему (кат‘ам: нар.) не (на) подлежащее познанию (джйейам 
<ппб. Мажяй>: с. ед. им.) нами (асмаб“ис: м. мн. тв.): от греха (па 
пат: с. ед. отл.) этого (асмат: с. ед. отл.) отвернуться [следует] 
( А тум: инф. ни \варт) прозрением (прапашйадб‘ис <пр.акт. 
пра Упаш>: м. ед. тв.) порочности (дошам: м. ед. вин.) дела уни- 
чтожения рода (кула-кшайа-кртам: м. ед. вин., ТП), о Джанардана 
(джанардана: м. ед. зв.)? ы 


разве нам, Джанардана, не следует понять, что, видя по- 


рочность уничтожения рода, нужно отвернуться от этого 
треха? 


1:40 зола яезЕЯ зретчий тягать | 
Я че зерен зийзРачетА И чо 


кула-кшайе пранаштанти кула-дармах санатанах | 
д’арме наше кулам кртснам ад`армо '6*иб‘аватйута || 


В уничтожении рода (кула-кшайе; м. ед. местн., ТП) гибнут (пра- 
нашйанти: 3 мн. акт. наст. пра Уна) законы рода (кула-д`армас: 


ы 
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м. мн. им., ТП) вечные (санатанас; м. мн. им.); также (ута) в 
законе (д*арме: м. ед. мести.) погубленом (наше <ппп. Унаш>: 
м, ед. местн.) род (кулам: с. ед. вин.) весь (кртснам: с.ед. вин.) без- 
законие (ад‘армас: м. ед. им.) охватывает (6‘иб‘авати: 3 ед. акт. 
наст. абчи 65). 


Суничтожением родагибнут древниеустои рода, а сгибелью 
закона беззаконие овладевает всем родом. 


1:41  злячатА зе эззелея зреет: | 
АПУ ЭТА аГЗйд эта аа: Ни % 


ад’армаб“иб‘ават крица прадушйанти кула-стрийах | 
стришу душтасу варшнейа джайате варна-самкарах || 


От роста беззакония (ад^армаб‘иб‘ават <адарма аб‘иб‘ава>: м. ед. 
отл, ТП), о Кришна (кршца: м, ед. зв.), развращаются (праду- 
шйанти: 3 мн. акт. наст. пра \душ) женщины рода (кула-стрийас: 
ж. мн. им., ТП;ууженщин (стришу: ж. ми, местн.) развращенных 
(душтасу <пии. Удуш>: ж. ми, местн.), о Варшнея (варшнейа: м. ед. 
зв.), рождается (дожайате: 3 ел. пас. наст. Уджан) варн смешение 
(варна-самкарас: м. ед. им., ТП). 


г роста беззакония, Кришна, развращаются женщины 
[е) 6 к 

рода; с развращением женщин, Варшнея, возникает сме- 
шение варн. 


1:42  аъа чевтач ретятят зе = | 

чара ‘ЧАЗА &ляр отайччеРеБЕНАЕ 113 
самкаро наракайа*ва кула-г‘нанам куласйа ча | 
патанти питаро хйешам лупта-пиндодака-крийах || 


Смешение (самкарас: м. ед. им.) — аду [подарок в виде] (наракайа: 
м. ед. дат.), именно (эва), убийц рода (кула-г“нанам: м. мн. род., ТП) 
и (ча) рода (куласйа: м.ед. род.). Падают (патанти: 3 мн. акт. наст. 

пат) отцы (питарас: м. ми. им.) ведь (хи) этих (эшам: м. мн. 
род.), те, кто лишен подношений воды и пищи (лупта-пиндодака- 
криййс <лупта: ппт. Улуп; пинда; удака>: м. ми. им., БВ). 


Смешение низвергает в ал род и губителей рода. Падают 
также их предки, лишенные подношений воды и пищи. 


42 Глава 1 


1:43 ЗАЗ ЧА ЗТЕЛАТ УОТЕРБЗЕВТЕЗВ: 1 
ЗЕЕ ЗТТАНЕ ЗЗЯТЕТТ УЧ ЗЕ 1 ЗИ 


доша*р эта“х кула-г’нанам варна-самкара-карака“х | 
‘утсадйанте джати-д‘армах кула-д`армаш ча шашватах || 


Пороками (доша“с; м. мн. тв.) этими (эта“с; м. мн, тв.) убийц рода 
(кула-г‘нанам: м. мн. род.), устроителями смешения варн (варна- 
самкара-карака“с: м. ми. тв., ТП) устраняются (утсадйанте: 3 мн. 
пас. наст. кз. уд Усад) законы семьшкасты ( Эжайти-д‘армас: м. мн. 
им,, ТП) и (ча) законы рода (кула-д‘армас: м. ми. им., ТП) незы- 
блемые (шашватас: м. мн. им.). 


Этими порочными деяниями губителей рода, устраиваю- 
щих смешение варн, уничтожаются семейные традиции и 
незыблемые законы рода. 


1:44 ЗАНЯТА ИЕН 1 

ев Рида атай чаепеаерарАя и чи 
‘утсанна-кула-д‘армацам манушйацам джанардана | 
нараке нийатам васо б‘аватйтйануиуйрума || 


Людей (; ‘манушйана, и. мн. род.), тех, кто лишен законов рода 
(утсанна-кула-д’арманам <утсанна: ппп, уд Усад>: м, ми. род., БВ), 
о Джанардана (джанардана: м. ед. зв.), в аду (нараке: м. ед. мести, ) 
определенно (нийатам: нар.) жилище (вйсас: м. ед. им.) становится 
(б’авати: 3 ед. акт. наст. 65). Так (ити) многократно слышали 
(анушушрума: 1 мн. акт. перф. ану \шру). 


Сказано, что обиталищем людей, утративших законы рода, 
несомненно становится ад. 


1:45 в яя ча чт эр одает яач 1 
Е ЕЧЕрАЯТИ БУРИ ЗЕ 1 ЧИ 


ахо бата махат папам картум вйавасита вайам | 
пад раджйа-сук“а-лобчена хантум сва-джанам удйатах || 


Ах (ахо), ох (бата)! Великий (махат: с. ед. им.) грех (папам: с. ед. 
им.) совершить (картум: инф. Укар) решившиеся (впаваситас 
<ппп. ви ава \сй>: м. мн. им.) мы (вайам: 1 мн. им.), который 
[состоит в том, что] (пат: с. ед. им.) жадностью к царским ра- 
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достям (раджйа-сук“а-лоб’ена: м. ед. тв., ТП) убить (хантум: инф. 
Ухан) свою родню (сва-джанам: м. ед. вин., КД) изготовившиеся 
(удйатас <ппп. уд Уйам — «поднимать»>: м. мн. им.). 


Увы, великий трех собираемся совершить мы, из-за жажды 
царских радостей тотовые убить своих родственников. 


1:46 ба чт эчТеБТЕН эле этезтчтот: 1 

ТТТ 9 А АЯ Я Ч ЧАТ И 8 
пади мам апратйкарам ашастрам шастрананайах | 
д‘артаранипра ране ханйус тан ме кшематарам б^авет || 


Если (йади) меня (мам: | ед. вин.) непротиводействующего 
(а-пратй-карам: м. ед. вин.), безоружного (ашастрам: м. ед. 
вин.) ие, у кого в руках оружие (шастра-панайас: м. мн. им., БВ), 
Дхритараштровичи (д°артараитрас: м. мн. им.), в бою (раце: 
м. ед. местн.) убили бы (ханйус: 3 мн.акт. опт. хан), то (тат: с.ед. 
им.) мне (ме; 1 ед. род.) более спокойно (кшема-тарам: с. ед. вин.» 
нар.) было бы (б‘авет: 3 ед. акт. опт. \65)». 


Если бы меня, не противящегося, безоружного, убили в 
сражении вооруженные сыновья Дхритараштры, мне было 
бы лучше». 


1:47 чая закату: НЭ зэйчен зчтегта 1 
АБАЯ ЭТ: ЭТЧ ЭПЕРЕЙЕЕААТЕНА: ЗИ 


эвам уктварджунах самк“йе рапгопаснга упавшшат | 
висрджйа са-шарам чапам шока-самвигна-манасах || 


Так (эвам: нар.) сказав (укттва: дп. Увач) на поле боя (самк“йе; с. ед. 

мести.), Арджуна (арджунас: м. ед. им.) на сиденье колесницы 

(рат’опастие <рапга упастга>: м. ед. местн., ТП) сел (упавишат: 

3 ед. акт. ипф. уна а Увиш ), выронив (висрджйа: дп. ви Усардж со 

стрелами (са-шарам: м. ед. вин.) лук (чапам: м. ед. вин.), «тот, 

у кого сердце смущено горем» (шока-самвигна-манасас: <ппп. сам 
видж> м. ед. им., БВ). 


Так сказав на поле боя, охваченный скорбью Арджуна опу- 
стился на сиденье колесницы, выронив лук и стрелы. 
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3 АЯ ЗИЧЕТАИСТЕТЧЕТЧАЧ ЯБИЕЕТЙ ЗАТЕЯ 
Эры ЗЕТЕГНЕАРИ 79 ЧАТА | 
ам тат сад ити шриймад-б‘агавадгйта-супанишатсу 
брахма-видйайам пога-шастре 
шри-кршнарджуна-самваде 'рожуна-вишиада-його 
* нама пратгамо 'д°пайах || 


Ом (ам) То (тани: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадгнта-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местно, 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шйстре: с.ед. местн. ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршцарожуна-самваде: м. ед. местн., ТП) первый 
(прапгамас: м. ед, им.) раздел (адпайас: м. ед. им.) по имени (нама: 
с. ед. вин., нар.) «Йога уныния Арджуны» (арджуна-вишада-йогас: 
м, ед. им. ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается первая глава, именуемая 
«Йога уныния Арджуны». 


ГЛАВА 2 


САНКХЬЯ-ЙОГА 
А затя 1 
21 ада эчайаеч эгачтИазетачтч 1 
ЕЧИЕ-ТЯ 54 ЧЕРЯЧ ЗАТ Чая: И ЗИ 
самджайа увача | 
там тат^а крпаййвишитам ашру-пурнакулекшанам | 
вшипдантам идам вакйам увача мад`усуданах || 


Санджая (самджайас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед, акт. перф. Увач): 
— Ему (там: м.ед. вин.) так (татга: нар.), состраданием (крпайй: 
ж.ед.тв.) охваченному (авиигтам <пип. а \виш>: м.ед. вин.), тому, 
чей озабоченный взор полон слез (айру-пурнакулекшанам <ашруу 
пурна: пи. Унар; акула; икшаца>: м. ед. вин., БВ), приунывшему 
(вишидантам <пр. акт. ви \сад>. ин.), это (идам: с.ед. вин.) 
слово (вакйам: с.ед. вин.) сказал (увача: 3 ел. акт. перф. Мвач) Миадху- 
судана (мад‘усуданас: м. ед. им... 


Санджая сказал: 

— Ему, охваченному состраданием, с печальными глазами, 
полными слез, приунывшему, Мадхусудана сказал такие 
слова: 


ЭАТУЕТЕЕТЯ 1 
2:2  ЕНОПТЕЗЧЕТЯ 59 ТАЧЯ зАУАТЕНЕТ | 

ЗАТаБТчеЧ эгЕЕЯЧ ЗтеРИРРЕБЗЧ ЗЕ И ЗИ 
шри-б`агаван увача | 
кутас тва кашмалам идам вишаме самупаст‘итам | 
анарйа-джушитам асваргйам акпрти-карам арджуна || 
Благой Господь (1рй-б*агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 
— Как/откуда (кутас) тебя [одолело] (тва: 2 ед. вин.) загрязне- 
ние/малодушие (кашмалам: с. ед. им.) это (идам: с. ед. им.) в беде 
(вишаме: с. ед. местн.) появившееся (самупасп"итам <пип. сам упа 
Устг>: с, ел. им.), не привычное арию (ан-прйа-джунипам: с. ед. 
им., ТП), не небесное (асваргйам: с. ед. им.), бесславие вызывающее 
(акйрти-карам: с. ед. им.), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.)? 


Благой Господь сказал: 

— Арджуна, откуда втрудную минутуу тебя это малодушие, 
не свойственное ариям, лишающее небес, приводящее к 
бесчестью? 
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23  танттн ли: чт Ааа =тАЧЧАя 1 

ав паче эре ччАЧ изи 
кла"бйам ма сма гамах парта на’тат тваййупападйате | 
кшудрам хрдайа-да’рбалйам тйактвоттишига парамтапа || 


Слабость-то (кла*бйам: с. ел. вин.; сма) не испытывай (ма гамас: 
2 ед. акт. инкт. \2ам), о Партха (парига: м. ед. зв.). Это (этат: 
с. ед. им.) не (на) подходит (упападйате: 3 ед. А наст. упа \пад) 
тебе (твайи: 2 ед. местн.). Низкое (кшудрам: с. ед. вин.) сердца 
слабосилие (хрдайа-да’рбалйам: с.ед, вин., ТП) отбросив (тйактва: 
дп. Утйадж), встань (уттишитга: 2 ед. акт. пов. уд Усига), о Па- 
‘рантана (парамтана: м. ед. зв.). 


Не поддавайся бессилию, Партха, оно тебе не подобает. 
Отбросив унизительную слабость, воспрянь, Парантапа. 


2:4  УЗАЗИЧи 
БА ЧТЗ ЗИ ЗЕЯ ГЛ 9 УААЯ 1 
ее 
арджуна увача | 
кат’ам бчишимам ахам самк*йе дронам ча мад‘усудана | 
ишубчих пратийотсйами пуджархавари-судана || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увачи: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Как (кап’ам: нар.) Бхишму (б*йшмам: м. ед. вин.) я (ахам: 1 ед. 
им.) в бою (самк“е: с. ед. местн.) и (ча) Дрону (дронам: м. ед. вин.), 
о Мадхусудана (мад‘усудана: м. ед. зв.), стрелами (ишубтис: м. мн. 
тв.) сражу (пратийотсйами: 1 ед. акт. буд. прати Уйуд), поклоне- 
ния заслуживающих (пуджарха’ <пуджа арха>: м. дв. вин., ТП), о 
‘Арисудана (ари-судана: м. ед. зв., ТП)? 


Арджуна сказал: 


— Мадхусудана, как я сражу в бою стрелами Бхишму и 
Дрону — достойных почтения, о Арисуданаз 


2:5 ЗЕЯ ЧЕЛ И ЧЕРАЛЕТА 2 ЧТА Чая заЧта эаВ | 
АРБАТА ЛЕЖА ЗЕЕ ЧЕТ ЭРРСЯЕЕЧЕ ИМИ 
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гурун ахатва хи махануб‘аван 
шрейо б*октум б‘акшйам апйха локе | 
хатварт‘а-камамс ту гурун иха"ва 
б'унджийа б'оган рудира-прадигд*ан || 


Учителей (гурун: м. мн. вин.) тех, у кого большое достоинство 
(махануб‘аван: м. мн. вин., БВ), не убивая (ахатва: ди. а хан) ведь 
(хи) лучше (шрейас <сравнит. ст. от шри>: с. ед. вин., нар.) уж (ани) 
вкушать (б‘’октум: инф. 6 ‘удж)нищенство (6‘а“кштам: с. ед, вин.) 
здесь (иха), в мире (локе: м.ед. местн.). Убив (хатва: дп. Ухан) учите- 
лей (гурун: м.мн. вин.), даже (ту) корысти желающих (арпга-каман: 
м. мн. вин., БВ), здесь (иха), именно (эва), буду вкушать (б`унджийа: 
1 ед, А опт, \6'удж) удовольствия/тищу (6°оган: м. мн. вин.), кро- 
вью вымазанные (руд`ира-прадигд’ан: м. мн. вин., ТП). 


Уж лучше в этом миребыть нищим, чем убивать высокодо- 
стойных учителей: ведьубив учителей, даже своекорыстных, 
буду наслаждаться здесь тем, что запятнано кровью. 


2:6  яЗаа ту: чегеч эй тай да ат этан за: эп эй эта: 1 
тн ча вп я РАЙМачтян азайетяе ччат элебичат: ии 
на ча“тад видмах катаран но гарййо 
пад ва джайема поди ва но джапейух | 
йан эва хатва на джидживишамас 
те ‘'васт‘итах прамук*е д’артараштрах || 


И (ча) не (на) знаем (видмас: | мн. акт. наст. вид) это (этат: 
с. ед. вин.) — которое (катаран: с. ед. вин.) нам (нас: 1 мн. дат.) 
лучше (гарййас <сравн. ст. от гуру>: с. ед, вин., нар.): или (йад ва) 
пусть победим (джайема: 1 мн. акт. опт. Уджи), или (йади ва) нас 
(нас: 1 мн. вин.) пусть победят (джайейус: 3 мн. акт. опт. Уджи). 
Дхритарашитровичи (д`артарашипрас: м. мн. им.), убив (хатва: дп. 
Ухан), именно (эва), которых (пан: м. мн. вин.) не (на) пожелаем 
жить (джидживишамас: | мн. акт. бул. жел. жив), — они (те: м. 
мн. им.) расставленные (аваст”итас <ппп. ава Устха>: м. мн. им.) 
«перед лицом» (прамук‘е: нар.). 


И не знаем, что для нас лучше: победить или быть побеж- 
денными. Напротив стоят сыновья Дхритраштры, убив 
которых не пожелаем жить. 
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2:7  ЗЭЧЗЧАТАТЧЕЗЕТАТЕ УЗИ 2 АЧаЧет: 1 
зтеуа: = НИНА а ая Я та 5 эп яр 241 ЧИН И ФИ 
карпанйа-дошопахата-свабхавах 
прчч‘ами твам д*арма-саммуд`а-четах | 
пач чтрейах сйан нийчитам брухи тан ме 
цинийас те 'хам шадхи мам твам прапаннам || 


С «собственной природой», от сострадания слабостью пора- 
женной (карпанйа-дошопахата-сваб‘авас <доша; упахата: ппп. упа 
Укан>: м, ед, им., БВ), спрашиваю (прчч‘ами: | ед.акт. наст. \прач*) 
тебя (твам: 2 ед. вин.), с сознанием, в долге запутавшимся (д’арма- 
саммуд`а-четас <саммуд‘а: ппп. сам Ммух>: м. им. ед., БВ): которое 
(пат: с, ед. им.) лучше (шрепас <сравнит. ст. от шрй>: с. ед, вин., 
нар.) будет (сйат: 3 ед. акт. опт. \ас) точно (нийчитам <пии. 
нис Учи>: с. ед. вин., нар.)? Скажи (брухи: 2 ед. акт. пов. Убру) это. 
(тат: с. ед. вин.) мне (ме: | ед. дат.). Ученик (шишйас: м. ед. им.) 
Твой (те: 2 сд. род.) Я (ахам: 1 ед. им.).Научи (шад‘и: 2 ед. акт. пов. 
У шас) меня (мам: 1 ед. вин.), к тебе (твам: 2 ед. вин.) припавшего 
(прапаннам <пип. пра Упад>: м. ед. вин.). 


От сострадания пораженный слабостью, запутавшийся 
сознанием в [понимании] долга, спрашиваю тебя: что 
определенно будет лучше? Скажи мне это. Я твой ученик. 
Научи меня, предавшегося тебе. 


Я В УЧАТ ЧЧТЧЕТЕТЯ Т5ЗЛЕБЯ ЗУ ЭТА ЗРРРАТАИТЯ | 
ЗАТ УТАТЕГЕТЧЕНТЯ 58$ ЭТ ЕГЕГТЯ ЗИ РАЧЕЗАЯ ИН 
на хи прапашйами мамапанудйад 

пач ч‘окам уччошанам индрийанам | 
аванйа б`умавасапатнам рдбам 

раджиам суранцам апи чад‘ипатйам || 


Ибо (хи) не (на) предвижу (прапашййми: 1 ед. акт. наст. пра {паш) 
[того], которое (йат: с. ед. вин.) удалит (апанудйат: 3 ед. акт. опт. 
апа \нуд) мое (мама: 1 ед. род.) горе (шокам: м. ед. вин.) — иссуши- 
тель (учч’ошанам <уд Ушуш>: м.ед.вин.) чувств (индрийанам: с. мн. 
рол.). [Не избавлюсь от него, даже] обретя (аванйа: ди. ава ап) 
на земле (6’умау: ж. ед. местн.) безконкурентное (асапатнам: с, ед. 
вин.) процветающее (рдд`ам: с. ед. вин.) царство (раджйам: с.ед. 
вин.) и (ча) даже (апи) богов (суранам: м. мн. род.) владычество 
(ад‘ипатйам:; м. ед. вин.). 
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Ибо не предвижу, чтобы эту скорбь, иссушающую мои 
чувства, устранило обретение на земле процветающего 
царства, не имеющего соперников, или даже господство 
над богами. 


БТ ЗАТА 1 
2:9 чан зая ат ее ччяч | 
Я ЕР ЭТА ЛИЕРЕЯ ЗАП ЗИ ЧА Е ИИ 
самджайа увача | 
эвам уктва хршйкешам гудакешах парамтапа | 
на йотсйа ити говиндам уктва тушних бабуува ха || 


Санджая (самджайас: м.ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Так (эвам; нар.) сказав (уктва: ди. \вач) Хришикеше (хршйке- 
шам: м. ед, вин.), Гудакеша (гудакешас: м. ед. им.), о опаляющий 
врагов (парамтапа: м. ед. зв.), сказав (уктва: дп. Увач) Говинде 
(говиндам: м. ед. вин.) так (ити): «Не (на) будусражаться (потсйе: 
Тед. А буд. \йуд^)», — молча (тушийм: нар.) был (бабуува: 3 ед.акт. 
перф. 6%), конечно (ха). 


Санджая сказал: 

— О карающий врагов, сказав это Хришикеше, Гудакеша 
молвил, [обращаясь к] Говинде: «Не буду сражаться» — и 
умолк. 


2:10 «чата ичтвУЕ УБЗЯ 54 ТЕ 1 
ЕЙХ ЗЧ ЧЕ ВАЗЛАЗТЧ 5 ЗЕЕ И ОИ 

там увача хршйкешах прахасанн ива б“арата | 

сепайор уб‘айор мад`йе вишидантам идам вачах || 


Ему (там: м. ед, вин.), приунывшему (вишйдантам <пр. акт. ви 
\сад>: м.ед. вин.), сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач) Хришикеша 
(хршикешас: м. ед. им.), улыбающийся (прахасант <пр. акт. пра 

хас>: м. ед. им.) словно (ива), о Бхаратович (б*арата: м. ел. зв.) 
армий (сенайос: ж. дв. род.) обеих (уб‘айор: ж. дв. рол.) в середине 
(мад*йе: с. ед. местн.) это (идам) слово (вачас: с. ед. вин.). 


О потомок Бхараты, ему, приунывшему, меж двух армий 
Хришикеша сказал, как бы улыбаясь, такие слова: 
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211  ЗЭТетЯ ЗЕАэИеАт 4 УЗПЕЛЕНУ ТАН 1 

ЗАТЕЕ ЗРТЕТАЕТЯ ЯРУТЕЕА ЧИЧЕУТ: 18 
шри-б`агаван увача | 
ашочййн анвашочас твам праджна-вадамийи ча бчаицасе | 
гатасун агатасумии ча нанушочанти пандитах || 


Благой Господь (шрй-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— О чем неследует горевать (ашочйан <пиб. а \шуч>: м. мн. вин.) 
горюешь (анвашочас <ану ашочас>: 2 ед. акт. ипф. ану \шуч) ты 
(твам: 1 ед. им.) — и (ча) мудрости речи (праджна-вадан: м. мн. 
вин., ТП) говоришь (б“ашасе: 2 ед. А наст. \б‘аш). О «тех, кто с 
‘ушедшим дыханием» (гатйсун <гата асу>: м. мн. вин., БВ), и (ча) 
«тех, кто с неушедшим дыханием» (агатасун: м. мн. вин., БВ), не 
(на) горюют (анушочанти: 3 мн. акт. наст. ану \шуч) сведущие 
(пандитас: м. мн. им.). 


Благой Господь сказал: 
— Ты говоришь премудрые речи — и скорбишь о не под- 


лежащем скорби! Мудрецы не скорбят ни о живых, ни о 
мертвых. 


2:12 яма эта яна я ая этатРтчт 1 
я аа я чет: 34 аач згл: чеч и зэи 


на твевахам джату насам на твам неме джанад‘ипих | 
на ча*ва на б`авишйамах сарве вайам атах парам || 


Но не (на ту) [было] же (эва) [так, чтобы] когда-либо (джату: 
нар.) Я (ахам: 1 ед. им.) не (на) существовал (асам: 1 ед. ипф. акт. 
ас), ни (на) ты (твам: 1 ед. им.), ни (на) эти (име: м. мн. им.) 
народов повелители (джанад‘ипас <джана ад‘ипа, ТП>: м. мн. им.). 
И (ча), именно (эва), не (на) не (на) будем (б‘авшийймас: 1 мн. 
акт. буд. Уб\) все (сарве: м. мн. им.) мы (вайам: 1 мн. им.) потом 
(атас — «отныне»; парам — «дальше»). 


Ведь никогда небыло так, чтобы не существовал Я, ты и эти 
цари. И в будущем бытие всех нас, конечно, не прервется. 
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2:13  А-ЯРНя аа аР =АТтЕ ЗАТ эта 1 
АЗ ЯЕГАУИСАЕ УТЕН АЯ Я ЧЕИЯ И зЗИ 


дехино 'смин патга дехе камарам па’ванам джара | 
тапга дехантарапраптир д*прас татра на мухйати || 


Как (йапга: нар.) у воплощенного (дехинас: м. ед. род.) в этом 
(асмин: м.ед. мест.) теле (дехе: м. ед. местн.) — детство (камарам: 
с. ед. им.), юность (йа’ванам: м. ед. им.), старость (джари: ж, ед. 
им.), так (тапга: пар.) тела другого обретение (дехантарапрап- 
тис <деха антара прапти>: ж. ед. им., ТП). Стойкий [разумом] 
(д‘прас; м.ед. им.) там (татра: нар.) не (на) ошибается (мухйати: 
Зед. акт, наст. Умух). 


Как у воплощенного в этом теле [сменяют друг друга] 
детство, юность, старость, так [происходит и] обретение 
другого тела. Утвердивитийся [в мудрости] незаблуждается 
насчет этого. 


2:14  итявчэта а зе-яа эпатоленаезатет: 1 
Зита ата РИА ча И 


матра-спаршас ту ка’нтейа шптоиица-сук‘а-духк‘адах | 
йгамапайино 'нитйас тамс титикшасва б`арата || 


Но (ту) прикосновения к материи (матра-спаршас: м. мн.им., ТП), 
о Каунтея (ка’нтейа: м. ед, зв.), — холод- жару, удовольствия- 
страдания дающие (шйтошца-сук`а-духк‘адас <шйта уица сук‘а духк‘а 
да>: м. мн, им., ТП), приходяще-уходящие (агаманапинас <агама: 
а Угам; апайин: апа \и> м. мн. им., ДВ), невечные (анитййс м. мн. 
им.). Их (тан: м. ми. вин.) сремись терпеть (титикшасва: 2 ед. А. 
пов. жел. Утийж), о Бхаратович (бхарата: м. ед. зв.). 


Но соприкосновение с материей, о Каунтея, вызывает не- 
вечные, появляющиеся и исчезающие ошущения холода и 
жары, удовольствия и страдания. Старайся переносить их 
стойко, потомок Бхараты. 
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2:15 Яя зРЕЕАА Ч5Ч Чечтчч 1 

аназаита не тИЪЧатята 2БЧА И $4 
пам хи на вйат‘айантйете пурушам пурушаршаб“а | 
сама-духк‘а-сук‘ам д`прам со 'мртатвайа калпате || 


Воистину (хи), бессмертию (амртатвайа: с. ед. дат.) соответ- 
ствует (калпате: 3 ед. А наст. Укалн) тот (сас: м. ед. им.), о бык 
среди людей (пурушаршаб‘а <пуруша риаб‘а>: м. ед. зв., ТП), ко- 
торого (пам: м. ед. вин.), человека (нурушам: м. ед. вин.), не (на) 
волнуют (вйат“айанти: 3 мн. акт. наст. кз. \вйат") эти (эте: 
м, мн. им.), одинакового в наслаждении и страдании (сама-духк‘а- 
сук‘ам: м. ед. вин., БВ), стойкого (д*прам: м. ед. вин,). 


О лучший из людей, тот человек, которого это неможет по- 
колебать, неизменный в наслаждении и страдании, стойкий, 
воистину достоин бессмертия. 


2:16  тнат АЯ чтай ятятай тат ни: 1 
ЗЕ ЗИЧ ЛЬНА САРРА АЕТРЯНАЕ: И ЗИ 
насато видйате б'аво наб`аво видйате сатах | 
‘уб’айор апи дриипо 'нтас тванайос таттва-даршиб“их || 


Не (на) наблюдается (видйате: 3 ед. пас. наст. \вид) бытие (6б\а 
вас; м. ед, им.) не-сущего (асатас: с. ед. род.); не (на) наблюдается 
(видйате: 3 ед. пас. наст. Увид) небытие (аб’авас: м. ед. им.) сущего 
(сатас: с.ед.род.). Именно такое (апи ту) обоих (уб‘айос: с. дв. род.) 
этих (анайос: с. дв. род.) окончание (антас: м. ед. им.), увиденное 
(дриппас <ппт. Ударш>: м. ед. им.) видящими суть (таттва- 
даршибтис <Удариг>: м. мн. тв. ТП). 


У не-сущего нет бытия, у сущего нет небытия. Таков вывод 
провидцев, рассмотревших обе категории. 


2:17 зачета яз 92 ая ачч 54 яяч 1 
МЕАТЕТЯ ЗРРРАТЕЯ Я ЗВЕЕЧА ЗБ ЗА И И 


авинаши ту тад видд“и йена сарвам идам татам | 
винашам авйайасййсйа на кашчит картум архати || 


Знай (видди:2 ед.акт. пов. \вид) же (ту):неуничтожимое (авинаши 
<от а ви Унай>: с, ед. им.) то (тат: с. ед. им.), которым (йена: 
с. ед. тв.) всё/мироздание (сарвам: с. ед. им.) это (идам: с. ед. им.) 
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связанное/растянутое (татам <ппп. \тан>: с.ед.им.).Нетленного 
(авпайасйа: с. ед. род.) этого (асйа: с.ед. род.) какой-либо (каш-чид) 
не (на) может (архати: 3 ед.акт. наст. Уарх) сделать (картум: инф. 
\кар) уничтожение (винашам <ви Унаш>: м. ед. вин.). 


Знай: неуничтожимо то, чем все пронизано. Никто неможет 
‘уничтожить нетленное. 


218  э-ча-Я за ат езезлает: эта: 1 

ЗЕАИВЕЙ$ЯЙЗА АРА ЧАРА ТЕ ИИ 
антаванта име деха нитйаспоктах шарйринах | 
анашино 'прамейасйа тасмад пуд‘йасва б‘арата || 
Сказанные (уктас <ппп. Увач>: м. мн. им.) преходящие (антаван- 
тас: м. мн, им.) эти (име: м. мн. им.) тела (дехас: м. мн. им.) веч- 
ного (нитйасйа: м. ед. род.) воплощенного (шариринас: м. ед. род.) 
неуничтожимого (анашинас <а Мнаш>: м. ед. рол.), неизмеримого 
(апрамейасйа <а пра Ума>: м. ед. род.). От этого (тасмаги: с. ед. 
отл.) сражайся (пуд“йасва: 2 ед. А пов. Уйуд“), о Бхаратович (6\а 
рата: м. ед, зв.). 


Сказано, что преходящи лишь эти тела воплощенного — веч- 


ного, неизмеримого, неуничтожимого, Поэтому сражайся, 
потомок Бхараты. 


2:19 доз ага кие чэчя чая ЕАЧ | 
ЗЯТЯ АЕЯЕЙАТ ТЗ ВР 7 ЕЯЧАТ | 28 


йа энам ветти хантарам пашча“нам манйате хатам | 
убча’ та’ на виджанито найам хаити на ханйате || 


Который (пас: м. ед. им.) его (энам: м. ед. вин.) понимает (вет- 
ти: 3 ед. акт. наст. \вид) [как] убийцу (хантарам <\хан>: м. ед. 
вин, ) и (ча) который (йас: м. ед. им.) его (знам; м. ед. вин.) мнит 
(манйате: 3 ед. А наст. Уман) убитым (хатам <ппп. Ухан>: м. ед. 
вин.), — оба (уб\@: м. дв. им.) те (та: м. дв. им.) не (на) знают 
(виджанйтас: 3 дв, акт. наст. ви Уджяа). Не (на) ‘убивает (ханти: 
3 ед. акт, наст. хан) этот (айам: м. ед. им.), [никем] не (на) уби- 
вается (ханйате: 3 ед. пас. наст. Ухан). 


Кто воспринимает его убивающим кого-то и кто считает 
его убитым, — оба они незнают [истины]. Он неубивает, и 
его нельзя убить. 
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2:20 дядя ааа ат э5айе эт? чеат чат я зе 1 
ЗЕЯТ НЕА ЭТЕ2ДЕЙ5{ ЧЕТОЙ Я ЕДА ЕРАЧЕ ЭТА И ОИ 


на джапате мрийате ва кадачин 
напам б‘утва б’авита ва на б’уйах | 

аджо нитйах шашвато 'йам пурацо 
на ханйате ханйамане шарире || 


Не (на) рождается (джайате: 3 ед. пас. наст. джан) или (ва) уми- 
рает (мрийате: 3 ед. пас. наст. Умар) когда-либо (кадачид: нар-); 
или (ва), не (на) возникнув/возникая (6‘утва: дп. 657), этот 
(апам: м. ед, им.) не (на) возникнет (б`авита: 3 ед. описательное 
буд. 465) опять (б`уйас: нар.). Нерожденный (аджас: м. ед, им.), 
вечный (нитйас: м. ед. им.), постоянный (шашватас: м. ед. им.), 
он (айам: м. ед, им.), древний (пуранас: м. ед. им.),не (на) убивается 
(ханйате: 3 ед. пас. наст. Ухан) в убиваемом (ханйамане <пр. пас. 
Укан>: м. ед. мести.) теле (шарйре: м. ед. местн.). 


Он не рождается и никогда не умирает; не возникнув, он не 
возникнет и впредь. Нерожденный, вечный, постоянный, 
древний, он не погибает со смертью тела. 


2:21  азИачтеяя АЕ я 794 эБЯЧ ЗАЧ | 
ЭР я 959: Ч 35 УРТЕЙНГЕРЯ 25 И Э*И 


ведавинашинам нитйам йа энам аджам авйайам | 
капгам са пурушах парпга кам ггатайати ханти кам || 


Который (пас: м. ед. им.) знает (веда: 3 ед. акт. перф. со значением 
насг. Увид) его (энам: м. ед. вин.) — неуничтожимого (авинашинам 
<ави унаш>: м.ед.вин.),вечного (нитйам: м.ед.вин.), нерожденного 
(аджам: м, ед, вин.), нетленного (авйайам; м.ед.вин.) — как (кап’ам: 
нар.) тот (са: м. ед. им,) человек (пурушас: м. ед. им.), о Партха 
(парпга: м. ед. зв.), побуждает убивать (гатайати: 3 ед. акт. наст. 
кз. Ухан), кого (кам: м. ед. вин.)? Убивает (ханти: 3 ед. акт, наст. 
хан) кого (кам: м. ед. вин.)? 
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Партха, разве тот человек, который знает его — неуни- 
чтожимого, вечного, нерожденного, нетленного, — убивает 
кого-то или становится причиной убийства? 


2:22 ата ити дат Ета чатет эт: ЗЧ | 

АЗ ЭТА ЕТ ОТЕЕАЕАТЕ ЗРАИ АЕТИН Т И ЭН 
васамси джирнани папа вихапа навани грхнати наро ‘парани | 
тапга шарирани вихайа Эжирнанйанйани сампати навани дехй || 


Одежды (васамси: с. мн. вин.) старые (джирнани: с. ми. вин.) как 
(йанга: нар.) оставив (вихайа: ди. ви Уха), новые (навани: с. мн. 
вин.) берет (грхнати: 3 ед. акт. наст. Уграх) человек (нарас: м. ед. 
им.), очередные (апараци: с. ми. им.), так (тапт’а: нар.} воплощен- 
ный (дехй: м.ед.им.), тела (шарйраци: с. мн. вин.) оставив (вихайа: 
дп, ви Уха) старые (джирнани: с. мн. вин.), в новые (навани: с. мн. 
вин.) входит (самййти: 3 ед, акт. наст. сам йа). 


Как человек, сбросив старые одежды, надевает другие, 
новые, так воплощенный, оставив старые тела, входит в 
новые, 


2:23 А а7РА этеигЛ АЗ а7ЙЕ чт | 
Я Я ЗЕААТАТ Я ЭЙЧЕЙ ЯТЕЯ: И ЗИ 


на“нам ч‘инданти шастрани на“нам дахати паваках | 
на ча“нам кледайантийано на шошайати марутах || 


Не (на) рассекают (ч‘инданти: 3 мн. акт. наст. \чид) его (энам: 
м. ед. вин.) [разные виды] оружия (шастраци: с. мн. им.), не (на) 
сжигает (дахати: 3 ед. акт. наст. Удах) его (энам: м. ед. вин.) огонь 
(павакас: м. ед. им.); и (ча) не (на) смачивают (кледайанти: 3 мн. 
акт. наст. кз. Уклид) его (энам: м. ед. вин.) воды (апас; ж. мн. им.), 
не (на) иссушает (шошайати: 3 ед. акт. наст. кз. Ушуш) ветер 
(марутас: м. ед. им.). 


Не рассекает его оружие, не сжигает его огонь, не смачивает 
его вода и не иссушает ветер. 
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2:24  ЗЭЭЗЕП5АН АТЕЙУАН ЗЕРЯЕЙЬЗИЕА ЧА 9 1 

Ред ааа: ФАТОе ЗГЕЙУЗ АТА: ИЭМ И 
аччтедйо 'пам адахйо ‘пам акледйо уйошийа эва ча | 
нитйах сарва-гатах ст“анур ачало 'пам санатанах || 
Нерассекаемый (ачч*едйас <ппб. а \чхид>: м. ед. им.) он (айам: 
м. ед. им.), неежигаемый (адахйас <ппб. а Удах>: м.ед. им.) он (айам: 
м. ед. им.), неувлажняемый (акледйас: <ппб. а Уклид>: м. ед. им.) и 
(ча), именно (эва), неиссушаемый (ашошйас <пиб. а \уш>: м. ед. 
им.); вечный (нитйас; м. ед. им.), «[сквозь] всё прошедший» (сарва- 
гатас: м. ел, им. ТП), стойкий/постоянный (спганус: м. ед. им.), 
недвижимый (ачалас: м. ед. им.) он (айам: м.ед.им.), непреходящий 
(санатанас; м. ед. им.). 


Нерассекаем он, несжигаем он, неувлажняем и неиссушаем; 
он вечный, вездесущий, постоянный, недвижимый, непре- 
ходящий. 


2:25  зеаеейзач зИерсойьан зИаертаеач зая | 
авт чеАРЕЯЯ ТТЕПИАЕН ЗРЯ И ЧИ 
авпакто 'йам ачинтйо 'пам авикарйо 'пам учйате | 
тасмад эвам видитва"нам нанушочитум архаси || 


Говорится (учйате: 3 ед. пас. наст. \вач):непроявленный (авйактас 
<ппп.ави Уайдж>: м. ед. им.) он (айам: м. ед. им.), непостижимый 
(ачинтйас <а Учинт>: м. ед. им.) он (айам: м.ед. им.), неизменный 
(авикарйас <а ви \кар>: м. ед. им.) он (айам: м. ед. им.). От этого 
(тасмат: с, ед. отл.), так (эвам: нар.) зная (видитва: дп. вид) его 
(энам: м. ед. вин.), не (на) можешь (архаси: 2 ед. акт. наст. арх) 
горевать (анушочитум: инф. ану Ушуч). 


Говорится, что непроявлен он, непостижим он, неизменен 
он. Поэтому, зная его таким, ты не должен предаваться 
скорби. 


2:26 9 АА РЕЯ [424 = Ч5А ЧАЯ |1 
АЗИЯ 7 ЧЕТАТЕТ ЯЗ ЭПРЕЕТ ЗРЯ И 5 И 


атга ча‘нам нитйа-джатам нитйам ва манйасе мртам | 
тапхани твам маха-бахо на’най шочитум архаси || 


Иесли (апг’а ча) его (энам: м. ед. вин.) считаешь (манйасе: 2 ед. 
А наст. Уман) вечно рождающимся (нитйа-джатам: м. ед. вин. 
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КД) или (ва) вечным (нитйам: м. ед. вин.) умершим (мртам <ппп. 
Умар>: м.ед. вин.), тогда даже (тат“апи <тат^а апи>) ты (твам: 
2 ед. им.), о Махабаху (маха-бахо: м. ел. зв., БВ), не (на) можешь 
(архаси: 2 ед. акт. наст. Марх) горевать (шочитум: инф. Ушуч) о 
нем (энам: м. ед. вин.). 


Если же считаешь, что он всегда рождается ‘и навсегда уми- 
рает, даже тогда, Махабаху, ты не должен скорбеть о нем. 


2:27 чита чей чан: чч язя чае я | 

ата эчееетАьЯ я 24 эпГаач Я нэ 
джатасйа хи д*руво мртйур д‘рувам джанма мртасйа ча | 
тасмад апарихарйе 'ртге на твам шочитум архаси || 


У рожденного (джатасйа <ппи. \джан>: м. ед. род.), непременно 
(хи), определенная (д`рувас: м. ед. им.) смерть (мртйур: м.ед. им.), 
и (ча) определенное (д‘рувам: с. ед. им.) рождение (джанма: с. ед. 
им.) — умертвого (мртасйа <ппп. Умар>: м. ед. рол.). От этого 
(тасмат: с. ед. отл.) ради (артте: м. ед. местн.) неизбежного (апа- 
рихарйе <пиб. а пари Ухар>: м. ед. местн.) ты (твам: 2 ед, им.) не 
(на) можешь (архаси: 2 ед. акт. наст. Уарх) горевать (шочитум: 
инф. уч). 


Рожденного, несомненно, ждет смерть, а умершего, несо- 
мненно, — рождение. Поэтому ты не должен скорбеть о 
неизбежном. 


2:28  эрщаятайя чатечх элаетчелият чтеят | 
ЗРЕАТАЕТАТЕЗА ЭТ ®РТ ЧРЕЗ И ЗИ 


авйактадини б`утани вйакта-мад‘йани б‘арата | 
авпакта-нид’ананйева татра ка паридевана || 


Непроявленные в начале (авйактадйни <авйакта: ппи. а ви Хаядж; 
ади>: с. ми. им., БВ) существа (б*утани: с. мн. им.), проявленные 
в середине (вйакта-мад‘йани: с. мн. им, БВ), о Бхаратович (6*ара- 
та: м.ед. зв.), еще (эва) непроявленные в конце (авпакта-нид‘анани: 


с. мп. им., БВ). Какая (к: 
(паридевана: ж. ед. им.)? 


. ед. им.) здесь (татра: нар.) печаль 


О потомок Бхараты, существа не проявлены в начале, про- 
явлены в середине, вновь не проявлены в конце. Так о чем 
же печалиться? 
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2:29  этечача чета вече ян течет чей аа эп: 1 
ЗИеЕРААЕЗАН ЗЕЕ: ЗТОЙЕЯ АСАН За Я 9 РЕ ЧА И Э°И 


ашчарйават пашйати кашчид энам 
айчарйавад вадати татгава чанйах | 

айчарйавач ча“нам анйах шрноти 
шрутвапйеная веда на ча*ва кайчит || 


Как чудо (@ичарйа-ват: нар.) видит (пашйати; 3 ед. акт. наст. 
\паш) некоторый (каш-чид) его (энам: м. ед. вин.), и (ча) также, 
конечно (тат‘а‘ва <тапга эва>), как о чуде (пшчарйа-ват: нар.) 
говорит (вадати: 3 ед. акт. наст. Увад) иной (анйас: м. ед. им.), и 
(ча) о нем (энам: м, ед. вин.) как о чуде (ашчарйа-ват:; нар.) слы- 
шит (шриоти: 3 ед. акт. наст. Ушру) иной (анйас: м.ед.им.).И (ча), 
конечно (ива), даже (апи) услышав (шрутва: дп. Ушру) о нем (энам: 
м, ед. вин.), не (на) знает (веда: 3 ед. акт. перф. со значением наст, 
\вид) некоторый (каш-чид). 


Один смотрит нанего как на чудо, другой говорит како чуде, 
иной о нем слушает как о чуде, и, даже услышав о нем, не 
понимает его никто. 


2:30 а 9еая эчей$а Зе зе чтея | 
ара тай ат я 2 эта зи и Зои 


дехй нитйам авад*йо 'па»м дехе сарвасйа б‘арата | 
тасмат сарвани б`утани на твам шочитум архаси || 


Воплощенный (дехй: м. ед. им.) этот (айам: м. ед. им.) вечно (ни- 
тйам: нар.) неуничтожимый (авад‘йас <ппб, а `\вад^>: м. ед, им.) в 
теле (дехе: м. ед. местн.) всего/каждого (сарвасйа: с. ед. им.), о Бха- 
ратович (б‘арата: м. ед. зв.). От этого (тасмат: с. ед. отл.) о всех 
(сарваци: с. мн. вин.) существах (6б-утани: с. мн. вин.) ты (твам: 
2 ед. им.) не (на) можешь (архаси: 2 ед. акт. наст. Уарх) горевать 
(шочитум: инф. Ушуч). 
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Этот воплощенный во всех телах всегда неуничтожим. 
Поэтому, потомок Бхараты, ты не должен скорбеть ни о 
каких существах. 

ЗЧ ЗЧ ПАЗ Я ЧЕБРАЗУН ЗРЯ 1 

чай Затезль-ча атетеа я а и 3 И 


сва-д`армам апи чавекшйа на викампитум архаси | 
д’армйадд“и пудд“аччтрейо 'нйат кшатрийасйа на видйате || 


2: 


Далее (апи ча): свою дхарму (сва-д`армам: м. ед. вин., КД) рассма- 
тривая (авекшйа: дп. ава Уйкш), колебаться (викампитум: инф. 
ви \камп) не (на) можешь (архаси: 2 ед, акт. наст. Марх), ибо (хи) 
для кшатрия (кшатрийасйа: м. ед. рол.) не (на) наблюдается (ви- 
дйате: 3 ед. пас. наст. Увид) иное (анйат: с.ед. им.), лучшее (шрейас 
<сравнит, ст. от ри>: с. ед. им.), чем праведное (д`армйат: с. ед. 
отл.) сражение (йудд“али: с, ед. отл.). 


Далее: рассматривая свою дхарму, ты не должен колебаться, 
ибо для кшатрия нет ничего лучше праведного сражения. 


2:32  чЕЗЗАТ=ЙЧЧИ айятен эчлаеч 1 
ЭРА: мВ чт 5тч=т 5399 ЗЕ5ТА Иа 


пад-рчч‘айа чопапаннам сварга-дварам апавртам | 
сук‘инах кшатрийах парта лаб’анте пудд‘ам поршам || 


И (ча) случаем (пад-рчч“айа: ж. ел. тв.) выпавшую (упапаннам 
<упа Унад>: с. ед. вин.) рая дверь (сварга-дварам: с. ед. вин., ТП) 
открытую (апавртам <ппт. апа а Увар>: с. ед. вин.) счастливые 
(сукчинас: м.ми. им.) кшатрии (кшатрийас: м. мн. им.), о Партха 
(партга: м. ед. зв.), принимают (лаб‘анте: 3 мн. А наст. Улаб*), 
сражение (йудд‘ам: с. ед. вин.) такое (поршам: с. ед, вин.). 


о Партха, счастливы кшатрии, которые вступают в такое 
выпавшее на их долю сражение, подобное распахнутым 
вратам рая. 
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2:33  з-т ааа = чеф эеия я эве5лта 1 
АЕ тАчИ =5ИА = ват чтчч згатчеай Я и э3 и 


атга чет твам имам д’армйам самграмам на каришйаси | 
татах сва-д‘армам кйртим ча хитва папам авапсйаси || 


Но (ат‘а), если (чед <ча ид>) ты (твам: 2 ед. им.) этот (имам: 
м, ед. вин.) праведный (д`армйам: м. ел. вин.) бой (самграмам: м. ед. 
вин.) не (на) будешь совершать (каришйаси: 2 ед. акт. буд. Укар), 
тогда (татас), свой долг (сва-д’армам: м. ел. вин.) и (ча) славу 
(картим: ж. ед. вин.) предав (хитва: дп. Уха), грех (папам: с. ед. 
вин,) получишь (авапсйаси: 2 ед. акт. буд. ава Уйп). 


Но если ты не вступишь в этот праведный бой, то, предав 
свой долг и честь, примешь на себя грех. 


2:34 ЗРЯ чи чЕПЕТ зе азаеЯ азататя | 
Зртаетрл этеРИА ччечлта зе 1 ЗМ И 


акпртим чапи б`утани кат’айиийанти те 'вйайам | 
самбчавитасйа чакпртир маранад атиричйате || 


Впредь (чапи <ча апи>) существа (б`утани: с. мн. им.) будут 
говорить о (кат`айишйанти: 3 мн. акт. буд. Укат") бесславии 
(акпртим: ж. ед. вин.) вечном (авйаййм: ж.ед. вин.) твоем (те: 2 ед. 
род.),и (ча) для уважаемого (самб‘авитасйа <ппп. кз. сам 657>: м, ед. 
род.) бесславие (акпртис: ж. ед. им.) превосходит (атиричйате: 
Зед, А наст, ати Мрич) смерть (маранат: с. ед. отл.). 


Все станут говорить о твоем вечном бесчестье, а для уважа- 
емого [человека] бесчестье хуже смерти. 


2:35 АТ 79а ЗЧУА ЧЕЛЕЯ 211 ЧЕТЕЧЕ 1 
ачГ я ЯР чЕчЯЙ чет этелеа этче и зчи 


б‘аййд ранад упаратах мамсйанте твам маха-рат"ах | 
йешам ча твам баху-мато б`утва пасйаси лаг‘авам || 


Из страха (б`айати: с. ед. отл.) от боя (ранат: м. ед. отл.) воздер- 
жаваиимся (упаратам <ппп.упа \рам>: м.ед. вин.) будут считать. 
(мамсйанте: 3 мн. А буд. \ман) тебя (вам: 2 ед. вин.) великие 
воины (маха-рапгас: м. мн. им., БВ), и (ча) у которых (йешам: 
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м. мн. род.) ты (твам: 2 ед. им.) многоценимым (баху-матас <ппп. 
\ман>: м. ед. им., КД) был (6-утва: дп. 65), будешь проходить 
(йасйаси: 2 ед. акт. буд. Упа) легковесно (лаг’авам: с. ед. вин. нар.). 


Великие воины сочтут тебя уклонившимся от боя из-за 
страха; ты, кого они так высоко ценили, станешь для них 
ничтожеством. 


2:36  затедепатея чи затея эвтйеет: 1 
РЕЗ Аа АТН ЭЙ Злате 3 БН И ЗИ 


авачйа-вадахий ча бахун вадишйанти тава хитах | 
ниндантас тава самарт`йам тато духк‘атарам ну ким || 


И (ча) много (бахун: м. мн. вин.) непроизносимых [в отношении 
порядочного человека] речей (авачйа-вадан <пиб. а Увач>: м, мн. 
вин.) будут произносить (вадишйанти: 3 мн. акт. буд. \вад) 
твои (тава: 2 ед, род.) враги (ахитас: м. мн, им. ), высмеивающие 
(ниндантас <ир. акт. Унинд>: м. ми. им.) твою (тава: 2 ед. рол.) 
адекватность/силу (самарт“йам: с. ед. вин.). Тогда (татас) что 
(ким) еще (ну) более обидное (духк‘атарам: с. ед. им.)? 


И твои враги произнесут много непотребных речей, насме- 
хаясь над твоей силой. Что может быть обиднее? 


2:37 вай чт утеайЯ е5| Ряеат ат лажа чёт | 
БАТ ЗАТ ЗВ ЗАТА ЗвАТНТУЗТА: И З9И 


хато ва прапсйаси сваргам джитва ва б‘окшйасе махйм | 
тасмад уттииига ка’нтейа пудд‘айа крта-нишчайах || 


Или (ва) убитый (хатас <пии. Ухан>: м. ед. им.) получишь 
(прапсйаси: 2 ед. акт. буд. пра ап) небо ( ‘сваргам: м. ед. вин.), или 
(ва), победив (джитва: дп. \джи), вкусишь (б`окшйасе: 2 ед. А буд. 
\6чудж) землю (махйм: ж. ед. вин.). От этого (тасмат: с. ед. отл.) 
встань (уттишнга: 2 ед. акт. пов. уд Уста), Каунтея (ка’нтейа: 
м. ед. зв.), в пользубитвы (йудд’айа: м.ед. дат.) принявший решение 
(крта-нишчайас: м. ед. им., БВ). 


Или ты, убитый, оберетешь небеса, или, победив, насла- 
дишься властью над землей. Поэтому воспрянь, Каунтея, 
решившись на битву. 
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2:38  ЗЕЗЕАЯ ЗАТ ТАТАТЬЙ АБ | 

аей чета зака Эа чтчч затеи |! зи 
сук’а-духкхе саме кртва лаб’плабуе ожайаджайие | 
тато йудд“айа пуджйасва на“вам папам авапсйаси || 
Наслаждение-страдание (сук‘а-духк“е; с. дв. вин., ДВ), при- 
обретение-потерю (лаб‘алаб‘а’ <лаб‘а алаб‘а>: м. дв. вин., ДВ), 
победу-поражение (джайаджайи’ <джайа аджайа>: м. дв. вин., ДВ) 
одинаковыми (саме: с. дв. вин.) сделав (кртва: ди. Укар), тогда 
(татас) в сражение (йудд’айа: с. ед. дат.) впрягайся (пуджйасва: 
2ед. А пов. Упудж). Так (эвам: нар.) не (на) получишь (авапсйаси: 
2 сд. акт. буд. ава Уап) грех (папам: с. ед. вин.). 
Равно относясь к наслаждению и страданию, приобретению 
и потере, победе и поражению, вступай в битву. Так не при- 
мешь на себя грех. 


2:39 т АзРИвЯ авед тах эй РАчт эт | 

ЧЕРТ ЧАЯ СТАТ ЧТ ЭВУЗЕЧ УВЕЛИ 1 ЗИ 
эша те 'б‘ихита самк“йе будд‘ир йоге твимам шрцу | 
будд’йа пукто пайа парта карма-банд‘ам прахаспаси || 
Эта (эша: ж. ед. им.) тебе (те: 2 ед. дат.) представленная (аб‘и- 
хита <ппп. аби Уд*а>: ж. ед. им.) в рассуждениях (самкчйе: с. ед. 
местн.) мудрость (будд“ис: ж. ед. им.). Теперь (ту) по йоге (поге: 
м, ед. местн.) ее (имам: ж. ед. вин.) услышь (Шрну: 2 ел. акт. пов. 
У\ширу).Мудростью (будд-йа: ж. ед. тв.) снаряженный (пуктас<ппп. 
\йудж>: м. ед. им.), которой (пайа: ж. ед. тв.), о Партха (парта: 
м, ед. зв.), от уз кармы (карма-банд`ам: м. ед. вин., ТП) убежишь 
(прахасйаси: 2 ед. акт. буд. пра \ха). 


Эта мудрость представлена тебе в соответствии с санкхьей. 


Теперь услышь о ней согласно йоге — о мудрости, обладая 
которой, Партха, избежишть порабощения кармой. 


2:40  ЧЕПЧЕРЧЕПОПЬРЯ ЧЕЧАЕЙ Я РАЯ 1 

СЧ эгаеа чче тая чей чатет И чоИ 
нехаб‘икрама-нашо 'сти пратйавайо на видйате | 
свалпам апйасйа д`армасйа трайате махато б‘айат || 


Здесь (иха) не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Мас) начинаний гибель 
(абикрама-нашас: м. ед. им., ТП); не (на) наблюдается (видйате: 
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Зед. пас. наст. \вид) убыль (пратпавайас <прати ава Уи>: м. ед. 
им.). Даже (апи) очень малое (свалпам <су алпа>: с. ед. им.) этой 
(аспа: м. ед. род.) дхармы (9’армасйа: м. ед. род.) спасает (тра 
пате; 3 ел. А наст, \ттра) от великого (махатас: с. ед. отл.) страха 
(б’айат: с. ед. отл.). 


Здесь нет ни гибели начинаний, ни уменьшения блага от 
них. Даже малая толика этой дхармы спасает от великого 
страха. 


2:41  эаатайейзьт Эа Чене зеояття | 
ЧЕТА АРАТУН ЗОУЭАНАТИРААТА И И 


вйавасайатмика будд‘ир экеха куру-нандана | 
баху-шак“а хйананташ ча будд’айо 'впавасайинам || 


Имеющий природой решительность (вйавасапатмика <впавасайа 
йтмика>: ж. ед. им, БВ) интеллект (6удд*ис: ж. ед. им.) один (эка: 
ж. ед. им.) здесь (иха), о Курунандана (куру-нандана: м.ед.зв., ТП). 
Те, укого много ветвей (баху-шак“ас: ж. мн. им., БВ), однако (хи), и 
(ча) бесконечные (анантас: ж.мн. им.) мысли (будд‘айас: ж. мн. им.) 
нерешительных (авйавасайинам <от а ви ава Уса>: м. мн, род.). 


Курунандана, здесь решителен и однонаправлен разум, но 
многоветвисты и нескончаемы мысли нерешительных. 


2:42  атч зяГчгаей ата? уаенсстачячее | 
азатахат: чт ятеаа зат аа и зи 


пам нмам пушпитам вачам правадантйавинашчитах | 
веда-вада-ратах парт‘а нанйад астйти вадинах || 


Которую (йам: ж. ел. вин.), эту (имам: ж. ед. вин.) цветистую 
(пушпитам: ж. ед. вин.) речь (вачам: ж. ед. вин.), говорят (права- 
данти: 3 ми. акт. наст. пра Увад) несведущие (авипашчитас: м. мн. 
им.), словом Вед обрадованные (веда-вада-ратас <пии. Урам>: 
м, ми. им., ТП), о Нартха (парпга: м. ед. зв.), «Не (на) есть {асти: 
Зед. акт. наст. Мас) иное (анйат: с.ед.им.)», — так (ити) говорящие 
(вадинас: м. мн. им.), 


Несведущие, удовлетворенныебуквой Вед, говорящие «нет 
ничего иного», произносят, Партха, цветистые речи, 
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2:43 -РТАЧЕЕТИЧЧТ ЭЕЕБИЧЬЕТЯЕТА | 
РАЗА УЗИ 5ИЯТ ИИ 


каматманах сварга-пара джанма-карма-п‘ала-прадам | 
крийй-вишеша-бахулам б’ога“шварйа-гатим прати || 


те, кто исполнен желаний (каматманас <кама атман>: м. мн. 
им., БВ), имеющие высшей целью рай (сварга-парас: м. мн. им.» 
БВ), [произносящие речь], предлагающую рождение как плод дел 
(джанма-карма-п’ала-прадам: ж.ед. вин., ТП), изобилующую разно- 
образными ритуалами (крийй-вишеша-бахулам: ж. ед, вин. ТП) к 
(прати) достижению удовольствий и владычества (б`ога‘шварйа- 
гатим <6‘ога ачиварйа>: ж. ед. вин., ТП). 


сулящие рождение как плод дел, изобилующие описанием 
разнообразных ритуалов, направленных на получение 
удовольствий и обретение власти. [Эти люди| исполнены 
желаний; их высшая цель — рай. 


2:44  УТАБЧИЧАЧЕТ ЭАТЧЕАТЕЕТАТЯ | 
эАЗАТАИЕЯЗЬТ ЭГ: АТ 5 ЧЕЛА И УИ 


б’огачиварйа-прасактанам тайапахрта-четасам | 
впавасайатмика будд*их самад‘а’ на вид`ййате || 


Удовольствию и власти приверженным (б`ога’иварйа-прасакта 
нам <6‘ога; ачиварйа; прасакта: итп. пра Усайдж>: м.мн. род, ТП), 
тем, чей ум похищен той [речью] (тайапахрта-четасам <тайй; 
апахрта: ппп. апа Ухар; четас>: м.мн. род., БВ) имеющий природой 
решительность (вйавасайатмика <вйавасайа атмика>: ж. ед. им.) 
разум (будд*ис; ж. ед. им.) в самадхи (самад\: м. ед. местн.) не (на) 
дается (вид‘ийате: 3 ед. пас. наст. ви \0\а). 


У привязанныхк удовольствиям и богатству, чей ум увлечен 
этой [речью], не бывает решительного разума, погружен- 
ного в самадхи. 
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2:45  Эпробачатаат Реза чатьйя 1 
Яя ГНазжатанй ГАРТ эпечатр чи 


тра“гунйа-вишайа веда нистра“гунйо б‘аварджуна | 
нирдвамдво нитйа-саттва-ст^о нирйога-кшема атмаван || 


Веды (ведас: м. мн. им.) — имеющие предметом трехгунность 
(тра“гунйа-вишайас: м. мн. им., БВ). Внетрехгунный (нистра“- 
гунйас: м. ед. им., БВ) будь (6*ава: 2 ед. акт. пов. \65), о Арджуна 
(прджуна: м. ед. зв.), внедвойственный (нирдвамдвас; м. ед. им.), 
вечно в саттве находящийся (нитйа-саттва-спгас: м. ед. им» 
КД), без приобретения и обладания (нирйога-кшемас: м. ед. им.), 
утвердившийся в своем Я (атмаван: м. ед. им.). 


Веды ограничиваются сферой трехтун. Арджуна, будь выше 
трех гун, вне двойственности; всегда пребывай в саттве, не 
беспокойся о благосостоянии, утвердись в своем Я. 


2:46  татяя заче яча: ачеейезв 1 
ата 589 88:9) эта РАЗ: 


йаван арт*а уданане сарватах самплутодаке | 
таван сарвешу ведешу брахманасйа виджанатах || 


Сколь большая (йаван: м. ед. им.) польза (арпгас; м. ед. им.) в 
прудике (удапане: м. ед. мест.) при стекшейся воде (самплутодаке 
<самплута: иип. сам Унплу; удака>: с. ед. местн., КД) отовсюду 
(сарватас: нар.), столь большая (таван: м. ед. им.) во всех (сарвешу: 
м. мн, местн.) Ведах (ведешу: м. мн. местн.) — для брахмана 
(брахманасйа: м. ед. род.) познавшего (виджанатас <пр. акт. ви 
Уджяа>: м. ед. род.). 


Сколько пользы в малом пруде, когда вода стекается ото- 
всюду, столько и во всех Ведах для брахмана, постигшего 
Истину. 
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2:47  зеуодайчевтека чт чеетЧ эвтЕГ | 
ЧТ ЯК Ч ЧТА НПЬечавНИЯ и мн 


карманйевад"икарас те ма п’алешу кадачана | 
ма карма-п‘ала-хетур 6°ур ма те сайго 'ствакармани || 


В деятельности (кармаци: с. ед. местн.), именно (эва), твоя (те: 
2 ед. род.) юрисдикция (ад‘икарас: м. ед. им.), никогда (ма кадача- 
на) — в плодах (п’алешу: с. мн. местн.). Не будь (ма б`ус: 2 ед. акт. 
инкт, \6'7) тем, причина чьей деятельности — ее плод (карма- 
п’ала-хетус: м. ед. им., БВ). Да не будет (ма асту: 3 ед. акт. пов. 
Уас) твоя (те: 2 ед. род.) привязанность (сапгас: м. ед. им.) к без- 
действию (акармани: с. ед. местн.). 


У тебя есть право только на действие, но не на его плоды; 
пусть не будет твоим побуждением плод деятельности, и да 
не будет утебя привязанности к бездействию. 


2:48 Эллен: ре твн® эта адаееп аееРяНд 1 
РазАРАаяй: аат чет эт арт зэч и че и 

йога-спгах куру кармани сайгам тйактва д`анамджайа | 

сидд’йасидд“йох само б*утва саматвам йога учйате || 


В йоге находящийся (пога-ст‘ас; м.ед. им.), совершай (куру: 2 ед. акт. 
пов. кар) действия (кармаци: с. ми. вин.), привязанность (сайгам: 
м, ед. вин.) отбросив (тйактва: ди. Унйадж.), о Дхананджая 
(д’анамджайа: м. ед. зв.), в успехе и неудаче (сидд‘пасидд“йос <сидд“и 
асидд“и дв. местн., ДВ) одинаковым (самас: м. ед. им.) будучи 
(бхутва: ди. 465). Одинаковость (саматвам: с. ед. им.) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. Увач) «йога» (йога: м. ед. им.). 


Утвердившись в йоге, совершай, Дхананджая, действия, 
отринув привязанности, равно относясь к успеху и неудаче. 
Уравновешенность называется йогой. 
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2:49 ЗЕЕ ав ЗИЛа У-РЯЯ 1 
ЗЕ ЭРЛ ЗЕ ЭРА ЧЕТА: 1 УЗИ 


дурена хйаварам карма 6удд‘и-погад д’анамджайа | 
будд’а’ шаранам анвичч*а кранах п’ала-хетавах || 


Далеко (дурена: с. ед. тв., нар.) ведь (хи) ниже (аварам: с. ед. вин. 
нар.) деятельность (карма: с. ед. им.) чем буддхи-йога (будд’и- 
йогйт: м. ед. отл., ТП), о Дхананджая (дханамджайа: м. ед. зв.). 
В мудрости/разуме (будд’а?: ж.ед. местн.) убежище (шаранам: с. ед. 
вин.) ищи (анвиччха: 2 акт. пов. ану \иш).Жалкие/скупые (крнанас: 
м, мн, им.) те, у кого побуждение — плод (пхала-хетавас: м. мн. 
им., БВ). 


Дхананджая, деятельность много ниже буддхи-йоги. Ищи 
прибежища в буддхи. Жалките, кем движет стремление по- 
лучить плод [деятельности]. 


2:50  ЧЕЗЗУЙ ЕРИк 34 ЧФАЧеВА | 
Аза РТ эре ТР: 355 ЗРЭТЕТИ | ЧО 


будд‘и-пукто джахатиха убте сукрта-душкрте | 
тасмад погайа пуджйасва погах кармасу ка’йалам || 


Тот, у кого разум сосредоточен/связан (будд“и-йуктаес <ппп. 
Упудж>: м. ед. им., БВ), оставляет (джахати: 3 ед. акт. наст. Уха) 
здесь (иха) обоих (убуе: с. дв. вин.) — добродетель и грех (су-крта- 
душ-крте <букв. «хорошо сделанное и плохо сделаиное»>: с. дв. 
вин.). От этого (тасмат: с.ед. отл.) к йоге (погайа: м. ед. дат.) при- 
вяжись (йуджйасва: 2 ед. А пов. Уйудж). Йога (погас: м. ед. им.) — в 
деятельности (кармасу: с. мн. местн.) ловкость/здоровье/счастье 
(ка’шалам: с. ед. им.). 


Тот, чей разум сосредоточен, избавляется здесь от хорошего 
и плохого. Поэтому предайся йоге. Йога — искусность в 
действиях. 
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2:51 ВЫ ЗЕЕ ИЕ ЧАР ОЗЗЕУИ АИГ: | 

ИЗНЕРАЕИНЕЕТЕ Ч ТЕЗ-РААТАЯТ 48 И 
карма-джам будд*и-йукта хи палам тйактва манпшицах | 
джанма-банд `а-винирмуктах падам гачч‘антйанамайам || 


Ведь (хи) те, чей разум сосредоточен (буддхи-пуктас: м. ми. им., БВ), 
мудрецы (манйшинас: м. мн. им.), отбросив (тйактва: дп. \тйадж) 
рожденный действием (карма-джам: с.ед. вин.) плод (п`алам: с.ед. 
вин. ), освобожденные от уз рождения (джанма-банд`а-винирмуктас 
<пии, ви нир Умуч>: м. мн, им., ТП) достигают (гачч‘анти; 3 мн. 
акт. наст. \гам) области/состояния (падам: с. ед. вин.) здоровья/ 
бесскорбия (анамайам: с. ед. вин.). 


Освобожденные от уз рождения мудрецы, чей разум со- 
средоточен, отказавшись от плода, рожденного действием, 
достигают бесскорбия. 


2:52 аа Чен чех очетезия | 
аа летия РЕВ этаже атед =т И чз 


пада те моха-калилам 6удд“ир впатитаришйати | 
тада гантаси нирведам шротавйасйа шрутасйа ча || 


Когда (пада) твой (те: 2 ед. рол.) разум (будд‘ис: ж. ед. им.) пере- 
правится (вйатитаришйати: 3 ед. акт. буд. ви ати тар) через 
заблуждений нагромождениетутаницу/чащу (моха-калилам: м.ед. 
вин.), #1огда (тада) достигнешь (гантаси <ганта аси>: 2 ед. акт. 
описательное бул. гам) безразличия (нирведам: м.ел. вин.) ктому, 
что должно быть услышано (шротавйасйа <ппб. Ушру>: м. ед. 
род.), и (ча) куслышанному (‘шрутасйа <ппи. \шру>: м. ед. род.). 


Когда твой разум выберется из дебрей заблуждения, тогда 
станешь безразличным кусльшанному и тому, что должно 
быть ‘услышано. 


2:53  УРИЕЗМАЧЯТ А ат У2ТЕИЯ РУНЕТ | 
ТАТА ЗЕ АТ ЗАЗ ЗРАТЧЕЗЙ И Чаи 
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шрути-випратипанна те пада спгасйати ншичала | 
самад‘авачала будд‘ис тада йогам авансйаси || 


Когда (пада) твой (те: 2 ед. род.) противопоставленный шрути 
(шрути-випратипанна <ппп. ви прати \пад>: ж. ед. им., ТП) не- 
подвижный (нишчала: ж. ед. им.) разум (будд’ис: ж. ед. им.) уста- 
новится (спгасйати: 3 ед, акт. буд, Успга) в самадхи (самад\а: м.ел. 
местн.), недвижимый (ачала: ж.ед. им.), тогда (тада) йогу (йогам: 
м. ед. вин.) обретешь (авапсйаси: 2 ед. акт. буд. ава Уап). 


Когдатвой противопоставленный Писаниям неподвижный 
разум утвердится в непоколебимом самадхи, тогда достиг- 
нешь йоги. 


ЗЕЯ ЗИЯ 1 
2:54  КЭАЯЗЕЕЛ Зы ЧТАТ ЭТАТИАНТЕЛ ЗБЗТА | 
‘На: РБ учтет РЕЯ ЭТЕЛЕТ ЗЕЯ БА И ЧИ И 


арджуна увача | 
сп’ита-праджйасйа ка б`аша самад‘и-ст‘асйа кешава | 
ст’ита-д*йх ким праб’ашета ким асйта враджета ким || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 


— Твердо знающего (ст‘ита-праджяасйа: м. ед. род.) какое (ка: 
ж. ед. им.) описание (б‘аша: ж. ед. им.), в самадхи находящегося 
(самад‘и-стгасйа: м. ед. род.), о Кешава (кешава: м. ед. зв.)? Тот, 
чья тверда мысль (ст‘ита-д`йс <сттита: ппп. Уста; д*й: ж.>: 
ед. им., БВ), что (ким) может сказать (праб‘ашета: 3 ед, А опт. 
пра Уб‘аш)? Почему (ким) может сидетьйжить (асйта: 3 ед. А 
опт. Уйс)? Может странствовать (враджета: 3 ед. А опт, Уврадж) 
зачем (ким) 


Арджуна сказал: 


— Кештава, каковы признаки твердо знающего, пребываю- 
щего в самадхи? Что может сказать тот, чья мысль тверда? 
Как он будет себя вести и зачем станет странствовать? 
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ЭЙУЕТЕТЕТЕТЯ | 
2:55  УЛЕЙН АТ ЗЛАТА АРА ЧТ ЧЕТА 1 
ЗИЕЯРАЛЕЧАТ ара: ПЕЗЕТУЕТА аайедят и чм 
шри-б`агаван увача | 
праджахати пада каман сарван парт“а мано-гатан | 
атманйеватмана туиипах ст‘ита-праджйас тадочйате || 


Благой Господь (шри-б`агаван: м, ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Мвач): 

— Оставляет (праджахати: 3 ед, акт. наст. пра \ха) когда (йада) 
желания (каман: м. мн. вин.) все (сарван: м. ми. вин.), о Партха 
(парит: м. ед. зв.), из ума изошедшие (мано-гатан <ппи. Угам>: 
м. мн. вин., ТП), в себе/атмане (йтмани: м. ед. местн), именно 
(эва), собой/атманом (атмани: м. ед. тв.) удовлетворенный 
(туштас <ппп. Утуш>: м. ед. им.), твердо знающим (спт’ита- 
праджяас: м. ед. им.) тогда (тада) называется (учйате: 3 ед. пас. 
наст, Увач). 


Благой Господь сказал: 

— Когдаон избавляется от всех желаний, исходящих изума, 
и благодаря Атману обретает удовлетворение в себе, тогда, 
Партха, его называют твердо знающим. 


2:56 зв зач Евттече: | 
АПРА: РР ЧТ ДА И ЧИ 


духк‘ешванудвигна-манах сук‘ешу вигата-спрхах | 
вита-рага-б‘айа-крод’ах ст‘ита-д°пр мунир учйате || 


Тот, чей неподвижен ум (анудвигна-манас <анудвигна: ппп. ан уд 
Увидж>: м. ед. им. БВ) встраданиях (духк‘ешу: с. мн. местн.), тот, 
чьи исчезли вожделения (вигата-спрхас <ппп. ви \гам>: м. ед. 
им., БВ) в наслаждениях (сук“ешу: с. мн. местн.), тот, чьи ушли 
страсти, страхи и гнев (вйта-рага-б‘айа-крод‘ас <вйта: ппп. ви 
Уи>: м. ед. им., БВ), тотлинем, чья тверда мысль (сп’ита-д*ис 
<стхита: пп. Устга; дй: ж.>: ед. им., БВ), мудрецом (мунис: м. ед. 
им.) называется (учйате: 3 ед. пас, наст, Увач). 
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Чей ум спокоен среди страданий и бесстрастен в наслаж- 
дениях, кто освободился от желаний, страха и гнева, тот 
называется мудрецом, чья мысль тверда. 


2:57 д аыРчАв ча аа ятал этятатчч 1 
эта я Эа яр ут ятАРеят 49 


пах сарватранаб‘иснехас тат тат пранйа шуб‘аубтам | 
набинандати на двеиипи тасйа праджйа пратииип“ита || 


Который (пас: м. ед. им.) везде (сарватра: нар.) непривязанный 
(анаб‘иснехас <ан аб*и Усних>: м.ед. им. ), тои это (тат тат: с.ед. 
вин.) получая (прапйа: дп. пра Уап), хорошее-плохое (шуб“ашуб“ам 
<шуб‘а ашуб'а>: с. ед. вин., ДВ), не (на) радуется (аб’инандати: 
Зед. акт. наст. абхи Унанд), не (на) ненавидит (двеципи: 3 ед. акт. 
наст, Удвиш) — того (тасйа: м.ед. рол.) мудрость (праджяй: ж. ед. 
им.) установившаяся (пратиии‘ита <ппп. прати \стга>: ж. ед. 
им.). 


Ктоник чему не привязан, кто, получая хорошее и плохое, 
не радуется и не ненавидит — мудрость того утвердилась. 


2:58 ЗЕ НЕА ЧР ЗАПЕР | 
РТА 2 ЗП УЧАФАТ И ЧИ 


йада самхарате чайам курмо 'иганива сарвашах | 
индрипанйндрийарт“еб“йас тасйа праджна пратишигита || 


И (ча) когда (йада) этот (айам: м. ед. им.) убирает (самхарате: 
3 ед. А наст. сам \хар), словно (ива) черепаха (курмас: м. ед. им.) 
члены (айгани: с. мн. вин.) полностью/вместе (сарвашас: нар.) 
чувства (индриййци: с.мн.вин.) от объектов чувств (индрийариге- 
б’пас <индрийа арт‘а>: м. мн. отл., ТП) — его (тасйа: м. ед. род.) 
‘мудрость (праджпа: ж. ед. им.) установившаяся (пратишигита 
<ппи. прати Уст"а>: ж. ед. им.). 


И если он, словно черепаха, втягивающая в себя члены 
тела, полностью уводит чувства от объектов чувств — его 


мудрость утвердилась. 
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2:59  РЗЕПМАРАЕЕЯ ЕЕТЕТЯ ЙА: | 

ЗН эейьчает чз чат АаяЯ и чи 
вишайа винивартанте нирахарасйа дехинах | 
раса-варджам расо 'пйасйа парам дрипва нивартате || 


Предметы (вишаййс: м. мн. им.) отсутствуютиудаляются (ви- 
нивартанте: 3 мн. А наст. ви ни \варт) уют воздерживающегося 
(нирахарасйа: м. ед. род.) воплощенного (дехинас: м. ел. род.) — за 
исключением вкуса (раса-варджам: нар.). Вкус (расас: м. ед. им.) 


даже (апи) у этого (асйа: м. ед. род.), Высшее (парам: м. ед. вин.) 
увидев (дриипва: ди. Ударш), исчезает (нивартате: 3 ед. А наст. 
ни \варт). 


У воплощенного, воздерживающегося от наслаждений, нет 
[их] объекта, но есть вкус [кним]. У того, кто узрел Высшее, 
исчезает даже вкус. 


2:60  дАЯТЕЙЧ =НЕта чечел ачечаь 1 
ЗРРИРИ мНТИЕТ ВЗР Е Я: ИОН 


патато хйапи кантейа пурушасйа випашчитах | 
индрийаци прамат“йни харанти прасаб‘ам манах || 


Ибо (хи) даже (апи) упытающегося/стремящегося (пататас <пр. 
акт. \йат>: м. ед. род.), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), человека 
(пурушасйа: м.ед.род.) проницательного (випашчитас: м.ед. род.), 
чувства (индрипани: с. мн. им.) терзающие (прамат“йни: с. мн. 
им.) уносят (харанти: 3 ми. акт. наст. Ухар) насильно (прасаб’ам: 
нар.) ум (манас: с. ед. вин.). 


Каунтея, беспокойные чувства силой уносят ум даже про- 
ницательного человека, пытающегося [сдержать их], 


2:61 — айН а“ аыл зат этеПат чечте 1 
ЗЕ ЗРЕЛАЯ ав ЕП АИ ЗИ 
тани сарвани самйамйа йукта асита мат-парах | 
ваше хи пасйендрийани ‘тасйа праджна пратииит“ита || 


Те (тани: с. мн. вин.) все (сарваци: с. мн. вин.) обуздав (самйа- 
мйа: дп. сам Уйам), сосредоточенный (йуктас <ппп. “Упудж>: м. ед. 
им.) пусть усядется/маходится (асйта: 3 ед. А опт. ас), имеющий 
высшей целью Меня (мат-парас: м. ед. им., БВ): ведь (хи) во власти 
(ваше: м.ед. местн.) которого (йасйа: м. ед. род.) чувства (индрийаци: 
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с. мн. им.), того (тасйа: м. ед. род.) мудрость (праджйа: ж. ед. им.) 
установившаяся (пратишити“ита <тити. прати Ует’а>: ж. ед. им.). 


Обуздав их все, пусть он пребывает в сосредоточении на 
Мнекакна Высшем. У кого чувства в подчинении, мудрость 
того утвердилась. 


2:62  эиаатачатя ‘чае ЭТА АЧЧаТАЯ ' 

ЗЛА ЗЕЯТАЯ ЗЕБРА: ЗРТЯТЕ ЗРТЕЛЗИЧЕЯРАЯ И ЗИ 
д`пайато вишайан пумсах сайгас тешунаджайате | 
сайгат самджайате камах камат кробхо 'бхиджайате || 


У человека (пумсас: м. ед. род.), мысленно созерцающего (д*йайа- 
тас <пр. акт. Уд\йа>: м. ел. род.) предметы (вишайан: м. мн. вин.), 
привязанность (сайгас: м. ед. им.) кним (тешу: м. мн, местн.) за- 
рождается (упаджайате: 3 ед. пас. наст. уна \джан).От привязан- 
ности (сангат: м. ед. отл.) нарождается (самджайате: 3 ед. пас. 
наст. сам \джан) желание (камас: м. ед. им.). От желания (камат: 
м, ед, отл.) гнев (кродас: м. ел. им.) порождается (аб‘иджайате: 
Зед. пас. наст. аби Уджан). 


У человека, концентрирующегося на объектах чувств, за- 
рождается привязанность к ним; из привязанности разви- 
вается желание, из желания рождается гнев. 


2:63  эача У ЧТ: ЗТЕТА эИАетУЧ ' 

РАЗ ЗИЕНТЕИ ЗОАТЕТ УЧИ И аи 
крод“ад б‘авати саммохах саммохат смрти-виб‘рамах | 
смрти-б‘рамшад будд‘и-нашо будд’и-нашат пранашйати || 


Из гнева (крод’ат: м. ед. отл.) возникает (6‘авати: 3 ед. акт. наст. 
6) замешательство (саммохае <сам \мух>: м. ед. им.). Из за- 
мешательства (саммохат: м. сд. отл.) — памяти шаткость 
(смрти-виб‘рамас: м. ед. им., ТП). Из шаткости памяти (смрти- 
б'рахиййт: м. ед. отл., ТП) — разума гибель (будд“и-нашас: м.ед.им., 
ТП). О гибели разума (будд’и-нашат: м.ед.отл., ТП) — погибает 
(пранашйати: 3 ед. акт. наст. пра Мнаш). 


Из гнева возникает заблуждение, от заблуждения — затме- 
ние памяти, из-за затмения памяти пропадает разум, из-за 
‘разрушения разума [человек] погибает. 
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2:64  зрчеааАа чая «РАЗУ 1 
эпечетойте Регата эватезя зАРзтекьеч и 


рага-двеша-вийукта"с ту вишаййн индрийа“и! чаран | 
атма-вашйа“р вид‘ейатма прасадам ад‘игачч‘ати || 


Но (ту) тот, чье «я» послушно (вид’ейатма <вид‘ейа: пиб. ви \0“а; 
атман>: м. ед, им., БВ), проходящий (чаран <пр. акт. Учар>: м. ед. 
им.) объекты (вишайан: м. ми. вин.) счувствами (индрийа“с: с. ми. 
тв.), от влечения-отвращения отделенными (рага-двеша-випук- 
та*с <, ви Мйудж>: с. ми. тв, ТП), покорными атману (атма- 
вацйа“с; с. мн. тв., ТП), безмятежности/милости (прасйдам: м.ел. 
вин.) достигает (ад‘игачч‘ати: 3 ед. акт. наст. ад*и Угам). 


Но владеющий собой человек, который живет в мире объ- 
ектов, управляя чувствами, свободными от влечения и от- 
вращения, достигает безмятежности. 


2:65 АЗ ЯЧЗАЛяТ ЕТС ЗГЕЗИАРЯТАЯ 1 

ТЕЯЗЕТАТ 5] 31: ЧЕТ Нч 
прасаде сарва-духканам ханир асйопаджайате | 
прасанна-четасо хиашу буддких парйаватишигате || 


В безмятежности/милости (прасаде: м. ед. местн.) — всех страда- 
ний (сарва-духк‘анам: с. ми. род.) его (асйа: 3 ед. род.) исчезновение 
(ханис: ж.ед. им.) рождается (упаджайате: 3 ед. пас. наст. упа Уджан, (). 
Воистину (хи), разум (6удд*ис: ж. ед. им.) того, у кого безмятежное 
сознание (прасанна-четасас <ппи. пра Усад>: м.ед. род. БВ), быстро 
(ашу: нар.) устанавливается (парйаватииии*ате: 3 ед. А наст. пари 
ава Успга). 


В безмятежности исчезают все его страдания. Разум того, 
чье сознание безмятежно, быстро укрепляется. 


2:66 ЗИ ЗИЕХ ЗЕЕ Я ЭТАН ТАНИ | 

Я тата: ЭПРА ЗАТЕЯ ЭРА ЗАРЯ ИИ 
насти буддир айуктасйа на чапуктасйа б’авана | 
на чаб’авайатах шантир ашантасйа кутах сукам Й} 


Не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Уас) разум (буддис: ж. ед. им.) у 
несосредоточенного (айуктасйа <ппп. а \йудж>: м. ед. рол.) и (ча) 
нет (на) у несосредоточенного (айуктасйа: м. ед. род.) воображе- 
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ния / медитации / непосредственного восприятия (6‘авана: ж. ед. 
им.). И (ча) нет (на) унемедитирующего (аб‘авайатас: м. ед. род.) 
покоя (шантис; ж. ед. им.). У неуспокоенного (аантасйа <ппп. 
\ииам>: м. ед. род.) откуда (кутас) счастье (сук‘ам: с. ед. им.)? 


У несобранного нет разума. И нет силы сосредоточения у 
несобранного. Для не имеющего силы сосредоточения нет 
покоя, а для не имеющего покоя — откуда быть счастью? 


2:67  ЗРАатЧИЕ чеяг а чэтезатя 1 
азед виа я5 тах ятАч ЗАТЕЧЕЯ И Эй 

индрийанам хи чаратам пан мано 'нувид‘пйате | 

тад асйа харати праджнам вайур навам ивамб“аси || 


Ведь (хи) [приказом] чувств (индрийанам: с.мн. род.) блуждающих 
(чаратам <пр. акт. Учар>: с. мн, род.) когда (пад: нар.) ум (манас: 
с. ед. им.) направляется (анувидхййате: 3 ед. пас. наст. ану ви 
\0°а), тогда (тад: нар.) этого (асйа: м. ед, род.) уносит (харати: 
3 ед. акт. наст. \хар) мудрость (праджяам: ж. ед. вин.) — словно 
(ива) на воде (амб’аси: с. ед. местн.) ветер (вайус: м. ед. им.) судно 
(навам: с. ед. вин.), 


Когда ум следует за блуждающими чувствами, тогда он 
уносит мудрость человека подобно тому, как ветер гонит 
лодку по воде, 


2:68 лета ара нетчит РБЯЕПЕГ ЧЕ: 1 

ЗРатоРАеАаНА ая зп АИеят ие 
тасмад пасйа маха-бахо нигрхатани сарвашах | 
индрийанйндрийарт“еб“йас тасйа праджяа пратишитита || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) у которого (йасйа: м. ел. род.), о 
Махабаху (маха-бахо: м. ел. зв., БВ), отвлеченные (нигрхитани 
<пии, ни \грах>: с. мн, им.) полностью (сарвашас: нар.) чувства 
(индрийани: с. мн. им.) от объектов чувств (индрипарптеб“йас 
<индрийа арт’а>: м. ми. отл. ТП) —его (тасйа: м. ед. род.) мудрость 
(праджяа: ж. ед. им.) установившаяся (пратишигита <ппп. прати 
\сига>: ж. ед. им.). 


Поэтому, Махабаху, у кого чувства полностью отвлечены от 
объектов чувств, мудрость того утвердилась. 
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2:69  ЭАЗП АЯЧАТАГ ад ЭТЕТ РДН 1 
ЕТ ЭТИ ЧЕТ = РЕ ЧЕЙ 938 И 68 И 


йа ниша сарва-б`утанам таспам джагарти самйами | 
йаспам дожаграти б“утани са ниша паштато мунех || 


Которая (йа: ж.ед. им.) ночь (ниша: ж.ед. им.) всех существ (сарва- 
б`утанам: с.мн.род., КД), в той (тасйам: ж.ед. местн.) бодртвует 
(джагарти: 3 ед, акт. наст. Уажагар) обузданный (самйами: м. ел. 
им.). В которой (йасйам: ж. ед. мести.) бодрствуют (джаграти: 
3 ми. акт. наст. \Уджагар) существа (б`утани: с. мн. им.) — та (са: 
ж. ед. им.) ночь (ниша: ж. ед. им.) видящего (пашйатас <пр, акт. 
Упаш>: м, ед. род.) мудреца (мунес; м. ел. род.). 


То, что ночь для всех существ, то время бодрствования для 
владеющего собой, ачто время бодрствования для существ, 
то ночь для мудреца, видящего [Истину]. 


2:70  этАдчгля згчетяете теч этч: чеазтея за 1 
Я автят = ЕТЕА 5 4 ЭПРА ЭТОЙ 5 ЗРТНЕВТЯТ 1190 


апурйаманам ачала-пратишигая 
самудрам апах правишанти йадват | 
тадват кама пам правишанти сарве 
са шантим апноти на кама-ками || 


Как (йадват: нар.) [речные] воды (апас: ж. мн. им.) попадают в 
(правишанти: 3 мн. акт. наст. пра Увиш) наполняющийся (апурйа- 
манам <пр. А а Упар>: с.ед. вин.) неподвижный и твердо стоящий 
(ачала-пратишитгам: с. ед. вин., ДВ) океан (самудрам: с. ед. вин.), 
так (тадват: нар.) желания (камас: м. мн. им.) все (сарве: м. мн. 
им.) попадают в (правишанти: 3 мн. акт. наст. пра \вици) которого 
(пам: м. ед. вин.) — тот (са: м. ед. им.) покой (шантим: ж. ед. 
вин.) получает (апноти: 3 ед.акт. наст. ап), [а] не (на) желающий 
желаний (кама-ками: м. ед. им., ТП). 


В кого все желания входят подобно тому, как воды раство- 
ряются в наполняющемся, но неизменно неподвижном 
океане, тот обретает покой, — а не тот, кто жаждет испол- 
нения желаний. 
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2:71 АКТА ВТА 3: аРИН УЧР РБОЗЕ: | 
АНЯ ЕГЕРТе 7ЗПЕЯЯ ИТАН И 9% 


вихайа каман пах сарван пумалий чарати нихспрхах | 
нирмамо нирахамкарах са шантим ад‘игачч*ати || 


Человек (пуман: м. ед. им.), который (йас: м. ед. им.), оставив 
[в стороне] (вихайа: ди. ви Уха) желания (каман: м. ми. вин.) все 
(сарван: м. мн. вин. ), идет/живет (чарати: 3 ед. акт, наст. Умар) не 
вожделеющий (нихспрхас: м. ед. им.), не имеющий [чувства] «мое» 
(нирмамас: м. ед, им.) свободный от ахамкары (нирахамкарас: м. ед. 
им, ), — он (са: м. ед, им.) покоя (шантим: ж. ед. вин.) достигает 
(ад’игачч‘ати: 3 ед. акт. наст. адчи Угам). 


Человек, который, обойдя [стороной] все желания, идет по 
жизни свободным от вожделения, собственничества и эго, 
достигает покоя. 


2:72 ЧУ экй Гей: чт ЭГ ятоя Чазукия 1 
ПРРАТЬЕАТА ЗЕ-ЧЕРТЯЗ Ч ВИНА ЭН И 93 


эша брахми ст‘итих партга на“нам прапйа вимухйати | 
ст‘итвасйам анта-кале 'пи брахма-нирвацам рчч“ати || 


Это (эша: ж. ед. им.) брахмическое (брахми: ж. ед. им.) состояние 
(сп’итис: ж. ед. им.), о Партха (парпга: м. ед. зв.). Его (энам: ж. ед. 
вин.) обретя (пранйа: ди. пра Уан), [человек] не (на) заблуждается 
(вимухйати: 3 ед. акт. наст. вй \мух); ‘установившись (спгитва: 
дп. \снка) в этом (аспам: ж. ед. местн.), даже (апи) во время конца 
(анта-кале: м.ед, местн., ТП), брахма-нирваны (брахма-нирванам: 
с. ед. вин.) достигает (рчч^ати: 3 ед. акт. наст. Уарч“). 


Это, Партха, духовное состояние. Обретя его, больше не 
заблуждаются. Утвердившись в нем, хотя бы в последний 
час, [человек] приобщается к блаженству Брахмана. 
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32 АЗИН ЭтЕтаЕЛетАЧЕГУАЯ ТЕИЕТЕТАЙ ТРТЗТКЕ 
ЭПРЕЕУТЕЕТЕ: ЗАРИ ТЯ ВЕЙЙУАТА: Ш 


@м тат сад ити шрймад-б‘агавадейта-супанишатсу 
брахма-видй пога-шастре 
шри-кршнарджуна-самваде 
самкпа-його нама двитййо 'д`йайах И 


Ом (#м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадгнта-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) второй 
(двитайас: м. ед. им.) раздел (адйайа ед. им.) по имени (нама: 
с. ед. вин., нар.) «Санкхья-йога» (самк‘йа-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается вторая глава, именуемая 
«Санкхья-йога», 


ГЛАВА 3 
КАРМА-ЙОГА 


ЭН ЗА! 
ЕН ЗАТАЕЙ ЗАТ 5ЕЧЗТА & ЧП ЗИ тая | 
АА ЕЕ РТУ ЯР РАЙЕГ РОТЕ ЗИ 
арджуна увача | 
джиайасй чет карманас те мата 6удд*ир джанардана | 
тат ким кармани гхоре мам нийоджайаси кешава || 


‘Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Если (чед <ча ид>) твое (те: 2 ед. род.), о Джанардана (джа- 
нардана: м. ед. зв.), мнение (мата: ж. ед. им.): «Мудрость/разум 
(будд‘ис: ж. ед. им.) старшая (джйайасй: ж. ед. им.), чем деятель- 
ность (карманас: с. ел. отл.)», — тогда (тад: нар.) почему (ким) в 
деятельность (карма ‚д. местн.) ужасную (горе: с. ед. мести.) 
меня (мам: 1 ед. вин.) побуждаешь впрягаться (нийоджайаси: 2 ед. 
акт. насг. кз. ни Уйудж), о Кешава (кешава: м. ед. зв.)? 


Арджуна сказал: 


— Джанардана, если ты считаешь, что буддхи вышедеятель- 
ности, то почему, Кешава, побуждаешь меня участвовать в 
‘ужасном деле? 


3:2  эМАйтАчееая 31 чтеЗЕЙа # | 
аз чф ча РИЕЧЕЯ Я М2ЙУЕЧ итератя И >И 


впамишренева вакйена будд*им мохайасйва ме | 
тад экам вада нишчитйа йена шрейо 'хам апнуйам || 


Смешанным (вйамишрена <ви а Умшир>: с. ел. тв.) словно (ива) 
словом (вакйени: с.ед. тв.) разум (будд‘им: ж. ед. вин.) побуждаешь 
заблуждаться (мохайасйва: 2 сд. акт. наст. кз. Умух) мой (ме: 1 ед. 
род.). То (тат: с.ед, вин.) одно (экам: с. ед. вин.) скажи (вада: 2 ел. 
акт. пов. \вад), определив (ншйчитйа: дп. нис чи), которым (йсна: 
с. ед. тв.) благо/счастье (ирейас: с. ед. вин.) я (ахам: 1 ед. им.) могу 
обрести (апнуйам: 1 ед. акт. опт. Мап). 


Как бы противоречивым словом ты смущаешь мой разум. 
Скажи определенно об одном — отом, посредством чего я 
обрету благо. 
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й 
3:3 тез вая Агел чет эйаят чатьята | 

ЗЕНИТ ЗИНЭАТАТ ЗВЕРЯ ЗАВЕТА ИЗ 
шри-б`агаван увача | 


локе 'смин дви-вид‘а ништга пура прокта мапанаг’а | 
джнана-йогена самк`панам карма-погена йогинам || 


Благой Господь (шри-б`агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Вмире (локе: м. ед. местн.) этом (асмин: м. ед. местн.) двоякая 
(дви-вид`а: ж.ед. им., БВ) позиция/вера (ништт“а <ни Аспга>: к. ед. 
им. ), прежде (пура: нар.) поведанная (прокта <ппи. пра Увач>: 
ж. ед. им.) мною (май: 1 ед. им.), о безупречный (анаг‘а: м. ед. зв.): 
йогой знания (джяана-йогена: м. ед. тв, ТП) [достигается цель] 
размышляющих (самк‘панам: м. мн. род.), йогой действия (карма- 
йогена: м. ед. тв., ТП) — йогов (йогинам: м. мн. род.). 


Благой Господь сказал: 
— О безупречный, ранее Я объяснил, что в этом мире есть 
два пути: джняна-йога санкхьяиков и карма-йога йогов. 


3:4 ЯЗ зятезятА Ата чеэйззеу | 

Я я ЯР ча ГА АЧЕРТЕА ИУ 
на карманам анарамб‘ан на‘шкармйам пурушо инуте | 
на ча самнйасанад эва сидд’им самадигачч‘ати || 


Не (на) от непредпринимания (анарамб“ат <ан а \рамб^>: м. ел. 
отл.) деятельности (карманам: с. мн. род.) человек (пурушас: м. ед. 
им.) достигает (айтуте: 3 ед. А наст. \аш) недеяния (начикармйам: 
с. ед. вин.) и (ча) не (на) от отречения (самнйасанаи: м. ед. отл.) 
именно (эва) ксовершенству/успеху (сидб`им: ж.ед. вин.) приходит 
(самадигачч“ати: 3 ед. акт. наст. сам ад*и \гам). 


Не ‘уклонением от деятельности человек достигает недеяния 
и не одним отречением [от мира] достигает совершенства. 
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3:5 ЗЕЯ У ЧЧЕБАЕРА | 


РЕ РЕ: БМ ЕЁ УЕРЕРИЯ ТВ ИИ 


на хи кашчит кшанам апи джату тишитатйакарма-крт | 
карйате хпавашах карма сарвах пракрти-джа*р гуна“х || 


Ибо (хи) кто-либо (каш-чид) не (на) остается (тишткати: 3 ед. 
акт. наст. Усига) когда-либо (джату: нар.) даже (апи) мгновение 
(кшанам: с.ед, вин.) несовершающий действие (акарма-крт: м, ел. 
им.): ведь (хи) каждый (сарвас: м. ед. им.) безвольный (авашас: 
м. ед. им.) заставляется делать (карпате: 3 ед. пас. наст. кз. Укар) 
действие (карма: с.ед. вин.) гунами (гуца"с: м. ми. тв.), рожденными 
природой (пракрти-джа“с: м. мн. тВ.). 


Ибо никто никогда не может пребывать в бездействии ни 
мгновения: ведь каждый невольно принуждается к деятель- 
ности гунами, рожденными природой. 


ЗРРААТИЙ РЕ 31 ТЕ ЧЕТА 2 1 
ЗРазтейн Рачатечт Пед: э зая ии 


кармендрийаци самйамйа йа асте манаса смаран | 
индрийариган вимудатма мит‘пачарах са учйате || 


Который (пас: м.ед.им.), индрии действия (кармендрипани <карма 
индрийа>: с. мн. вин., ТП) обуздывая (самйамийа: дп. сам Уйам), 
сидит (йст А наст. Мас), умом (манасй: с. ед. тв.) помнящий 
(смаран <пр. Усмар>:м.ед. им.) объекты индрий (индрипариган 
<индрийа арпга>: м. мн. вин., ТП), заблуждающийся (вимуд‘атма 
<вимуд‘а атман>: м. ед. им., БВ), — он (сас: м. ед. им.) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. Увач) «тот, чье поведение ложнойтщетно» 
(митхйачарас <митйа ачара>: м. ед. им., БВ). 


е) 


Кто, сдерживая действующиеорганы чувств, сидит, помыш- 
ляя вуме об ихобъектах, тот, заблуждающийся, называется 
притворщиком. 


82 ГллвА 3 


3:7 ДАТИ чАеи РЕПАеЧазА | 
ЗРИГАЗЕ ЗАЗ ЗЕРНА ТАТЕЗЕТ 9 


йас твиндрийаци манаса нийамйараб‘ате 'рджуна | 
кармендрийа“х кармайогам асактах са вийишйате || 


Но (ту) который (пас: м. ед. им.), индрии (индрийани: с. мн. 
вин.) умом (манаса: с. ед. тв.) обуздывая (нийамиа: дп. ни УМйам), 
предпринимает (арабате: 3 ед. А наст. й Урамб*), о Арджуна 
(арджуна: м. ед. зв.), индриями действия (кармендрийа"с <карма 
индрийа>: с. мн. тв., ТП) йогу действия (карма-йогам: м. ед. вин.» 
ТП), непривязанный (асактас <пит. а Усайдж>: м. ед. им.), — он 
(са: м.ед. им.) выделяется [в лучшую сторону] (виилшйате: 3 ед. 
пас. наст. ви Ми). 


Нотот, о Арджуна, кто, обуздывая умом чувства, без при- 
вязанности совершает действующими органами чувств 
карма-йогу, — тот выше. 


3:8  РаЯФ5 т = 3 этой ев 1 

ЭТИ = А Я ЯГА: ЗЕБЧ: ИСИ 
нийатам куру карма твам карма джпайо хйакармацах | 
шарйра-йатрапи ча те на прасидд*вйед акарманах || 


Ты (твам: 2 ед. им.) делай (куру: 2 ед. акт. пов. \кар) предписанную 
(нийатам <иип. ни Упам>: с. ед, вин.) деятельность (карма: с. ед. 
вин.), ибо (хи) деятельность (карма: с. ед. им.) старшая (джпайас: 
с.ед. им.) чем бездействие (акарманас: с.ед. отл.), и (ча) даже (апи) 
поддержание тела (шарйра-йатра: ж. ед. им., ТП) твое (те: 1 ед. 
род.) не (на) может совершиться (прасидд`йет: 3 ед. акт. опт. пра 
\сид*) от бездействия (. ‘акарманас: с. ед. отл.), 


Совершай предписанные действия, ибо деятельность лучше 
бездействия, идаже поддержать существование своего тела 
ты не сможешь без действий. 
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3:9 ЧЕТА АЕЧУЙЬЕХЯ ПЕРУ ЗБЯАЕЯ: | 

АЗЯ =5Н а ЧЕН: РАТЕГЕ ИИ 
паджнартг’ат кармано 'нйатра локо 'пам карма-банд‘анах | 
тад-арт’ам карма ка’нтейа мукта-сайгах самачара || 


За исключением (анйатра: нар.) деятельности (карманас: с. ед. 
отл.), совершаемой ради жертвы (паджнарп’ат <йаджяа арпга>: 
с. ед. отл., БВ), мир (локас: м. ед. им.) этот (айам: м. ед. им.) свя- 
занный кармой/деятельностью (карма-банд‘анас: м. ед. им., БВ). 
Ради этого / поэтому (тад-артгам: с. ед. вин., ТП) деятельность 
(карма: с. ел. вин.) производи (самачара: 2 ед. акт. пов. сам а Учар), 
оКаунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), освобожденный от связей (мукта- 
сайгас <пи. Умуч>: м. ед. им., БВ). 


Этот мир скован кармой — за исключением деятельности, 
осуществляемой как жертва. Поэтому, Каунтея, совершай 
действия, будучи свободным от привязанностей. 


3:10  каЕтЕ ст хат четатеГ 9ятчте 1 
ЗН ЕАН 79 зп ееаиаевтячев И зо 


саха-йаджяах праджах срштва пуровача праджапатих | 
анена прасавишйад‘вам эша во 'ствишита-кама-д“ук || 


Сопровождаемые жертвой (саха-йаджнас: ж. мн. вин.) народы/ 
потомство (праджас: ж. мн. вин.) создав (срштва: ди. Усарож) в 
старые времена (пура: нар.), сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач) 
Повелитель созданий (праджа-патис: м.ед. им., ТП): «Этой (анена: 
м. ед. тв.) будете произрождать (прасавишйад‘вам: 2 мн. А буд. пов. 
пра су)! Эта [жертва] (эши: м. ед, им.) да будет (асту: 3 ед. акт. 
пов. Уас) вашей (вас: 2 мн. род.) дойной коровой желаний (иитиа- 
кама-д‘ук <кама дух>: ж. ед. им., ТП). 


Праджапати, создав в древние времена человечество вместе 
с жертвой, сказал: «Ею размножайтесь. Да будет она вашей 
дойной коровой желаний. 


за ГллвА 3 


зат ая чтаяатяят 2 Яат таре 8 | 

Ча чтачее Я: ЧЕН ЗЕПЗТА И ЗИ 
деван б`авайатанена те дева б‘авайанту вах | 
парас-парам б`авайантах шрейах парам авапсйапг“а || 
Богов (деван: м. мн. вин.) поощрите (бавайата: 2 мн. акт. пов. кз. 
<б‘авай — «оживлять/поощрять»> 65) этой (анена: м. ед, тв.)уте. 
(те: м. мн, им.) боги (девас: м. мн. им.) да поощрят (б`авайанту: 
3 ми. акт. пов. кз. У6%у) вас (вас: м. ми. вин.). Друг друга (парас- 
парам: нар.) поощряющие/оживляющие (б`авайантас <пр. акт. кз. 
\67>: м. мн. им.) благо (шрейас: с. ед. вин.) высшее (парам: с. ед. 
вин.) обретете (авапсйат“а: 2 мн. акт. буд. ава Мап)». 


Насыщайте ею богов, и да насытят вас боги! Насыщая друг 
друга, обретете высшее благо». 


3:12 зат чтитя {8 а аа атечея эдетятает 1 

Я де затегат эй зат жа а Е И ЭН 
ишттан б’оган хи во дева даспанте паджяа-б‘авитах | 
тар даттан апрадайа"6“йо йо буйкте стена эва сах || 
Желанные (ииипан <ппп. Чиш>: м. мн. вин.) удовольствия/вы- 
годы (6`оган: м. мн. вин.) непременно (хи) вам (вас: 2 ми. дат.) боги 
(девас: м. мн. им.) дадут (даспанте: 3 мн. А буд. \да), жертвой 
поошренные/оживленные (паджпа-б`авитас <пппт. \6>: м. мн. 
им., ТП).Который (пас; м. ед. им.) вкушает (6°ункте: 3 ед. А наст. 
Убъудж) теми (та*с: м.мн. тв.) данные [дары] (даттан <ппп. \9а>: 
м. ми, вин..), не воздавая (апрадайа: дп. а пра \да) им (эб`йас; м. ми. 
дат.) — он (сас: м. ед. им.), именно (эва), вор (стена: м. ед. им.). 


Насытившиеся жертвой боги дадут вам желанное; кто поль- 
зуется их дарами, не одаривая их, тот вор. 


3:13  аететенеатей чздея аейеЬРЧВ: 1 

ЗРЯ Я 234 9ТАТ 57 ЧЕЕТЕЛЕЧЕБАЕОТ | ЗИ 
паджяа-циииташинах санто мучйанте сарва-килбишиа“х | 
б‘упджате те тваг‘ам пана йе пачантйатма-каранат || 
Те, кто ест остатки жертвенной пищи (паджна-шииташинас 
<шишита ашин>: м. мн. им. ТП), хорошие люди (сантас: м. мн. им), 
оставляются (мучйанте: 3 ми. пас. наст. \муч) всеми грехами/не- 
достатками (сарва-килбиша“с: с. мн. тв., КД). Но (ту) злогрех 
(агхам: с. ед. им.) едят (б‘упджате: 3 мн. А наст. Убтудж те (те: 
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м. мн. им.) грешники (панас: м. мн. им.), которые (йе: м. мн. им.) 
варят (пачанти: 3 мн. акт. наст. Мнач) [исходя] из своего мотива 
(атма-каранат: с. ед. отл., ТП). 


Праведники, которые едят остатки жертвенной пищи, из- 
бавляются от всех грехов. Но нечестивцы, готовящие еду 
лишь для себя, вкушают грех. 


3:14 зла чаря чате чита эеяейта: 1 

здетта ча че а вая: 1 ЗИ 
аннад б’аванти бутани парджанйад анна-самбтавах | 
йаджййд б`авати парджанйо паджпах карма-самудб‘авах || 
От пищи (аннат: с.ед. отл.) возникают (б‘аванти: 3 мн. акт. наст. 
\6°7) существа (б`утани: с. мн. им.). Происхождение пищи (анна- 
самб‘авас: м. ед. им., ТП) — от дождя (парджанййт: м. ед. отл.). 
От жертвы (паджйат: м. ед. отл.) возникает (б`авати: 3 ед. акт. 
наст. 65) дождь (парджанйас: м. ед. им.). Жертва (паджпас. 
им.) — такая, чье происхоэкдение в [ритуальной] деятельности 
(карма-самудбхавае <сам уд \65у ед. им., БВ). 


Существа возникают из пищи, пища появляется от дождя, 
дождь идет благодаря жертве, жертва происходит из дея- 
тельности. 


315 = яклеч Иа эктиещезя | 

АеА ТА АГ РЕЗ ЕТ РЕН ИЕЧИ 
карма брахмодб‘авам видд“и брахмакшара-самудбхавам | 
тасмат сарва-гатах брахма нитйам йаджяе пратиши“итам || 
Знай (видд\и: 2 ед. акт. пов. Увид): [ритуальная] деятельность 
(карма: с. ед. им.) — такая, чье появление в Ведах (брахмодб‘авам 
<брахма удб‘ава>: м. ед. им., БВ); Веды (брахма: с. ед. им.) — такие, 
чье происхождение в Непреходящем (акшара-самудб‘авам: с. ед. 
им., БВ). От этого (тасмат: с. ед. отл.) «[сквозь] всё прошедший» 
(сарва-гатам: с. ед, им., ТП) Брахман (брахми: с. ед. им.) всегда 
(нитйам: нар.) в жертве (йаджйе: м. ед. местн.} установленный 
(пратишттитам <ппп. прати Уст”а>: с, ед. им.). 


Знай: в основе деятельности лежат Веды; Веды происходят 
от Непреходящего. Поэтому в жертве всегда пребывает 
вездесущий Брахман. 


86 ГллвА 3 


316 94 зама зе янтаетаейе те 1 
ЗАТЕЯ ЗРАТЕТЯТ АТР ЧТЗ 33 ЭЙ И 2 


эвам правартитам чакрам нанувартайатиха пах | 
аг‘айур индрийарамо мог‘ам парт’а са джйвати || 


Который (пас: м. ед. им.) не (на) подкручивает/треследует (ану- 
вартайати: 3 ед. акт. наст. кз. ану Уварт) здесь (иха) так (эвам: 
нар.) раскрученное (правартитам <ппп. кз. пра Уварт>: с. ед. вин.) 
колесо (чакрам: с. ед. вин.), тот, чья жизнь греховна (аг‘айус <аг‘а 
апу>: м. ед. им., БВ), тот, чьи чувства услаждаются (индрипара 
мас <индрийа арама>: м. ед. им., БВ), — напрасно (мог‘ам: нар.) 
о Партха (парта: м. ед. зв.), он (са: м. ед. им.) живет (джйвати: 
Зед, акт. наст. Уджав). 


Партха, кто здесь не следует установленному вращению 
колеса, кто живет во зле и услаждает чувства, тот живет 
напрасно. 


3:17 яя ЭИЕЧАЕЕЕ А РА ЗПЕЧАЧАЕОАЕ ЧТЕРЕ | 
зпечеаа г ектен ааа авт я Тег и $9 


пас тватма-ратир эва спад атма-триташ ча манавах | 
йтманйева ча самтуштас тасйа карйам на видйате || 


Однако (ту) человек (манавас: м. ед. им.), который (йас: м. ед. 
им.) находящим радость в себе/Атмане (атма-ратис: м. ед. им. 
БВ), именно (эва), будет (спат: 3 ед. акт. опт. Уас), и (ча) тот, у 
которого удовлетворение в себе/Атмане (атма-тритас <ппп. 
Утарн>: м. ед. им., БВ), и (ча) в себе/Атмане (атмани: м. ед. местн.) 
еще (эва) довольный (самтуитпас <ппп. сам \Утуш>: м.ед. им.) —у 
того (тасйа: м. ед. род.) то, что должно быть сделано (карйам 
<ппб. Укар>: с. ед. им.), не (на) наблюдается (видйате: 3 ед. пас. 
наст. Увид). 


Но человек, который будет черпать радость в Атмане, ко- 
торый умиротворен в Атмане и находит удовлетворение в 
Атмане, — у него нет обязанностей. 
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3:18  ЭаЯюиФАяей ЯБРАЯЕ ЗРУЧА 1 
Я а ЗЕРАЧ ЗЕЕ УЧЕТА: НЕС 


на"ва тасйа кртенартго накртенеха кайчана | 
на часйа сарва-б*утешу кашчид арт’а-вйапашрайах || 


Не [обусловлена] (на), именно (эва), цель (арпг’ас: м. ед. им.) 
какая-либо (каш-чана) того (тасйа: м. ед. род.) сделанным/ 
хорошим (кртена <ппп. Укар>: с. ед. тв.), не [обусловлена] (на) 
несделанным/тлохим (акртена <ппп. а Укар>: с. ед. тв.) здесь 
(иха). И (ча) у этого (асйа: м. ед. рол.) не (на) во всех существах 
(сарва-б`утешу: с. ми, мести., КД) какая-либо (каш-чид) поддержка 
цели (артха-вйапирайас <ви апа а \шри>: м. ед. им., ТП). 


Для него здесь нет цели ни в деятельности, ни в бездействии. 
И он не зависит в достижении цели ни от каких существ. 


3:19  аеа заая: ая э5та ата 1 
ЗРАЕРАЙ ТЕТЕ 5 ЧЕН ЗАИР 959: И 6 


тасмад асактах сататам карйам карма самачара | 
асакто хйачаран карма парам апноти пурушах || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) непривязанный (асактас <пии. а 
Усайдж>: м. ед, им.) постоянно (сататам: нар.) ту, что должна 
быть сделана (карйам <пиб. Укар>: с. ед. вин.), деятельность 
(карма: с. ед. вин.) совершай (самачара: 2 ед. акт. пов. сам а Учар), 
ибо (хи) непривязанный (асактас <ппп.а `Усапдж>: м. ед. им.) чело- 
век (пурушас: м. ед. им.), делающий (ачаран <пр. акт. а чар>: м. ед. 
им.) дело (карма: с. ед. вин.), Высшее (парам: м.ед. вин.) получает 
(апноти: 3 ед. акт. наст. Уап). 


Поэтому всегда совершай должные действия без привязан- 
ности, ибо, действуя без привязанности, человек достигает 
Высшего. 
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3:20 ва аРАГен зпенет этертана: 1 
ТЕБЕНТЕЙЗТИЧ ЭЧЗЧЯ 25 ЗАРЯ ЗОН 


кармана“ва хи самсидд‘им аст`ита джанакадайах | 
лока-самграхам эвапи сампашйан картум архаси || 


Ведь (хи) деятельностью (кармана: с.ед.тв.), только (эва), в совер- 
шенстве (самсидд‘им: ж. ед. вин.) установленные (астхитас <ппп. 
а Уст’а>: м. мн. им.) [цари], начиная с Джанаки (джанакадайас 
<джанака @ди>: м. мн. им., БВ). Так (эва) тоже (апи), мира совокуп- 
ность/сохранение (лока-самграхам: м.ед. вин. ТП) наблюдающий 
(сампашйан <пр. акт. сам Упацё>: м.ед. им.), действовать (картум: 
инф. Укар) можешь (архаси: 2 ед. акт. наст. Уарх). 


Ведь только деятельностью Джанака и другие достигли 
совершенства. Ты тоже должен действовать, имея в виду 
благо всего мира. 


3:21 заза аи яч ая аа чает зе 1 
Я ДА ЧТ ЗРЯ ТЕБЯ АЗ ЗНАЯ И ЗИ 


йад пад ачарати шрештгас тат тад эветаро джанах | 
са йат праманам куруте локас тад анувартате || 


Что и что (йат йат) делает (ачарати: 3 ед. акт. наст. а Учар) 
наивысший (шрештгас <превосх. ст. от шри>: м. ед. им.), то и то. 
(тат тат), именно (эва), — другой/простой (итарас: м. ед. им.) 
человек/народ (джанас: м. ед. им.); он (са: м. ед. им.) которое (йат: 
с.ед.вин. ) мерил (праманам <пра \ма>: с.ед.вин.) делает (куруте: 
3 ед. А наст. Укар), мир/народ (локас: м. ед. им.) тому (тат: с. ед. 
вин.) следует (анувартате: 3 сд. А наст. ану Мварт). 


Что бы ни делал великий человек, именно то делают и обык- 
новенныелюди: народ принимаетте критерии, которыеон 
устанавливает. 
3:22 яя чая зе 7979 159 ЕБЯЯ 1 

атчаСЯе ЗА Ча 7 Иззи 


на ме партхасти картавйам тришу локешу кимчана | 
нанаваптам аваптавйам варта эва ча кармани || 


Не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Уас) мое (ме: 1 ед. род.) о Партха 
(партха: м. ед. зв.), то, что должно быть сделано (картавйам 


КАРМА-ЙОГА 89 


<ппб. Укар>: с. ед. им.), в трех (тришу: с. мн. местн.) мирах (ло- 
кешу: с. мн. местн.) какое-либо (кимчана). Не (на) недостигнутое 
(анаваптам <ппп. ан ава Уан>: с. ед. им.) то, что должно быть 
достигнуто (аваптавйам <пиб. ава Уап>: с. ед. им.), и все же (эва 
ча) верчусь/пребываю (варте: 1 ед. А наст. \варт) в деятельности 
(кармани: с. ед. местн.). 


Партха, в трех мирах нет работы, которую Я должен выпол- 


нять; нет ничего, чего бы Я не достиг. И все же Я пребываю 
в действии. 


3:23 аа кк я ааа эта зчочаеаа: 1 
я чачаяея зу чте ая: и эзи 


йади хйахам на вартейам джату карманйатандритах | 
мама вартманувартанте манушйах парпга сарвашах || 


Ибо (хи) если (йади) Я (ахам), неутомимый (атандритас; м.ед. им.), 
смогуне вертеться (на вартейам: 1 ед. акт. опт. Уварт ) когда-либо/ 
вообще (джату: нар.) в действиях (кармани: с.мн. местн.) — Моим 
(мама: 1 ед. род.) путем (вартма: с.ед. вин.) следуют (анувартанте: 
Змн. А наст. ану \варт) люди (манушийас: м. мн. им.), о Партха 
(парпта: м. ед. зв.), всячески (сарвашас: нар.). 


Ибоесли Я когда-нибудь перестану неутомимо действовать, 
то, Партха, люди во всем последуют Моим путем. 

3:24  зоМечх Ен ее я зщ аьй За меч | 

ЧЕБУЕА Г ЗБАТ АТН ЗЧЕРАТЯ ЗАТ: УРЯТ И ЗИ 


утсйдейур име лока на курйам карма чед ахам | 
самкарасйа ча карта сйам упаханйам имах праджах || 


Погибли бы (утсйдейус: 3 мн.акт. опт. уд \сад) эти (име: м. мн. им.) 
миры (локас: м. мн. им.),если (чед <ча ид>) Я (ахам: 1 ед. им.) стал 
бы не делать (на курйам: 1 ед. акт. опт. Укар) деятельность (карма: 
с. ед. вин.), и (ча) смешения (самкарасйа: м. ед. род.) творцом 
(карта: м. ед. им.) был бы (спам: 1 ед. акт. опт. \ас), уничтожил 
бы (упаханйам: 1 ед. акт. опт. упа Ухан) этих (имас: ж. мн. вин.) 
существ/тотомство (праджас: ж. мн. вин.). 


Если бы Я перестал действовать, то эти миры погибли бы, и 
Я был бы причиной смешения варн и гибели существ. 


эо ГЛАВА 3 


3:25 пасте зритаинай зат ара чтят | 

ЗЕ АЯ АЧтЕВЕТЯ "ЧЕТ ЙЕЕНТЕЧ И ЗЧ 
сактах карманйавидвамсо пат’а курванти б“арата | 
курйад видвамс тапгасакташ чикиршур лока-самграхам || 


Привязанные (сактас <ппп. Усаядж>: м. мн. им.) кдеятельности 
(кармани: с. ед. местн.) немудрые (авидвамсас <пфп. акт. а Увид>: 
м. мн. им.) как (йат*а: нар.) действуют (курванти: 3 мн.акт. наст. 

кар), о Бхаратович (б‘арата: м. ед. зв.), так (татг’а: нар.) непри- 
вязанный (асактас <ппп. а Усаядж>: м. ед. им.) пусть действует 
(курйат: 3 ед. акт. опт. Укар) мудрый (видван <пфип. акт. 4вид>: 
м. ед. им.), желающий делать (чикпршус <жел. Укар>: м. ед. им.) 
мира сохранение (лока-самграхам: м. ед. вин., ТП). 


Как невежественные действуют из привязанности к де- 
ятельности, так, потомок Бхараты, пусть мудрый, желая 
действовать на благо всего мира, совершает действия без 
привязанности. 


3:26 язача ча зат атичавтятч 1 

ЗЕЕ ЕЧАРИАЯ АА ЗАА РАТАТСН И ЗИ 
на будд‘и-бчедам джанайед аджяанам карма-сангинам | 
джошайет сарва-кармани видван йуктах самачаран || 
Пусть не побуждает появиться (на джанайет: 3 ед. акт. пов. кз. 
\джан) ‘разделение разума (будд“и-бхедам: м. ед. вин., ТП) незнаю- 
щих (аджяанам: м. мн. род.), привязанных к деятельности (карма- 
сайгинам: м. мн. род., ТП). Пусть побуждает любить (джошайет: 
3 ед. акт. опт. кз. Уджуш) все дела (сарва-кармани: с. мн. вин., КД) 
мудрый (видван <пфп. акт. Увид>: м. ед. им.), сосредоточенный 
(йуктас <ппп. Уйудж>: м. ед. им.), действующий занимающийся 
(самачаран <пр. акт. сам а Учар>: м. ед. им.). 


Пусть мудрый несмущаетум невежественных, привязанных 


к деятельности. Пусть сосредоточенный, действуя, побуж- 
дает их любить всякое дело. 


3:27 та: ВЫЧАГТИТ АЕ ЗвАИТ ЕР | 
зертеачатчт эваИеЧ 5 чат и э9и 


пракртех крийаманани гуна*х кармани сарвашах | 
ахамкара-вимуд‘атма картахам ити манйате || 
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Природы (пракртес: ж. ед. род.) гунами (гуна"с: м. мн. тв.) делаю- 
щиеся (крийаманани <пр. А Укар>: с. мн. им.) полностью (сарва- 
шас: нар.) дела (кармани: с.мн. им.). «Деятель (карта: м.ед. им.) я 
(ахам: 1 ед. им.)», — так (ити) мнит (манйате: 3 ед. А наст. Уман) 
тот, кого эго ввело в заблуждение (ахамкара-вимудхатма <вимудха 
атман>: м. ед. им., БВ). 


Все действия совершаются гунами природы, но тот, кого 
ввело в заблуждение эго, думает: «Я деятель». 


3:28 ааа а четате лев гяттойе | 

ЗТЗТЯ9 а-я ЗЕ чет я архяя! И зси 
таттва-вит ту маха-бахо гуна-карма-виб’агайох | 
гуна гунешу вартанта ити матва на саджджате || 
Однако (ту) знающий истину (таттва-вид: м. ед. им.), о Маха- 
баху (маха-бахо: м. ед. зв., БВ), отличий гун и действий (гуна- 
карма-виб‘агайос: м. дв. род» ТП), «Гуны (гунас: м. мн. им.) вгунах 
(гунешу: м. мн. местн.) вращаются/действуют (вартанте: 3 мн. 
А наст. Уварт)», — так (ити) думая (матва: дп. Уман), не (на) 
привязывается (саджджате: 3 ед. А наст. Усаядж). 


Однако, Махабаху, тот, кто знает истину отделенности гун 
и действий [от атмана], думая: «Гуны вращаются в гунах», 
не привязывается [к деятельности]. 


3:29  яазстлещет аркяна лава | 

ЯН ча чнАТА ЗРАРИАЯТ Я МАТЕПЕТАК 11 9$ 
пракртер гуна-саммуд’ах саджджанте гуна-кармасу | 
тан ‘акртсна-видо мандан кртсна-вин на вичалайет || 
Смущенные/одураченные гунами (гуна-саммуд“ас <ппт. саммух>: 
м. мн. им., ТП) природы (пракртес: ж. ед. род.) привязываются 
(саджджанте: 3 мн. А наст. \саядж) к гунам и действиям (гуна- 
кармасу: с. мн. местн., ДВ). Их (тан: м. мн. вин.), не полностью 
знающих (акртсна-видас: м. мн. вин.), глупых/слабых (мандан: 
м. мн. вин.) полностью знающий (кртсна-вид: м. ед. им.) пусть не 
заставляет колебаться (на вичалайет: 3 ед. акт. опт. кз. ви Учал). 


Обманутые гунами природы привязываются к гунам и 
действиям, но пусть обладающий совершенным знанием 
не смущает их — глупых, мало знающих. 


Е 


92 ГЛАВА 3 


3:30 ча яя эл" заеатетечиеанат | 

Райз РЕЙ чеат зрелеа Чертаяте: 1! зо 
майи сарвани кармани самнйасйад`йатма-четаса | 
нирашир нирмамо бутва пуд’йасва вигата-джварах || 
Во Мне (майи: 1 ед. местн.) отрекшись от (самнйасйа: дп. сам ни 
Уас) всех (сарвани: с. мн. вин.) действий (кармани: с. мн. вин.) со- 
знанием, погруженным в Атман/атмичность (ад‘йатма-четаса: 
с. ед. тв. ТП), будучи (657тва: ди. 6%) нежелающим/надеющимся 
(нирашис: м.ед. им.» неимеющим [чувства] «мое» (нирмамас: м.ед. 
им.), сражайся (йуд‘йасва: 2 ед. А пов. Уйуд*) [как] тот, кого поки- 
нула лихорадка (вигата-джварас <пип. ви \гам>: м. ед. им., БВ). 


Будучи свободным от желаний и собственничества, посвя- 
щая сознанием, погруженным в Атман, все действия Мне, 
сражайся, отбросив беспокойство. 


3:31 аа чан а АЯ эЕИАЧЭЕЯ чат | 

эатаЗАЙЬ-ВЕРА-АЙ еде А5ИЧ ЗБ: ЗИ 
йе ме матам идам нитйам анутишт’анти манавах | 
шрадд“аванто 'насуйанто мучйанте те 'пи кармаб\их || 


Люди (манавас: м.мн.им.), которые (йе: м.мн. им.) всегда (нитйам: 
нар.) стоят за (анутишт‘анти: 3 мн.акт. наст. ану \ст?а) Мое (ме: 
Т ед. род.) учение (матам: с. ед. вин.) это (идам: с. ед. вин.), веру- 
ющие (шрадд’авантас: м. мн. им.), неглумящиеся/незлословящие 
(анасйантас <пр. акт. ден. ан абйа>: м.мн. им.) — освобождаются 
(мучйанте: 3 мн. пас. наст. Умуч) те (те: м. мн. им.) даже/тоже 
(апи) делами / от дел/карм (кармабчис: с. мн. тв./отл.). 


Телюди, которые всегда следуют этому Моему учению, 
исполненные веры, не злословящие, освобождаются от 
кармы. 


3:32 адая ащазй ятуеиеРА Я чач 1 

аетИетЗаНА ат ТА чет эеЧана: и зэи 
йе тветад аб’йасуйанто нанутишпганти ме матам | 
сарва-джнана-вимудамс тан видди нашитан ачетасах || 
Но (ту) это [учение] (этат:; с. ед. вин.) злословящие (аб‘йасуйан- 
тас <пр. акт. ден. аб“и асуйа>: м. мн. им.), которые (йе: м. мн. им.) 
не (на) стоят за (анутиштганти: 3 мн. акт. наст. ану Устга) Мое 
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(ме: 1 ед. род.) учение (матам: с.ед. вин.) — тех (тан: м. мн. вин.), 
одураченных относительно всего знания (сарва-джяана-вимуд`ан 
<ппп. ви Умух>: м. мн. вин., ТП), знай (видд*и: 2 ед.акт. пов. Увид) 
как погибших (наштан <ппп. Унаш>: м. мн. вин.), безумных (аче- 
тасас: м. мн. вин.). 


Ноте, кто не следует Моему учению и злословит его, за- 
блуждающиеся относительно всего знания — они, знай, 
погибли, неразумные. 


3:33 дЕЗГаея заедь ура атяатят эиЧ | 
УЗ атеА чат Ртие: Её ав 33 


садршам чештате свасйах пракртер джяанаван апи | 

пракртим йанти б°утани ниграхах ким каришйати || 

Даже (апи) знающий (джнанаван: м. ед. им.) действует (чештате: 
Зед. А наст. Учешт) соответственно [повелениям] (садршам: нар.) 
своей (свасййс; ж. ед. отл./род.) природы (пракртес: ж. ед. отл./род.): 
природе (пракртим: ж. ед. вин.) следуют (йанти: 3 мн. акт. наст. 
йа) существа (65утани: с. мн. им.). Подавление (ниграхас: м. ед. 
им.) что (ким: с. ед. вин.) сделает (каришйати: 3 ед. акт. буд. 
Укар)? 


Даже знающий действует согласно своей природе — суще- 
ства следуют природе. Что же даст ее подавление? 


3:34  зРаатАРгаРАТЯ зРтеЧИ элатеНеЙ | 
ачте я азтч эгетез И кр чАЧРАЯЙ Из 


индрийасйендрийасйартте рага-двеша’ впаваст‘ита? | 
‘тайор на вашам агачч*ет та хйасйа парипантхина? || 


Влечение и отвращение (рага-двеши’: м. дв. им., ДВ) чувства 
(индрийаса: с. ед. род.) в объекте (артге: м. ед. местн.) чувства 
(индрийасйа: с.ед. род.) установленные/зависимые (вйаваст‘ита 
<ппп. ви ава Уст*а>: м. дв. им.). Пусть не переходит (на агаччхет: 
3 ед. акт. опт. @ гам) под их (тайос: м. дв. род.) власть (вашам: 
м. ед, вин.), ибо (хи) они (та’: м. дв. им.) его (асйа: м. ед. род.) про- 
тивники/‹стоящие на пути» (парипант^ина’: м. дв. им.). 


Влечение и отвращение чувств зависят от объекта чувств. 
Человеку не следует подпадать под власть обоих, ибо они 
его враги. 


94 ГЛАВА 3 
3:35 р Ч АУТ 1 
АН а: ЧЕЙ Чата: | 341 


шрейан вы вигунах пара-д`армат свануштхитат | 
сва-д’арме нидханам шрейах пара-д*армо б‘айавахах || 


Свой долг (сва-д’армас: м. ед. им., КД) несовершенный (вигунас: 
м. ед. им.) лучший (шрейан; м.ед.им.) по сравнению счужим долгом 
(пара-дхармат: м. ед. отл., КД), хорошо утвержденным (свану- 
шпгитат <су анушттитат: ппп. ану Уст“а>: м. ед. отл.). В своем 
долге (сва-д*арме: м. ед. местн., КД) уничтожение (нид‘анам: с. ед. 
им.) лучше (шрейас: с. ед. вин., нар.). Чужой долг (пара-д`армас: 
м. ед. им., КД) страх/опасность приносящий (бхайавахас <б`айа 
аваха: а Чвах>: м. ед. им., ТП). 


Лучше своя дхарма, [даже] несовершенная, чем хорошо 
исполненная чужая. Лучше гибель в своей дхарме — чужая 
дхарма опасна. 


ЗЫ зат 1 
3:36  эч Я ятельЧ чт зн Чеч 1 
ЗИТЕЗЯ ЗИЧ ато еле: 59 РЕЙРЯЕ: И 351 


арджуна увача | 
атха кена прайукто 'пам папам чарати пурушах | 
аниччханн апи варшнейа балад ива нийоджитах || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Но (ат’а) кем/чем (кена: м./с. ед. тв.) запряженный / приведен- 
ный в движение (прайуктас <пип. пра Уйудж>: м. ед. им.) этот 
(айам: м. ед. им.) человек (пурушас: м. ед. им.) грех (папам: с. ед. 
вин.) совершает (чарати: 3 ед. акт. наст. \чар) — нежелающий 
(аничч*ан <пр. акт. ан \иш>: м. ед. им.) даже (апи), о Варшнея 
(варшнейа: м. ед. зв.), из-за силы (балат: с. ед. отл.) словно (ива) 
побужденный впрягаться/действовать (нийоджитас <ппп. кз. 
ни Упудж>: м. ед. им.). 


Арджуна сказал: 
— Но что, Варшнея, побуждает человека совершать грех 
даже помимо воли, словно его влечет [некая] сила? 
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АТЛЕТ | 
3:37 эн чт чя эявттЕНач: | 
ТАЙ НЕТАТАТ ГАЗУДЕТ ЗЕ АРС И ЗИ 


шри-б`агаван увача | 
кама эша крод“а эша раджо-гуна-самудб*авах | 
махашано маха-панма видд*йенам иха ва*ринам || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Вожделение (камас; м.ед. им.) это (эша: м.ед.им.), гнев (крод‘ас: 
м, ед. им.) это (эша: м. ед. им.) — тот, чье происхождение — в 
гуне «раджас» (раджо-гуна-самудб’авас <сам уд \6*у>: м. ед. им. 
БВ), тотьу кого великое поедание (махашанас <маха ашана>: м. ед. 
им., БВ), тот, у кого великое зло/грех (маха-папма <маха папман>: 
м, ед, им., БВ). Знай (видд*и: 2 ед. акт. пов. Увид) этого (энам: м. ед. 
вин.) здесь (иха) как врага (ва“ринам: м. ед. вин.). 


Благой Господь сказал: 


— Этовожделение, этогнев, рожденныегуной страсти. Знай: 
это враг здесь, всепожирающий, всегреховный. 


3:38  чачиная чех азтазй четя = 1 
ЗЙЕТЕЕЙ ТА ачт АЕ эеетА И зи 


д*уменаврийате вахнир пат‘адаршо малена ча | 
йатголбенаврто гарб’ас тапга тенедам авртам || 


Как (пат‘й: нар.) дымом (д‘умена: м.ед.тв.) окружается/скрывается 
(аврийате: 3 ед. пас. наст. @ Увар) огонь (вахнис: м. ед. им.) и (ча) 
зерцало (адаршас <а \дарш>: м. ед. им.) — пылью (малени: с. ед. 
тв.), как (папка: нар.) оболочкой (улбена: с. ед. тв.) окруженный! 
скрытый (авртас <пии. а Увар>: м. ед. им.) зародыш (гарбчас: м. ед. 
им.), так (тапга: нар.) тем (тена: м. ед. тв.) это (идам: с. ед. им.) 
окруженное/скрытое (авртам <пии. а \вар>: с. ед. им.). 


Как огонь покрывается дымом и зеркало — пылью, как 
зародьиш покрыт околоплодной оболочкой, так это по- 
крыто им. 
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3:39 эта ати чая эттАРИ еченеотт 1 
ЗРРТЕЧА ТА ОТО = 3$ 


авртам джйанам этена джпанино нитйа-ва‘рина | 
кама-рупена ка’нтейа душтуренаналена ча || 


Покрытое (авртам <ппп. а \вар>: с. ед. им.) знание (джпанам: 
с. ед. им.) этим (этена: м. ед. тв.) вечным врагом (нитйа-ва“рица: 
м. ед. тв., КД) знающего (джнанинас: м. ед. род.), имеющим облик 
вожделения (кама-рупена: м. ед. тв., БВ), о Каунтея (ка’нтейа: 
м, ед, зв.), и (ча) огнем (аналена: м. ед. тв.) трудно насытимым 
(душ-пурена: м. ед. тв.). 


Каунтея, знаниесокрыто этим вечным врагом мудрого, имею- 
щим облик вожделения и [подобным] ненасытному огню. 


3:40 Газа чей Ех эвеатачетян з54 1 
Чех (АЧЕЕХЧ этЯ эп ЗРЕТ И МО 


индриййни мано будд`ир асйадкииии“анам учйате | 
эта“р вимохайатйеша джяанам авртйа дехинам || 


Говорится (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач): чувства (индрипани: с. мн. 
им.), ум (манас: с. ед. им.), интеллект (будд*ис: ж. ед. им.) — этого 
(асйа; м. ед. род.) местопребывание (ад‘ишит“анам: с. ед. им.). 
Этими (эта"с: с. мн. тв.) этот (эша: м. ед. им.) побуждает за- 
блуждаться (вимохайати: 3 ед.акт. наст. кз. ви \мух) воплощенного 
(дехинам: м. ед, вин.), знание (джпанам: с. ед. вин.) окружая/скры- 
вая (авртйа: дп. а Увар). 


Чувства, ум иинтеллект называются его местопребыванием; 
посредством ихон, сокрыв знание, вводит воплощенного в 
заблуждение. 


За  аетаач зРаатоатет РАлет четче | 
ТЕАТРЕ УСЯЙЕ ВТ ЭТРЕЙЕЕЯТААТТНИЯ И 9% 


тасмат твам индрийанйада’ нийамйа б‘аратаршаб”а | 
папманам праджахи хйенам джнана-виджнана-нашанам || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) ты (твам: 2 ед. им.), чувства (ин- 
дрийаци: с.мн. вин.) в начале (ада’: м.ед. мести.) обуздав (нийамйа: 
дп. ни мам ), о бык среды потомков Бхараты (6`аратаршаб“а 

<б‘арата ршаб‘а>: м. ед. зв., ТП), уничтожь (праджахи: 2 ед. акт. 


КАРМА-ЙОГА. 97 


пов. пра хан) злобного/греховного (панманам: м. ед. вин.), воис- 
тину (хи), его (энам: м. ед. вин.), губителя знания и распознания 
(джяана-виджнана-нашанам <Унаш>: м. ед. вин. ТП). 


Поэтому, о лучший из потомков Бхараты, обуздав вначале 
чувства, уничтожь этого злобного губителя знания и рас- 
познания. 


3:42  зреатИ четтатих зРАЗИаЬ чит | 
Не а ча 4 21 42: ЧЕН а 9: зн 


нндрийани паранйахур индрийеб"йах парам манах | 
манасас ту пара буддкир йо буддкех паратас ту сах || 


«Чувства (индрийаци: с. мн. им.) — превышающие (параци: с, мн. 
им.)», — сказалшоворят (ахус: 3 мн. акт. перф. Мах). Ум (манас: с. 
ед. им.) более высокий (парам: с.ед. им.), чем чувства (индрийебйас: 
с. ми. отл.), Но (ту) более высокий (пара: ж.ед.им.), чем ум (манасас: 
м. ед. отл.) — интеллекаи (буддчис: ж.ед. им.).Но (ту) выше (паратас: 
нар.) интеллекта (6удд‘ес: ж. ед. отл.) — тот (сас: м. ед. им.). 


Говорят, что чувства выше [неживой материи]. Ум выше 
чувств, но интеллект вьише ума, а тот [атман] выше интел- 
лекта. 


3:43 94 ча 2 зат аепалеятяч зиеяят | 

И ЭТ ЧЕТАТАТ ЗБТАЕЧ ЗРЯ И ЗН 
эвам буддуех парам будд*ва самстаб“йатманам атмана | 
джахи шатрум маха-бахо кама-рупам дурасадам || 


Так (эвам: нар.) более высокого (парам: м. ед. вин.), чем интеллект 
(буддлес: ж.ед.отл.), понимая (будд“ва: ци. \буд^), укрепив (самстабча: 
дп. сам Уетаб*) себя/ум (атманам: м. ед. вин.) собой/интеллектом/ 
атманом (атмана: м. ед. тв.), уничтожь (джахи: 2 ед. акт. пов. 

хан) противника (шатрум: м. ед. вин.), о Махабаху (маха-бахо: 
м, ед. зв. БВ), изменяющего свой облик по желанию / имеющего 
облик вожделения (кама-рупам: м.ед.вин., БВ), труднодоступного 
(дур-йсадам: м. ед, вин.). 


Зная так того, кто выше интеллекта, укрепив себя Атманом, 
уничтожь, Махабаху, труднопобедимого противника, име- 
ющего облик вожделения. 
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затея А Е Е . 
ЭРеЛЗЕТЕАТа ВЧЧЕЙ ЯТЯ ЗРПЗЙУЕАТЕ И 
@м тат сад ити шримад-б‘агавадейта-супанишатсу 
брахма-видйайам пога-шастре 
шри-кршнарджуна-самваде 
карма-пого нама тртийо 'дчпайах || 
Ом (ам) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б“агавадгйта-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видпайам; ж. ед. местн., ТП), в 
Писании поги (пога-шастре: с.ед.местн. ТП), беседе Шри Кришны 
сАрджуной (шри-кршинарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) третий 
(тртийас: м. ед. им.) раздел (адчйайас: м. ед. им.) по имени (нама: 
с. ед. вин., нар.) «Карма-йога» (карма-йогас: м. ед. им. ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается третья глава, именуемая 
«Карма-йога». 


ГлАВА 4 
ИогА ЗНАНИЯ И ОТРЕЧЕНИЯ ОТ ДЕЙСТВИЯ 


ЭЙЗТАТЕТЕТЯ | 
А ЗНАЯ Я РЕПА ЗЧ ЗАЧ | 

ГАЗЕТА ЧН ТЕ 9:7 ЗАЕРАЗЯЯИА И! $ 
шри-б‘агаван увача | 
имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам | 
вивасван манаве праха манур икшвакаве 'бравйт || 


Благой Господь (1ирй-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ел. акт. 
перф. Увач): 

— Эту (имам: м. ед. вин.) нетленную (авйайам: м. ед. вин.) йогу 
(йогам: м. ед, вин.) Вивасвану (вивасвате: м. ед. дат.) объявивший 
(проктаван <ппи. пра Мвач + вант — равнозначно акт. пфп.>: м. ед. 
им.) Я (ахам: 1 ед. им.); Вивасван (вивасван: м. ед. им.) — Ману 
(манаве: м. ед. дат.) сказал (праха: 3 ед. акт. перф. пра Уах); Ману 
(манус: м. ед, им.) — Икшваку (икшвакаве: м. ед. дат.) говорил 
(абравйтт: 3 ед. акт. ииф. \бру). 


Благой Господь сказал: 


— Этунепреходящую йогу Я возвестил Вивасвану, Вивасван: 
поведал Ману, а Ману сообщил Икшваку. 


4:2  ЧАЧЕТА Яга 59 зтячей 19; 1 
Я АЯ ЧЕАТ ЭЙ че: ЧАЯ ИЭН 


эвам парам-пара праптам имам раджаршайо видух | 
са каленеха махата його наиипах парамтапа || 


Так (эвам: нар.) один за другим (парам-пара: нар.) полученную 
(прантам <ппп. пра Ман>: м. ед. вин.) эту (имам: м. ед. вин.) цар- 
ствеиные мудрецы (раджаршайас <раджа рши>: м. мн. им.) узнали 
(видус: 3 ед.акт. перф. \вид). Та (са: м.ед. им.) йога (погас: м. ед. им.) 
здесь (иха) со временем (калена: м. ед. тв.) большим (махата: м. ед. 
тв.) утраченная (наштас <ппп. Унаш>: м. ед. им.), о Парантапа 
(парамтана: м. ед. зв.). 


Так, один за другим, эту йогу познавали царственные му- 
дрецы. Парантапа, по прошествии долгого времени она 
была здесь утрачена. 
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4:3 я чата чатаза арт Чт ЧАР | 
ЗЕАТЬГЯ Й ЕП ИЯ 822 ВР ЗАЧ И ЗИ 

са эвайам майа те 'дпа йогах проктах пуратанах | 

б’акто 'си ме сак“а чети рахасйам хйетад уттамам || 


Та (сас; м. ед. им.) именно (эва), эта (айам: м. ед. им.) древняя (пура 
танас: м.ед. им.) йога (погас: м.ед. им.), Мной (майа: 1 ед.тв.} тебе 
(те: 2 ед. дат.) сегодия/сейчас (адпа: нар.) поведанная (проктас 
<пиш. пра У\вач>: м. ед. им.). Бхакт (бчактас: м. ед. им.) еси (аси: 
2 ед. акт. наст. Мас) Мой (ме: 1 ед. рол.) и (ча) друг (сак“а: м. ед. им.) 
так (ити) — тайна (рахасйам: с.ед. им.) ведь (хи) это (этат: с.ед. 
им.) высочайшая (уттамам: с. ед. им.). 


Эта древняя йога сегодня поведана Мной тебе, ибо ты Мой 
бхакт и друг — ведь это высшая тайна. 


ЗЕЯ ЗАТ | 
44 УЗЕЧА Я Че ея та | 
а: чата РАЗИАТ 299 эл УТ РА ИИ 


арджуна увача | 
апарам б‘авато джанма парам джанма вивасватах | 
капгам этад виджанийам твам ада’ проктаван ити || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Близкое (апарам: с. ед. им.) господина (6`аватас: м. ед. род.) 
рождение (джанма: с. ед. им.), далекое (парам: с. ед. им.) рождение 
(джанма: с. ед. им.) Вивасвана (вивасватас: м.ел. род.).Как (капгам: 
нар.) это (этат:; с, ед, вин.) постигну (виджанийам: 1 ед. акт. опт. 
ви \ожиа): ты (твал: 2 ед. им.) в начале (ада’: м. ед. местн.) объ- 
явивший (проктаван <ппп. пра Мвач + вант — равнозначно акт. 
пфп.>: м. ед. им.), — так [сказанное] (ити)? 


Арджуна сказал: 


— [Ты], почтенный, родился позднее, Вивасван родился 
раньше; как же понять, что вначале ты возвестил [ее]? 


ЭТУтатуЕТ 1 
4:5 ЗЕЯ эаетатАт ЕЙ Ч ЭЛЕН | 
АТВ Я ЗИМА Я РЕ ЧЗАч ИчИ 
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шри-б`агаван увача | 
бахуни мевйатийтани джанмани тава чарджуна | 
танйахам веда сарвани на твам ветпга парамтапа || 


Благой Господь (1ири-багаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Многие (бахуни: с. мн. им.) Мои (ме: 1 ед. род.) пройденные (вйа- 
тйтани <ппи. ви ати \и>: с. ми. им.) рождения (джанмйни: с, ми. 
им.) — ми (ча), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.), твои (тава: 2 ед. 
род.). Их (тани: с. мн, вин.) Я (ахам: 1 ед, им.) знаю (веда: | ед.акт. 
перф. со значением наст. \вид) все (сарваци: с. мн. вин.), ты (твам: 
2 ед. им.) не (на) знаешь (ветпга: 2 ед. акт. перф. со значением наст. 
\вид), о Парантапа (парамтапа: м. ед. зв.). 


Благой Господь сказал: 


— Через многие рождения прошли мы с тобой, Арджуна. 
Я знаю их все, а ты, Парантапа, не знаешь. 


46 ЗЧ ия застала чатятя ЗачтьИч ая 1 
ЕР АТ зИтета эрчатеатачятеаеат а 


аджо 'пи сани авйайатма бхутанам @шваро 'пи сан | 
пракртим свам ад’ишитгайа самб‘авампатма-майайа || 


Нерожденный (аджас: м. ед. им.) хотя (апи) сущий (сан <пр. акт. 
Уас>: м, ед. им.), нетленный Атман (авпайатма <авйайа атман, 
КД>: м.ед. им.), существ (6°утанам: с. мн. род.) Владыка (йшварас: 
м, ед. им.) хотя (апи) сущий (сан <ир. ак Уас>: м. ед. им,), на- 
правляя/входя в (ад’ишии‘айа: дп. ад“и Мст’а) природу (пракртим: 
ж. ед. вин.) свою (свам: ж. ел. вин.), появляюсь (самб‘авами: 1 ед. 
акт. наст. сам \б`у) своей/атманической энергией (птма-майа 
ж. ед. тв., ТП). 


Хотя Я нерожденный, нетленный Атман и Господь существ, 
все же, повелевая своей природой, Я посредством своей 
энергии появляюсь в мире. 
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47 заза Е чет ие чата чтея 1 
ее 

пада пада хи д’армасйа гланир б“авати б’арата | 

аб`йутт“анам ад’армасйа тадатманам срджамйахам || 


Воистину (хи), всякий раз, когда (йада пада) дхармы (0*армасйа: 
м. ел. род.) истощение (гланис: ж. ед. им.) происходит (6‘авати: 
Зед. акт. наст. \65), о Бхаратович (б`арата: м. ед. зв.), поднятие 
(аб‘путт*анам <абчи уд Успга>: с. ед. им.) адхармы (ад’армасйа: 
м, ед. род.), тогда (тада) Себя (атманам: м. ед. вин.) отпускаю/ 
распространяю/создаю (срджами: | ед. акт. наст. Усардж.) Я (ахам: 
1 ед, им.). 


Всякий раз, потомок Бхараты, когда происходит истощение 
дхармы и возрастает адхарма, Я являю Себя. 


4:8 — ЧРСТЛТА СЕТУЕТ ТАЧТЭТГА 3 З'РАТЯ | 
ТЕАТРА ЗАЧАТИЯ ЭР 3 ИСИ 


паритранайа сад’унам винашайа ча душкртам | 
д’армасамстгапанартгайа самбчавами пуге пуге || 


Для защить/спасения (паритранайа <пари Утра>: с. ед. дат.) 
праведных ( НЫ м. мн. род.) и (ча) для гибели/исчезновения 
(винашайа <ви Унаш>: м. ед. дат.) злодеев (душкртам: м. мн. род.), 
ради установления дхармы (д`армасамст‘апанарт‘айа <д’арма; 
самспгапана: кз. сам Мета; артга>: с. ед. дат.) возникаю/рождаюсь 
(самбхавами: 1 ед. акт. наст. сам \6) из века в век (пуге пуге; м. ед. 
местн.). 


Для спасения праведных и на погибель злодеям, ради уста- 
новления дхармы я рождаюсь из века в век. 


49 чан ен чч эт агя ятча: 1 
ЭТЕАТ АЕ ЧЕ ЗРЯ ТН ИРУ «И 


джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах | 
тйактва дехам пунар-джанма на*ти мам эти со 'рджуна || 


Рождение/жизнь (джанма: с. ед. им.) и (ча) деятельность (карма: 
с. ед. им.) Моя (ме: 1 ед. род.) удивительная/божественная (дивйам: 
с.ед. им.).Так (эвам: нар.) который (пас: м.ел. им.) знает (ветти: 
З ед. акт. наст. \вид) действительно (таттватас: нар.), оставив 
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(тйактва: дп. \тйадж) тело (дехам: м. ед. вин.), к повторному 
рождению (пунар-джанма: с. ед. вин., КД) не (на) идет (эти: 3 ед. 
акт, наст. и), ко Мне (мам: м. ед. вин.) идет (эти: 3 ед. акт. наст. 
Ун) он (сас: м. ед. им.), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.). 

Рождение и дела Мои божественны. Кто действительно это 
знает, тот, оставив тело, не рождается вновь — он приходит 
ко Мне, Арджуна. 


4:10 — ЗТАЗЕТУАЗЕТАТ ЧЯРАТ ТЯ ЗЧТРИЕТ: 1 

ЧЕЗТ ЭТАЧАЕТ ЧАТ ЧАТЕ. ЗЕ: И З0И 
вйта-рага-б‘айа-крод“а ман-майа мам упашритах | 
бахаво джнана-танасй пута мад-б‘авам агатах || 
Те, чьи ушли страсти, страхи и гиев (вита-рага-б‘айа-крод’ас 
<вйта: ппп. ви Уи>: м. мн. им., БВ), полные Меня (ман-майас <мат 
майа>: м. ми. им.), отдавшиеся /прислонившиеся ко (упашритас 
<пии, узай Ушри>: м, мн. им.) Мне (мам: 1 ед. вин.) многие (бахавас: 
м, мн. им.), знанием и аскезой (джнана-тапаса: с. ед. тв., ДВ) очи- 
щеные (путас <пии. \пу>: м. мн, им.), к Моемубытию/любви/вере 
(мад-б‘авам: м. ед. вин., ТП) пришедшие (агатас <типи. а Угам>: 
М, МИ. ИМ.). 


Освободившись от желаний, страха и гнева, преисполнив- 
шись Мною и найдя опору во Мне, многие, очищенные 
знанием и аскезой, вошли в Мое бытие, 


4:11 аз чряче-я ата аа чсятедеч 1 

чи аечеуаятя чеуете тей ая: И 8 И 
йе папга мам прападйанте тамс тапга“ва б`аджамйахам | 
мама вартманувартанте манушйах парига сарвашах || 


Которые (йе: м. мн. им.) как (йапга; нар.) ко Мне (мам; 1 ед. вин.) 
подходят/обращаются (прападйанте: 3 ми. А наст. пра \пад), их 
(тан: м. ми. вин.) так (тапга: нар.) именно (эва) уважаю/люблю. 
(б*аджами: 1 ед, акт. наст. Убтадж) Я (ахам: 1 ед, им.). Моим (мама: 
1 ед. род.) путем (вартма: с. ед. вин.) следуют (анувартанте: 3 мн. 
А наст. ану Уварт) люди (манушйайс: м. мн. им.), о Партха (парига: 
м. ед. зв.), всячески (сарвашас; нар.). 


Как люди обращаются ко Мне, так Я им и воздаю. Партха, 
люди во всем следуют Моим путем. 
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4:12 заявите ГАЕ зря-я 55 Зет: |1 

ПАЯ Е ЕЯ ТЕ ГАЯХ ЧЕТА ЭВАЗЯТ И #31 
кайкшантах карманам сидд’им паджанта иха деватах | 
кшипрам хи мануше локе сидд‘ир б`авати кармаджа || 


Желающие (канкшантас <пр. акт. Мкайкш>: м. мн. им.) успеха/ 
вознаграждения (сидд\им: ж. ед. вин.) дел/обрядов (карманам: 
с. мн. род.) почитают/жертвуют (йаджанте: 3 мн. А наст. 
Упадж) здесь (иха) божеств (деватас: ж. мн. вин,), ибо (хи) 
быстро (кшипрам: нар.) в мире (локе: м. ед. мести.) человеческом 
(мануше: м. ед. местн.) успех/вознаграждение (сидд^ис: ж. ед. им.) 
бывает (б’авати: 3 ед. акт. наст. У65), рожденный деламшобрядами 
(карма-джа: ж. ед. им.). 


Те, кто желает вознаграждения за [ритуальную] деятель- 
ность, поклоняются здесь божествам, ибо в мире людей 
[ритуальная] деятельность быстро приносит вознаграж- 
дение. 


4:13  этерате чат ета зуолавийезрте 1 
АЕ ЗАЧ ЗИЧ 91 ГАВАЗБАТЕЧ ЭТЭААЧ И ЗИ 


чатур-варийам майа срштам гупа-карма-виб’агашах | 
тасйа картарам апи мам видд`пакартарам авйайам || 


Четырехварновость (чатур-варнйам: с. ед. им.) Мной (майй: | ед. 
тв.) созданная (срштам <ппи. Мсардж>: с. ед. им.) по отличиям 
гун и деятельности (гуна-карма-виб’ага-шас <ви \б‘адж>: нар.). 
Ее (тасйа: с. ед. род.) создателя (картарам: м. ел. вин.) даже 
(апи), Меня (мам: 1 ед. вин.), знай (видд*и: 2 ед. акт. пов. вид), не- 
деятеля (акартарам: м. ед. вин.) нетленного/вечного (авйайам: 
м. ед. вин.). 


Согласно особенностям гун и действий Мной созданы 
четыре варны. Хотя Я их создатель, знай, что Я вечно вне 
деяний. 
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4:14  ЯЧГЗЕИЯ РАЧЕЯ Я Я эр ЕТ 1 
ЭР яГЙЗАЕЯЕИИТ эвЯВТ Я А ЕДА И ЗИ 


на мам кармани лимпанти на ме карма-птале спрха | 
ити мам йо 'бхиджанати кармабтир на са бад“йате || 


Не (на) грязнят (лимпанти: 3 мн. акт. наст. Млип) Меня (мам: 1 ед. 
вин.) дела (кармани: с. мн. им.), не (на) стремление (спрха: ж. ед. 
им.) Мое (ме: 1 ед. род.) в плоде деятельности (карма-п’але: с. ед. 
местн.). Так (ити) Меня (мам: 1 ед. вин.) который (йас: м.ед. им.) 
познаёт (абхиджанати: 3 ед. акт. наст. абчи \ожй), делами (карма- 
бхис: с. мн. тв.) тот (са: м. ед. им.) не (на) связывается (бадйате: 
3 ед. пас. наст. Убанд*). 


Негрязнят Меня дела, нет у Меня стремления получить 
плод деятельности. Кто знает Меня таким, того дела не 
связывают. 


4:15 Ч эатзатаьЯ чз эИа уча 1 
35 2йч азта 541 98: ччае эт и 2! 


эвам джнатва кртам карма пурвар апи мумукшубчих | 
куру карма"ва тасмат твам пурва"х пурватарам кртам || 


Так (эвам: нар.) зная (джяатва: дп.), сделанная (кртам <ппп. 

кар>: с. ед. им.) деятельность (карма: с. ед. им.) древними 
(пурва“с: м. мн. тв.) тоже (апи), стремящимися освободиться 
(мумукшубчис <жел. Умуч>: м. мн. тв.). Делай (} куру: 2 ед. акт. пов. 

кар) деятельность (карма: с. ед. вин.), именно (эва), от этого 
{тасмат: с.ед. отл.) ты (твам: 2 ед. им.), древними (пурва“с: м. мн. 
тв.) раньше (пурватарам: нар.) сделанную (кртам <ппт. \кар>: 
с. ед. им.). х 


В древности стремящиеся к освобождению, зная это, тоже 
совершали действия. Поэтому и ты совершай действия так, 
как они совершались древними в прошлом. 


— 


106 ГллвА 4 


4:16  РЕЗЪИРБЧ АЗИЯ эеАлЬЗтя ЧИТ | 
ААА +54 ЧАЕЛИН РЯ ЭТАТ ЗЕЕНАУЗТАТА И ВИ 


ким карма ким акармети кавайо 'ппатра мохитах | 


тат те карма правакшйами падж джнатва мокшйасе зауб\ат | 


«Что (ким: с. ед, им.) — действие (карма: с. ед. им.), что — (ким: 
с. ед. им.) — бездействие (акарма: с. ед. им.)?› — так [спрашива- 
ется] (ити). Мудрые (кавайас: м. мн. им.) даже (апи) здесь (атра: 
нар.) введенные в заблуждение (мохитас <ппп. кз. Ммух>: м. мн. 
им.). О том (тат: с.ед. вин.) тебе (те: 2 ед. дат.) действии (карма: 
с. ед. вин.) буду говорить (правакшайми: | ед, акт. буд, пра Увач), 
которое (йат: с.ед. вин.) узнав (джпатва: ди. Уджла), освободишься 
(мокшйасе: 2 ед. А буд. \муч) от нехорошего (ишуб’ат: м. ел. отл.). 


Что есть действие, что — недеяние? Даже мудрые относи- 
тельно этого заблуждались. Я расскажу тебе о том действии, 
познав которое, освободишься от зла. 


4:17 ат ЖИЧ атез эта 9 БИ |1 
ЗЕРЗТУЧ ЧТаЗ ЕЯТ ЗВЧТЙ РА: И И 


кармано хпапи бодд‘авйам бодд’авйам ча викарманах | 
акарманаш ча боддчавйам гахана кармано гатих || 


[Суть] действия (карманас: с. ед. род.) ведь (хи) тоже (апи) то, 
что следует изучить/узнатьтонять (бодд‘авйам <ппб, \6уд>: 
с. ед. им.);и (ча) [характеристики] недозволенного действия 
(викарманас: с. ед. род.) — то, что следует понять (6090’авйам: 
с. ед. им.); и (ча) [суть] недеяния (акарманас: с.ед. род.) — то, что 
следует понять (бодд‘авйам: с. ед. им.). Глубокий (гахана: ж. ед. 
им.) действия (карманас: с. ед. род.) путь (гатис;: ж. ед. им.). 


Нужно изучить природу деятельности. И надо узнать суть 
запрещенного действия. И сущность недеяния тоже следует 
понять. Глубок путь деяний. 
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4:18  ЗЧоданй д: чела зева 9 а5Ч 3: 1 
я ЗЧ ЧЕТ 9 ЧАН ЗУЗНЕВИА ИСИ 


карманйакарма йах пашйед акармани ча карма йах | 
са будд‘иман манушйешу са пуктах кртсна-карма-крт || 


В действии (кармаци: с. ед. местн.) бездействие (акарма: с. ед. 
вин.) который (пас: м. ед. им.) увидит (пашйет: 3 ед. акт. опт. 
па), и (ча) который (пас; м. ед. им.) в бездействии (акармани: 
с. ед. местн.) — действие (карма: с. ед. вин.), тот (са: м. ед. 
им.) — разумный (будд‘иман: м. ед. им.) среди людей (манушйешу: 
м. мн. мести, ), тот (сас; м. ед. им.) — сосредоточенный (пуктас 
<ипии. Уйу : м. ед. им.), все дела делающий (кртсна-карма-крт: 
м, ед. им,), ь у 


Кто видит недеяние в деятельности и действие в бездей- 
ствии, тот — мудрый среди людей; он, совершающий все 
дела, сосредоточен. 


4:19  ЧЕНЯ ТЕН: ЗНТНЕРАЧАРИТ: | 
этиезаеряйх ат: эта: 9798 тат: < 


паспа сарве самарамб‘ах кама-самкалпа-варджитах | 
джяанагни-дагд‘а-карманам там ахух пандитам буд^ах || 


У которого (йасйа: м. ед. род.) все (сарве: м. мн. им.) начинания 
(самарамб“ас <сам а \рамб">: м. мн. им.) избавленные от желания 
‘удовольствий (кама-самкалпа-варджитас <ппп. Увардж>: м. мн. 
им., ТП), итого, чья карма сожжена огнем знания (джпанагни-дагд’а- 
карманам <джяана агни>: м. ед, вин., БВ), того (там: м. ед. вин.) 
назвали/называют/считают (ахус: 3 мн.акт. перф. \ах) ученым/ 
пандитом (пандитам: м. ед. вин.) мудрые (буд‘ас: м. мн. им.). 


У кого все начинания свободны от желания получить удо- 
вольствие и карма сожжена огнем знания, того мудрецы 
называют знающим. 
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4:20  стаеятаудчетатей ГНечечей РЕаРАсЬ 1 
АЕАОАРЯЗТАТЬГЧ 99 РЕГ УБИТ ЕЕ И ОИ 


тйактва карма-п`аласайгам нитйа-трито нирашрайах | 
карманйаб‘иправртто 'пи на*ва кимчит кароти сах || 


Отбросив (тйактва: дп. Утйа: ож) привязанность к плоду дей- 
ствия (карма-п’аласайгам <карма п’ала асайга>: м. ед. вин., ТП), 
вечно удовлетворенный (нитйа-трптас <ппи. Утарп>: м. ед. 
им., КД), бездомный! независимый (нирашрайас <нис а Ушри>: 
м. ед. им.), в деятельности (кармаии: с. ед. мести.) занятый 
(аб‘иправрттас <ппп. аб‘и пра Уварт>: м. ед. им.) даже (ани), не 
(на), именно (эва), что-либо (ким-чид) делает ( кароти: 3 ед. акт. 
наст, Укар) он (сас: м. ед. им.). 


Отбросив привязанность к плодам деятельности, всегда 
удовлетворенный, независимый, он не делает ничего, хотя 
и занят деятельностью. 


4:21  РАЛПх чаГеетечт глеватеаеете: 1 

ЗАТЕЯ ЯРЧЕ АЯ ЗЧ АТСНИТ ЕБРЧУЯ И 331 
нирашир пата-читтатма тйакта-сарва-париграхах | 
шарйрам кевалам карма курван напноти килбишам || 


Не желающий/надеющийся (нирашис: м.ед. им.), тот, у чьего «я» 
обузданные мысли (йата-читтатма <йата читтта атман>: 
м. ед. им., БВ), отказавшийся от всей собственности (тйакта- 
сарва-париграхас <ппп. \тйадж; от пари Уграх>: м. ед. им., ТП) 
‘телесно (шарйрам: с. ед. вин., нар.) только (кевалам: с. ед. вин., 
нар.) действие (карма: с. ед. вин.) делающий (курван <пр. акт. 
Укар>: м. ед. им.), не (на) получает (апноти: 3 ед. акт. наст. ап) 
грех (килбишам: с. ед. вин.). 


Не имеющий желаний, обуздавший мысли и отказавиийся 
от всех видов накопительства, совершая действия лишь 
телом, не принимает на себя трех. 


Г 
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4:22  цезэкичначе зататей чан: 1 
я: АтАеТ = ЗРЯ Я РЕГЕЛА И ЭЗИ 


падрчч`а-лаб‘а-самтуиипо двамдватито виматсарах | 
самах сидд`авасидд“а ча кртвапи на нибад‘пате || 


Удовлетворенный случайным приобретением (йад-рчч“а-лаб\а- 
самтуципас <ппп. сам \туш>: м.ед. им, ТП), выведенный из двой- 
ственности (двамдватйтас <двамдва; атйта: пп. ати Уи>: м.ед. 
им, ТИП), неимеющий зависти/гнева/враждебности (ви-матсарас: 
м. ед. им.), одинаковый (самас: м. ед. им.) в удаче (сидб’а’: ж. ед. 
местн.) и (ча) неудаче (асидд`ау: ж. ед. местн.), действуя (кртва: 
дп.) даже (апи), не (на) связывается (нибад‘йате: 3 ед. пас, наст. 
ни Убанд*). 


Довольный посланным судьбой, поднявшийся над двой- 
ственностью, без зависти, равно относящийся к успеху и 
неудаче, не связывается [кармой], даже действуя. 


4:23  лааелел Чате эРЕЕТАТЕ: 1 
ЗАТРАТ: ЗРЯ ТАЗ УИЕЕЯТАЯ И ЭЗ 


гата-сайгасйа муктасйа джпанаваст‘ита-четасах | 
паджнапачаратах карма самаграм правилийате || 


Того, от кого ушли привязанности (гата-сайгасйа <пии. гам; сайга>: 
м. ед. род., БВ), освобожденного (муктасйа <ппп. муч>: м. ед. род.), 
того, чье сознание установлено в знании (джнанаваспгита-четасас 
<джиана; аваст‘ита: ппп. ава ст*а; четас>: м. ед. род., БВ), для 
жертвы (йаджпайа: м. ед. дат.) действующего (ачаратас <пр. 
акт. а чар>: м. ед. род.), карма/деятельность (карма: с. ед. им.) 
вся (самаграм: с. ед. им.) растворяется (правилийате: 3 ед. пас. 
наст. пра ви лй). 


У избавившегося от привязанностей, освобожденного, 
утвердившего сознаниев мудрости, выполняющего работу 
как жертву, вся карма рассеивается. 
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4:24 — ЗЕПЧУГ ЯК ЕЕ ЯБЛЕЙ ТОТ СТА 1 
Та АЯ ЛяТаЯ ЗЕБЧЕТАТИЕТНТ И И 


брахмарпанам брахма хавир брахмагна’ брахмаца хутам | 
брахма"ва тена гантавйам брахма-карма-самад“ина || 


Брахман (брахма: с.ед, им.) — бросание/подноска/ложка (арнацам: 
с. ед. им.), Брахман (брахма: с. ед. им.) — топленоемасло /сжига- 
емоеподношение (хавис: с. ед. им.), на огонь Брахмана (брахмагна’ 
<брахма агни>: м. ед. местн., ТП) Брахманом (брахмацна: с. ед. тв.) 
вылитое (хутам <пип. Мку>: с.ед.им.); Брахман (брахма: с.ед.им.), 
именно (эва), — то, что достигается (гантавйам <ппб. Угам>: 
с. ед. им.) этим (тена: м./с.ед.тв.), тему кого самадхи брахмической 
деятельности (брахма-карма-самад‘ина: м. ед. тв., БВ). 


Брахман — ритуальная ложка, Брахман — топленое масло, 
влитое Брахманом в огонь Брахмана; достигает Брахмана 
тот, кто погружен в самадхи деятельности Брахмана. 


4:25 ЗАЧ ТАТЧ: ЧЕ ТРЕЕ ЧАЧТАЯ | 
ТЕЛЕ» зат зетчайчсяиайя и эчии 


да'вам эвапаре паджяам погинах парйупасате | 
брахмагнавапаре паджяам паджнена“вопаджухвати || 


«Божественное» (да"вам: м.ел.вин.) жертвоприношение (паджйам: 
м. ед. вин.), именно (эва), другие (апарс: м. мн. им.) йоги (йогинас: 
м. ед. им.) совершают (парйупасате: 3 мн. А наст. пари уна Мас); 
на огонь Брахмана (брахмагна’ <брахма агни>: м. ед. местн., ТП) 
другие (апаре: м. ми. им.) жертвоприношение/благочестие/набоэж- 
ность (паджйам: м. ед. вин.) жертвоприношением/благоговением 
(йаджиена: м.ед.тв.), именно (эва), возливают (упаджухвати: 3 мн. 
акт. наст. упа УХУ). 


Некоторые йоги совершают жертвоприношения богам, а 
другие жертвой возливают жертву на огонь Брахмана. 
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4:26  ЯТАЕЕИЕаАТОЧЕЯ РАЧТЕНУ ЗАЗ 1 
затея Гачгат зг=Я эта ЗуИЕТ 11% 


шротрадининдрийй агнишу джухвати | 
шабдаден вишайан анйа индрийагнишу джухвати || 


Со слуха начинающиеся (шротрадйни <шротра ади>: с. мн. вин., 
БВ) чувства (индрийани: с. мн. вин.) иные (анйе: м. мн, им.) на 
огни обуздания (самйамагнишу <самйама агни>: м. мн. местн., 
ТП) возливают (джухвати: 3 мн. акт. наст. Ух); со звука на- 
чинающиеся (шабдадин <шабда ади>: м. мн, вин., БВ) объекты 
(вишайан: м. мн. вин.) иные (анйе: м. мн. им.) на огни чувств 
(индрийагнишу <индрийа агни>: м. мн. местн., ТП) возливают 
(джухвати: 3 мн. акт. наст. \ху). 


Иные приносят в жертву слух и остальные чувства на огне 
обуздания, другие сжигают звук и прочие объекты чувств 
на огне чувств. 


4:27  яаТИРИЛЕвчИАя ятлерчиИС э19 1 
ЗечЕеАНАЙ ЗуеаИН ЭТАН 1 9И 


сарвациндрийа-кармаци прана-кармаци чапаре | 
атма-самйама-погагна’ джухвати джнана-дйпите || 


Все (сарвани: с. мн. вин.) действия чувств (индрийа-кармаци: с. мн. 
вин,, ТП) и (ча) действия праны (прана-кармани: с. мн. вин., ТП) 
другие (апаре: м. ми. им.) вливают (джухвати: 3 ми. акт. наст. ху) 
в зажженный знанием (джпана-дпните <пии. кз. Уойн>: м. ед. 
местн.) огонь йоги самообуздания (атма-самйама-йогйгна?: м. ед. 
местн., ТП). 


Некоторые приносят в жертву всю деятельность праны и 
чувств на зажженном знанием огне йоги самообуздания. 
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4:28  УТЕЛИТН АЧТАЕТ ЗАРТАЗТ ТЯ | 
ЗАТАЕТЕАЕТОЧ «ЕР: ИТАН ЗИ 


дравйа-паджнас тапо-йаджяа пога-паджйас тат’апаре | 
свадчпапа-джпана-йаджнаш ча патайах самшита-вратах || 


Также (тапга) другие (апаре: м. мн. им.): те, у кого «жертва иму- 
щества» /вещественная жертва (дравпа-йаджяас: м. мн. им., БВ), 
те укого «жертва аскезы» (тапо-йаджяйс <тапас йаджйа>: м, мн. 
им., БВ), те, у кого «жертва йоги» (йога-йаджйас: м. мн. им., БВ) и 
(ча) те, у кого «жертва знания и изучения Вед» (свад‘пайа- 
паджяас <сва ад`пайа>: м. мн. им., БВ) — аскеты (йатайас: м. мн. 
им.), те, у кого строгие обеты (сайшита-вратас <пип. сам \ши>: 
м. мн. им., БВ). 


Также есть те, кто совершает жертву имуществом, аскезой, 
йогой, а твердыев обетах подвижники осуществляют жертву 
знания и изучения Вед. 


4:29 эта ка ят ятлчта ата | 
УТТЧТЕРТЕТ ЭП УТОТРАТАЧЧЕТАТЕ 11$ 


апане джухвати пранам пране 'панам тат^апаре | 
пранапана-гатй рудд*ва пранайама-парайанах || 


Также (тапга) другие (апаре: м. мн. им.) в апану (апане: м. ед. 
местн.) вливают (джухвати: 3 мн. акт. наст. \ху) прану (пранам: 
м, ед. вин.), в прану (праце: м. ед. местн.) — апану (апанам: 
м. ед. вин.), движение праны и апаны (працапана-гатй <прана 
апана>: ж. дв. вин., ТП) сдерживая (рудд`ва: дп. руд“), те, у 
кого главная цель — пранаяма (пранайама-парайанас <прана 
апама>: м. мн. им., БВ). 


Иные, приверженцы пранаямы, сдерживая движениепраны 
иапаны, жертвуют прану апане, аапану — пране. 
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4:30 УЧ РААЕТЕГАЕ ЯТОТЕН ТАТУ За 1 
тая ее зетайаетереччт: и зон 


‘апаре нийатахарах пранан пранешу джухвати | 
сарве 'пйете паджна-видо паджяа-кшапита-калмашах || 


Другие (апаре: м. мн. им.), те, у кого ограниченное/сбалансиро- 
ванное питание (нийатахарас <нийата ахара>: м. мн. им., БВ), 
праны/чувства (пранан: м. мн. вин.) в Прань/Жизнь (пранешу: 
м. мн. местн.) вливают (джухвати: 3 мн.акт. наст. ху). Все (сарве: 
м. мн. им.) также (апи) эти (эте: м. мн. им.) знающие жерт- 
воприношение (йаджяа-видас: м. мн. им.), те, чьи пороки/грехи 
уничтожены жертвоприношением (йаджяа-кшапита-калмашас 
<ипип. кз. Укши>: м. мн. им. БВ). 


Другие, ограничивая себя в еде, жертвуют прану Пране. Все 
они — знатоки жертвоприношений, жертвой очищенные 
от грехов. 


4:31  дачетчачей эл якгазтентя 1 
ТД ЙЗРТЬОЧАЕТЕЯ рей: ЗРЯ |! ЗИ 


йаджяа-шиштамрта-б*уджо панти брахма санатанам | 
найам локо 'стйайаджяасйа куто 'нйах куру-саттама || 


Вкушающие нектар бессмертия остатков жертвенной пищи 
(йаджяа-шииииамрта-б`уджас <шишта амрта 6*удж>: м. мн. им. 
ТП) идут (йанти: 3 мн. акт. наст. йа) к Брахману (брахми: с. ед. 
вин.) вечному (санатанам: с. ед. вин.). Этот (айам: м. ед. им.) 
мир (локас: м. ед. им.) не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Уас) не- 
жертвующего (айаджяасйа: м.ед. род.) — откуда/как (кутас) иной 
(анйас: м. ед. им.), о лучший из [потомков] Куру (куру-саттама 
<превосх. ст. от сант>: м. ед. зв.)? 


Вкушающие амриту остатков жертвенной пищи идут к 
вечному Брахману. [Даже] этот мир не для тех, кто не жерт- 
вует — как же, о лучший из потомков Куру, [им надеяться 
на] иной? 
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4:32 94 зетачгаат ЧАТ актой ча 1 
ЗАРА РИ АРАВИЯ 997 тет АЗИЯ И ЗИ 


эвам баху-вид‘а паджяй витата брахмано мук*е | 
карма-джан видд“и тан сарван эвам джнатва вимокшйасе || 


Так (эвам: нар.) жертвоприношения (паджяас: м. мн. им.) те, 
у которых много частей (баху-вид“ас: м. мн. им., БВ), сделан- 
ные/распространенные/растянутые (витатас <ппп. ви Утан>: 
м. мн. им.) во рту/лице/входе (мук“е: с. ед. местн.) Брахмана/Вед 
(брахманас: с. ед. род.). Как рожденных кармой (карма-джан: 
м. мн. вин.) знай (видд’и: 2 ед. акт. пов. \вид) их (тан: м. мн. 
вин.) всех (сарван: м. мн. вин.). Так (эвам: нар.) зная (джнатва: 
дп. Уджяа), освободишься (вимокшйасе: 2 ед. А буд. ви Умуч). 


Так разнообразные приношения расположены пред устами 
Брахмана. Знай: все они рождены действием. Познав это, 
освободишься. 


4:33 ЭН яздчат:четья ЗПЕТАЗЕ ЧАЯ 1 
94 зяиая ча эт чтаячтадя ии зи 


шрейан дравйа-майад паджяадж джяана-паджяах парамтапа | 
сарвам кармак‘илам парта джнане парисамапйате || 


Лучшая (шреййн: м. ед. им.), чем жертва (йаджяат: м. ед. отл.) 
из имущества/вещества состоящая (дравйа-майат: м. ед. отл.), 
жертва знания (джяана-паджяас: м. ед. им., ТП), о Парантапа 
(парамтапа: м.ед.зв.).Вся (сарвам: с.ед.им.) деятельность (карма: 
с. ед.им.) всецело (ак‘илам: с.ед.вин., нар.), о Партха (парта: м.ед. 
зв.), в знании (джяане: с.ед. местн.) завершается (парисаманйате: 
З ед. пас, наст. пари сам Уан). 


Парантапа, жертва знания лучше принесения в жертву 


имущества, ибо, о Партха, вся полнота действий находит 
завершение в знании. 


4:34 аа а уГчтАЯ чРЯЗАЯ ТА 1 
зчаааЕЯ а эт тета атааеИч: и зи 


тад видд"и пранипатена парипрашнена севайа | 
упадекшйанти те джяанам джяанинас таттва-даршинах || 


Йога ЗНАНИЯ И ОТРЕЧЕНИЯ ОТ ДЕЙСТВИЯ 115 


То (тат: с. ед. вин.) знай (видд*и: 2 ед. акт. пов. \вид) смирением / 
почтительным поклоном (пранипатена <прани Мпат>: м. ед.тв. % 
вопрошанием (парипрашнена <пари Упрач>: м. ед. тв.), служением/ 
почитанием (севайа: ж.ед.тв.). Покажут/научат (упадекшйанти: 
3 мн. акт. буд. упа \диш) тебе (те: 2 ед. дат.) знание (джяанам: с. ед. 
вин.) знающие/мудрые (джяанинас: м. мн. им.), видящие истину 
(таттва-даршинас; м. мн. им., ТП), 


Познай это смирением, вопрошанием, почитанием — 
мудрецы, видящие Истину, явят тебе знание, 


4:35 Ч аеатЯ 9х ЧЛЕН ча нога чтоза | 
я чатеаетат звеатечачей РА И зчи 


йадж джяатва на пунар мохам эвам йасйаси пандава | 
йена б*утанйащешена дракшйасйатманйат®о майн || 


которое (йат: с.ед. вин.) узнав (джяатва: дп. джяа), снова (пунар: 
нар.) в заблуждение (мохам: м. ед. вин.) так (эвам: нар.) не (на) 
войдешь (пасйаси: 2 ед. акт. буд. йа), о Пандава (пандава: м. ед. 
зв.); которым (йена: с. ед. тв.) существ (б*утани: с. мн. вин.) без- 
остаточно (ашешена: м.ед.тв., нар.) увидишь (дракшйаси: 2 ед.акт. 
буд. \дарш) в Атмане/себе (атмани: м. ед. местн.) потом/и/однако 
(ата) шименно (у) во Мне (майи: 1 ед. местн.). 


постигнув которое, Пандава, увидишь все существа в Атмане, 
во Мне, и не впадешь вновь в заблуждение. 
4:36 ЗИ За эта чае дара: чтазручтя: 1 

а атячяааа эРЯНчефееаа и зе 


апи чед аси папебйах сарвеб“йах папа-крт-тамах | 
сарвам джнана-плавена*ва врджинам самтаришйаси || 


Даже (апи) если (чед <ча ид>) еси (аси: 2 ед. акт. наст. Уас) ‘из греш- 
ников (папебчйас; м.мн. отл.) всех (сарвеб“йас: м. мн. отл.) злодейней- 
ший (папа-крт-тамас: м. ед. им.), лодкой знания (джНана-плавена: 
м. ед. тв., ТП), именно (эва), переправишься через (самтаришйаси: 
2 ед.акт. буд. сам Утпар, ) все (сарвам: с.ед.вин.) злое/греховное (‹ врджи- 


нам: с. ед. вин.). 


Даже если ты самый грешный из всех грешников, на ладье 
знания ты переправишься через все злое. 


116 ГЛАВА 4 
4:37  ЗАчИа аРтьРАЕ чечетя зе 1 
ЭПАТЕАЕ АЕЕБАИЙ ояатА ЗРЯ АТ И З9И 


йапга“д’амси самиддто 'гнир б‘асмасат куруте 'рджуна | 
джнанагних сарва-кармани бхасмасат куруте тат” || 


Как (йат’а: нар.) дрова (зд“амси: с. мн. вин.) зажженный (самид- 
д’ас <пип. сам \инд">: м. ед. им.) огонь (агнис: м. ед. им.) в пепел 
(б’асмасат: нар.) делает (куруте: 3 ед. А наст. Укар), о Арджуна 
(арджуна: м. ед. зв.), огонь знания (джнанагнис <джнана агни>: м. ед. 
им. ТП) вседействия/карму (сарва-кармани: с.мн.вин., КД) в пепел 
(б`асмасат: нар.) делает (куруте: 3 ед. А наст. Укар) так (тата). 


Арджуна, как зажженный огонь превращает дрова в пепел, 
так огонь знания испепеляет всю карму. 


4:38 ЯВ ЗТАЯ а ЧРЯЧ 58 А | 
аа зач чртеЙае: ета ЧАРА И ЗИ 


на хи джнанена садршам павитрам иха видйате | 
тат свайам йога-самсиддхах каленатмани виндати || 


Ведь (хи) со знанием (джяйнена: с. ед. тв.) одинаковый (садршам: 
с. ед. им.) очиститель (павитрам: с. ед. им.) здесь (иха) не (на) 
наблюдается (видйате: 3 ед. пас. наст. вид). Преуспевший в йоге 
(йога-самсиддхас: м. ед. им., ТП) сам (свайам: нескл.) со временем 
(калена: м, ед. тв.) в себе/Атмане (атмани: м. ед. местн.) находит 
(виндати: 3 ед. акт. наст. Увид) То (тат: с. ед. вин.). 


Нет здесь очистителя, равного знанию. Преуспевший в йоге 
со временем сам открывает его в себе. 


4:39  жататя ча эт аечте чае 1 
ТН ет че ЗЕЯ РАЗИН | $ 


шрадд“авамл лаб’ате джнанам тат-парах самйатендрийах | 
джнанам лабд’ва парам шантим ачиренад‘игачч‘ати || 


Верующий (ирадд`аван: м. ед. им.) получает (лаб‘ате: 3 ед. А наст. 
Улабх) знание (джяанам: с. ед. вин.), имеющий высшей целью то 
(тат-парас: м. ед. им., БВ), тот, у кого чувства обузданы (сам- 
йатендрийас <самйата: ппп. сам Уйам; индрийа>: м. ед. им., БВ). 
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Знание (джяанам: с.ед. вин.) получив (лабд*ва: ди. лаб), высшего. 
(парам: ж. ед. вин.) покоя (шантим: ж.ед. вин.) вскоре (ачирена: с.ед, 
тв., нар.) достигает (ад`игаччхати: 3 ед. акт. наст. ад*и \гам). 


Обуздавший чувства верующий, стремясь к знанию, получает 
его. Получив знание, он вскоре обретает Высший Покой. 


4:40  ЭКУЧТРИАТТУЧ ЗЧРЗТАТЕЯТ Чата 1 
ТА ОПЕКЕ Я ЧТ 9 реРаЕзТАТеЧЯЕ ЧОН 


аджнаш чашраддад‘анаш ча самшайатма винашйати | 
найам локо 'сти на паро на сук‘ам самшаййтманах || 


Незнающий (аджяас: м. ед. им.) и (ча) неверующий (ашраддад’анас: 
м.ед.им.), тот, у кого сомневающееся «я» (самшайатма <самшайа: 
сам Уши; атман>: м. ед. им., БВ), погибает (винашйати: 3 ед. акт. 
наст. ви Унаш). [Не] есть (асти: 3 ед. акт. наст. Мас) ни (на) этот 
(айам: м. ед. им.) мир (локас: м. ед. им.), ни (на) другой/следующий 
(парас: м. ед. им.), ни (на) счастье (сук’ам: с. ед. им.) того, у кого 
сомневающееся «я» (самшайатманас: м. ед. род., БВ). 


Не имея знаний и веры, сомневающийся погибает. Для 
сомневающегося нет ни счастья, ни этого мира, ни следу- 
ющего. 


Чат  УРтаеаеавАИоТ этчааатЧ 1 
зпачеге я эра Веда звя и ма 


йога-самнйаста-карманам джяана-самч‘инна-самшайам | 
атмавантам на кармани нибад‘нанти д`анамджайа || 


Того, кто йогой отрекся от действий/кармы (йога-самнйаста-кар- 
манам <ипи. сам ни Мас>: м.ед. вин., БВ), у кого сомнения отсечены 
знанием (джяана-самч“инна-самшайам: м. ед. вин., БВ), утвер- 
дившегося в своем Я (атмавантам: м. ед. вин.), действия/карма 
(кармани: с. мн. им.) не (на) связывают (нибадхнанти: 3 мн. акт. 
наст. ни Убанд*), о Дхананджая (д‘анамджайа: м. ед. зв.). 


Дхананджая, действия несвязываютутвердившегося в своем 
Я, который знанием отсек сомнения и посредством йоги от- 
рекся от [роли исполнителя] действий. 
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4:42 ЭС ЕПАЕЧА ЕЕ ЗПЕПЕАЗИЧЕЕ | 

Гатазбазтаг арт. этчеААтч чат 1 1 
тасмад аджяйна-самб“утам хрт-ст‘ам джнанасинатманах | 
ч‘иттва“нам самшайам йогам атиштоттииитха бхарата || 


Поэтому (тасмат: с. ед. отл., нар.), мечом знания (джяйна-асина: 
м. ед. тв., ТП) своим/Атмана (атманас: м. ед. род.) отсекая 
(ч“иттва: дп. Уч“ид) это (энам: м. ед. вин.) сомнение (самшайам: 
м. ед. вин.), возникшее от незнания (аджяана-самб”утам <ппп. сам 
\67>: м. ед.вин. ТП), в сердце находящееся (хрт-ст‘ам <хрдстга>: 
м, ед. вин.), к/в йоге (йогам: м. ед. вин.) прибегни/стой (атишита: 
2 ед. акт. пов.й Устга), встань (уттишига: 2 ед. акт. пов. уд Уста), 
о Бхаратович (б`арата: м. ед. зв.). 


Поэтому утвердись в йоге. Отсекая духовным мечом знания 
сомнения сердца, возникшие из невежества, воспрянь, по- 
томок Бхараты. 


35 АСтИЕТ ЭПче-ЕИЕТАЧЕТНСЯ ЯЕИЕТЕТТАТ ЗАРТЗТЕ 
Эрот тает: эта ТЯ СТАТ: И 


ам тат сад ити шрймад-б*агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре шри-кринарджуна-самваде 
джнана-карма-самнййса-його нама чатуртто 'д°йайах || 


Ом (ам) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-бхагавадгйта-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шрй-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) четвер- 
тый (чатурттас: м. ед. им.) раздел (ад“йайас: м. ед. им.) по имени 
(нама: с. ед. вин., нар.) «Йога отречения в знании от действия» 
(джйана-карма-самнйаса-йогас; м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, Писании йоги, беседе Шри Кришны 
с Арджуной заканчивается четвертая глава, именуемая 
«Йога знания и отречения от действия». 


ы ГЛАВА 5 
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ЗЫ ЭИЯ | 
51 Я-А зуял ЧА Ули 9 ЗНА | 

Зе чета чеЕ АЯ Я ЗЕ РНЕ И ЗИ 
‘арджуна увача | 
самнйасам карманам кршца пунар йогам ча шамсаси | 
йачитрейа этайор эка\ тан ме брухи сунишчитам || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Отречение (самнйасам: м.ед.вин.) отдействий (карманам: с. мн. 
род.), о Кришна (кршна: м. ед. зв.), и (ча) снова (пунар: нар.) йогу 
(погам: м.ел. вин.) одобряешь/восхваляешь (шамсаси: 2 ед, акт. наст. 
Ушаме). Которое (йат: с. ед. им.) лучшее (шрейас <сравнит. ст. от 
шрй>: с.ед. им.) изэтих (этайос: м. дв. род.), одно (экам: с.ед. вин.) 
то (тат: с. ед. вин.) мне (ме: | ед. дат.) скажи (брухи: 2 ед. акт. пов. 
Убру) определенно (сунишчитам: нар. су ние Учи). 


Арджуна сказал: 

— Кришна, Ты превозносил отречение от действий, а теперь 
восхваляешь йогу. Что из двухлучше? Об этом одном скажи 
мне определенно, 


ЭЙЗРТАТТАТЕ | 
5:2 зе: чартея РаАЗЬтЕ АЙ 1 

АТТА а РУЕЕАЕТА ЗВ ВИТА ИЭН 
шри-б’агаван увача | 
самнйасах карма-пога 
тайос ту карма-сами 


Благой Господь (шри-б`агаван: м. ед. им.) сказал (увачи: 3 ед. акт. 
перф. Мвач): 

— Отречение (самнйасас: м. ед. им.) и (ча) йога действия (карма- 
погас: м. ед. им, ТП) — делающие высшее благо (нихшрейаса- 
кара’: м. дв. им.) обе (уб‘а’: м. дв. им.), но (ту) из тех (тайос: м. дв. 
род.) ототречения от действия (карма-самнйасат: м. ед. отл. ТИ) 
йога действия (карма-погас: м. ед. им. ТП) отличается [в лучшую 
сторону] (вишишйате: 3 ед. пас. наст. ви Уинии). 


а нихшрейаса-карав уб’а’ | 
ат карма-його вийиийате || 


Благой Господь сказал: 
— И отречение, и карма-йога ведутк высшему благу, но йога 
действия превосходит отказ от деяний. 
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5:3 Эа АЕАЕЕЧЕЙ эй я Бе я эта | 
НИЯ ГЕ ЧЕТАТТ За азата чзая: и зи 


джпейах са нитйа-самнйасй йо на двешти на кайкшати | 
нирдвамдво хи мал хо сук’ам бандат прамучйате || 


Тот, кого следует узнать (джпейас <ппб. Уджйа>: м, ед. им.) [под 
именем] «вечный санньясин» (нитйа-самнйасй: м.ед. им.),— он (са: 
м, ед. им.), который (пас: м. ед. им.) не (на) ненавидит (двеиини: 
Зед. акт, наст. Удвиш), не (на) желает (кайкшати: 3 ед. акт, наст. 
Уканкиш), тот, кто вне двойственности (нирдвамдвас: м. ед. им.), 
ибо/непременно (хи), о Махабаху (маха-бахо: м. ед. зв., БВ), легко 
(сук‘ам: с.ед. вин., нар.) от уз (банд*ат: м. ед. отл.) освобождается 
(прамучйате: 3 ед. пас. наст. пра Умуч). 


Махабаху, следует знать, что тот навсегда отрекся [от мира], 
кто не ненавидит и не желает, кто вне двойственности. 
Он легко освобождается от оков. 


4  ареарИ черте: чая я чет | 

ЧБ ЗАИР: АЕ ЗАЗАЙУ АРА ЧЕТА ИИ 
самк“па-йога’ пригаг балах праваданти на пандитах | 
экам апййст‘итах самйаг уб’айор виндате п‘алам || 


«Санкхья и йога (самк“йа-йога’: м. дв. им., ДВ) — отдельно 
(пригак: нар.)», — детш/наивные (балас: м. мн. им.) говорят 
(праваданти: 3 мн. акт. наст. пра \вад), не (на) ученые/пандиты 
(пандитас; м. мн. им.). Одну/в одной (экам: м.ед. вин.) даже (апи) 
освоившийустановленный (аст’итас <плит. й Уснга>: м. ед, им.) 
хорошо/правильно (самйак: нар.), обеих (уб‘айос: м. дв. род.) на- 
ходит (виндати: 3 ед. А наст. Увид) плод (пхалам: с. ед. вин.). 


«Санкхья и йога различны», — так говорят наивные, а не 
ученые. Хорошо утвердившийся даже в одной, обретает 
плоды обеих. 


[а 
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5:5 ЗАРЕ УТЕТЗАТН АЗ НЕ ЗЧ ТЕЗ 1 
её ага ая ч: чая чзай ичи 


йат самкйа“х прапйате сп’анам тад пога*р апи гамйате | 
экам самк‘йам ча погам ча пах пашйати са пашйати || 


Которое (йат: с. ед. им.) санкхьяиками (самк“йа"с: м. мн. тв.) об- 
ретается (прапйате: 3 ед. пас. наст. пра Уап) место (ст’анам: с. ед. 
им,), то (тат: с, ед. им.) йогами (йога"с: м. мн. тв.) тоже (апи) 
достигается (гамйате: 3 ед. пас. наст. \гам). Одну (экам: м. ед. 
вин.) — и (ча) санкхью (самк”йа, ед. вин.), и (ча) йогу (йогам: 
м. ед. вин.) — который (йас: м. ед. им.) видит (пашйати; 3 ед. 
акт. наст. Уна), тот (са: м. ед. им.) видит (пашйати: 3 ед. акт. 
наст, Уна). 


Положение, обретаемое санкхьяиками, достигается также 
и йогами, Санкхья и йога — одно; кто так видит, тот [дей- 
ствительно] видит. 


РАЕН 5 ЧЕТЕЛЕТ 35574 ЗПУ ЗРАТТАЕ | 
АРТАЕРАТ ЧЕРТ ЭГ 


самнйасас ту махабахо духк‘ам аптум айогатах | 
йога-пукто мунир брахма начиренад‘игачч‘ати || 


Но (ту) отречение (самнйасас: м. ед. им.), о Махабаху (махабахо: 
м. ед. зв.), трудно (духк‘ам: с. ед. вин., нар.) обрести (аптум: инф. 
Уан) от не-йоги / ненадлежащим образом (айога-тас: нар.). Со- 
средоточенный в йоге (йога-йуктас <ппп. Мйудж>: м. ед. им., ТП) 
мудрец (мунис: м. ед. им.) к Брахману (брахма: с. ед. вин.) спустя 
недолгое время (начиреци: с. ед. тв., нар.) приходит (ад`игачч‘ати: 
Зед. акт. наст. адчи гам). 


Но, Махабаху, без йоги отречение [от мира] дается трудно, 
[тогда как] сосредоточенный вйоге мудрец вскоре достигает 
Брахмана, 
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7 арта ‘азтатачт ейРяетеят ЯЗ: 1 
ачатячаеят з59я зи9 я РАЗА ии 


йога-пукто вишудд`атма виджитатма джитендрийах | 
сарва-б`утатма-б“утатма курванн апи на липйате || 


Сосредоточенный в йоге (пога-йуктас <ппип. Уйудж>: м.ед. им. ТП), 
тот чье «язум очищено (вишудд‘атма <вишудд“а: ппп. ви Ушуд; 
атман>: м. ед. им., БВ), тот, чье «я/ум побеждено (виджитатма 
<виджита: ппп. ви Мджи; атман>: м.ед. им., БВ), тот, чьи чувства 
подчинены (джитендрийас <джита: ппп. Уджи; индрийа>: м. ед. 
им., БВ), тонь атман чьего существа — сАтманом/атманом всех 
существ (сарва-б`утатма-б‘утатма <сарва б`ута атман; б‘ута 
атман>: м.ел. им. БВ), действующий (курван <пр.акт. Укар>: м.ед. 
им.) даже (апи), не (на) грязнится (липйате: 3 сд, пас. наст, лип). 


Тот сосредоточенный в йоге, чья душа — с Душой всех су- 
ществ, очистившись, преодолев себя и починив себе чувства, 
негрязнится [кармой], даже действуя. 


:8 — ЯЗ ЕаГаНИя зай заст агата 1 
ЧАЯ эта еэтя РАЗ ЗЕЯ 1929 ЗАЧЕ ЗА И СИ 


на"ва кимчит каромити пукто манйета таттва-вит | 
пашйай шриван спршай джиг‘ранн ашнан гачч*ан свапай швасан || 


«Не (на), именно (эва), что-либо (ким-чид) делаю (кароми: 1 ед. 
акт. наст. \кар)», — так (ити) сосредоточенный (йуктас <ппп. 
Упудж>: м, ед. им.) нусть думает (манйета: 3 ед. А опт. Уман), 
знающий истину (таттва-вид: м. ед. им.), смотрящий (пашйан 
<ипр. акт. Унаш>: м. ед. им. ), слушающий (шрнван <ипр. акт. Упру>: 
м. ел, им.), прикасающийся (спршан <пр. акт, Успарш>: м. ед. им.), 
обоняющий (джиггран <пр. акт. Уг'ра>: м. ед. им.), едящий (ашнан 
<пр. акт. \аш>: м. ед, им.), идущий (гачч?ан <пр. акт. Угам>: м. ед. 
им.) спящий (свапан <пр.акт. Усвап>: м. ед. им.), дышащий (швасан 
<пр. акт. Мшвас>: м. ед. им.), 


Пусть сосредоточенный, знающий истину, думает: «Не 
делаю ничего». Даже когда он смотрит, слушает, обоняет, 
осязает, ест, идет, спит, дышит, 
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5:9  ячАМАЕяНолки зРАчНРИЧЧЯ ИЗ 1 
ЗРяатопРячтаа авг ЗН чтеач и «И 


пралапан висрджан грхнанн унмишан нимищанн апи | 
индрийаниндрийартхешу вартанта ити д`арайан || 


говорящий (пралапан <пр. акт. пра Улан>: м, ед. им.), освобожда- 
ющий/испражняющийся (висрджан <пр. акт. ви Усардж>: м. ед. 
им.), берущий (грхиан <пр.акт. Уграх>: м. ед. им.) открывающий 
глаза (унмишан <пр. акт. уд Умши>: м.ед. им.), закрывающий глаза 
(Бимишан <пр. акт. ни Умиш>: м. ед. им.) даже (апи) — «Чувства 
(индрийани: с. мн, им.) в объектах чувств (индрийартешу: 
с. мн. местн.) вращаются/действуют (вартанте: 3 мн. А наст. 
Уварт)», — так (ити) побуждающий [свой ум] держать (9’арайан 
<пр. акт. кз. Уб`ар>: м. ед. их 


говорит, выделяет, принимает, открывает и закрывает 
тлаза, пусть помнит: «Это чувства вращаются в объектах 
чувств». 


510  ГУАТАТАГАБАИАТ зтазТ эчеечт эр 9 1 
ГАЗа я а 9тЧН ЧУ ЗАЛЕЗААТ 11 01 


брахманйад‘айа кармани сайгам тйактва кароти йах | 
липпате на са папена падма-патрам ивамбтаса || 


В Брахман/Брахмане (брахмани: с. ед. местн.) направляя/при- 
нимаясь за (ад‘айа: дп. а \9`а) действия (кармани: с. мн, вин.), 
привязанность (сайгам: м. ед. вин.) отбросив (тйактва: дп. 
ноды) действует (кароти: 3 ед. акт. на кар) который 
(йас: м. ед. им.), не (на) грязнится (липйате: 3 ед. пас. наст, Млин) 
тот (са: м. ед. им.) грехом/злом (папена: с. ед. тв.), лотоса лист 
(падма-паттрам: с. ед. им., ТП) словно (ива) — [мутной] водой 
(амбхаса: с. ед. тв.). 


Тот, кто действует, отбросив привязанность и посвятив 
дела Брахману, не грязнится злом — словно листлотоса, [не 
смачиваемый] водой. 
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511 ВЕН ЧЕН За ЗБЧСГЕ ЗРЕРА ЗЧ 1 

АТА: ав ЗМЕЯ та очаеепечетея И 3 и 
кайена манаса будд^па кевала“р инорийа“р ани | 
йогинах карма курванти сайгам тйактватма-шудд“айе || 
Телом (кайена: м. ед. тв.), умом (манасп: с. ед. тв.), интеллектом 
(будд-йа: ж. ед. тв.) исключительнымшедииственными (кевала"с: 
м. мн. тв.), чувствами (индрийа"с: м. мн. тв.) дажейтоже (апи), 
йоги (погинас: м. мн. им.) деятельность (карма: с. ед. вин.) де- 
лают (курванти: 3 мн. акт. наст. кар), привязанность (сайгам: 
м, ед. вин.) отбросив (тйактва: ди. Утйадж), для очищения себя 
(атма-шудд’айе: ж. ед. дат., ТП). 


Чтобы очистить себя, йоги, отбросив привязанность, совер- 
шают действия только телом, [котороеснабжено] чувствами, 
умом и интеллектом. 


512 чая зейегазенат эпРАЧ эоййя Эт | 

ЗЧАЯ: ЗРТАЕРТЕИ Ч АЙ АВТЕДА И 33 И 
йуктах карма-п`алам тйактва шантим апноти на*иин‘иком | 
айуктах кама-карена пале сакто нибад“йате || 


Сосредоточенный (пуктас <ппт. Уйудж>: м. ед. им.), плод дея- 
тельности (карма-п’алам: с. ед. вин., ТП) отбросив (тйактва: 
ди. \тйадж), покой (шантим: ж. ед. вин.) обретает (апноти: 3 ед. 
акт. паст. \ап) завершающий установленный (на’шитгикйм: ж. ед. 
вин, ), Несосредоточенный (апуктас <ппп. а Уйудж>: м, ед, им.), 
действием, основанным на желании (кама-кареца: м. ед. тв., ТП), 
кплоду (п’але: с. ед, местн.) привязанный (сактас <ппп. Усаядж>: 
м, ед. им.), связывается (нибад‘пате: 3 ед. пас. наст. ни банд’). 


Отказавшись от плода деятельности, сосредоточенный 
обретает нерушимый покой. Тот, кто не сосредоточен и 
привязан основанным на желании действием к его плоду, 
связывается [кармой]. 


513  ачедИя чет нате эра: чз 1 
ЧЕТ: 95 2 99 З2АН Я Зета И ЗИ 
сарва-кармани манаса самнйасйасте сук‘ам ваши | 
нава-дваре пуре дехи на“ва курван на карайан || 
Отрекшись от (самнйасйа: дп. сам ни Упс) всех действий (сарва- 
кармани: с. мн. вин.) умом (манаса: с. ед. тв.), сидит/находится 


[В 
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(сте: 3 ед. А наст, Мас) счастливо (сук‘ам: с.ед.вин., нар.) власти- 
тель (ваши: м.ед.им.) в городе (пуре: м.ед. местн.) том, у которого 
девять врат (нава-дваре: м. сд. местн., БВ), воплощенный (дехи: 
м. ед. им.), не (на), именно (эва), действующий (курван <пр. акт. 
Укар>: м. ед. им.), не (на) побуждающий кдействию (карайан <пр. 
акт. кз. Укар>: м. ед. им.). 


Мысленно отрекшись от всех действий, воплощенный счаст- 
ливо пребывает в девятивратном граде [как] властитель, не 
действуя, не побуждая к действию. 


514  ЯЗУЧ я ИИ ОБРА ЯГА 9 | 

Я ЖИЧЕРА" УАЧТАНА А ЧАЯ И И 
на картртвам на кармани локасйа срджати прабтух | 
на карма-нала-самйогам сваб‘авас ту правартате || 
Ни (на) категорию «деятельность» (картр-твам: с. ед. вин.), ни 
(на) действия (кармаци: с. мн. вин.) мира/людей (локасйа: м. ед. 
род.) [не] создает ( ‘срдажати: 3 ел.акт. наст. Усардж) Господь (прабус: 
м, ед. им.), ни (на) связь с плодом действия (| карма-п`ала-самйогам: 
м, ед, вин., ТП), но (ту) «собственная природа» (сваб‘авас; м. ед. 
им.) проворачивается (правартате: 3 ед. А наст. пра Уварт). 


Не создает ни деятельности, ни дел мира Господь, ни связи 
с плодом действий, но свабхава действует. 


515 язя чагая чт я 94а за | 
ТЕГАНА ЭП ЯН УИ АВЕ И “И 


надатте касйачит папам на ча“ва сукртам вибуух | 
аджпаненавртам джпанам тена мухйанти джантавах || 


[Не] берет себе (адатте: 3 ед. А наст. й \0да) ни (на) грех (папам: 
с. ед. вин.) кого-либо (каспачид), и (ча), именно (эва), — ни (на) 
добродетель (сукртам: с.ед. вин.) Вездесущий/Всевышний (виб\ус: 
м, ед. и Незнанием (аджнанени: с. ед. тв.) покрытое (авртам 
<пии. й \вар>: с. ед. им.) знание (джяанам: с. ед. им.); им (тена: 
с. ед. тв.) одурачиваются (мухйанти: 3 мн. акт. наст. Умух) живые 
(джантавас: м. мн. им.). 


Всевышний невоспринимает ничьих грехов и добродетелей. 
Знание сокрыто неведением — им живые существа введены 
в заблуждение. 
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5:16 ая а аз эеп-` 79 япетаян эпеЯь |1 

АТА ЗТЕЕЗЕРЯ ПЕР УЕРТЕТАЙЕТ АТА Ч 11 35. 
джианена ту тад аджяанам пешам нашитам атманах | 
тешам адитйавадж джйанам пракашайати тат парам || 


Но (ту) у которых (йешам: м. мн. род.) знанием (джяанени: с. ед. 
тв.) Атмана (йтманас: м. ед. род.) это (тат: с, ед. им.) незнание 
(аджнанам: с.ед. им.) уничтоженое (нашитам <ппп. кз. Унай>: сел. 
им.), утех (тешам: м. мн. род.) как солнце (адитйа-ват: нар.) знание 
(джяанам: с.ед. им.) побуждает появиться (пракашайати: 3 ед, акт. 
кз. пра Укаш) То (тат: с. ед. им.) Высшее (парам: с. ед, им.). 


Нотем, укого неведениеуничтоженознанием Атмана, солнце 
знания являет Высшее То. 


5:17  аазатн яатеятжа ятизата яечетатэг: 1 
ТЕЗАЧАТАЙА ЗТЕТЕТЧАЗЬЯЯЧ: И 29 


тад-буддчайас тад-атманас тан-ништгас тат-парайанах | 
гачч‘антйапунар-аврттим джнана-нирд“ута-калмашах || 


Те, чей интеллект поглощен Тем (тад-буд‘айас: м. мн. им., БВ), те, 
чье «я»/ум поглощено Тем (тад-атманас: м. мн. им., БВ), те кто 
‘утвержден в Том /те,укого твердая верав То (тан-ниии“ас: м. мн. 
им.), те, у кого главная цель — То (тат-парайанас: м. мн. им., БВ), 
идут (гачч‘анти: 3 мн. акт. наст. гам) к невозвращению вновь 
(а-пунар-аврттим: ж. ед. вин.), те, кто знанием стряхнултрогнал 
порокшгрехи (джнана-нирд“ута-калмашас: м. мн. им., БВ). 


Те, у кого интеллект и ум поглощены Тем и главная цель— 
То, знанием стряхнув с себя грехи и утвердившись в Том, 
идуг к невозвращению [в сансару]. 


5:18  АЕТЕРЕАЧЯ ТАТУ Иа НИЕ | 
ЗН Эа эачев = чат: эачааВЕ из 


видий-винайа-сампанне брахмаце гави хастини | 
уни ча*ва швапаке ча пандитах сама-даршинах || 


В одаренном мудростью и вежливостью/скромностью (видйа- 
винайа-сампанне <пип. сам Упад>: м.ед. мести.) брахмане (брахмане: 
ед. местн.), в корове (гави: ж. ед. местн.), в слоне (хастини: м. ед. 
местн.) и (ча) в собаке (шуни: м. ед. местн.) и (ча) еще (эва) в пе- 
кущем/варящем собаку (швапаке: м. ед. местн.) ученыетандиты 
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(пандитас: м. мн.им.) — одинаковосмотрящие/ беспристрастные 
(сама-даршинас: м. мн. им., БВ). 


Сведущие одинаково взирают на брахмана, наделенного 
мудростью и смирением, на корову, слона, собаку и даже 
собакоеда. 


519  зйз Аз ГЕ ей ачеата аа чае | 
‘РаТЯ Г аН яАт аента экИ а ЕП: И 3$ 


иха'ва та‘р джитах сарго пешам самйе ст‘итам манах | 
нирдошам хи самая брахма тасмад брахмани те стхитах || 


Здесь (иха) еще (эва) теми (та“с: м. мн.тв.) побежденный (джитас 
<п 'Эжи>: м. ед. им.) сотворенный мир / творение (саргас: м. ед. 
им.), у которых (йешам: м. мн. род.) в одинаковости (самйе: с. ед. 
местн.) установленный (сигитам <пип. Мет’а>: с.ед. им.) ум (манас: 
с. ел. им.). Безупречный (нирдошам: с. ед. им.) ведь (хи), одинаковый 
(самам: с. ед. им.) Брахман (брахма: с. ед. им.), от этого (тасмат: 
с. ед. отл.) в Брахмане (брахмани: с. ед. местн.) те (те: м. мн. им.) 
установленные (стхитас <ппп. \ет’а>: м. ми. им... 


Уже здесь победили мир те, чей ум утвердился в равнове- 
сии — ведь безупречен и уравновешен Брахман, поэтому в 
Брахмане они пребывают. 


5:20 читая ‘уа ятад ИЕйА та эта | 
ГЕО НАЧАТ киа Эк ЭР: | ЗОН 


на прахршйет прийам прапйа нодвиджет прапйа чаприйам | 
ст*ира-будд“ир асаммуд`о брахма-вид брахмани стхитах || 


Пусть не радуется (на прахршйет: 3 сд. акт. опт. пра Мхарш), при- 
ятное (прийам: с. ед. вин.) получая (прапйа: дп. пра Мап), и (ча) 
пусть недрожит/смущается (на удвиджет: 3 ед. акт. опт.уд Увидж), 
получая (прапйа: дп. пра Уйп) неприятное (априйам: с. ед. вин.), 
тот, укого стойкий интеллект (спгира-будд“ис: м. ед. им., БВ), не 
введенный в заблуждение (асаммуд`ас <ппп. а сам Умух>: м.ед. им.) 
знающий Брахман (брахма-вид: м. ед. им.), в Брахмане (брахмани: 
с. ед. местн.) утвержденный (ст“итас <ппи. У\стга>: м. ед. им.). 


Пусть не радуется, получая приятное, и не смущается, по- 
лучив неприятное, стойкий разумом — незаблуждающийся, 
обретшгий знание Брахмана, в Брахмане пребывающий. 
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5:21  эикчетяичеиеят еасатечен ат лат 1 
Я ЯКРРТААЕПЕАТ 37974 ЭВТАНАЗИИ 


бахйа-спаршешвасактатма виндатйатмани йат сук`ам | 
са брахма-йога-йуктатма сук`ам акшайам ашнуте || 


Тот, чье Я не привязано (асактатма <асакта: ппп. Усаядж; 
атман>: м. ед. им., БВ) к внешним прикосновениям (бахйа-спар- 
шешу: м. мн. местн.), находит (виндати: 3 ед. А наст. \вид) в 
себе/Атмане (атмани: м. ед. местн.) которое (йат: с. ед. вин.) 
счастье (сук’ам: с. ед. вин.). Он (са: м. ед. им.), тот, чье Я со- 
единено йогой с Брахманом (брахма-йога-йуктатма <йукта: 
пипл. Упудж; атман>: м. ед. им., БВ), счастье (сук‘ам: с. ед. вин.) 
нетленное/вечное (акшайам: с. ед. вин.) вкушает/достигает 
(ашнуте: 3 ед. А наст. Уаш). 


Тот, кто йогой связан с Брахманом, обретает неиссякаемое 
счастье; кто не привязан к прикосновениям внешних объ- 
ектов, находит это счастье в себе. 


5:22 а ЕАУРя чи завйча ча а 1 
ЗИЕТТЕНА: ЗЕЯ Я 99 ЗНА 9: И ЗИ 


йе хи самспарша-джа бхога духк‘а-йонайа эва те | 
адйантавантах ка’нтейа на тешу рамате буд“ах || 


Ведь (хи) удовольствия (6*огас: м. мн. им.), которые (йе: м. мн. 
им.) рожденные соприкосновением (самспарша-джас: м. мн. им.) — 
‘утробы/источники страданий (духк‘а-йонайас: м. мн. им., ТП) 
именно (эва); они (те: м. мн. им.) характеризующиеся началом и 
концом (адйанта-вантас <ади анта вант>: м. мн. им.), о Каунтея 
(ка’нтейа: м. ед. зв.), не (на) в них (тешу: м. мн. местн.) радуется 
(рамате: 3 ед. А наст. рам) разумный (буд’ас: м. ед. им... 


Ведь удовольствия, рожденные соприкосновением [с мате- 
рией], — источник страданий. Каунтея, они имеют начало 
и конец; не в них радость разумного. 
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5:23  ЗЕРИЯТЕА В 2Й УТЕБ ЭТИЧРЕЕЙТЕТ | 
ЭРТЕЗРТЕТЕЯ ЧА 3 ЧАН тей 9: ИЗ 


шакпотиха*ва пах сод`ум прак шарйра-вимокшанат | 
кама-кродтодб“авам вегам са йуктах са сук“й нарах || 


Может (шакноти: 3 ед.акт. наст. Ушак, ‚) здесь (иха) еще (эва) кото- 
рый (йас: м. ед. им.) переноситьсдерживать (сод‘ум: инф. Усах), 
прежде (прак: нар.) освобождения от тела (шарпра-вимокшанат 
<ви Умуч>: м. ед. отл.), побуждение (вегам: м. ед. вин.) то, чье в03- 
никновение— в желании игневе (кама-крод’одбчавам <кама крод*а 
удб‘ава>: м. ед. вин., БВ), тот (са: м. ед. им.) — сосредоточенный 
(йуктас <ппи. Уйудж>: м. ед. им.), тот (сас: м. ед. им.) — счаст- 
ливый (суки: м. ед. им.) человек (нарас: м. ед. им.). 


Кто способен еще здесь, до освобождения от тела, сдержи- 
вать побуждения, возникающие из вожделения и гнева, тот 
сосредоточен, тот — счастливый человек. 


5:24 Ия ЕЙ АУПНЯВСЯЗИНЕ 99 24: | 
ЧРИ якИНаРЯ эеЙЬГАВТЕЗЙЯ 9 И 


йо 'итах-сукхо 'нтар-арамас тат`антар-джйотир эва йах | 
са погй брахма-нирванам брахма-б°уто 'д‘игаччати || 


Который (йас: м. ед. им,) тотьу кого счастье — внутри (антау- 
сук‘ас: м. ед. им, БВ), тот, у кого радость — внутри (антар- 
арамас: м. ед. им., БВ), также (тапга) который (йас: м. ед. им.) 
тот, укого свет рение— внутри (антар-джйотис;: м. ед. им., БВ), 
именно (эва), — тот (са: м. ед. им.) йог (йоги: м. ед. им.), став- 
ший Брахманом (брахма-б‘утас <пип. 6у>: м. ед. им.), нирваны 
Брахмана (брахма-нирванам: с. ед. вин., ТП) достигает (ад’игач- 
ч’ати: 3 ед. акт. наст. адхи гам). 


Кто обратил взор внутрь себя и черпает счастье и радость 
внутри, тот йог, погрузившийся в Брахман, достигает бла- 
женства Брахмана. 
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5:25  =Ч-А ЯкИНЕИОТЧ ЭКЗ: ЗАТОН: | 
ЕЗЯЖАТ чепачтаЕ зеАдаНЕА чате И Э4И 


лаб‘анте брахма-нирванам ршайах кшйна-калмаша 
чинна-два“д`а пататманах сарва-б‘ута-хите рат 


Получают (лаб’анте: 3 мн. А наст. Улаб*) нирвану Брахмана 
(брахма-нирвацам: с. ед. вин., ТП) мудрецы (ршайас: м. мн. им.) 
те, у кого уничтоженные пороки!грехи (кшйна-калмашас <ппп. 

кши>: м. мн. им., БВ), те, у кого отсечена двойственность/ 
сомнение (ч*инна-два“д“ас: м. мн. им., БВ), те, чье «я» обуздано/ 
‘устремлено (йататманас <пата: ппп. Уйам/пат; атман>: м, мн. 
им., БВ), в благе всех существ (сарва-б“ута-хите <хита: ппп. 
Уд*а>: м. ед. местн., ТП) обрадованные/занятые (ратас <ппи. 
Урам>: М. МН, ИМ.). 


Обретают блаженство Брахмана обуздавшие себя мудрецы, 
избавившиеся от грехов и отсекшие сомнения, радеющиео 
благе всех существ. 


5:26  зИАЧаеият ея аетеетатя 1 

зитаЙ якиета аа РИЗАПАЧАТЯ ЗИ 
кама-крод’а-вийуктанам патйнам пата-четасам | 
аб‘ито брахма-нирванам вартате видитатманам || 


У отделеиных от вожделения и гнева (кама-крод`а-вийуктанам 
<пии. ви Уйудж>: м. мн. род., ТП) аскетов (йатйнам: м. мн. род.), 
тех, чье сознание обуздано/устремлено/упорядочено (пата-четасам 
<йата: ппп. Уйам/йат>: м. мн. род., БВ), шех, у кого узнанный 
Атман (видитатманам <видита: ппи. вид; атман>: м. мн. род» 
БВ), собеих сторон /рядом (аб‘итас: нар.) нирвана Брахмана 
(брахма-нирванам: с.ед. им., ТП) находится/вертится (вартате: 
Зед, А наст. Уварт). 


Дляаскетов, свободных от вожделения и гнева, [подвижни- 
ков] с упорядоченным сознанием, которые позналиАтман, 
блаженство Брахмана находится с обеих сторон. 
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5:27 эта: Зе ай экг чаечатеяе тей: 1 
ТТТ ЕЙ З5САТ ТЕТЕЙ НЭ 


спаршан кртва бахир бахпамш чакшуш ча‘вантаре б`рувох | 
пранапана” сама’ кртва насаб`йантара-чарица’ || 


Внешние (бахйан: м, мн, вин.) прикосновения (спаршан: м. мн. 
вин.) сделав (кртва: ди. Укар) снаружи (бахис: нар.) и (ча) еще (эва) 
взгляд (чакшус: м. ед, им.) — в середине (антаре: м. ед. местн.) бро- 
вей (б’рувос: ж. дв. род.), прану и апану (працапана” <прана апана>: 
м. дв. вин., ДВ), движущиеся внутри носа (насаб‘пантара-чарина’ 
<наса аб‘йантара чарин>: м. дв. вин., ТП), равными (саме: м. дв. 
вин.) сделав (кртва: ди. Укар), 


Оставивший внешние прикосновения снаружи, сосредо- 
точивший взгляд между бровей, уровнявший движение в 
ноздрях праны и апаны, 


5:28  дарааняатах чт чтачетате 1 
‘ЕАЗТЯАВЕТТ 28 ТТ ЧЕ та 28 И зи 


йатендрийа-мано-6удд“ир мунир мокша-парайацах | 
вигатечч‘а-б’айа-крод`о пах сада мукта эва сах || 


мудрец (мунис: м. ед. им.) тот, у кого обузданы/упорядочены 
чувства, ум и интеллект (йатендрийа-мано-будд‘ис <йата: ппп. 
йам/йат; индрийа манас будд"и>: м. ед. им., БВ), тот, у кого 
главная цель — освобождение (мокша-парайанас: м. ед. им,, БВ)» 
который (йас: м. ед. им.) покинутый вожделением, страхом и 
гневом (вигатечч‘а-б*апа-крод‘ас <вигата: пи. ви \гам; ичч^а б’айа 
крод’а>:м.ед.им., БВ) — всегда (сада: нар.) освобожденный (мукта 
<ппи. Умуч>: м. ед. им.), именно (эва), тот (сас: м. ед. им.). 


устремленный к освобождению мудрец, обуздавший чув- 
ства, ум и интеллекти избавивигийся отвожделения, страха 
и гнева, всегда свободен. 
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5:29  \ИЕЕТЕТЕТТАИ ЗЕЕУПЕБЧЕЗАЕН 1 
ЗЕ ааа эта яр ЭТИ ЭВА 195 


б’октарам йа -тапасам сарва-лока-махешварам | 
сухрдам сарва-б`утанам джпатва мам шантим рччбати || 


Вкушающего (б‘октарас: м. ед. вин.) [плоды] аскезы и жертво- 
приношений (паджйа-тапасам: с, мн. род., ДВ), Великого Владыку 
всех миров (сарва-лока-махешварам <сарва лока маха ишвара>: 
м, сд. вин., ТП), друга (сухрдам: м. ед. вин.) всех существ (сарва- 
б’утанам: с. мн. род., КД) узнав (джййтва: ди. Уджпа), Меня (мам: 
1 ед. вин.), покоя (шантим: ж. ед. вин.) достигает (рчч‘ати: 3 ед. 
акт. наст. Уарч*). ь 


Познав Меня — друга всех существ, Великого Владыку 
всех миров, вкушающего плоды аскезы и жертвоприноше- 
ний, — [он] обретает покой. 


32 а эпчататАЧЕТАСЯ УЕЛАЧТА ЗАТЕЯ 
ЭЕРУЛЕАНЕНТЯ ЧАРТЕР АТА ЧЗЕТЕЙ$ ТА: | 
а’м тат сад ити ирймад-б‘агавадейта-супанишатсу 


брахма-видпапам пога-шастре шри-криин на-самваде 
карма-самнйаса-його нама панчамо 


Ом (а’м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с, ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б’агавадгйта-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-виднайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) пятый 
(пайчамас: м. ед. им.) раздел (ад‘йапас: м. ед. им.) по имени (нама: 
с. ед. вин» нар.) «Йога отречения и действия» (карма-сайнийса- 
погас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 

Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается пятая глава, именуемая 
«Йога отречения и действия». 


ГЛАВА 6 
ЙОГА САМООБУЗДАНИЯ 


эйзлатуате | 
6:1 ЗЕАТРАА: ЗАЧЕМ ЭТА 3 ВТР 9: 1 

Я АЕЕЙ 3 9 РР Я «ТБ НЗ 
шри-б‘агаван увача | 
‘анашритах карма-п’алам карйам карма кароти йах | 
са самнйасй ча йогй ча на нирагнир на чакрийах || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 

— Несчитающийся с (анашритас <пип. ан а Ушри>: м. ед. им.) 
плодом деятельности (карма-п`алам: с. ед. вин., ТП), который 
(йас:м.ед. им.) ту, что должна быть сделана (карйам <ппб. \кар>: 
с. ед. вин.), деятельность (карма: с.ед. вин.) делает (кароти: 3 ед, 
акт, наст, Укар), тот (са: м. ед. им.) и (ча) санньясин (самнйасй: 
м. ед. им.), и (ча) йог (йоги: м. ед. им.) — не (на) тот, у кого нет 
огня (нирагнис; м.ед. им.), и (и) не (на) тот, кто без [ритуальных] 
действий (акрийас: м. ед. им.). 


Благой Господь сказал: 


— Кто совершает должные действия не ради наслаждения 
их плодом, тот и санньясин, ийог— а нетот, кто не зажигает 
священного огня и отказался от [обрядового] действия. 


6:2 Ц ЧЕТА ЗЕ 9ТЕХ ЭГ Я АЁ@ чтоеа | 
Я КЕЕАЕАНЧЕРЕЧТ ТИТ ЧЗИА ЭБУЧА ЗИ 


пам самнйасам ити прахур йогам там виддти пандава | 
на хйасамнйаста-самкалпо йоги б*авати кашчана || 


Которую (йам: м.ед.вин.) отречением (самнйасам: м.ед. вин.), так 
(ити) назвалшназывают (прахус: 3 мн. акт. перф. пра \ах),— как 
йогу (йогам: м.ед.вин.) ту (там: м. ед. вин.) знай (видд*и: 2 ед.акт. 
пов. вид), о Пандович (; ‘пандава: м.ед.зв.):ведь (хи) кто-либо (каш- 
чана) тот, кто не отрекся от [мирских] желаний (асамнйаста- 
самкалпас: м.ед.им., БВ), йогом (йогй: м. ед. им.) не (на) становится 
(б`авати: 3 ед. акт. наст. \65,). 


То, что называют отречением, знай, Пандава, как йогу, ибо 
без отречения от мирских желаний никто не становится 
йогом. 
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6:3  ЭТББЯС НА АМИ ЭРА ЗЕ 1 

РТС САОЗАТ ЭТ: ЕТСЯ 3549 И ЗИ 
арурукшор мунер йогам карма каранам учйате | 
йогарудхасйа тасйа"ва шамах каранам учйате || 
У стремящегося подняться (арурукшос <арурукшу: от жел. а \рух>: 
м. ед. род.) к йоге (йогам: м. ед. вин.) мудреца (мунес: м. ед. род.) 
деятельность (карма: с. ед. им.) ао чине (каранам: 
с. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач). У поднятого 
к йоге (йогаруд‘асйа <пога; аруд’а: ппи. @ Урух>: м. ед. род., ТП), у 
того (тасйа: м.ед. род.) именно (эва), умиротворенность (шамас; 
м. ед. им.) средством/тричиной (каранам: с. ед. им.) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. Увач). 


Говорится, что для мудреца, стремящегося достичь йоги, 
средством является деятельность; говорится, что для того, 
кто достиг йоги, средством является умиротворенность. 


6:4 чае АРатач я знанучехяя | 


ааела ии 


йада хи нендрийарт"ешу на кармасванушаджджате | 
сарва-самкалта-самнйаси погаруд‘ас тадочйате || 

Ибо (хи) когда (йада) ни (на) к объектам чувств (индрийарт“ешу: 
с. мн. местн.), ни (на) к действиям (кармасу: с. мн. местн.) [не] 
привязывается (анушаджджате: 3 ед. А наст. ану Усадж) от 
всех [мирских] желаний отрекшийся (сарва-самкалпа-самнййсй: 
м. ед. им., ТП), поднявшимся к йоге (йогаруд‘ас <йога; аруд*а: ппп. 
а Урух>: м. ед. им., ТП) тогда (тада) [он] называется (учйате: 
3 ед. пас. наст. Мвач). 


Когда отрекшийся от всех мирских желаний непривязыва- 
ется ни к объектам чувств, ни к делам, тогда он называется 
достигшим йоги. 


6:5  за\азеняены ятачтяч зачета 1 

этейа ПЕНЕЙ эх элейа Че9х эпачя: и чи 
удд‘аред атманатманам натманам авасадайет | 
йтма"ва хаатмано банд“ур атма"ва рипур атманах || 
Пусть поднимет (удд’арет: 3 ед. акт. опт. уд Удар) собой/Атманом/ 
‘умом (йтманй: м. ед. тв.) себя/атман/ум (атманам: м. ед. вин.), 
пусть не побуждает опускаться (на авасадайет: 3 ед. акт. опт. кз. 
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ава \сад) себя/атман/ум (атманам: м.ед.вин.), ибо (хи) сам/атман/ 
‘ум (атма: м.ед. им.) именно (эва) свой/атмана (атманас: м.ед. род.) 
друг (банд`ус; м. ед. им.), сам/атмануум (йтма: м. сд. им.) именно 
(эва) враг (рипус: м. ед. им.) свой/атмана (атманас: м. ед. род.). 


Пусть возвысит себя Атманом, пусть не ведет себя к дегра- 
дации, ибо ум — друг души и ум — враг души. 


6:6 зах мечечян ава ачтейатечят РЯЯ | 

ЗААТЕЯЕАН 2 ЭТА ЗАТЕЯ ЭТА ИИ 
банд‘ур атматманас тасйа пенатма‘ватмана джитах | 
анатманас ту шатрутве вартетатма*ва шатруват || 


Друг (бандус: м. ед. им.) саматман/ум (атма: м. ед. им.) свой/ат- 
мана (атманас: м. ед. род.) у того (тасйа: м. ед. род.), которым 
(йена: м. ед. тв.) сам/атман/ум (атма: м. ед. им.) именно (эва) 
собой/атманом (йтмана: м. ед. тв.) побежденный (джитас <ппп. 
У0жи>: м. ед. им.), но (ту) у «не-атмана»/«не-ума» (анатманас: 
м, ед. рол.) во вражде (шатрутве: с.ед. местн.) будет вертеться/ 
существовать (вартета: 3 ед. А опт. \варт) сам/атман/ум (атма: 
м. ед. им.) именно (эва) как враг (шатру-ват: нар.). 


У того, кто Атманом победил ум, ум — друг, но уне владею- 
щего умом ум остается враждебным, как враг. 


6:7 РА: ЯАТЕЕЧ ЧЗАТЕЧТ ЧАТ: | 

ЭТ аТЯ 2РАТ ЯТАТЧАТНТЙ: И 
Эжитатманах прашантасйа параматма самахитах | 
шйтошица-сук“а-духк‘ешу тата манапаманайох || 


Наивысший атман/Я (параматма <парама атман>: м. ед. им,) 
того, у кого побежден ум/атман (джитатманас <джита пип. 
\джи; атман>: м. ед. род., БВ), умиротворенного (прайантасйа 
<пии. пра Ушам>: м.ед. род.), собранный /погруженный в самадхи / 
связанный (самахитас <пипп. сам а \9*а>: м.ед. им.) вхолоде-жаре, 
‘удовольствиях-страданиях (шйтошна-сук‘а-духк‘ешу <ициита 
‘ушиа сук‘а духк‘а>: м. мн. местн., ДВ), также (татга) в почестях и 
неуважении (манапаманайос <мана апамана>: м. дв. местн., ДВ). 


В холоде и жаре, в удовольствиях и страданиях, а также в 
почестях и в унижении высшее Я умиротворенного, побе- 
дившего ум погружено в самадхи. 
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6:8  этяаепнетспеят зехей ‘аж: 1 
зат зачедаг ай зачечетечевтяагя: 1! си! 


джйана-виджяана-тритатма кута-стго виджитендрийах | 
йукта итйучйате йоги сама-лоштйшма-каячанах || 


Тот, чье «я» удовлетворено знанием и распознанием (джйана- 
виджяана-тритатма <трита: ппп. Утари; атман>: м. ед. им., 
БВ), «находящийся во главе»/ неизменный (кута-стгас: м. ед. им.), 
тот, у кого побеждены чувства (виджитендрийас <виджита: ппп. 
ви \джи; индрийа>: м. ед. им., БВ), — «сосредоточенный» (йуктас 
<ппи. Уйудж>: м.ед. им.);так (ити) называется (учйате: 3 ед. пас. 
наст. \вач) йог (йогй: м. ед. им.), тот, для кого одинаковы глыба/ 
ком, камень, золото (сама-лошташма-кайчанас <сама лошта ащма 
кайчана>: м. ед. им., БВ). 


Удовлетворенного знанием и распознанием, победившего 
чувства, непреклонного йога, для которого ком глины, ка- 
мень и золото — одно, называют сосредоточенным. 


ЗЕРиУтатеЙН дент 
‘Ата = 9799 Е аа ии 


сухрн-митрарйудасина-мад‘йаст’а-двешйа-банд“ушу | 
садхушвапи ча папешу сама-будд’ир вийишйате || 


Тот, у кого одинаковые мысли (сама-будд“ис: м. ед. им., БВ) к 
друзьям, союзникам, врагам, равнодушным, «находящимся по- 
средине», родственникам/товарищам (сухрн-митрарйудасина- 
мадхйастха-двешйа-банд“ушу <сухрд митра ари удасйна мад`йа-ст“а 
двешйа банд“у>: м. мн. местн., ДВ), а также (апи ча) к праведни- 
кам (садхушу: м. мн. местн.), к грешникам (папешу: м. мн. местн.), 
ыы [в лучшую сторону] (вишишйате: 3 ед. пас. наст. ви 
шиш). 


Кто равно относится к друзьям, союзникам, врагам, равно- 
душным, нейтральным, близким, а также к праведным и 
трешным, тот — выдающийся человек. 
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6:10 РП чета чая эпечее чеКа Ге 1 
ЧЕБТЕРТАИЕРТЕЯТ РРЗРУЙЕ ЗЧ: И ОИ 


йоги пунджита сататам атманам рахаси стлитах | 
экакий йата-читтатма нирашир апариграхах || 


Йог (йоги: м. ед. им.) пусть сосредоточивает (пуйджита: 3 ед. 
А опт. Уйудж) постоянно (сататам: нар.) атман/ум (атманам: 
м. ед. вин.), в уединенности / тайно (рахаси: с. ед. местн., нар.) 
‘установленный (ст‘итас <пппт. Устга>: м. ед. им.), одинокий 
(экаки: м. ед. им.), тот, у чьего «я» обузданные мысли (йата- 
читтатма <йата: ппп. Уйам; читта атман>: м. ед. им., БВ), 
не желающий/надеющийся (нирашис: м. ед. им.), нестяжатель 
(апариграхас: м. ед. им.). 


Пусть йог в одиночестве постоянно сосредоточивает ум, 
пребывая в безлюдном месте, обуздав мысли, без желаний 
и собственничества. 


6:11  этАза Аза Ен эта эпечяе 1 
ТАТА ЭИЕЙ ЕЕ Эстейт И ЗИ 


шуча? деше пратиштгапйа ст“ирам асанам атманах | 
натйуччритам нати-нйчам ча‘ладжина-кушоттарам || 


В чистом (шуча’: м. ед. местн.) месте (деше: м. ед. местн.) уста- 
новив (пратишт"апйа: дп. кз. прати Устха) устойчивое/твердое 
(стхирам: с. ед. вин.) сиденье (@санам: с. ед. вин.) свое (атманас: 
м, ед. род.), не (на) слишком поднятое (атйучч‘ритам <ппп. 
ати уд Улири>: с. ед. вин.), не (на) слишком низкое (ати-нйчам: 
с. ед. вин.), то, укоторого покров из ткани, шкуры, травы куша 
(ча‘ладжина-кушоттарам <ча“ла аджина куша уттара>: с. ед. 
вин., БВ), 


Устроив себе в чистом месте устойчивое сиденье, не слиш- 
ком высокое и не слишком низкое, покрытое травой куша, 
шкурой [черной антилопы] и тканью, 
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6:12  аззеыг яч зат чайааРиаЬЯ: 1 

ЗАРЕАРАЯ чряяата эйзтатечегядая: и ез 
татра“каграм манах кртва пата-читтендрийа-крийах | 
упавишйасане пупджиад йогам атма-вишуддхайе || 
там (татра: нар.), таким, у которого одно острие, / внима- 
тельным (экаграм <эка агра>: с. ед. вин., БВ) ум (манас; с. ед. 
вин.) сделав (кртва: дп. Укар), тот, у кого обузданы мысли и 
деятельность чувств (йата-читтендрийа-крийас <йата читта 
индрийа-крийа>: м. ед. им., БВ), усевшись (упавишйа: дп. упа вии) 
на сиденье (сане: с.ед. местн.), пусть занимается (йуяджййт: 3 ед. 
акт. опт. Уйудж) йогой (йогам: м. ед. вин.) для очищения атмана/ 
себя (атма-вишудд“айе: ж. ед. дат., ТП). 


опустившись там на сиденье, пусть обуздавший мысли и де- 
ятельность чувств, сконцентрировав ум, занимается йогой, 
чтобы очистить себя. 


6:13 ат зтаВААЯ чтечя этак ее 1 

9 ятаати а зтоатячеавачя 1! за 
самам кайа-широ-гривам д*арайанн ачалам ст‘ирах | 
сампрекшйа насикаграм свам дишаш чанавалокайан || 
Ровно (самам: с. ед. вин., нар.) тело, голову, шею (кайа-широ- 
гривам: м. ед. вин., ДВ) держащий (д`арайан <пр. акт. кз. \д‘ар>: 
м. ед. им.), неподвижно (ачалам: с.ед. вин., нар.), стойкий (ст‘ирас: 
м. ед. им.), рассматривая (сампрекшйа: дп. сам пра Уйкии) кончик 
носа (насикаграм <насика агра>: с. ед. вин., ТП) свой (свам: м. ед. 
вин.) и (ча) стороны (дишас: ж. мн. вин.) не оглядывающий (ан- 
авалокайан <пр. акт. кз. ава Улок>: м. ед. им.), 


Держа туловище, шею и голову прямо и неподвижно, на- 
правив взгляд на кончик носа, не глядя по сторонам, 


6:14  узтеаеят врет эикгатеея Кез 1 

ЧН: ата Речи Эт эй чечч: и зы 
прашантатма вигата-б*йр брахмачари-врате стхитах | 
манах самйамйа мач-читто йукта асита мат-парах || 
тот, у кого успокоенное «я» (прашантатма <прашанта: пип. пра 
Ушам; атман>: м. ед. им., БВ), тот, кого покинул страх (вигата-6*йс 
<вигата: ппп. ви \гам; би: ж.>: ед. им., БВ), в обете послушников 
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(брахмачари-врате: с.ед. местн, ТП) установленный (стхитас <ппп. 
Устга>: м. ед. им.), ум (манас: с. ед. вин.) обуздав (самйамйа: дп. сам 
Уйам), тот, у кого сознание — во Мне (мач-читтас: м. ед. им., БВ), 
сосредоточенный (йукта <ппп. Мйудж>: м. ед. им.) пусть усядется/ 
находится (асйта: 3 ед. А опт. Мас), имеющий высшей целью Меня 
(мат-парас; м. ед. им., БВ). 


спокойный и бесстрашный, стойкий в обете воздержания, 
обуздавший ум, погруженный сознанием в Меня, пусть [он] 
пребывает в сосредоточении на Мне как на Высшем. 


6:15  ЭЗЯЯ ЧА чатчт эйи! Ргдетятега: 1 
ЭР аотчяТ свбеатя зат И $4 


йупджанн эвам садатманам йоги нийата-манасах | 
шантим нирвана-парамам мат-самстгам адхигачч“ати || 


Обуздывающий (пупджан <пр. акт. Мйудж>: м. ед. им.) так (эвам: 
нар.) всегда (сада: нар.) себяум (атманам: м. ед. вин.) йог (йоги: м. ед. 
им.) тот, у кого укрощенная мысль (нийата-манасас <нийата: 
пип. ни Уйам; манаса>: м. ед. им., БВ), покоя (шантим: ж. ед. 
вин.), высшей нирваны (нирвана-парамам: ж. ед. вин., КД) во Мне 
стоящей/существующей (мат-самсткам: ж. ед. вин.) достигает 
(адигачч“ати: 3 ед. акт. наст. ад“и Угам). 


Йог с укрощенным умом, обуздывающий так себя всегда, 
достигает во Мне покоя, высшего блаженства. 


6:16  чразжая а ариУНа я Зевтяти зачеечет | 
Я ааа ЙеТЕ эй А «ИЕ 1! 3% 


натйашнатас ту його ‘сти на ча*кантам анашнатах | 
на чатисвапна-шйласйа джаграто на“ва чарджуна | 


Но (ту) не (на) очень [много] едящего (атйашнатас <пр. акт. ати 
аш>: м. ед. род.) йога (йогас; м.ед. им.) есть (асти: 3 ед. акт. наст. 
ас), и (ча) не (на) совсем (экантам: м. ед. вин., нар.) не едящего 

(анашнатас <пр. акт. ан Уаш>: м. ед. род.), и (ча) не (на) того, 

У кого привычка избыточного сна (ати-свапна-шиласйа: м. ед. 

род., БВ), и (ча) не (на), именно (эва), бодрствующего (джагратас 

<пр. акт. \джагар>: м. ед. род.), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.). 


Но, Арджуна, йога недля того, кто передает или совсем неест, 
и не для того, кто привык долго спать или бодрствовать. 
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6:17 ЗзететЧАетеРл застает 354 | 
Заначатааичел эй чая зат и з9и 

йуктахара-вихарасйа пукта-чештасйа кармасу | 

йукта-свапнавабод‘асйа його б`авати духк‘аха || 


Утого, чья пища и развлечения/прогулки соразмерны (йуктахара- 
вихарасйа <йукта ахара вихара>: м. ед. род., БВ), у того, чье по- 
ведение соразмерно (йукта-чештасйа: м. ед. род., БВ) в деятель- 
ности (кармасу: с. мн. местн.), у того, чей сон и бодрствование 
соразмерны (йукта-свапнавабод‘асйа <йукта свапна авабод‘а>: 
м. ед. род., БВ), йога (йогас: м. ед. им.) становится (б`авати: 3 ед. 
акт. наст. Уб7) уничтожительницей страдания (духк‘аха <духк‘а 
хан>: м. ед. им.). 


Для упорядочившего еду и отдых, упорядочившего актив- 
ную деятельность, упорядочившего сон и бодрствование 
йога становится уничтожителем страданий. 


6:18 зат РиЧА ат эпечеечатайттея 1 

язв: аеевтАзаЙ авт задела атат И си 
йада винийатам читтам атманйеваватишигате | 
нихспрхах сарва-камеб*йо пукта итйучйате тада || 


Когда (йада) обузданное (винийатам <ипп. ви ни Уйам>: с.ед. им.) 
сознание (читтам: с. ед. им.) в Атмане (атмани: м. ед. местн.) 
именно (эва) останавливается (аватишпгате: 3 ед. А наст. ава 

ст’а), не имеющий симпатии (нихспрхас: м. ед. им.) ко всем вож- 
делениям (сарва-камеб*йас: м. ед. дат., КД) так (ити) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. Увач) тогда (тада): «сосредоточенный» 
(йуктас <ппи. Уйудж>: м. ед. им.). 


Когда обузданноесознаниеустанавливается в Атмане, тогда 
не склонный к мирским удовольствиям называется сосре- 
доточенным. 


6:19 эт ачАаккей Язла эйчят ат 1 

ЗИРЕЙ заегтел зсяей зат, эпечя: 1! зи 
йапта дипо нивата-ст?о нейгате сопама смрта | 
йогино йата-читтасйа пуяджато йогам атманах || 


«Как (йапта) находящийся в безветренности (нивата-стг‘ас: м. ед. 
им.) светильник (дйпас: м. ед. им.) не (на) движется (иягате: 3 ед. 
А наст. Мияг)», — это (са: ж. ед. им.) сравнение (упама: ж. ед. им.) 
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запомненноезаписанное (смрта <ппп. Усмар>: ж. ед. им.) отно- 
сительно йога (йогинас: м.ед. род.) того,у кого обузданныемысли 
(йата-читтасйа: м. ед. род., БВ), осуществляющего (йуйджатас 
<пр. акт. Уйудж>: м. ед. род.) йогу (йогам: м. ед. вин.) Атмана 
(атманас: м. ед. род.). 


«Как светильник не мерцает в безветренном месте», — это 
сравнение относится к йогу с обузданными мыслями, осу- 
ществляющему йогу Атмана. 


6:20  эзчечатея тэ эртааат | 
Я ЗаПечятеНте Ч. Печ АЗДИЯ И 0 


йатропарамате читтам нируддхам йога-севайа | 
йатра ча“ватманатманам пашйанн атмани тушйати || 


Где/когда (йатра) прекращается/затихает (упарамате: 3 ед. А 
наст. упа Урам) мысль (читтам: с. ед. им.), сдержанная (нируддхам 
<пипи. нир Уруд>: с. ед. им.) применением йоги (йога-севайа: ж. ед. 
тв. ТП), и (ча) именно (эва) где/когда (йатра) собой/атманом/умом 
(атмана: м. ед. тв.) себя/Атман (атманам: м. ед. вин.) видящий 
(пашйан <пр. акт. Унаш>: м. ед. им.) в себе/атмане (атмани: м. ед. 
местн.) удовлетворяется (тушйати: 3 ед. акт. наст. туш), 


Когда успокаивается мысль, остановленная практикой йоги, 
и когда тот, кто благодаря атману видит Атман, удовлетво- 
рен в Атмане, 


6:21 зач еаечев да аа чезиктя эепЕЗРЯЧИ 

ая эт я Эатай ТеЗтТ ааа атечее и зи 
сук‘ам атйантикам йат тад будд‘и-грахйам атиндрийам | 
ветти йатра на ча“вайам ст‘иташ чалати таттватах || 


счастье (сук‘ам: с. ед. вин.) окончательное (атйантиком: с. ед. 
вин.), то (тат: с.ед. вин.), которое (йат: с.ед. вин.) интеллектом 
воспринимаемое (будд`и-грахйам <ппб. Уграх>: с.ед. вин. ТП), пре- 
восходящее чувства (атиндрийам: с. ед. вин.), познаёт (ветти: 
З ед. акт. наст. Увид); и (ча), именно (эва), гдекогда (йатра) этот 
[йог] (айам: м. ед. им.) установленный (ст‘итас <пип. Устга>: 
м. ед. им.) не (на) движется (чалати: 3 ед. акт. наст. \чал) от 
'Истинь/Реальности (таттватас: с. ед. отл.); 


он познаёт высшее счастье — то, которое превосходит чув- 
ства и воспринимается разумом; утвердившись в котором 
не отклоняются от Истины; 
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6:22 4 чаат тает ч-да чиче аа: 1 
Рея Реней я зая зрэтИч Ралатеячат Иззи 

йам лабд’ва чапарам лаб`ам манйате над’икам татах | 

йасмин ст‘ито на духкчена гурунапи вичалйате || 


и (ча) которое (йам: с. ед. вин.) получив (лабд*ва: ди. Улаб*), пред- 
ставляет/думает (манйате: 3 ед. А наст. ман) следующее/другое 
(апарам: м.ед. вин.) достижение/приобретение (лаб’ам: м. ед. вин.) 
[как] не (на) большее (адикам: м. ед. вин.) потом/отсюда (татас); 
в котором (йасмин: с. ед. местн.) установленный (ст‘итас <пип. 

ст*а>: м. ед. им.), страданием (духк“ена: с. ед. тв.) тяжелым (гу- 
руна: с. ед. тв.) даже (апи) не (на) потрясается (вичалйате: 3 ед. 
пас. наст. кз. ви Учал). 


обретя которое понимают, что нет большего приобрете- 
ния; утвердившегося в котором не может поколебать даже 
сильное страдание. 


6:23 ы задаете эпзеаИатя 
я А 


там нь духк‘а-самйога-вийогам йога-самджнитам | 
са нишчайена поктавйо його 'нирвинна-четаса || 


Пусть знает (видйат: 3 ед. акт. опт. Увид) это (там: м. ед. вин.) 
рассоединение соединения со страданием (духк*а-самйога-вийогам: 
м. ед. вин., ТП) но имени «йога» (йога-самджнитам <пип. ден. 
самджна — «название»>: м. ед. вин., БВ); та (са: м. ед. им.) йога 
(погас: м.ед. им.) — та, что должна практиковаться (йоктавйас 
<пиб. Уйудж>: м. ед. им.) с решимостью (нишчайена <ниш Учи>: 
м. ед. тв.), неунылым/неудрученным сознанием (анирвинца-четасй 
<анирвинца: ппи. а нир \вид; четас>: м. ед. тв., КД). 


Следует знать, что этот разрыв связи со страданием назы- 
вается «йога». Она должна практиковаться с решимостью 
и без уныния. 


6:24 -СЧУчат =ьТАРА 2АЧеАТ АЙ ЗЕТЬЕ: | 

ччааРазич: еее ата 11 эм 
самкалпа-праб‘аван камамс тйактва сарван ашешатах | 
манаса*вендрийа-грамам винийамйа самантатах || 


Вожделения (каман: м. мн. вин.) те, чье происхождение — в [мир- 
ских] желаниях (самкалпа-праб’аван: м. мн. вин., БВ), отбросив 
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(тйактва: дп. Утйадж) все (сарван: м. мн. вин.) без остатка 
(ашешатас: нар.), умом (манасй: с. ед. тв.), именно (эва), чувств 
толпу (индрийа-грамам: м. ед. вин., ТП) обуздав (винийамйа: дп. 
ви ни Уйам) со всех сторон (самантата: нар.), 


Отбросив все без остатка вожделения, порожденные мир- 
скими мыслями, всесторонне обуздав умом совокупность 


чувств, 
6:25 зе зи зчеая заза лазит 1 
злата? я: кат я ЕРГЧЯ зи Рзетаат и чи 


шана*х шана‘р упарамед будд*йа дхрти-грхйтайа | 
атма-самстлам манах кртва на кимчид апи чинтайет || 


постененно-постепенно (шана"с шана“с: нар.) пусть успокоится 
(упарамет: 3 ед, акт. опт. упа Урам) интеллектом (6удд“йа: ж. ед. 
тв.) твердо схваченным (д*рти-грхтайа <грхита: ппи. Уграх>: 
ж. ед. тв.); в Атмане пребывающим (атма-самсптам: с. ед. вин.) 
ум (манас: с. ед. вин.) сделав (кртва: дп. Укар), не (на) о чем-либо 
(ким-чид) даже (апи) пусть думает (чинтайет: 3 ед. акт. опт. кз. 
Учинт). 


пусть [йог] посредством твердо установленного интеллекта 
постепенно, шаг за шагом, обретет спокойствие; погрузив 
умв Атман, пусть не думает ни о чем [ином]. 


6:26 цей ча‘чеячя ячеочезяетч зИеатеч 1 
ааа ай Ртаедет: эпечедат ая аа и зи 


йато йато нишчарати манай чайчалам астгирам | 
татас тато нийамйа"тад атманйева ващам найет || 


От которого [факторани] (йатас: с.ед.отл.) выходит (нишчарати: 
З ед. акт. наст. ни Учар) ум (манас: с.ед. им.) подвижный/непосто- 
янный (чайчалам <от инт. Учал>: с.ед. им.), нестойкий (аст’ирам: 
с. ед. им.), оттуда (татас), сдерживая (нийамйа: ди. ни Уйам) его 
(этап: с. ед. вин.), в себе/Атмане (атмани: м. ед. местн.), именно 
(эва), власть/волю (вашам: м. ед. вин.) пусть направляет/уста- 
навливает (найет: 3 ед. акт. опт. Унй). 


Из-за чего бы ни уходил в сторону беспокойный, нестой- 
кий ум, следует, проявив твердость воли, возвращать его 
в Атман. 
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6:27  уэтеаняа ая Ива зятчч 1 
ЗАРА ПРАГЕ ЭКТЧЕТЯ ЗЕВС И З9И 


прашанта-манасам хйенам йогинам сук`ам уттамам | 
‘упа“ти шанта-раджасам брахма-б’утам акалмашам || 


Ведь (хи) того, у кого умиротворен ум (прашанта-манасам: м.ед.вин.), 
этого (энам: м. ед. вин.) йога (йогинам: м. ед. вин.), счастье (сук“ам: 
с.ед. им. ) высочайшее (уттамам: с. ед. им.) достигает (упа“ти: 3 ед. 
акт. наст. упа Уи) — того, у кого умиротворена страсть (шанта- 
‘раджасам: м. ед. вин., БВ), ставшего Брахманом (брахма-бутам 
<ппи. 6у>: м. ед. вин.), безгрешного (акалмашам: м. ед. вин... 


К безгрешному йогу, успокоившему ум, умиротворившему 
страсти и погрузившемуся в Брахман, приходит высшее 
счастье. 


6:28  ЗЛЯЯ Ч Зета 2ИТ ИЕРТАЕБСЯЧ: | 
АЯ яке са уч зеА изеи 


йуйджанн эвам садатманам йоги вигата-калмашах | 
сукена брахма-самспаршам атйантам сук`ам ашнуте || 


Обуздывающий (пунджан <пр. акт. Уйудж>: м. ед. им.) так (эвам: 
нар.) всегда (сада: нар.) себя/ум (атманам: м. ед. вин.) йог (йоги: 
м. ед. им.) тот, кого покинул грех (вигата-калмашас <вигата: ппп. 
ви \гам>: м. ед, им., БВ), счастливо/легко (сук’ена: с. ед. тв. нар.) 
прикосновение Брахмана (брахма-самспаршам: с. ед. вин.), непре- 
рывное/бесконечное (атйантам: с. ед. вин.) счастье (сук‘ам: с. ед. 
вин.) вкушает/достигает (ащнуте: 3 ед. А наст. \аши). 


Свободный от греха йог с укрощенным умом, обуздыва- 
ющий так себя всегда, легко обретает бесконечное счастье 
прикосновения к Брахману. 


6:29 мы АаЧЕТИН этечйН | 
ат ЗтЧаепачт 


зая ана: изн 
сарва-б“ута-ст‘ам атманам сарва-б`утани чатмани | 
йкшате йога-йуктатма сарватра сама-даршанах || 
'Находящегося во всех существах (сарва-б`ута-ст’ам: м.ед.вин.) себя/ 
'Атман (атманам: м.ед.вин.)и (ча) все существа (сарва-б‘утани: с. мн. 
вин., КД) — в себе/Атмане (атмани: м. ед. местн.) видит (йкшате: 
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Зед. А наст. Маки) тот, у кого ум/я» сосредоточен йогой (йога- 
пуктатма <йукта: пип. Уйудж; атман>: м. ед.им., БВ), везде (сарва- 
тра: нар.) наблюдающий Одно (сама-даршанас: м. ед. им., БВ). 


Везде созерцая Одно, тот [йот], чей ‘ум сосредоточен йо- 
гой, видит Атман во всех существах и всех существ — в 
Атмане. 


6:30 зи чичзча чая аа я ча чзаю | 
аеАтЕ Я УтчиИЯ 797Я Я УЗТИЯ ! ЗОИ 


йо мам пашйати сарватра сарвам ча майи паййати | 
тасйахам на пранашийми са ча ме на пранашйати || 


Который (йас: м.ед. им.) Меня (мам: м. ед. вин.) видит (пашйати: 
Зед. акт. наст. Упаш) везде (сарватри: нар.) и (ча) всё (сарвам: с. ед. 
вин.) во Мне (майи: м. ед. местн.) видит (пашйати: 3 ед. акт. наст. 
Упаш), у того (тасйа: м.ед. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) не (на) исчезаю 
(пранашйами: 1 ед. акт. наст. пра Мнаши) и (ча) он (са: м. ед. им.) 
УМеня (ме: 1 ед. род.) не (на) исчезает/гибнет (пранашйати: 3 ед. 
акт. наст. пра Унаш). 


Я не исчезаю [из поля зрения] того, кто видит Меня вездеи 
все видит во Мне, и он не исчезает для Меня. 
6:31 и зеясаевсчч эпИЕСЕ | 

‘аазт четят-ИР тай яя ча и зе 


сарва-б*ута-стхитам йо мам б`аджатйекатвам аст“итах | 
сарват‘а вартамано 'пи са йоги майи вартате || 


Который (йас: м. ед. им.) находящегося во всех существах (сарва- 
бута-стхитам <ппи. Уетга>: м.ед.вин., ТП) Меня (мам: 1 ед. вин.) 
почитает (б`аджати: 3 ед. акт. наст. Убчадж), вединстве (экатвам: 
с. ед. вин.) установленный (астхитас <пип. а \ст’а>: м. ед. им.), 
всячески/совсем (сарват“а: нар.) вертящийся/существующий 
(вартаманас <пр. А \варт>: м. ед. им.) даже (апи), тот (са: м. ед. 
им.) йог (йоги: м. ед. им.) во Мне (майи: 1 ед. местн.) существует 
(вартате: 3 ед. А наст. \варт). 


Кто, утвердившись в единстве, поклоняется Мне, пребыва- 
ющему во всех существах, тот йог пребывает во Мне, даже 
будучи всецело занят делами. 
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6:32  элейчтая ая ан чеаегойэз | 

За ата ат я чый чай ча: и зэи 
атма’памйена сарватра самам пашйати йо 'рджуна | 
сукхам ва йади ва духк‘ам са йоги парамо матах || 
Сравнением/равенством Атмана/себя (атма’памйена <атма а” 
памйа>: с.ед.тв., ТП) везде (сарватри: нар.) одинаково (самам: с. ед. 
вин., нар.) видит (пашйати: 3 ед. акт. наст. Упаш ‚) который (йас: 
м. ед. им.), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.), удовольствие (сук‘ам: 
с. ед. вин.) ли (ва), или (йади ва) страдание (духкхам: с. ед. вин.), 
тот (са: м.ед.им.) йог (йоги: м. ед. им.) наивысшим (парамас: м. ед. 
им.) считающийся (матас <ппп. \ман>: м. ед. им.). 


Арджуна, высшим считается тот йог, который посредством 
сравнения с Атманом видит всё — удовольствия ли, страда- 
ния ли — одинаковым. 


ЗЕ затя | 
6:33 154 РТА тат утаеь Затея чудаая | 
чазате я чатия тзаечеата Ка ечет: 1 зи 


арджуна увача | 
йо 'пам йогас твайа проктах самйена мад“усудана | 
этасйахам на пашаами чаячалатват стхитим ст^ирам || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Эта (айом: м. ед. им.) йога (йогас: м. ед. им.), которая (йас: 
м. ед. им.) Тобой (твайй: 2 ед. тв.) названная (проктас <ппп. пра 
Увач>: м. ед. им.) равенством/общностью/успокоением (самйена: 
с. ед. тв.), о Мадхусудана (мад“усудана: м. ед. зв.), — этой (этасйа: 
м. ед. род.) я (ахам: м.ед. им.) не (на) вижу (пашййми: 1 ед.акт. наст. 

паш) основы (ститим: ж. ед. вин.) стойкой/прочной (ст’ирам: 
ж. ед. вин.) — от подвижности/непостоянства (чайчала-тват 
<от инт. Учал>: с. ед. отл.). 


Арджуна сказал: 

— Мадхусудана, из-за беспокойства [ума] яневижу прочной 
основы для этой йоги, которую Ты назвал уравновешен- 
ностью. 
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6:34 ЗН‘ ч.л ячия четча =ач | 

аеате Рыте че9 атейх за ечевеч и эм! 
чайчалам хи манах кршна праматли балавад дрд’ам | 
тасйахам ниграхам манйе вайор ива судушкарам || 


Ибо (хи) беспокойный (чайчалам <от инт. Учал>: с.ед. им.) ум (манас: 
с.ед.им.), оКришна (кршна: м. ед. зв.), мучающий (праматти: с.ед. 
им.), сильный (балават: с.ед. им.), твердый (дрдам <ппп. \дарх>: 
с. ед. им.); его (тасйа: с. ед. род.) удерживание/схватывание 
(ниграхам <от ни Уграх>: м. ед. вин.) Я (ахам: 1 ед. им.) считаю 
(манйе: 1 ед. А наст. ман) очень трудновыполнимым (су-душ- 
карам: м. ед. вин.) — как (ива) ветра (вайос: м. ед. род.). 


Кришна, ведь ум беспокоен, неистов, силен и упрям; удер- 
жать его, я думаю, так же трудно, как ветер. 


эйзРтатеТатя | 
6:35 Зета явтатеТ чай эВле четя 1 
эгатая а эру = этажа |! “И 


шри-бхагаван увача | 
асамшайам маха-бахо мано дурниграхам чалам | 
аб‘йасена ту ка’нтейа ва“рагйена ча грхйате || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Несомненно (асамшайам: с. ед. вин., нар.), о Махабаху (маха- 
бахо: м. ед. зв., БВ), ум (манас: с. ед. им.) трудносдерживаемый/ 
трудносхватываемый (дурниграхам: с. ед. им.), подвижный/ 
беспокойный (чалам: с. ед. им.), но (ту) практикой (абйасена: 
м. ед. тв.), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), и (ча) бесстрастием 
(варагйена: с. ед. тв.) схватывается (грхйате: 3 ед. пас. наст. 
Уграх). : 


Благой Господь сказал: 


— Махабаху, ум, несомненно, беспокоен итрудноуправляем, 
но, Каунтея, его можно обуздать посредством духовной 
практики и бесстрастия. 
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6:36  зннатечят чтит азятч з7А Я чт | 
АБАТЕНИ 9 ДАЕТ ЭЕАТЗАТСТЯ ЗАТАЕЕ || ЗИ 


асамйататмана його душпрапа ити ме матих | 
вашйатмана ту йатата шакйо 'ваптум упайатах || 


Йога (погас: м. ед. им.) труднообретаемая (душпрапа <от душ пра 
Уйп>: м. ед. им.) тем, чей ум/атман необуздан (асампататмана 
<асамйата: ппп. а сам Уйам; атман>: м. ед. тв., БВ), — так [фор- 
мулируется] (ити) Мое (ме: 1 ед. род.) мнение (матис: ж. ед. им.), 
но (ту) возможная (щакйас: м. ед. им.) — тем, чье «я» покорно 
(вашйатмана <вашйа атман>: м. ед. тв., БВ), пытающимся/стре- 
мящимся (йатата <пр. акт. Уйат>: м. ед. тв.) обрести [ее] (авап- 
тум: инф. ава Уап) в соответствии с [правильным] средством/ 
способом (упайа-тас: нар.). 


Я считаю, что для тех, чей ум необуздан, йога труднодости- 
жима, но целеустремленный [человек] сукрощенным умом 
может достичь ее, используя правильные средства. 


ЗЫ ЗАТ | 
6:37 зе жедичат атас эИЕЯетятенА: | 
ЗП ЭИЗАЕИЯИЯ э5Г ЛЕ ЭРО ЕТ 19 


арджуна увача | 
айатих шрадд‘айопето йогач чалита-манасах | 
апранйа йога-самсиддтим кам гатим кршна гачч‘ати || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Не-подвижник (айатис: м. ед. им.), верой (шраддайа: ж. ед. тв.) 
снабженный (упетас <ппп. упа Уи>: м. ед. им.), тот, чье сердце 
переместились (чалита-манасас <ипп. Учал>: м. ед. им., БВ) от 
йоги (йогат: м. ед. отл.), не обретя (апрапйа: дп. а пра Ма) со- 
вершенства в йоге (йога-самсидд‘им: ж. ед. вин., ТП), какой (кам: 
ж. ед. вин.) дорогой (гатим: ж. ед. вин.), о Кришна (кршна: м. ед. 
зв.), идет (гачч`ати: 3 ед. акт. наст. Угам)? ы 
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Арджуна сказал: 

— Кришна, каким путем идет наделенный верой, но не до- 
стигший совершенства в йоге не-подвижник, чье сердце 
отвернулось от йоги? 


638 тен ячиролен туча чай 1 
ЗАЧЕТ ЧЕТАТЕТ ЕЕ ТО ЧН И ЗН 


каччин ноб‘айа-виб*рашташ ч`иннабурам ива нашйати | 
апратиштго маха-бахо вимудхо брахманах пати || 


Не (на) исчезает/гибнет (нашйати: 3 ед. акт. наст. Уна) ли (кач- 
чит: нескл.) лишенный обоих (уб‘айа-виб’раштас <пип. ви брамии>: 
м, ед. им. ТП), разорванноеоблако (ч‘иннабурам <чхинна: ппп. Уч" ид; 
абура>: с. ед. им., КД) словно (ива), — нестойкий (апратишитас: 
м. ед. им.), заблуждающийся (вимудхас: м. ед. им.) в пути (пати: 
м. ед. местн.) Брахмана (брахманас: с.ед. род.), о Сильнорукий (маха- 
бахо: м. ед. зв., БВ)? 


Сильнорукий [Кришна], не исчезает ли лишенный обеих 
[альтернатив] как разорванное облако — нестойкий, за- 
блуждающийся относительно пути Брахмана? 


6:39 чаля нет зрел =эуу чведетча: | 
ЕР: ЧЗТАЕЕЕ З79Т Я КЧЧЕЕ 11 ЗИ 


этан ме самшайам кршна ч*еттум архасйашешатах | 
твад-анйах самшайасйасйа ч‘етта на хйупападйате || 


Это (этап: м. ед. вин.) мое (ме: 1 ед. род.) сомнение (самшайам: 
м. ед. вин.), о Кришна (кршна: м. ед. зв.), отсечь (четтум: инф. 

ч"ид) можешь/должен (архаси: 2 ед. акт. наст. Уарх) без остатка 
(ашешатас: нар.): ведь (хи) иной, чем Ты (твад-анйас: м. ед. им., 
ТП), сомнения (самшайасйа: м. ед. род.) этого (асйа: м. ед. род.) 
отсекатель (ч‘етта: м.ед. им.) не (на) имеется (упападйате: 3 ед. 
А наст. уна Упад). 


Кришна, рассей без остатка это мое сомнение — ведь кроме 
"Тебя нет никого, кто может рассеять это сомнение. 
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ЭЙЗЕТЕПЕТАТЯ | 
6:40 чт чак ятуя Таатеета тел Рая 1 

Я В аеате-А <>5Ча ЗИГАН ТЭМ ИОН 
шри-б*агаван увача | 
партга на“веха намутра винашас тасйа видйате | 
на хи калйана-крт кашчид дургатим тата гачч*ати || 
Благой Господь (шрй-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 
— О Партха (парпта: м. ед. зв.), не (на), именно (эва), здесь (иха), 
не (на) там (амутра: нар.) гибель (винашас <от ви Унаш>: м. ед. 
им.) того (тасйа: м. ед. род.) наблюдается (видйате: 3 ед. пас. наст. 
\вид), ибо (хи) кто-либо (каш-чид), делающий благое (калиана-крт: 
м. ед. им.), дурной дорогой (дур-гатим: ж. ед. вин.), дорогбй (тата: 
м. ед. зв.), не (на) идет (гачч*ати: 3 ед. акт. наст. Угам). 


Благой Господь сказал: 


— Партха, он не гибнет ни здесь, [на земле], ни там, [в по- 
следующем существовании], ибо, дорогбй, никому из дела- 
ющих доброе не выпадает злая стезя. 


6:41 Утя ТЕБТА ЗАЧЕТ ЭТА 9 | 

ТНТ эичае ле ртячетьРаЕЯТаЯ 14 
прапйа пунйа-кртамл локан ушитва шашватих самах | 
шучйнам шриматам гехе йога-б*рашто 'б‘иджайате || 
Обретя (прапйа: дп. пра Уап) миры (локан: м. мн. вин.) делаю- 
щих добро (пунйа-кртам: м. мн. род.), пожив (ушитва: ди. вас) 
бесконечные (шашватйс: ж. мн. вин.) годы (самас: ж. мн. вин.), 
отпавший от йоги (йога-б‘раштас <ппп. Уб*рамиг> м. ед. им., 
ТП) вновь рождается (аб‘иджайате: 3 ед. пас. наст. аби \Мджан) 
в жилище (гехе: с. ед. местн.) чистых/честных (шучинам: м. мн. 
род.), почтенных/богатых (шриматам: м. мн. род.). 


Достигнув миров праведников и прожив там бесчисленные 
годы, отступивший от йоги рождается в доме добродетель- 
ных и преуспевающих. 


6:42 за а зРЕтя ча 7 чай чтчатя 1 
ЧАТЕ э чае ой э-ч ча Зет иузи 


атга ва йогинам эва куле б’авати д`иматам | 
этад ди дурлабхатарам локе джанма йад пдршам || 
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Или (атга ва) в семье (куле: с. ед. местн.) йогов (йогинам: м. мн. 
род.) именно (эва) появляется (б’авати: 3 ед.акт.наст. 657), умных 
(д-йматам: м. мн. род). Это (этат: с. ед. им.), однако (хи), более 
труднодостигаемое (дурлаб‘а-тарам: с.ед. им.) в мире (локе: м. ед. 
местн.) — рождение (джанма: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.) 
подобное (пдршам: с. ед. им.). 


Или он появляется на свет в семье мудрых йогов, однако в 
этом мире достичь такого рождения труднее. 
6:43 азчазечаы ча чичайезеч | 

дет =гаай 28 эт эра ИУ 


татра там буддхи-самйогам лабхате па’рва-дехикам | 
йатате ча тато бууйах самсиддха? куру-нандана || 


Там (татра: нар.) ту (там: м. ед. вин.) связь смудростью (6удд“и- 
самйогам: м. ед. вин. ТП) получает (лабате: 3 ед. А наст. лаб*), ту, 
что от прежнего тела (па’рва-дехикам: м.ед.вин., БВ), и (ча) стре- 
мится (йатате: 3 ед. А наст. Уйат) затем (татас) опять (бхуйас: 
нар.) к совершенству (самсидд*а’: ж. ед. местн.), о Курунандана 
(куру-нандана: м. ед. зв., ТП). 


Там, Курунандана, он восстанавливает свое, обретенное в 


прежнем воплощении сродство с мудростью и вновь стре- 
мится к совершенству. 


6:44 аза Еаа кей а | 
ЗИ АРА тааилИаКАА ИУ И 


пурваб‘йасена тена*ва хрийате хйавашо 'пи сах | 
джиджяасур апи йогасйа шабда-брахмативартате || 


Прежней практикой (пурваб-ййсена <пурва абйаса>: м.ед.тв., КД) 
той (тена: м. ед.тв.), именно (эва), завоевывается (хрийате: 3 ед. 
пас. наст. Ухар) непременно (хи), безвольный (авашас: м. ед. им.) 
даже (апи); тоже/даже (апи) тот (сас: м. ед. им.), желающий зна- 
ния (джиджяасус <от жел. \джяа>: м. ед. им.) йоги (йогасйа: м. ед. 
род.), Веды (шабда-брахма: с.ед. вин.) превосходит (ативартате: 
Зед. А наст. ати \варт). 


Он увлекается, даже невольно, прежней духовной практи- 
кой; дажетот, кто [покаеще лишь] стремится познать йогу, 
превосходит Веды. 
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6:45  чдеча чечтяа а эйзй звать: 1 
ЗРЕБЕНЕЙЕЕЧ АЙ ЗП ЧТ МА УЧИ 

прайатнад патаманас ту йоги самшудд‘а-килбишах | 

анека-джанма-самсидд’ас тато йати парам гатим || 


Йог (йоги: м.ед. им.) же (ту), от старания (прайатнат: м. ед. отл.) 
стремящийся (йатаманас <пр. А У\йат>: м. ед. им.), очищенный 
от грехов (самшудда-килбишас: м. ед. им., БВ), многими рожде- 
ниями достигший совершенства (анека-джанма-самсидд“ас: м.ед. 
им., ТП), затем (татас) идет (йати: 3 ед. акт. наст. Мйа) высшим 
(парам: ж. ед. вин.) путем (гатим: ж. ед. вин.). 


Йог же — усердно стремящийся, очистившийся от грехов, 
за многие воплощения достигший совершенства — идет к 
Высшей Цели. 


6:46  ачазато Рав чтит зтегйта чае: | 
ЭРА ЭПАЧЕВТ СИИ АЗАТЕ ИТ ЧЕТ И МЕН 


тапасвиб“йо 'д’ико йоги джйаниб*йо 'пи мато 'д*иках | 
кармиб“йаш: чадхико йогй тасмад йоги б‘аварджуна || 


Чем аскеты (тапасвиб“йас: м. мн. отл.) лучший (ад‘икас: м. ед. 
им.) йог (йоги: м. ед. им.); чем ученые (джнаниб*йас: м. мн. отл.) 
даже (апи) считающийся (матас <иип. Мман>: м. ед. им.) лучшим 
(ад‘икас:м. ед. им.).И (ча) лучший (ад‘икас: м. ед. им.) чем соверша- 
ющие [ритуальные] действия (кармибчйас: м. мн. отл.) йог (йоги: 
м. ед. им.), От этого (тасмат: с. ед. отл.) йогом (йог „ ед, им.) 
будь (бхава: 2 ед. акт. пов. У6у), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.). 


Йог выше аскетов; считается даже, что он выше ученых. 
И йог выше ритуалистов. Поэтому, Арджуна, будь йогом. 


6:47 ЗАВЕТ эИ9 аачт чезтазтеечечет 1 

эататя я эй я а Я ачтетай ча: И зи 
йогинам апи сарвешам мад-гатенантар-атмана | 
шрадд“аван б’аджате йо мам са ме йуктатамо матах || 


Из йогов (йогинам: м. мн. род.) даже/тоже (апи) всех (сарвешам: м. 
мн. род.) верующий (шрадд“аван: м. ед. им.), который (йас: м. ед. 
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им.) почитает (бчаджате: 3 ед. А наст. \бхадж) Меня (мам: 1 ед. 
вин.) [своим] приведенным ко Мне (мад-гатени: м. ед. тв., ТП) 
внутренним Я (антар-атмана: м. ед. тв., КД), тот (са: м. ед. им.) 
самый сосредоточенный (йуктатамас: м. ед. им.) Мною/Мой (ме: 
1 ед. род.) считающийся (матас <ппи. Уман>: м. ед. им.). 


А из всех йогов самым сосредоточенным Я считаю того ве- 
рующего, который поклоняется Мне своим внутренним Я, 
погруженным в Меня. 


3» ААА ЭчеайеттЧЕТЧАЯ ЭКИЕТАТТ ЗАРТЗТЯ 
зИдеьтаата зпечачзИеТ этч чеайзеата: и 
@м тат сад ити шримад-б*агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре 
шри-кршнарджуна-самваде, 

атма-самйама-його нама шаштхо 'д°йайах || 
Ом (гм) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадгита-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. мести., ТП), в 
писании йоги (йога-шастре: с. ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) шестой 
(шашитас: м. ед. им.) раздел (адчйайас: м. ед. им.) по имени (нама: 
с.ед. вин. нар.) «Йога самообуздания» (атма-самйама-йогас: м. ед. 
им., ТП), 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается шестая глава, именуемая 
«Йога самообуздания». 


ГЛАВА 7 
ЙогА ЗНАНИЯ И РАСПОЗНАНИЯ 


' 
71  ИРааЕтАН: ЧТ ЗПР ЗЕЯ Чар: | 
ЗЕЕ ЧАЧЙ ЯТ РА ЗРЯ АТО ЗИ 
шри-б’агаван увача | 
майййсакта-манах парт^а йогам пунджан мад-ашрайах | 
асамшайам самаграм мам папга джяасйаси тач чрну || 


Благой Господь (шри-бхагаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 

— Как [ты] (йат“а), о Партха (парта: м. ед. зв.), — тот, чей ум 
привязан (асакта-манас <ппп. а Усаядж>: м. ед. им., БВ) ко Мне 
(майи: 1 ед. местн.), йогу (йогам: м.ед. вин.) приводящий в действие 
(пупджан <пр. Уйудж>: м. ед. им.), тот, у кого жилище/опора во 
Мне (мад-ашрайас: м. ед. им., БВ), — несомненно (асамшайам: с. ед. 
вин. нар.) всецело (самаграм: с.ед. вин., нар.) Меня (мам: 1 ед. вин.) 
‘узнаешь (джяасйаси: 2 ед. акт. буд. \Мджяа) — то (тат: с. ед. вин.) 
слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. Уширу). 


Благой Господь сказал: 

— Услышь, Партха, как, занимаясь йогой, привязавшись 
умом ко Мнеи найдя во Мнеопору, ты, несомненно, всецело 
познаешь Меня. 


72  ЧНЯУЕ АРЕН 54 ЗНАЧ! — 

ЗЕЯ ЭТАП ЯЕ ЧЕЙЗЯАЯ ЗПАЕЧ, ЗУД ИЗ 
дЭжнанам те 'хам са-виджяанам идам вакшиамйашешатах | 
йадж джяатва неха б°уйо 'нйадж джяатавйам авашишйате || 


О знании (джяанам: с. ед. вин.) с распознанием (са-виджяанам: 
с. ед. вин.) тебе (те: 1 ед. дат.) Я (ахам: 1 ед. им.) буду говорить 
(вакшййми: 1 ед. акт. буд. О ) без остатка (ашешатас: нар.), об 
этом (идам: с.ед. вин.) ‚ которое (йат: с.ед. вин.) узнав (джяатва: 
дп. Уожяй), здесь (иха) больше/дальше/опять (б°Уйас: нар.) иное 
(анйат: с. ед. им.) то, что следует узнать (джнатавйам <ппб. 
Уджяа>: с. ед. им.), не (на) остается (авашишйате: 3 ед. пас. наст. 
ава Ушиши). 


Я исчерпывающе расскажу тебе о знании с распознанием— 
о том, с познанием которого не остается ничего, что нужно 
постигать. 


156 ГЛАВА 7 
73 ИТТ ЧЕЯЯ Эа чая таз | 
здаатя за Аетя зв 99 ягайя азии зи 


манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддтайе | 
йататам апи сидд“анам кашчин мам ветти таттватах || 


В тысячах (сахасрешу: м. мн. местн.) людей (манушййнам: м. мн. 
род.) кто-либо [один] (каш-чид) стремится (йатати: 3 ед. акт. 
наст, Уйат) ксовершенству (сидд’айе: ж. ед. дат.); из стремящихся 
(йататам <пр.акт. Мйат>:м.мн. род.) дажедтоже (апи), совершен- 
ных/успешных (сидд’анам: м. мн. род.), кто-либо (каш-чид) Меня 
(мам: 1 ед. вин.) знает (ветти: 3 ед.акт. наст. Увид) действительно 
(таттватас: нар.). 


Из тысяч людей едвали кто-либо стремится к совершенству; 
из стремящихся и добившихся успеха едвали кто-либо дей- 
ствительно знает Меня. 


7:4 ИА ТАУН ата эРчНЙ чт чая | 
ЗЕЕ ЗА Я РТ ЯЗНГЕ Зе ИМИ 


б*умир по 'нало вайух к’ам мано будд“ир эва ча | 
ахамкара итийам ме бхинна пракртир аштадта || 


Земля (б*умис: ж. ед. им.), вода (апас: ж. мн. им.), огонь (аналас; 
м. ед. им.), воздух (вайус: м. ед. им.), эфир (к*ам: с. ед. им.), ум 
(манас: с.ед. им.) и (ча) интеллект (будд‘ис;: ж. ед. им.), именно 
(эва), эго (ахамкарас: м. ед. им.) — так [описывается] (ити) эта 
(ийам: ж. ед. им.) Моя (ме: 1 ед. род.) восьмерично (ашттад*а: нар.) 
разделенная/отделенная (б*инна <ппп. Уб*ид>: ж. ед. им.) [мате- 
риальная] природа ( пракртис: ж. ед, им.). 


Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и эго — это 
Моя материальная природа, разделенная на восемь частей. 
75 Ученая =! зар И 9 ЧТ 1 

ЗАТ АЕТАТЕ ГАР АТА ТА И ЧИ 


апарейам итас тванйам пракртим видд“и ме парам | 
джива-б“утам маха-бахо пайедам д’арйате джагат || 


'Низшая (апара: ж.ед.им.) эта (ийам: ж. ед. им.) здесь (итас: нар.), но 
(ту) иную (анйам: ж. ед. вин.) природу (пракртим: ж. ед. вин.) знай 
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(видд’и: 2 ед. акт. пов. \вид) Мою (ме: 1 ед. род.), высшую (парам: 
ж. ед. вин.), ту, укоторой живые существа (джива-б`утам: ж. ед. 
вин., БВ), о Махабаху (маха-бахо: м. ед. зв., БВ), которой (йайй: 
ж. ед. тв.) этот (идам: с. ед. им.) поддерживается (д*арйате: 3 ед. 
пас. наст. кз. Удар) [материальный] мир (джагат: с. ед. им... 


Это низшая природа, но, Махабаху, узнай об иной Моей при- 
роде, — высшей, состоящей из живых существ, — которой 
поддерживается Вселенная. 


76 ЧАТА ЧеИя зайойеучетея 1 
ЗИ ЗАРЕ ЭРЕ УЧ: ЧТ АТ И & 


этад-йонйни б*утани сарванйтйупад‘арайа | 
ахам кртснасйа джагатах праб’авах пралайас тат” || 


Рожденныевэтом (этад-йонйни: с.мн.им., БВ) существа (б`утани: 
с. мн. им.) все (сарвани: с. мн. им.) — так (ити) запомни/узнай 
(упад’арайа: 2 ед. акт. пов. кз. упа \д*ар). Я (ахам: 1 ед. им.) целого 
(кртснасйа: с. ед. род.) [материального] мира (джагатас: с. ед. 
род.) источник (праб‘авас: м. ед. им.), растворение / конец света 
(пралайас: м. ед. им.) также (таптга). 


Знай: все существа рождены в этом [тандеме природ]. 
Я же — исток всей Вселенной и ее конец. 


77  цачетянаа РАБГа зи ея | 
РА ЕР 54 ТЯГ ЕЯ 59 И ФИ 


маттах паратарам нанйат кимчид асти д’анамджайа | 
майи сарвам идам протам сутре мани-гана ива || 


Чем Я (маттас: 1 ед. отл.) более высокое (пара-тарам: с. ед. им.) 
иное (анйап: с. ед. им.) что-либо (ким-чид) не (на) есть (асти: 
3 ед. акт. наст. \ас), о Дхананджая (д‘анамджайа: м. ед. зв.).На Мне 
(мапи: 1 ед. местн.) всё/мироздание (сарвам: с. ед. им.) это (идам: 
с. ед. им.) нанизанное (протам <ппп. пра \вй>: с. ед. им.), словно 
(ива) на нити (сутре: с. ед. местн.) — группы жемчужин (мани- 
ганас: м. мн. им., ТП). 


Дхананджая, нет ничего выше Меня. Всё нанизано на Меня, 
словно жемчуг на нить. 


158 ГЛАВА 7 
7:8 — ЗЕЕ ЗУ ЗЕ УЧИ ЭПРА: | 
та ааа таз 7 Че 39 ии 


расо 'хам апсу ка’нтейа прабчасми шаши-сурйайох | 
пранавах сарва-ведешу шабдах ке пгрушам нршу || 


Вкус (расас; м.ед. им.) Я (ахам: 1 ед. им.) в воде (апсу: ж. мн. местн.), 
о Каунтея (ка’нтейл: м. ед. зв.), сияние (праб\а: ж. ед. им.) есмь 
(асми: 1 ед. акт. наст. Уас) луны и солнца (шаши-сурйайос: м. дв. 
род., ДВ), слог «Ом» (пранавас: м. ед. им.) во всех Ведах (сарва-ве- 
дешу: м. мн. местн., КД), звук (шабдас: м.ед. им.) в эфире (кхе: с. ед. 
местн.), «человеческое»/мужественность (па’рушам: с. ед. им.) в 
людях/мужчинах (нршу: м. мн. местн.), 


Каунтея, Я вкус воды, сияние солнца и луны, слог «Ом» во 
всех Ведах, звук в эфире, мужественность в людях, 


7:9 Чо ле» ч азия ачтаей | 
Йа Ач ПИ ачеаУ и < и 


пунйо ганд’ах пр”хивйам ча теджаш часми вибхаваса | 
дживанам сарва-б*утешу тапаш часми тапасвишу || 


и (ча) чистый (пунйас: м. ед. им.) запах (ганд‘ас: м. ед. им.) вземле 
(пртхивййм: ж. ед. местн.), и (ча) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. ас) 
жарГсияние (теджас: с. ед. им.) в огне (виб’аваса’: м. ед. местн.), 
жизнь (дживанам: с. ед. им.) во всех существах (сарва-б“утешу: 
с. мн. местн., КД), и (ча) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. \ас) аскеза 
(тапас; с. ед. им.) в аскетах (тапасвишу: м. мн. мест.). 


и чистый запах земли, и сияние огня, жизнь всех существ 
и аскеза аскетов. 


7:10 яя аачетяг РА чта аатегтч 1 

ЗГа ЗИЕЧАТА ИВА АЯ АЕЯЯЕАТЯ ЗИ И ОИ 
бйджам мам сарва-б*утанам виддхи партга санатанам | 
6удд`ир будд‘иматам асми теджас теджасвинам ахам || 


Каксемя/начало (баджам: с.ед. вин.) вечное (санатанам: с. ед. вин.) 
всех существ (сарва-б`утанам: с.мн.род., КД) Меня (мам: 1 ед. вин.) 
знай (видд\и: 2 ед. акт. пов. Увид), о Партха (партга: м. ед. зв.). 
Интеллект/мудрость (будд*ис: ж. ед. им.) мудрых (будд‘иматам: 
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м. мн. род.), великолепие/доблесть (теджас: с. ед. им.) велико- 
лепных/доблестных (теджасвинам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) 
есмь (асми: 1 ед. акт. наст. \ас). 


Партха, знай Меня как вечное семя всех существ. Я мудрость 
мудрых и доблесть доблестных. 
71 Ч ОЕ «ТЕ этеРТАаРЯЯ | 
УРИЕЬЯТ ЧАЯ РТИ ЧАР И ЗИ 
балах балаватам чахам кама-рага-виварджитам | 
д'армавируддо б°утешу камо 'сми б’аратаршабча || 


И (ча) Я (ахам: 1 ед. им.) сила (балам: с.ед. им.) сильных (балаватам: 
м. мн. род.), избавленная от влечения к удовольствиям (кама- 
рага-виварджитам <ппп. ви Увардж>: с.ед.им., ТП); [Я] есмь (асми: 
1 ед. акт. наст. \ас) в существах (б°утешу: с. мн. местн.) желание 
(камас; м. ед. им.), не противоречащее закону (д`армавирудд*ас 
<д’арма; авирудд‘а: пип. а ви Уруд>>: м.ед. им.),обык среди потомков 
Бхараты (б`аратаршабха <б’арата ршабха>: м. ед. зв., ТП). 


Я сила сильных, свободная от влечения к удовольствиям, 
и, о лучший из потомков Бхараты, желание в существах, не 
противоречащее дхарме. 


7:12 а ча аз чет зРЯАтиА атчатяе а 1 
ча чай ара я = Ач а ча п зи 


йе чава саттвика б*ава раджасйс тамасаш ча йе | 
матта эвети тан видд*и на твахам тешу те майи || 


И (ча) еще (эва) которые (йе: м.мн. им.) саттвичные (саттвикас: 
м. мн. им.) состояния бытия (б‘авас: м. мн. им.), которые (йе: 
м. мн. им.) раджасичные (раджасас: м. мн. им.) и (ча) тамасичные 
(тамасас: м. мн.им.) — от Меня (маттас: 1 ед. отл.) именно м ‚). 
Так (ити) их (тан: м. мн. вин.) знай (видд*и: 2 ед. акт. пов. \вид). 
Но (ту) Я (ахам: 1 ед. им.) не (на) в них (тешу: м. мн. местн.), они 
(те: м. мн. им.) во Мне (майи: 1 ед. местн.). 


Знай, что все состояния бытия — саттвичные, раджасичные 
и тамасичные — изошли из Меня. НоЯ нев них — они во 
Мне. 


160 ГЛАВА 7 


7:13 ни АРУ ЕЕ 5 ЭТА | 
ИА ЭТАЕЗЯТНИЕТ ТЯ 97: ЗЧ ЗЕАЗЯЯ И ЗИ 


трибхир гунамайа*р б*ава“р эбчих сарвам идам джагат | 
мохитам набхиджанати мам эбхйах парам авйайам || 


Весь (сарвам: с.ед. им.) этот (идам: с.ед. им.) [материальный] мир 
(джагат: с. ед. им.), одурманенный (мохитам <ппи. кз. Умух>: с.ед. 
им.) тремя (триб“ис: м. тв.) этими (эб*ис: м. мн. тв.) полными гун 
(гуна-майа“с: м. мн. тв.) состояниями бытия (6`ава“с: м. мн.тв.), не 
(на) познаёт (абхиджанати: 3 ед. акт. наст. аб*и \джяа) Меня (мам: 
1 ед. вин.) — более высокого (парам: м. ед. вин.), чем эти (эб*йас: 
м. мн. отл.), нетленного/вечного (авйайам: м. ед. вин.). 


Вся эта Вселенная, введенная в заблуждениеданными тремя 
состояниями бытия в гунах, не знает Меня — превосходя- 
щего их, вечного. 


7:14 За ачтттяй яя тат эзазтат | 
ит ча а ячазя яталя чат азея Я и ии 


дави хпеша гуна-майй мама майа дуратйайй | 
мам эва йе прападйанте майам этам таранти те || 


Божественная (дави: ж. ед. им.) ведь (хи) эта (эша: ж. ед. им.) 
полная гун (гуна-майй: ж. ед. им.) Моя (мама: 1 ед. род.) иллюзия 
(майа: ж. ед. им.) труднопреодолимая (дуратйайа <от дур ати Уи>: 
ж. ед. им.). Ко Мне (мам: 1 ед. вин.), именно (эва), которые (йе: 
м. мн. им.) подходят/обращаются (прападйанте: 3 мн. А наст. пра 
Упад), иллюзию (майам: ж. ед. вин.) эту (этам: ж. ед. вин.) пере- 
секают (таранти: 3 мн. акт. наст. \тар) те (те: м. мн. им.). 


Иботруднопреодолима эта Моя божественная майя, состо- 
ящая из гун. Но те, кто обращается ко Мне, преодолевают 
эту майю. 
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715 я чэаАчу чек чер язтегяе | 
ТЕРАТЧЕТЕНИ ЗИ ТЕТЯ РЯ И $4 И 


на мам душкртино муд‘ах прападйанте нарадхамах | 
мапайапахрта-джяана асурам б*авам ашритах || 


КоМне (мам: 1 ед. вин.) не (на) подходят/обращаются (прападйанте: 
3 ми. А наст. пра пад) злодеи (душкртинас: м. мн. им.), глупцы 
(мудчас <ппп. Умух>: м. мн. им.), худшие из людей (нарадамас 
<нара ад‘ама>: м. мн. им., ТП), те, чье знание унесено иллюзией 
(майайапахрта-джнанас <майайй апахрта джяана>: м. мн. им. 
БВ), демоническому (асурам: м.ед. вин.) состоянию бытия (б*авам: 
м. мн. вин.) подчиненные (ашритас <ппп. а Ушри>: м. мн. им.). 


Ко Мне не обращаются злодеи, глупцы, худшие из людей, 
лишенные знания майей, подчиненные демоническому со- 
стоянию бытия. 


7:16 чет чвяяу я эт зеРАНЬЗ 1 
зла РАД ЭРЫ ЭПЕЙ Г чет 11 3% 


чатур-видха б’аджанте мам джанах сукртино 'рджуна | 
йрто джиджйасур артхартга джяани ча б‘аратаршабча || 


Почитают (б’аджанте: 3 мн. А наст. Уб‘адж) Меня (мам: 1 ед. вин.) 
люди (джана: м. мн. им.) добродетельные (сукртинас: м. мн. им.), 
те, укоторых четыре вида [характера] (чатур-вид`ас: м. мн. им.» 
БВ), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.): страдающий (артас <ппи. а 

ар>: м. ед. им.), желающий знать (джиджяйсус <от жел. Уджна>: 
м, ед. им.), нацеленный на цель/тользу/богатство (арт‘арт“й 
<арт’а артхин>: м. ед. им.) и (ча) мудрый/ученый (джяани: м. ед. 
им.), о бык среды потомков Бхараты (6б‘аратаршаб‘а <б’арата 
Ршабха>: м. ед. зв., ТП). 


Арджуна, Мне поклоняются четыре типа добродетельных 
людей: страдающие, стремящиеся кзнанию, ишущие пользы 
имудрые, — о лучший из потомков Бхараты. 
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7:17  ачгатй Аезчая черченте ВИТА | 
РАЙ ЧЕ ЭТЕЕЙЗАЧАН зе 79 9: ИИ 


тешам джяанй нитйа-йукта эка-б‘актир вишишйате | 
прийо хи джнанино 'тйарт^ам ахам са ча мама прийах || 


Из тех (тешам: м. мн. род.) мудрый (джяани: м. ед. им.), вечно 
сосредоточенный (1 нитйа-йуктас <пип. Уйудж>: м. ед. им., КД), 
тот, у кого бхакти одно/Одного (эка-б‘актис: м. ед. им, БВ), от- 
личается [в лучшую сторону] (вийшишйате: 3 ед. пас. наст. ви 
\аиш), ибо (хи) дорогой (прийас: м. ед. им.) умудрого (джнанинас: 
м.ед. род.) очень (атйарт‘ам <ати арт’а>: с.ед. вин., нар.) Я (ахам: 
1 ед. им.) и (ча) он (са: м. ед. им.) у Меня (мама: 1 ед. род.) дорогой 
(прийас: м. ед. им.). 


Из них выделяется мудрый, всегда сосредоточенный, пре- 
данный Единому, — ибо очень дорог Я мудрому и он дорог 
Мне. 


7:18 затея чая эт алейя Я четч | 
Зета 3 Азат АТТА Чате УНИИ 


ударах сарва эва“те джяанй тватма“ва ме матам | 
@стхитах са хи йуктатма мам эвануттамам гатим || 


Возвышенные/благородные (ударас: м. мн. им.) все (сарве: м. мн. 
им.), именно (эва), эти (эте: м. мн. им.), но (ту) мудрый (джяани: 
м. ед. им.) — «Я»/сам (атма: м. ед. им.), именно (эва), Мое (ме: 
1 ед. род.). [Такое есть] мнение (матам: с. ед. им.). Ведь (хи) он 
(са: м. ед. им.), тот, чей ум/«я» сосредоточен (йуктатма <йукта: 
поп. \/йудж; атман>: м. ед. им., БВ), установленный (астхитас 
<пип. а Усиа>: м. ед. им.) во Мне (мам: 1 ед. вин.), именно (эва), 
непревзойденном/высочайшем (ануттамам: ж.ед. вин.) путищели 
(гатим:; ж. ед. вин.). 


Все они благородны, но считается, что мудрый — Мое Я, 
ибо он, сосредоточивший ум, пребывает во Мне— Высшей 
Цели. 
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7:19 ЧЕ ЗИЗЯНТА ЗНА «тая яР чех 1 
«таза: ачн зЕт я четеят зач: и зе 


бахунам джанманам анте джяанаван мам прападйате | 
васудевах сарвам ити са махатма судурлаб‘ах || 


Многих (бахунам: с. мн. род.) рождений (джанманам: с. мн. род.) в 
конце (анте: м. ед. местн.) знающий (джяанаван: м. ед. им.) ко Мне 
(мам: 1 ед. вин.) подходит/обращается (прападйате: 3 ед. А наст. 
пра над), «Сын Васудэвы (васудевас: м.ед. им.) — всё (сарвам: с.ед. 
им.)», — так [думая] (ити). Он (са: м.ед. им.), тотьу кого великая 
душа (махатма <маха атман>: м. ед. им,, БВ), очень труднонахо- 
димый (су-дур-лабас: м. ед. им.). 


После многих воплощений мудрый обращается ко Мне, 
осознав: «Васудэва — это всё». Редко встречается такая 
великая душа. 


7:20 ат ах ваетет: ячевазчечет: 1 
аа Рачяч этеет ерсат РРЧеП: чагат |! 20 


кама"с та“с тар хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах | 
там там нийамам аст“айа пракртйа нийатах свайа || 


Те, чье знание унесено (хрта-джяанас <хрта: ппп. \хар; джнана>: 
м. мн. им., БВ) желаниями (кама“с: м. мн. тв.) теми и теми (та“с 
та“с: м.мн.тв.), подходят/обращаются (прападйанте: 3 мн. А наст. 
пра Упад, ) киным божествам (анйа-деватас: ж. мн. вин., КД), в том 
и том (там там: м. ед. вин.) обете/травиле (нийамам: м. ед. вин.) 
установившись (аст‘айа: дп. а Уста, ), природой (пракртйа: ж. ед. 
тв.) ограниченные (нийатас: м. мн. им.) своей (свайа: ж. ед. тв.). 


Ограниченные своей природой люди, которых лишили 
знания те или иные желания, обращаются к другим боже- 
ствам, придерживаясь тех или иных обетов. 
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721 ааа ие мен 559 | 

ал аватаей ат атч ча Аеатечеч и зи 
йо йо пам пам танум б\актах шраддхайарчитум ичч*ати | 
тасйа тасйачалам шрадд“ам там эва видадхамйахам || 


Какой (йас йас: м. ед. им.) бхакт (бхактас: м. ед. им.) какой (йам 
пам: ж.ед. вин.) особе/фигуре (танум: ж. ед. вин.) сверой (шрадб’айа: 
ж. ед. тв.) поклоняться (арчитум: инф. Уарч) желает (ичч‘ати: 3 ед, 
акт. наст. Уи), тому (тасйа тасйа: м. ед. род.) неколебимую (ачалам: 
ж. ед. вин.) веру (шрадд’ам: ж. ед. вин.) ту (там: ж. ед. вин.) именно 
(эва) раздаю (видад*ами: 1 ед. акт. наст. ви \дха) Я (ахам: 1 ед. им.). 


Какой бы образ ни пожелал почитать с верой бхакт, Я даю 
ему ту неколебимую веру. 


7:22 зач жет чае аеатетеетч $54 1 
ЭТ ГАС ЗРТАТА ЯЗ ЧАЧЕСТН 18 АТА И ЗИ 


са тайа шрадд‘айа пуктас тасйарадханам ихате | 
лабхате ча татах каман майа*ва вихитан хи тан || 


Он (са: м. ед. им.), той (тайа: ж. ед. тв.) верой (шрадд‘айа: ж. ед. 

тв.) снаряженный (йуктас <ппи. Уйудж>: м. ед. им.), старается 

(йхате: 3 ед. А наст, \йх) ради поклонения (арад‘анам <а \рад">: 

с. ед. вин.) тому (тасйа: м. ед. род.) и (ча) обретает (лабхате: 3 ед. 

А наст. Улаб*) затем (татас) желания (каман: м. мн. вин.), однако 

(хи) Мной (майй: 1 ед. тв.) именно (эва) розданные (вихитан <ви 
д*а>: м. мн. вин.) те (тан: м. мн. вин.). 


Наделенный этой верой, он усердствует в поклоненииемуи 


получает желаемое, однако [в действительности] оно дается 
Мной. 


7:23  з-аааа етачт аз часлечаегатя 1 
Затя Заагят эп чазе этеЯ чт зич и эзи 


антават ту п*алам тешам тад б’аватйалпа-медхасам | 
деван дева-йаджо йанти мад-бакта йанти мам апи || 


Но (ту) конечный (антават: с. ед. им.) тот (тат: с. ед. им.) 
плод (палам: с. ед. им.) бывает (б‘авати: 3 ед. акт. наст. \6°у) тех 
(тешам: м. мн. род.) малоумных (алпа-мед‘асам: м. мн. род., КД). 
Богов (деван: м. мн. вин.) те, у кого поклонение богам (дева-йаджас: 
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м. мн, им., БВ), достигают (йанти: 3 мн. акт. наст. Уйа), но (апи) 
Мои бхакты (мад-б‘актас: м. мн. им., ТП) достигают (йанти: 
3 ми, акт. наст. Уйа) Меня (мам: 1 ед. вин.) 


Но преходящ тот плод, получаемый скудоумными. Покло- 
няющиеся богам идут к богам, однако Мои бхакты идут ко 
Мне. 


724 зала эаИЕЕтя эича чедея чт эта: 1 
Ч$ УТАН ЗЕЯТРСЙ ЧАТЕ ЗЕАЧНН |! ЗИ 


авйактам вйактим апаннам манйанте мам абудд‘айах | 
парам бавам аджананто мамавйайам ануттамам || 


О непроявленном (авйактам <ппп. а ви Уаядж>: м. ед. вин.), про- 
явления (вйактим: ж. ед. вин.) достигшем (апаннам <ппи. а \пад>: 
м. ед. вин.), думают (манйанте: 3 мн. А наст. Уман), обо Мне (мам: 
1 ед. вин.), неразумные (абудд’айас: м. мн. им.), высшего (парам: м. ед. 
вин.) бытия (б`авам: м. ед. вин.) незнающие (аджанантас <пр. акт. 
а \джяа>: м. мн. им.) Моего (мама: 1 ед. род.), нетленного/вечного 
(авйайам: м. ед. вин.), непревзойденного (ануттамам: м. ед. вин.). 


Меня, непроявленного, ставшим проявленным считают не- 


разумные, незнающие Моего непревзойденного и вечного 
высшего бытия. 


7:25 У УТ аЧел арта: 1 
Цатьз этАЕЯТНИИЯ ОЙ ЯТЯ ЗЕЯЧ ЗЕЯ И 4 И 


нахам пракашах сарвасйа йога-майа-самавртах | 
мудхо 'пам наб’иджанати локо мам аджам авйайам || 


Окруженный/скрытый йога-майей (пога-майа-самавртас <ппп. 
сам а Увар>: м. ед. им. ТП), Я (ахам: 1 ед. им.) очевидный/откры- 
тый (пракашас: м. ед. им.) не (на) у всего (сарвасйа: м. ед. род... 
Глупый (мудхас <ппп. \мух>: м. ед. им.) этот (айам: м. ед. им.) 
мир (локас: м.ед. им.) не (на) познаёт (аб‘иджанати: 3 ед. акт. наст. 
абхи \джна) Меня (мам: 1 ед. вин.) — нерожденного (аджам: м. ед. 
вин.), вечного (авйайам: м. ед. вин.). 


Окруженный своей йога-майей, Я открыт не для всех. Этот 
мир глупцов не знает Меня — нерожденного, вечного. 
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7:26 ав анапа чая эт5Н 1 
азот = ат яга аа я зая извини 


ведахам саматйтани вартаманани чарджуна | 
б’авишйани ча бхутани мам ту веда на кашчана || 


Знаю (веда: 1 ед. акт. перф. со значением наст. \вид) Я (ахам: 1 ед. им.) 
ушедших (саматйтани <ппп. сам ати \и>:с. мн. вин.),и (ча) живу- 
щих (вартаманани <пр.А Уварт> с.мн.вин.), о Арджуна (арджуна: 
м. ед. зв.) и (ча) будущих (б’авишййни: с.мн.вин.) существ (б*утани: 
с. мн. вин.), но (ту) Меня (мам: 1 ед. вин.) не (на) знает (веда: 3 ед. 
акт. перф. со значением наст. Увид) кто-либо (каш-чана). 


Я знаю живущих ныне существ, а также ушедших и буду- 
щих, но Меня не знает никто. 


7:27  зъзэлбчанщейя Ужнтея чт | 

ЕРЕПРГание эй атея ча и зи 
ичч‘а-двеша-самуттхена двамдва-мохена барата | 
сарва-б“утани саммохам сарге панти парамтапа || 


Поднявшимся из желания и отвращения (ичч“а-двеша-самуттгена 
<сам уд Уст"а>: м. ед. тв., ТП) заблуждением двойственности 
(двамдва-мохена: м. ед. тв., ТП), о Бхаратович (б‘арата: м. ед, зв.), 
все существа (сарва-б`утани: с. мн. им., КД) к замешательству 
(саммохам: с.ед. вин.) в творении (сарге: м.ед. местн.) идут (йанти: 
3 мн. акт. наст. \йа), о Парантапа (парамтапа: м. ед. зв.). 


Парантапа, ослепленные двойственностью, рожденной от 
желания и отвращения, все существа в сотворенном мире 
впадают в заблуждение, о потомок Бхараты. 


7:28  Эчесанетта чт эчятей удаву 1 

а ЗаЕГЧаят чи чая: и зи 
йешам тванта-гатам папам джананам пунйа-карманам | 
те двамдва-моха-нирмукта б’аджанте мам дрд’а-вратах || 
Но (ту) у людей (джананам: м. мн. род.) тех, у которых благие 
дела (пунйа-карманам: м. мн. род., БВ), у которых (йешам: м. мн. 
род.) грех (папам: с. ед. им.) приведенный к концу (анта-гатам 
<ппи. \гам>: с. ед. им., ТП) — те (те: м. мн. им.), освобожденные 
от заблуждения двойственности (двамдва-моха-нирмуктас <ппп. 
нир \муч>: м.мн.им., ТП), поклоняются (б'аджанте: 3 мн. А наст. 
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Уб‘адж) Мне (мам: 1 ед. вин.), те, у кого твердые обеты (дрд`а- 
вратас: м. мн. им., БВ). ы 


Но добродетельные люди, покончившие сгрехом и свобод- 
ные от заблуждения двойственности, поклоняются Мне, 
твердые в обетах. 


7:29  анелятата чт эпРяся за 1 

а эт аз 18: ФАН ЗРЕЕЯ 359 +ПКаЕЯЧ И < 
джара-марана-мокшайа мам ашритйа йатанти йе | 
те брахма тад видух кртснам ад’аатмам карма чак“илам || 
Которые (йе: м. мн. им.), на Меня (мам: 1 ед. вин.) опираясь (аири- 
та: дп. а \шри), к освобождению от старости и смерти (джара- 
марана-мокшайа: м. ед. дат., ТП) стремятся (йатанти: 3 мн. акт. 
наст. Мйат), те (те: м. мн. им.) Брахман (брахма: с. ед. вин.) тот 
(тат: с. ед. вин.) знают (видус: 3 мн. акт. перф. со значением наст. 
вид) весьтолностью (кртснам: с. ед. вин., нар.), Атман/атми- 
ческую (ад‘йатмам: с. ед. вин.) и (ча) деятельность (карма: с. ед. 
вин.) всецело/всю (ак“илам: с. ед. вин., нар.). 


Кто стремится к освобождению от старости и смерти, те, 
найдя опору во Мне, полностью познают Брахман, адхьятму 
и всю деятельность. 
7:30  чечатаеар ит атегаа =7 57191: 1 

ЯАТЕБТЯЬИЧ ЯР & ГАЗ3 Чаетаскае |! зо 
сад‘ибхутад“ида“вам мам садийаджяам ча йе видух | 
прайана-кале ‘пи ча мам те видур пукта-четасах || 


СБытиембытийностью и Божеством/божественностью (сад*и- 
б‘утад‘ида“вам <са адхибхута ад‘ида“ва>: м.ед. вин.) Меня (мам: 1 ед. 
вин.), и (ча) сЖертвой/жертвенностью (сад‘ийаджяам: м.ед.вин.), 
которые (йе: м. мн. им.) знают (видус; 3 мн.акт. перф. со значением 
наст, вид), те (те: м. мн. им.) и (ча) во время ухода (прайана-кале: 
м. ед. местн., ТП) даже (апи) Меня (мам: 1 ед. вин.) знают (видус: 
Змн, акт. перф. со значением наст. \вид), те, у кого сознание сосре- 
доточено (йукта-четасас <ппп. Уйудж>: м. мн. им., БВ). 


Кто узнаёт Меня в адхибхуте, адхидайве и Адхияджне, те, 
сосредоточившие сознание, познают Меня даже во время 
смерти. 
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35 Асти эчеейетет ЧЕТ ЯВИЕТАТАТ ЗАРТЭТЕЯ 
ЭТЗЛЬТТНАТЕ ЭП-АЗТНАРИ АТЯ ЗЧЯТУЕНТА: И 
ам тат сад ити шримад-б’агавадейта-супанишатсу 
брахма-видиайам йога-шастре шри-кршнарджуна-самваде 
Эжяана-виджяана-його нама саптамо 'д°йайах || 


Ом (#м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б`агавадгита-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) седьмой 
(саптамас: м. ед. им.) раздел (ад‘йайас: м. ед. им.) по ‘имени (нама: 
с. ед. вин., нар.) «Йога знания и распознания» (джяана-виджяйна- 
йогас; м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается седьмая глава, именуемая 
«Йога знания и распознания». 


ГЛАВА 8 
ЙогА НЕПРЕХОДЯЩЕГО БРАХМАНА 


ЗЕ затя | 
8:1 85 аа явтИЕРЧ эгедтяЧ ТБ =59 ЧУЙЕТА 1 
ЗИ = ВБ УЛЗЕТЯ ЗНА РБН ЗАТ И ЗИ 


арджуна увача | 
ким тад брахма ким ад’йатмам ким карма пурушоттама | 
адхибуутам ча ким проктам ад‘ида“вам ким учйате || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Что (ким: с. ед. им.) — тот (тат: с. ед. им.) Брахман (брахма: 
с. ед. им.), что (ким: с. ед. им.) — адхьятма (адхйатмам: с. ед. им.), 
что (ким: с. ед. им.) — действие (карма: с. ед. им.), о Высочайший 
из пуруш (пурушоттама <пуруша уттама>: м. ед. зв, ТП), и (ча) 
что (ким: с.ед. им.) названное (проктам <тит. пра Мвач>: с.ед. им.) 
«адхибхута» (адхиб`утаом:; с.ед.им.), что (ким: с.ед. им.) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. \вач) «адхидайва» (адида“вам: с. ед. им.)? 


Арджуна сказал: 
— Пурушоттама, что это за Брахман? Что такое адхьятма? 


Что такое действие? Что названо адхибхутой и что называ- 
ется адхидайвой? 


82 ЗЕЕ Зв аЛья ЭВЗНИЯ НУЧаЯ | 
УАГОТЕВТЯ = 454 ЗАЙКА РААПЕЧИЯ: ИЗ 


ад`ипаджяах каптам ко 'тра дехе 'смин мад“усудана | 
прайана-кале ча катхам джяейо 'си нийататмабчих || 


Адхияджня (адхийаджяас: м. ед. им.) кто (кас: м.ед.им.), как (кат‘ам: 
нар.) [Он пребывает] здесь (атра: нар.) в теле (дехе: м. ед. местн.) 
этом (асмин: м. ед. местн.), о Мадхусудана (мад“усудани: м. ед. зв.), 
и (ча) во время ухода (прайана-кале: м.ед. местн., ТП) как (катхам: 
нар.) тот, кто будет познан (джяейас <пиб. Мджяа>: м. ед. им.) 
теми, чье «я» обуздано (нийататмабис <нийата: ппп. ни Уйам; 
атман>: м. мн. тв., БВ), еси (аси: 2 ед. акт. наст. \ас)? 


Мадхусудана, кто такой Адхияджня и как Он пребывает 
здесь в теле: И как во время смерти познают Тебя владею- 
щие собой? 
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эйчлатутатя | 
8:3 яя че сэтятетЬетЕечч ЗЗАА | 
ЗеттеечаЬСТ Е: зе: ЗИ 


шри-бхагаван увача | 
акшарам брахма парамам свабхаво 'д°патмам учйате | 
б*ута-б`аводб‘ава-каро висаргах карма самджйитах || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 

— Непреходящее (акшарам: с. ед. им.) Наивысшее (парамам: с. ед. 
им.) — Брахман (брахми: с. ед. им.); «собственная природа» 
(сваб’авас: м. ед. им.) адхьятмой (д*йатмам: с.ед. им.) называется. 
(учйате: 3 ед. пас. наст. \вач), производящая появление [состоя- 
ний] бытия существ (б`ута-б‘аводбхава-карас <бута б‘ава удб`ава 
кара>: м. ед. им., ТП); сотворение/[семя]извержение (висаргас: 
м. ед. им.) обозначенное (самджйитас <пип. ден. самджяй>: м. ед. 
им.) [как ритуальное] действие (карма: с. ед. им.). 


Благой Господь сказал: 


— Брахман — это Высшее Непреходящее. Адхьятмой назы- 
ваютсвабхаву, приводящую к появлению разных состояний 
бытия существ. Сотворение именуется действием. 


8:4 ЗИЕТУА ВГАт чт: УЧЗТРЧеАЕТЯ 1 
ЗИЗТАЕЙЗЕЧ чатя а авар ах ии 


ад‘иб’утам кшаро б‘авах пурушаш чад‘ида“ватам | 
адхийаджяо 'хам эватра дехе деха-буртам вара || 


'Адхибхута (ад‘ибутам: с. ед. им.) — исчезающее (кшарас: м. ед. 
им.) бытие (6*авас: м. ед. им.), и (ча) пуруша (пурушас: м. ед. 
им.) — адхидайвовость (ад‘ида“ватам: с. ед. им.); Адхияджня 
(адийаджйас: м. ед. им.) — Я (ахам: 1 ед. им.), именно (эва), здесь 
(атра: нар.) в теле (дехе: м.ед. местн.), о самый лучший (вара: м. ед. 
зв.) из несущих тело (деха-б’ртам: м. мн. род., ТП). 


Адхибхута — бренное существование, пуруша — адхидайва, 
а Адхияджня здесь — Я в телах существ, о лучший из во- 
площенных. 
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8:5  З-ЕРЕ Я ЧЕЕОЯ ЗЕЯ ЧАЗАТ ЗАЧ | 
Е ТЕТЯ ЧЕТ ЭЛТ ТЕЧ АТ И ЧИ 


анта-кале ча мам эва смаран муктва калеварам | 
йах прайати са мад-б’авам пати настйатра самшайах || 


И (ча) который (йас: м. ед. им.) уходит (прайати: 3 ед. акт. наст. 
пра Уйа), в последнем часе (анта-кале: м.ед. местн., ТП) Меня (мам: 
1 ед. вин.) именно (эва) помнящий (смаран <пр. акт. Усмар>: м. ед. 
им.), освобождая (муктва: дп. \муч) тело (калеварам: с. ед. вин.), 
тот (са: м. ед. им.) к Моему бытию (мад-б*авам: м. ед. вин., ТП) 
идет (йати: 3 ед. акт. наст. Уйй), не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. 
Уас) здесь ( ‘атра: нар.) сомнение (самшайас: м. ед. им.). 


И кто умирает, помня в последний час обо Мне, тот, оставив 
тело, входит в Мое бытие. В этом нет сомнения. 


86 Ч Ч аИЧ 2 т АЯСДЕЯ ЗАЧ | 
аач чаи а-я зат ааттчиаа: наи 


йам пам вапи смаран бавам тйаджатйанте калеварам | 
там там эва*ти ка’нтейа сада тад-бхава-бхавитах || 


Или такжедаже (вапи <ва апи>) какое (йам: м. ед. вин.) бытие 
(б’авам: м. ед. вин.) помнящий (смаран <пр. акт. \смар>: м. ед. им.) 
отбрасывает (тйаджати: 3 ед. акт. наст. Утйадж) в конце (анте: 
м. ед. местн.) тело (калеварам: м. ед. вин.), в то (там: м. ед. вин.) 
именно (эва) идет (эти: 3 ед. акт. наст. Ум), о Каунтея (кантейа: 
м. ед. зв.), всегда (сада: нар.) то состояние бытия побужденный 
получить / то состояние бытия обдумывающий (тад-бхава- 
б’авитас <ппи. кз. \6%)>: м. ед. им. ТП). 


И, Каунтея, о каком бы состоянии бытия ни помнил человек 
в последний час, он, покидая тело, именно того состояния 
достигает, всегда погруженный в мысли о нем. 


172 ГЛАВА 8 


8:7 аа яч 94 чнзеняе че я | 
НТ АДЕН И И 


тасмат сарвешу калешу мам анусмара пуд“йа ча | 
маййарпита-мано-6уддир мам эва“шйасйасамшайам || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) во всех (сарвешу: м. мн. местн.) вре- 
менах (калешу: м. мн. местн.) Меня (мам: 1 ед. вин.) припоминай 
(анусмара: 2 ед. акт. пов. ану Усмар) и (ча) сражайся (пуд*йа: 2 ед. 
акт. пов. \йуд). Ко Мне (мам: 1 ед. вин.) именно (эва) придешь 
(ишйаси: 2 ед. акт. буд. Уи), несомненно (асамшайам: с.ед, вин. нар.), 
[ты]— тот, у кого ум и интеллект вручены (арпита-мано-будд*ис 
<ппп. арма“: кз. Уар>: м. ед. им, БВ) Мне (майи: 1 ед. местн.). 


Поэтомуво всякий часпомни обо Мнеи— сражайся. Вручив 
Мнеум и интеллект, ты непременно придешь ко Мне. 


8:8 эгататаАетауаяАя ‘ЧетАТ ТЕТ | 

934959 854 аи чтай-еНятант и си 
абчййса-йога-йуктена четаса нанйа-гамина | 
парамам пурушам дивйам пати парт*анучинтайан || 


Сознанием (четаса: с. ед. тв.), сосредоточенным практикой йоги 
(абчйаса-йога-йуктена: с. ед. тв.), не идущим к иному (нанйа-гамина 
<на анйа гамин>: с. ед. тв., ТП), Наивысшего (парамам: м. ед. вин.) 
Пуруши (пурушас: м. ед: вин.) Божественного (дивйам: м. ед. вин.) 
достигает (йати: 3 ед. акт. наст. Упа), о Партха (парта: м. ед. зв.), 
обдумывающий (анучинтайан <пр. акт. ану Учинт, Х>: м. ед. им.). 


Партха, кто с не отвлекающимся сознанием, сосредото- 
ченным практикой йоги, постоянно думает о Высшем 
Божественном Пуруше, идет к Нему. 


89 И УТ ЗЕрПЕААтЕН — ЗРОЙТЕ ЗИЙРНЧ ЕТ 9 1 
АТ ЕТАТЕЧ ЗИЕРСЧЕЧЧ ЗЕ РЕ ЧАТА $ И 
кавим пуранам анушаситарам 
‘анор анийамсам анусмаред йах | 
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сарвасйа датарам ачинтйа-рупам 
адитйа-варнам тамасах парастат || 

Мудрого (кавим: м. ед. вин.), Древнего (пуранам: м. ед. вин.), 
Руководителя/Наставника (анушаситарам <от ану Ушас>: м. ед. 
вин.), меньшего (анийамсам: м. ед. вин.) чем атом (анос: м. ед. отл.) 
который (йас: м. ед. им.) припомнит (анусмарет: 3 ед. акт. опт. ану 
Усмар), Создателя/Хранителя (д°атарам: м. ед. вин.) всего/мирозда- 
ния (сарвасйа: м.ед.род.), Того, у Кого невообразимый облик (ачинтйа- 
рупам: м. ед. вин., БВ), Солнцецветного (адитйа-варнам: м. ед. вин., 
БВ), от тьмы (тамасас: с. ед. отл.) далече (парастат: нар.), 


Мудрого, Древнего, Повелителя, Того, ктоменьшеатомаичей 
обликнепостижим, Создателя Вселенной, Солнцецветного, 
Запредельного тьме кто помнит 


8:10 ГЕРТА ЧРЕАТЕЕЯНТ  Чавеат закай зйтаея Эа 1 
ЗАТ: ЧЕЛ 9ТОН За те 1279$ Чэчч АА Ее |! 01 


прайана-кале манасачалена 

б’актйа йукто йога-балена ча*ва | 
б‘рувор мадчйе пранам авешийа самйак 

са там парам пурушам упа“ти дивйам || 


во время ухода (прайана-кале: м. ед. местн., ТП) умом (манаса: с. ед. 
тв.) недвижимым (ачалена: с. ед. тв.), преданностью (6‘актйа: 
ж. ед. тв.) сосредоточенный (йуктас <пит. Уйудж>: м. ед. им.) и 
(ча) еще (эва) силой йоги (йога-балена: м. ед. тв., ТП) в середину 
(мадтйе: м. ед. местн.) бровей (б*рувос: ж. дв. род.) прану (пранам: 
м. ед. вин.) побуждая входить (авешйа: ди. кз. а \виш) хорошо/ 
правильно (самйак: нар.), тот (са: м. ед. им.) к тому (там: м. ед. 
вин.) Высшему (парам: м. ед. вин.) П} е (пурушам: м. ед. вин.) 
приходит (упа“ти: 3 ед.акт. наст. упа\и), Божественному (дивйам: 
м. ед. вин.). 


во время смерти неподвижным умом, сосредоточенным 
религиозной преданностью, и правильно направляет силой 
йоги прану в межбровье, тот приходит к этому Высшему 
Божественному Пуруше. 


174 ГЛАВА 8 


811 за зитазая авея ‘аз ча чазй акр: 1 
а 55-Й яктеЯ эеЕЯ АЯ 93 ЗНЁУТ ава из 


йад акшарам веда-видо ваданти 
вишанти йад йатайо вйта-рагах | 

йад иччханто брахмачарйам чаранти 
тат те падам самграхена правакшие || 


Которое (йат: с. ед. вин.) непреходящим (акшарам: с. ед, им.) на- 
зывают (ваданти: 3 мн. акт. наст. \вад) знающие Веду (веда-видас: 
м. мн. им.), входят (вишанти: 3 мн. акт. наст. Увиш) в которое 
(йат: с. ед. вин.) аскеты (йатайас: м. мн. им.) те, чьи страсти 
ушли (вйта-рагйс <вйта: ппп. ви \и>: м. мн. им., БВ), которого 
(йат: с.ед. вин.) желающие (ичч‘антас <пр. акт. Уиш>: м. мн. им.) 
брахмачарью (брахмачарйам: с.ед. вин.) осуществляют (чаранти: 
З мн. акт. наст. Учар) — то (тат: с. ед. вин.) тебе (те: 2 ед. дат.) 
положениетуть/слово (падам: с.ед. вин.) кратко (самграхена: м. ед. 
тв., нар.) расскажу (правакшийе: 1 ед. А буд. пра Увач). 


Вкратце расскажу тебе о том, что знатоки Вед называют 


Непреходящим, во что входят свободные от страстей под- 
вижники, стремясь к чему придерживаются брахмачарьи. 


8:12  ЯЧУТАЯ ат чай ва РЕЗ Я | 
ЦУТАТАТЕЯАЕ ТОТ ЗАИЕНЕЙ АРТА: И $3 


сарва-дварани самйамйа мано хрди нируд*йа ча | 
мурдхнаадхайатманах пранам астхито йога-д`аранам || 


Все ори (сарва-дварани: с. мн. вин., КД) обуздав (самйамйа: дп. 
сам Уйам), и (ча) ум (манас: с. ед. вин.) в сердце (хрди: с. ед. местн.) 
сдержав (нируд“йа: дп. ни \руд*), в голову (мурд“ни: с. ед. местн.) по- 
местив (ад`айа: дп. а уда ;) свою (атманас: м.ед. род.) прану (пранам: 
м. ед. вин.), установленный (аст‘итас <пипп. а Устга>: м. ед. им.) 
в йогической концентрации (йога-д`аранам: ж. ед. вин., ТП), 


Закрыв все врата-[чувства], сосредоточив ум в сердце, 
‘удерживая прану в голове, пребывая в йогической концен- 
трации, 
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8:13 ЗЧ ЗЕРЕН ЯЕГ ЭЛЕЗЯ ЧТ ЗЕЯ | 
3 ЯчИа ати а я аа чечглеч и аз 


ом итйекакшарам брахма вйахаран мам анусмаран | 
пах прайати тйаджан дехам са йати парамам гатим || 


«Ом» (ом) — так (ити) однослоговый (экакшарам <эка акшара>: 
с. ед. вин.) Брахман (брахма: с.ед. вин.) говорящий/поющий (вйахаран 
<пр.акт. виа Ухар>: м. ед. им.), Меня (мам: 1 ед. вин.) припоминаю- 
щий (анусмаран <пр.акт.ану Усмар>: м. ед. им.), который (йас: м. ед. 
им.) уходит (прайати: 3 ед. акт. наст. пра па), отбрасывающий 
(тйаджан <пр. акт. Утйадж>: м. ед. им.) тело (дехам: м. ед. вин.), 
тот (са: м. ед. им.) достигает/идет (йати: 3 ед. акт. наст. \йа) 
наивысшей (парамам: ж. ед. вин.) цели/пути (гатим: ж. ед. вин.). 


тот, кто покидает тело, помня Меня и произнося односло- 
говую [мантру] «Ом», [олицетворение] Брахмана, идет к 
Высочайшей Цели. 


8:14  зчеаетьчая’ эй чт ечей Аааа: 1 
ат етя: чт РАедуаеенил эиВЕЕ | ЗИ 


ананйа-четах сататам йо мам смарати нитйашах | 
тасйахам сулабчах парт“а нитйа-йуктасйа йогинах || 


Тот, у кого сознание не [отвлекается на] иное (ананйа-четас: 
м. ед. им., БВ), постоянно (сататам: нар.) который (йас: м. ед. 
им.) Меня (мам: 1 ед. вин.) помнит (смарати: 3 ед. акт. наст. Усмар) 
вечно (нитйашас: нар.), у того (тасйа: м.ед. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) 
легкодостижимый (су-лабхас: м. ед. им.), о Партха (парпта: м. ед. 
зв.), увечно собранного (нитйа-йуктасйа <ппп. Мйудж>: м. ед. род, 
КД) йога (йогинас: м. ед. род.). 


Партха, Я легко достижим для всегда сосредоточенного 
йога, который постоянно, не отвлекаясь сознанием, всегда 
думает обо Мне. 
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8:15 Ч ЗЧаЯ чз заепетяя этетечетя 1 

тЗаЕЯ четечт: ЭН чеч тЕ | 4 
мам упетйа пунар-джанма духк‘алайам ашашватам | 
напнуванти махатманах самсиддим парамам гатах || 


Ко Мне (мам: 1 ед. вин.) подойдя (упетйа: дп. упа Ум), повторного 
рождения (пунар-джанми: с.ед.вин., КД), жилища страдания (дух- 
к"алайам <духк‘а алайам>: м.ед.вин., ТП) непостоянного (ашашва- 
там: м. ед. вин.) не (на) обретают (апнуванти: 3 мн. акт. наст. Уап) 
те, у кого великая душа (махатманах <маха атман>: м. мн. им., 
БВ), совершенства (самсидд’им: ж.ед. вин.) наивысшего (парамам: 
ж. ед. вин.) достигшие (гатас <ппп. УМгам>: м. мн. им.). 


Придя ко Мне, великие души, достигшие высшего совер- 
шенства, больше не родятся в бренной юдоли страданий. 
8:16  ЗЯКГуАЯТЕТ ЙЕВЕ ЧчтеЙАНИЬЗН 1 

т 39я а ЗЕЯ ЧАР Я АТА 6 И 


абрахмаб“уванал локах пунар-авартино 'рджуна | 
мам упетйа ту ка’нтейа пунарджанма на видйате || 


От бытия Брахмы (а-брахма-б*уванат: с. ед. отл.) миры (локас: 
М. МН. ИМ.) «возвращающиеся вновь» (пунар-авартинас: м. мн. 
им., КД), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.), но (ту) ко Мне (мам: 1 ед. 
вин.) подойдя (упетйа: дп. упа Уи), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. 
зв.), повторное рождение (пунар-джанми: с. ед. вин., КД) не (на) 
наблюдается (видйате: 3 ед. пас. наст. вид). 


Арджуна, все миры, начиная с обители Брахмы, относябтся 
к сфере перевоплощений, но, Каунтея, пришедшие ко Мне 
не рождаются больше. 


8:17 ыы ЗУ За ЭТОЙ Е | 
ЗЕ ЗтатЕЕ АТР ЭТ И ЗИ 


сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух | 
ратрим йуга-сахасрантам те 'хо-ратра-видо джанах || 


Тот, предел которому— тысяча юг (сахасра-пуга-парйантам: с.ед. 
вин., БВ), день (ахар: с. ед. вин.), который (йат: с.ед.им.) Брахмы 
(брахманас: м. ед. род.), знают (видус: 3 мн.акт. перф. со значением 
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наст. \вид), ночь (ратрим: ж. ед. вин.) ту, предел которой — юг 
тысяча (пуга-сахасрантам: ж. ед. вин., БВ), те (те: м. мн. им.) 
люди (джанас: м.мн.им.) — знатоки дня и ночи (ахо-ратра-видас: 
м, мн. им., ТП). 


Кто знает длящийся тысячу юг день Брахмы и ночь, для- 
щуюся тысячу юг, те люди знают день и ночь. 
8:18 злата элаетае тай угчагечезтртя | 

ТАТА ЧеЙЕЯ аечаеАНаТЕ И Зе 


авйактад вйактайах сарвах праб`авантйахар-агаме | 
ратрйагаме пралййанте татра“вавйакта-самджяаке || 


Из непроявленного (авйактат <ппп. а ви Уайдж>: м. ед. отл.) прояв- 
ленные (вйактайас <ппп. ви Уаядж>: ж. мн. им.) все (сарвас: ж. мн. 
им.) появляются (праб`аванти: 3 мн. акт. наст. пра \65у) в приходе 
дня (ахар-агаме: м. ед. местн., ТП); в приходе ночи (ратрйагаме 
<ратри агама>: м. ед. местн., ТП) растворяются (пралийанте: 
3 мн. пас, наст. пра Ули) там (татра: нар.) именно (эва), в имену- 
емом «непроявленное» (авйакта-самджяаке: м. ед. местн., БВ). 


Из непроявленного все проявления возникают с приходом 
дня; с приходом ночи они растворяются в том, что именуется 
непроявленным. 


8:19 цезия: чат чеат чеат чета 1 
звАртАЗаят: 94 чаечехетя и $ 


б*ута-грамах са эвайам б*утва б*утва пралийате | 

ратрйагаме 'вашах парт“а праб‘аватйахар-агаме || 

Существ толпа (6*ута-грамас: м. ед. им., ТП) та (сас: м. ед. им.) 

именно (эва), эта (айам: м. ед. им.), вновь и вновь будучи (б`утва 

б*утва: дп. 65), растворяется (пралййате: 3 ед. пас. наст. пра 
лй) в приходе ночи (ратриагаме <ратри агаме>: м. ед. местн., 

ТП). Безвольная (авашас: м. ед. им.), о. Партха (парпта: м. ед. зв.), 

появляется (праб’авати: 3 ед. акт. наст. пра 65) в приходе дня 

(ахар-агаме: м. ед. местн., ТП). 


Партха, всё это множество рождающихся вновь и вновь 
существ помимо воли растворяется с приходом ночи, ас 
приходом дня возникает опять. 
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8:20 ЧН арта 9 ЧЕЛЬЯЙ ЗАЙТИ ЗЕЕ | 

зя 943 ЧА зая я ана и зон 
парас тасмат ту б*аво 'нйо 'вйакто 'вйактат санатанах | 
йах са сарвешу б`утешу нашйатсу на винашйати || 
Но (ту) более высокое (парас: м. ед. им.), чем это (тасмат: м. ед. 
отл.), чем непроявленное (авйактат <ппп. а ви Уаядж>: м. ед. 
отл.), состояние бытия (б*авас: м. ед. им.) иное (анйас: м. ед. им.): 
непроявленное (авйактас <пит. а ви Уаядж>: м. ед. им.), вечное 
(санатанас: м. ед. им.), то (са: м.ед. им.), которое (йас: м. ед. им.) в 
гибнущих (нашйатсу <пр. акт. Унаш>: с. мн. местн.) всех (сарвешу: 
с. мн, местн.) существах (б*утешу: с. мн. местн.) не (на) погибает 
(винашйати: 3 ед. акт. наст. ви наш). 


Но выше этого непроявленного есть иное Непроявленное 
Бытие — вечное, которое не прекращается даже с гибелью 
всех существ. 


8:21 застает: 29. эт: ЧУН ТЯ 1 

зятя АЧАРЯ ав чт чз яч и зи 
авйакто 'кшара итйуктас там ахух парамам гатим | 
йам прапийа на нивартанте тад д*ама парамам мама || 


«Непроявленное (авйактас <ппп. а ви Уайдж>: м. ед. им.) Непрехо- 
дящее» (акшарас: м. ед. им.), — так (ити) сказанное (уктас <ппп. 
Увач>: м. ед. им.). Его (там: м. ед. вин.) назвали/называют (ахус: 
3 мн. акт. перф. Уах) наивысшей (парамам: ж.ед. вин.) целью/путем 
(гатим: ж. ед. вин.). Которое (йам: с. ед. вин.) обретя (прапйа: 
др. пра Мап), не (на) возвращаются (нивартанте: 3 мн. А наст. ни 

варт), то (тат: с.ед. им.) — обитель (д`ама: с.ед. им.) наивысшая 
(парамам: с. ед. им.) Моя (мама: 1 ед. род.). 


О нем, названном Непреходящим Непроявленным, говорят 
как о Высочайшей Цели. То [место], достигнув которого не 
возвращаются, — Моя Высшая Обитель. 


8:22 чэзачеч чад спа снытат | 

ЯРАРАЗАТЕ ЧАЙ 99 99 8 АТ И ЗН 
пурушах са парах партга б‘актйа лаб*йас твананйайа | 
йасйантах-ст*ани б°утани йена сарвам идам татам || 
Пуруша (пурушас: м. ед. им.) тот (са: м. ед. им.) высший (парас: 
м.ед.им.), о Партха (парпга: м. ед. зв.), которого следует обрести 
(лабуйас <пиб. Улаб">: м. ед. им.) преданностью (6‘актйа: ж. ед. 
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тв.), но (ту) не [направленной на] иное (ананйайй: ж. ед. тв.), 
которого (йасйа: м. ед. род.) внутри находящиеся (антах-ст^“ани: 
с. мн. им.) существа (6*утани: с.мн. им.), которым (йена: м.ед. тв.) 
все/Вселенная (сарвам: с. ед. им.) это (идам: с. ед. им.) связанное/ 
‘растянутое (татам <пит. Утан>: с. ед. им.). 


Партха, этот Высший Пуруша, в котором пребывают все 
ества и которым все пронизано, достижим лишь без- 
раздельной преданностью. 


8:23 язя ачтагАч тата Эа зат: | 

ЗРАТАТ АТЕЯ & РТР ЗАИР ЧЕТ И ЗИ 
йатра кале тванаврттим аврттим ча"ва йогинах | 
прайата панти там калам вакшйами бхаратаршабта || 
Но (ту) когда (йатра) во времени (кале: м. ед. местн.) к невозвра- 
щению (анаврттим: ж. ед. вин.) и (ча) к возвращению (аврттим: 
ж. ед. вин.), именно (эва), йоги (йогинас: м.мн.им.) ушедшие/умершие 
(прайатас <ппп. пра Уйа>: м. мн. им.) идут (йанти: 3 мн.акт. наст. 
па) — о том (там: м. ед. вин.) времени (калам: м. ед. вин.) буду 
говорить (вакшййми: 1 ед. акт. буд. \вач), о бык среды потомков 
Бхараты (б`аратаршаб’а <б‘арата ршаб‘а>: м. ед. зв., ТП). 


Но [есть] время, когда йоги, уйдя изтела, уходят без возврата, 
и [другое время] — [приводящее] к возвращению. О лучший 
из потомков Бхараты, поведаю о том [и другом] времени. 


8:24 УРА ЗМЕК зв: ЗАВ: УГУЧИНА ЗАТ: 1 

Ая ЯЧЕт тез ЖИ ЕЕ ИУ И 
агнир джйотир ахах шуклах шан-маса уттарайанам | 
татра прайата гачч‘анти брахма брахма-видо джанах || 
Огонь (агнис: м.ед.им.), свет (джйотис: с.ед. им.),день (ахас: м./с.ед. 
им.), светлая [половина лунного месяца] (шуклас: м.ед.им.), шесть 
месяцев (шан-масас: м. мн. им., КД), [когда] верхний/северный ход 
(уптарайанам <уттара айана>: с.ед.им., КД), — здесь (татра: нар.) 
ушедшие (прайатас <ппи. пра Уйа>: м. мн. им.) достигают (гач- 
ч‘анти:3 мн. акт. наст. \гам) Брахмана (брахма: с.ед.вин.), знающие 
Брахман (брахма-видас: м. мн. им.) люди (джанас: м. мн. им.). 
Огонь, свет, день, две недели прибывающей луны, шесть 
месяцев движения солнца на север — оставляя тело в таких 
обстоятельствах, люди, познавшие Брахман, достигают 
Брахмана. 
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8:25 Пава ачтаут: чечня айачтеаетя | 
АЯ аРЯНЕ ЗАРЕ АЙ Та РАЗА И э“И 


думо ратрис тапта кршнах шан-маса дакшинайанам | 
татра чандрамасам джйотир йогй прапйа нивартате || 


Дым/ар (0°умас: м. ед. им.), ночь (ратрис: ж. ед. им.), также 
(татга) темная [половина лунного месяца] (кршнас: м. ед. им.), 
шесть месяцев (шан-масас: м.мн.им., КД), [когда] правыйложный 
ход (дакшинайанам <дакшина айанам>: с. ед. им., КД), — здесь 
(татра: нар.) лунное (чандрамасам: с.ед. вин.) свечение (джйотис; 
с. ед. вин.) обретя (прапйа: дп. пра Уп), йог (йоги: м. ед. им.) воз- 
вращается (нивартате: 3 ед. А наст. ни \варт). 


Дым, ночь и две недели убывающей луны, шесть месяцев 
движения солнца на юг — в таких обстоятельствах йог, об- 
ретя лунный свет, возвращается. 


8:26  ЗРЕЕЗЛ АЙ КЕ ла: эта ЧА | 
хера атеаятаТАЯ зеаатакиА 95 и э& и 


шукла-кршне гатй хйете джагатах шашвате мате | 
экайа патйанаврттим анйайавартате пунах || 


Светлая и темная (шукла-кршце: ж. дв. им., ДВ) дороги (гатй: 
ж. дв. им.) ведь (хи) эти (эте: ж. дв. им.) [материального] мира 
(джагатас: с. ед. род.) постоянные (шашвате: ж. дв. им.) счита- 
ющиеся (мате <ппи. Уман>: ж. дв. им.). Одной (экайа: ж. ед. тв.) 
идет (йати: 3 ед. акт. наст. Уйа) к невозвращению (анаврттим: 
ж. ед. вин.), иной (анйайа: ж. ед. тв.) возвращается (. ‘авартате: 
Зед. А наст. а \варт) снова (пунар: нар.). 


Эти два пути Вселенной, светлый и темный, считаются веч- 
ными. По одному идут к невозвращению, а по другому воз- 
вращаются вновь. 


8:27 ЗАЗ Ч та ЭТИ ЖИ 25599 |1 
АТА 9 э5179 ЭТТаЙ ЧаЬЯН И 9 


Йога НЕПРЕХОДЯЩЕГО БРАХМАНА 181 


на‘те сртй парта джанан йогй мухйати кашчана | 
тасмат сарвешу калешу йога-йукто б’аварджуна || 


Йог (йоги: м. ед. им.), эти (эте: ж. дв. вин.) пути/странствия 
(срти: ж. дв. вин.), о Партха (парига: м. ед. зв.), знающий (джанан 
<пр.акт. Уджяа>: м. ед. им.), не (на) заблуждается (мухйати: 3 ед. 
акт. наст. Умух) в чем-либо (каш-чана). От этого (тасмат: с. ед. 
отл.) во все (сарвешу: м. мн. местн.) времена (калешу: м. мн. местн.) 
сосредоточенным в йоге (йога-йуктас <ппп. Уйудж>: м.ед.им., ТП) 
будь (б‘ава: 3 ед. акт. пов. \бху), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.). 


Партха, зная эти пути, йог не заблуждается. Поэтому, 
Арджуна, всегда будь сосредоточен в йоге. 


8:28 223 чачача ая эта ча узачегявчен | 
зкаН аа ячя 54 ТАРЕАТ НЙ 9$ АТА ЗА +ПЕТЯ И ЗФ И 


ведешу паджйешу тапахсу ча"ва 

данешу пат пунйа-п*алам прадиштам | 
атйети тат сарвам идам видитва 

йогй парам ст`анам упа“ти чадйам || 


Чистый плод (пунйа-п*алам: с.ед. вин., КД) тот (тат: с. ед. вин.), 
который (йат: с. ед. им.) указанный/предписанный (прадиштам 
<пип. пра Удиць>: с. ед. им.) в Ведах (ведешу: м. мн. местн.), жерт- 
воприношениях (йпаджяешу: м. мн. местн.) и (ча) аскетических 
подвигах (тапахсу: с. мн. местн.), именно (эва), в дарах (данешу: 
м. мн. местн.), превосходит (атйети: 3 ед. акт. наст. ати Ум), все 
(сарвам: с. ед. вин.) это (идам: с. ед. вин.) зная (видитва: дп. Увид), 
йог (йоги: м. ед. им.) и (ча) к высшему (парам: с. ед. вин.) месту 
(стканам: с. ед. вин.) приходит (упа“ти: 3 ед. акт. наст. упа №и) из- 
начальному (адйам: с. ед. вин.). 


Познав все это, йог превосходит указанный чистый плод 
изучения Вед, жертвоприношений, аскетизма и раздачи 
даров и достигает изначальной Высшей Обители. 
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35 аа этнелаетччетЧОЯ БИЗЕ РТТ 
эпзрельтаета звасявеай этятениьеата: | 
@м тат сад ити шримад-б`агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам пога-шастре шри-кршнарджуна-самваде 

акшара-брахма-його намашитамо 'д’йайах || 
Ом (м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б’агавадгйта-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шйстре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м.ед. местн., ТП) восьмой 
(аштамас: м. ед. им.) раздел (ад‘йайас: м. ед. им.) но имени (нама: 
с.ед.вин., нар.) «Йога непреходящего Брахмана» (акшара-брахма- 
погас: м. ед. им. ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
‘учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается восьмая глава, именуемая 
«Йога непреходящего Брахмана». 


ГЛАВА 9 
Йога ЦАРСТВЕННОЙ ТАЙНЫ 
И ЦАРСТВЕННОГО ЗНАНИЯ 


эйе:Татя | 
91  5аазлаач чавлтечяетая 1 

ЭТ АЕ! 5 ПСТ Зет И И 
шри-б‘агаван увача | 
идам ту те гухйатамам правакшйамйанасуйаве | 
джианам виджпана-сахитам йадж джяатва мокшйасе 'шуб“ат || 
Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 
— Но (ту) тебе (те: 2 ед. дат.), неглумящемуся/незлословящему 
(анасуйаве: м. ед. дат.), буду говорить (правакшйами: 1 ед.акт. буд. 
пра Увач) об этом (идам: с.ед. вин.) наитайнейшем (гухйа-тамам 
<гухйа: ппб. Угух>: с. ед. вин.) знании (джяанам: с. ед. вин.) вместе 
сраспознанием (виджнана-сахитам: с. ед. вин.), которое (йат: с. ед. 
вин.) узнав (джнатва: дп. Уджяа), освободишься (мокшйасе: 2 ед. 
А буд. Умуч) от зла (ашубхат: м. ед. отл.). 


Благой Господь сказал: 

— Теперь расскажу тебе, не злословящему, об этом самом 
тайном знании с распознанием, познав которое освобо- 
дишься от зла. 


9:2  ЗТЕТ УРяЗТАГ ЧЕРТ ЗАЧ ЗАЧ 1 

чедетазтя чаф зу ав злая изн 
раджа-видйа раджа-гухйам павитрам идам уттамам | 
пратйакшавагамам д`армйам сусук`ам картум авйайам || 
Царственная наука/знание (раджа-видйа: ж. ед. им., КД), цар- 
ственная тайна (раджа-гухйам <гухйа: ппб. Угух>: с. ед. им. КД), 
очиститель (павитрам: с.ед. им.) это (идам: с. ед. им.) высочайший 
(уттамам: с. ед. им.), то,что характеризуется непосредственным 
пониманием (пратйакшавагамам <пратйакша авагама>: с. ед. им., 
БВ), соответствующеезакону / добродетельное (д°армйам: с.ед. 
им.), [которое] очень легко/приятно (су-сук‘ам: с. ед. вин., нар.) 
делать (картум: инф. Укар), вечное (авйайам: с. ед. им.). 


Это высший очиститель, царственная тайна, царственное 
знание, которое постигается непосредственным опытом и 
соответствует дхарме; оно легко осуществимо и вечно. 
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9:3  ЗИЕНЕТЕЧЗЯТ УРАЛ ЧЧЕТЧ 1 

зто яИАааЕЯ чезренатеакяйя и зи 
аираддад‘анах пуруша д’армасйасйа парамтапа | 
апранйа мам нивартанте мртйу-самсара-вартмани || 
'Неверующие (ашраддад“анас: м. мн. им.) люди (пурушас: м. мн. им.) 
закона (д’армасйа: м.ед. род.) этого (асйа: м.ед. род.), о Парантапа 
(парамтапа: м. ед. зв.), не приобретя (апрапйа: дп. а пра Ман) 
Меня (мам: 1 ед. вин.), возвращаются (нивартанте: 3 мн. А наст. 
ни \варт) в колею смерти и сансары (мртйу-самсара-вартмани: 
с. ед. местн., ТП). р 


Парантапа, люди, не имеющие веры в эту дхарму, не придя 
ко Мне, возвращаются на путь сансары и смерти. 


9:4  УЗТААЧ 54 94 Эла ЗРАВЕТАТААТ | 
АБТ Аааа я те АатаАЕЕ ИИ 


майй татам идам сарвам джагад авйакта-муртина | 
мат-ст“ани сарва-б`утани на чахам тешваваст“итах || 


Мною (майй: 1 ед. тв.), Тем, у кого непроявленный облик (авйакта- 
муртина <авйакта: ппп. а ви ыы мурти>: м. ед. тв., БВ), связан- 
ный/растянутый (татам <ппп. Утан>: с.ед. им.) этот (идам: с. ед. 
им.) весь (сарвам: с. ед. им.) [материальный] мир (джагат: с. ед. 
им.). Во Мне находящиеся (мат-ст’ани: с. мн. им.) все существа 
(сарва-б`утани: с. мн. им., КД) — и (ча) Я (ахам: 1 ед, им.) не (на) 
в них (тешу: с. мн. местн.) установленный (аваст‘итас <ппп. ава 
Уст’а>: м. ед. им). 


Мною, внепроявленной форме, пронизана вся эта Вселенная. 
Все существа пребывают во Мне, а Я не пребываю в них. 


9:5 яч нееля чая ч5а Я чтлч зач 1 
зетяя я я чазей чатаят четятар: и чи 


на ча мат-стгани б’утани пашйа ме йогам а“шварам | 
б‘ута-бурн на ча бхута-ст’о маматма б*ута-б“аванах || 


И (ча) не (на) во Мне находящиеся (мат-ст’ани: с. мн. им.) суще- 
ства (б‘утани: с. мн. им.).Виждь (пашйа: 2 ед.акт. пов. Упаш) Мое 
(ме: 1 ед. род.) волшебство (йогам: м. ед. вин.) владычное/величе- 
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ственное/силу (а“шварам: м.ед.вин.).И (ча) носящий/содержащий 
существ (б`ута-б’рт:м. ед. им.) не (на) находящийся в существах 
(буута-ст’ас: м. ед. им.) Мой (мама: 1 ед. род.) Атман (атма: м. ед. 
им.) — существ становление (6*ута-бхаванас: м. ед. им., ТП). 


И все же существа не пребывают во Мне. Узри Мою вла- 
дычную йогу! И не пребывает в существах Мой Атман, обе- 
спечивающий бытие [всех] существ, которые появились 
благодаря ему. 


9:6  ЧАТЕБТЕИЕНСЙ Ред ата ААЕЕЛИ ЧЕТ | 

ат аай® чет исретеечччиея 1 
йатхакаша-ст‘ито нитйам вайух сарватраго махан | 
тат“а сарвани б`утани мат-станйтйупад‘арайа || 


Как (йатта: нар.) в эфире/пространстве установленный (акаша- 
стхитас <тиш. Уст*а>: м. ед. им.) вечно (нитйам: нар.) воздух/ве- 
тер (вайус: м. ед. им.) «повсюду идущий» (сарватра-гас: м. ед. им.) 
большой/сильный (махан: м. ед. им.., так (тат?а: нар.) все (сарвани: 
с. мн, им.) существа (6°утани: с. мн. им.) во Мне находящиеся 
(мат-ст’ани: с. мн. им.) — так (ити) запомни/узнай (упад’арайа: 
2 ед. акт. пов. кз. упа \д*ар). 


Знай: как сильный ветер, носящийся повсюду, остается 
всегда в пространстве, так все существа пребывают во Мне. 


9:7 даче зн звЕГаТЕЯ чИНевТА | 
ЭРСЧЕТА ЧА СЕН РЕЧЕЙ ЧЕЕТЕЛЕЧ 9 


сарва-бхутани ка’нтейа пракртим панти мамикам | 
калпа-кшайе пунас тани калпада” висрджамйахам || 


Все существа (сарва-бутани: с. мн. им., КД), о Каунтея (ка’нтейа: 
м. ед. зв.), в природу (пракртим: ж. ед. вин.) идут (ййнти: 3 мн. 
акт. наст. \йа) Мою (мамикам: ж. ед. вин.) в конце кальпы (калпа- 
кшайе: м. ед. местн., ТП); снова (пунар: нар.) их (тани: с. мн. вин.) в 
началекальпы (калпада’ <калпа ади>: м.ед. местн., ТП) воссоздаю 
(висражами: 1 ед. акт. наст. ви Усардж) Я (ахам: 1 ед. им.). 


Каунтея, в концекальпы все существа входятв Мою природу, 
ав начале [следующей] кальпы Я снова возрождаю их. 


186 ГЛАВА 9 


9:8 чаи ат чала Чазряя 94: Ч: | 

АЗИЯ 59 ЧУТАЧ: ЗАТ ЯЧУАХ АТА И СИ 
пракртим свам аваштаб“йа висрджами пунах пунах | 
б‘ута-грамам имам кртснам авашам пракртер вашат || 
[Материальную] природу (пракртим: ж. ед. вин.) свою (свам: 
ж. ед. вин.) устойчиво установив (аваштаб*йа: дп. ава Устаб*), 
воссоздаю (: висрджами: 1 ед. акт. наст. ви Усардж) снова и снова 
(пунар пунар: нар.) существ толпу (б`ута-грамам: м.ед. вин., ТП) 
эту (имам: м. ед вин.) всю/толностью (кртснам: м/с. ед. вин. 
нар.) безвольную (авашам: м. ед. вин.) по воле/власти (вашат: 
м. ед. отл.) природы (пракртес: ж. ед. род.). 


Утверждая свою природу, Я вновьи вновь воссоздаю всеэто 
множество существ — помимо их воли, по воле природы. 


9:9 ча иратсзечия ГАЧеЯЕА чЕРЯЧ | 
затейчаа эпАИЗТА. НАЗ Ч ЗМ И < 


на ча мам тани кармаци нибад‘нанти д`анамджайа | 
‘удасйнавад асйнам асактам тешу кармасу || 


И (ча) Меня (мам: 1 ед. вин.) те (тани: с. мн. им.) действия 
(кармани: с. мн. им.) не (на) связывают (нибад’нанти: 3 мн. 
акт. наст. ни \банд*), о Дхананджая (д‘анамджайа: м. ед. зв.), 
как равнодушный/нейтральный/правитель (удасйна-ват: 
нар.) сидящего/находящегося (йсйнам <от Уас>: м. ед. вин.), 
непривязанного (асактам <ппп. а \саядж>: м.ед. вин.) в тех (тешу: 
с. мн. местн.) действиях (кармасу: с. мн. местн.). 


И, Дхананджая, эти действия несковывают Меня, остающе- 
гося отстраненным, не привязанного к этим действиям. 


9:10 чата язь: чай азатегеч 1 

батя аве-ата рта ааа и зо 
майад“йакшена пракртих суйате сачарачарам | 
хетунанена ка’нтейа джагад випаривартате || 


Со Мной (майп: 1 ед. тв.), надзирателем (ад‘йакшена <ад“и акша>: 
м. ед. тв., БВ), природа (пракртис; ж. ед. им.) создает/торождает 
(суйате: 3 ед. А наст. Ус) движущееся и неподвижное (сачарачарам 
<са-чара ачара>: м. ед. вин., ДВ). Причиной (хетуна: м.ед. тв.) этой 
(анена: м. ед.тв.), оКаунтея (кантейа: м. ед. зв.), [материальный] 
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мир (джагат: с. ед. им.) вращается (випаривартате: 3 ед. А наст. 
ви пари \варт). 


Под Моим надзором природа порождает [всё] движущееся 
и неподвижное. Каунтея, по этой причине вращается Все- 
ленная. 


9:11  эзяеЯ ягчеат чет азуч эпРиетч 1 

ЧЕ ЧТЕЯ ЗРЯТРАЙ 99 ЧЕТВ И 8 
аваджананти мам муд’а манушим танум ашритам | 
парам б“авам аджананто мама б*ута-махешварам || 


Презирают/тренебрегают (аваджананти: 3 мн. акт. наст. ава 
\джна) Меня (мам: 1 ед. вин.), к человеческому (манушйм: ж. ед. 
вин.) телу (танум: ж. ед. вин.) прислоненного (ашритам <ппп. а 
Ушри>: м. ед. вин.), глупые (мудас <пип. Умух>: м. мн. им.), выс- 
шего (парам: м. ед. вин.) бытия (б‘авам: м. ед. вин.) не знающие 
(аджанантас <пр. акт. а Уджяа>: м. мн. им.) Моего (мама: 1 ед. 
род.), Великого Владыку существ (б*ута-махешварам <б“ута маха 
ишвара>: м. ед. вин., ТП). 


Глупцы, незнающие Моего высшего положения Великого 


Владыки существ, презирают Меня, принявшего человече- 
ский облик. 


9:12  итАТет ЧИЕЕБИГЙГ эттететят атаеата: 1 
ЕТАТЯ этЕТЯ Эт УаРАЕ АИВЕЙ РАЗ: И ЗИ 


мог‘аша мог‘а-кармано мог’а-джнана вичетасах | 
ракшасим асурим ча“ва пракртим мохиним шритах || 


Те, чьи надежды напрасны (могхашас <мог‘а ашас>: м. мн. им., 
БВ), те, чьи дела бесполезны (мог‘а-карманас: м. мн. им., БВ), те, 
чье знание бесполезно (мог*а-джнанас: м. мн. им., БВ), неразумные 
(вичетасас: м. мн. им.) — подчиненные (шритас <ппп. Ушри>: 
м. мн. им.) демонической (ракшасйм: ж. ед. вин.) и (ча) именно 
(эва) безбожной (йсурим: ж. ед. вин.) природе (пракртим: ж. ед. 
вин.) обманывающей (мохинйм: ж. ед. вин.). 


Подчиняются демонической, безбожной, вводящей в за- 
блуждениеприроденеразумные— те, чьи надежды тщетны, 
Дела напрасны, а знание бесполезно. 


188 ГЛАВА 9 


9:13 чета а чгчт 25 язеЕТЧ эИРАет: 1 

ЧРЕАНЕАННЕЙ ЗПЕАТ ЕП ЗНАЯ И ЗИ 
махатманас ту мам парига да*вйм пракртим ашритах | 
б’аджантйананйа-манасо джпатва бутадим авйайам || 


Но (ту) те, укого великая душа (махатманас <махаатман>: м.мн. 


им., БВ), о Партха (партга: м.ед.зв.), божественной (да“в! „ед. 
вин.) природе (пракртим: ж. ед. вин.) подчиненные (ашритас <ппп. 
а Ушри>: м. ми. им.), Меня (мам: 1 ед. вин.) почитают (6`аджанти: 
3 мн. акт. наст. \б‘адж) — те, у кого не иной ум (ананйа-манасас: 
м. мн. им., БВ), — познав (джяатва: дп. \ожяа) начало существ 
(б`утадим <б*ута ади>: м.ед. вин., ТП) нетленное/вечное (авйайам: 
м. ед. вин.). 


Но, Партха, великие души, нашедшие опору в божествен- 


ной природе, поклоняются Мне, не отвлекаясь умом, зная 
Непреходящее Начало существ. 


9:14 ЕТ ЗИаЕеЙ яТ чееятяч еа9ет 1 

чедтяч че чаеат РАКУЗаАт эчААТ | 
сататам картайанто мам патантаи ча дрд*а-вратах | 
намасйанташ ча мам б’актйй нитйа-йукта упасате || 
Постоянно (сататам: нар.) прославляющие (картайантас <пр. 
акт. ден. кйрти>: м. мн. им.) Меня (мам: 1 ед. вин.) и (ча) стремя- 
щиеся (йатантас <пр. акт. Уйат>: м. мн. им.), те, у кого твердые 
обеты (дрд’а-вратас: м. мн. им. БВ), и (ча) кланяющиеся (намас- 
йантас <пр. акт. ден. намас>: м. мн. им.), Мне (мам: 1 ед. вин.) с 
преданностью (б’актйа: ж. ед. тв.) поклоняются (упасате: 3 мн. 
А наст. упа Уас), вечно сосредоточенные (нитйа-йуктас: м. мн. 
им., КД). 
Постоянно прославляющие Меня и целеустремленные, 
твердые в обетах и простирающиеся ниц [передо Мной], 
всегда сосредоточенные, они поклоняются Мне с религи- 
озной преданностью. 


9:15  этетаая этодед асячй чт зчтая 1 
чавеЧя ЗЗеЕаН чЕЗП ЧАзчаТаЧ и чи 
Эжнана-йаджнена чапйанйе паджанто мам упасате | 
экатвена прт‘актвена бахуд“а вишвато-мук`ам || 
И (ча) даже/тоже (апи) иные (анйе: м. мн. им.), жертвой зна- 
ния (джпана-йаджйена: м. ед. тв., ТП) жертвующие (йаджантас 
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<пр. акт. Уйадж>: м. мн. им.), поклоняются (упасате: 3 мн. А наст. 
упа Уйс) Мне (мам: 1 ед. вин.), тому, у коголица — всюду (вийвато- 
мукам: м. ед. вин., БВ), многообразно (бахуда: нар.): единством 
(экатвена: с. ед. тв. .), отделенностью/обособленностью (! пригак- 
твена: с. ед. тв.). ь 


и другие, осуществляющие жертвоприношение при помо- 
щи «жертвы знания», тожепоклоняются Мне, всюдуликому, 


многообразно [представленному] посредством единства и 
разделенности. 


9:16 ЗЕ 5 я чз заЧТЕЧ меч эйччч | 

ЧЕЙЗЕЧ ЗИ ЗАЛЕАЯ ЗЕЯ ЗАРА 8 ВЕТЯ И ЗИ 
ахам кратур ахам паджяах свад“ахам ахам ашадхам | 
мантро 'хам ахам эваджйам ахам агнир ахам хутам || 
Я (ахам: 1 ед. им.) мощь/стремление/ритуал (кратус: м. ед. им.), 
Я (ахам) жертва (йаджяас: м. ед. им.); подношение [усопшим] 
предкам (свад*а: ж. ед. им.) — Я (ахам); Я (ахам) [целебная] трава 
(а’шадхам: с. ед. им.); мантра (мантрас: м. ед. им.) — Я (ахам); 
Я (ахам) еще (эва) топленое масло (аджйам: с. ед. им.), Я (ахам) 
огонь (агнис; м. ед. им.), Я (ахам) брошенное в огонь / пожертво- 
ванное (хутам <ипи. Уху>: с. ед. им.). 


Я ритуал, Я жертва, Я подношение предкам, Я растение, 
Я мантра, Я топленое масло, Я огонь, Я возлияние. 


9:17  МЧАТЕН энд эвтаТ яга лей чатче: 1 

ЕР ЧИТАЯ ЭЙЕРТЕ АБ АТА ЗЕ 99 Г И ЗИ 
питахам асйа джагато мата дата питамахах | 
ведйам павитрам омкара рк сама паджур эва ча || 
Отец (пита: м. ед. им.) Я (ахам: 1 ед. им.) этого (асйа: с. ед. род.) 
[материального] мира (джагатас: с. ед. род.), мать (мата: ж. ед. 
им.), создатель/хранитель (дата: м. ед. им.), дед (питамахас: м. 
ед. им.), то, что надо познать (ведйам <ппб. \вид>: с. ед. им.), 
очиститель (павитрам: с. ед. им.), слог «Ом» (омкарас: м. ед. им.), 
Ригведа (рч: ж. ед. им.), Самаведа (сама: с. ед. им.) и (ча) еще (эва) 
Яджурведа (йаджус: с. ед. им.), 


Я отец этой Вселенной, мать, создатель, прародитель, объект 


познания, очиститель, слог «Ом», Ригведа, Самаведаи Яджур- 
веда, 


190 ГЛАВА 9 


9:18 ЛЕХ ЧАЯ: ата ГЧата: тез ЗЕЯ | 

уча: чета: зат? РТЕТАР ЗТЗЯЧ ЗРЯ И ЗИ 
гатир б`арта прабуух сакши нивасах шаранам сухрт | 
праб*авах пралайах ст‘анам ниданам биджам авйайам || 
защита/путь (гатис: ж. ед. им.), носитель/повелитель/муж 
(б’арта: м. ед. им.), господин (| прабуус: м. ед. им.), свидетель (сакшй: 
м, ед. им.), обитель (нивасас: м. ед. им.), убежище (шаранам: с. ед. 
им.), друг (сухрд: м.ед. им.), источник (праб’авас: м. ед. им.), раство- 
рение/ конец света (пралайас: м. ед. им.), место/стояние (ст’анам: 
с. ед. им.), хранение/сокровище/склад (нидханам: с. ед. им.), семя 
(биджам: с. ед. им.) нетленное/вечное (авйайам: с. ед. им.). 


путь, повелитель, господин, свидетель, обитель, прибежище, 
друг; [Я] исток и конец мира, [его] местопребывание и вме- 
стилище, непреходящее семя. 


9:19  ачтден че ач РотеРаеЕАяТИЯ = | 
ЗАЗ Эа чу 34а ЗНАЧ ®ТЕЧ ЗЕЯ 1! < 


тапамйахам ахам варшам нигрхнамйутсрджами ча | 

амртам ча*ва мртйуш ча сад асач чахам арджуна || 

Нагреваю (тапами: 1 ед.акт. наст. Утпап) Я (ахам: 1 ед. им.); Я (ахам) 
дождь (варшам: м. ед. вин.) удерживаю (нигрхнами: 1 ед. акт. наст. 
ни Уграх) и (ча) отпускаю/изливаю (утсрджами: 1 ед. акт. наст. 
уд Усардж); и (ча) еще (эва) бессмертие (амртам: с. ед. им.) и (ча) 
смерть (мртйус: м. ед. им.), бытие (сат: с. ед. им.) и (ча) небытие 
(асат: с. ед. им.) — Я (ахам), о Арджуна (арджуни: м. ед. зв.). 


Арджуна, Я согреваю; Я удерживаю и посылаю дождь; 
Я смерть и бессмертие, бытие и небытие. 


9:20  Зиает ягатяче чачтат эх зат зав тей 1 
а Чан эта эяеЙевЯ ЗА Чета ИЯ аатчт тт и эои 


тра“-видйа мам сомапах пута-папа 

йаджна“р иштва свар-гатим прарт‘айанте | 
те пунйам асадйа сурендра-локам 

ашнанти дивйан диви дева-б*оган || 
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Те, у кого знание трех [Вед] (тра“-видйас: м. мн. им., БВ), пьющие 
сому (сома-пас: м. мн. им.), очищенные от грехов (пута-папас 
<ппи. Уиу>: м. мн. им, БВ), жертвоприношениями (паджяа“с: 
м. мн. тв.) Меня (мам: 1 ед. вин.) почитая (иштва: дп. Уйадж), 
райской дороги/места (свар-гатим: ж. ед. вин.) просят/жаждут 
(прарттайанте: 3 мн. А наст. пра Уарт», Х). Они (те: м. мн. им.), 
чистого (пунйам: м. ед. вин.) достигнув (асадйа: дп. а \сад) мира 
владыки богов (сурендра-локам <сура индра лока>: м. ед. вин., ТП), 
вкушают (ашнанти: 3 мн. акт. наст. Уаш) небесные (дивйан: м. мн. 
вин.) на небе (диви: с. ед. местн.) наслаждения богов (дева-бхоган: 
м. мн. вин., ТП). 


Очищенные от грехов и пьющие сому знатоки трех Вед, 
поклоняясь Мне жертвоприношениями, просят о рае. 
Достигнув чистого мира Индры, они вкушают на небе не- 
бесные наслаждения богов. 


9:21 аа уакат ее ТАЗТЕЯ а 99 чечейав АЕТЕЯ | 
ча чАЙУЧч зЕТЧЯТ тат РТАЕВТАТ э74=Я И Эа 


те там буктва сварга-локам вишалам 
кшине пунйе мартйа-локам вишанти | 

эвам трайй-д‘армам анупрапанна 
гатагатам кама-кама лабанте || 


Они (те: м. мн. им.) тем (там: м. ед. вин.) насладившись (буктва: 
дп. Уб'удж) райским миром (сварга-локам: м. ед. вин., ТП) об- 
ширным (вишалам: м. ед. вин.), при истощенном (кшйне <ппп. 
Укши>: м. ед. местн.) [результате] благой [деятельности] (пунйе: 
м. ед. местн.) в мир смертных (мартйа-локам: м. ед. вин., ТП) 
возвращаются (вишанти: 3 мн. акт. наст. Увиш). Так (эвам: нар.) 
дхарме трех [Вед] (трайй-д’армам: м.ед.вин., ТП) приверженные 
(анупрапаннас <ппп. ану пра Упад>: м. мн. им.), те, у кого желание 
желаний (кама-камас: м. мн. им., БВ), уход-приход (гатагатам 
<гата агата: ппп. (а) Угам>: м. ед. вин., ДВ) получают (лаб`анте: 
3 мн. А наст. Улаб*). 


Насладившись тем обширным райским миром и исчерпав 
свои заслуги, они возвращаются в мир смертных. Так при- 
верженные трем Ведам, желая исполнения желаний, обре- 
тают рождение и смерть. 
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9:22  зч-аеа‘ентаней в! 9 эт: чата 1 

а РЕАИААЕТНТ Э1РЯ ЭЕТЗЗЕ | 33 
ананйаш чинтайанто м. е джанах парйупасате | 
тешам нитйабхийуктанам йога-кшемам вахамйахам || 
Люди (джанас: м. мн. им.), которые (йе: м. мн. им.) без иного [0бъ- 
екта] (ананйас: м. мн. им.) медитирующие (чинтайантас <пр. 
акт. Учинт, Х>: м. мн. им.), Мне (мам: 1 ед. вин.) поклоняются 
(парйупасате: 3 мн. А наст. пари упа Мас) — их (тешам: м. мн. 
род.), вечно преданных/сосредоточенных (нитйабхийуктанам 
<нитйа; абчийукта: ппп. абчи Уйудж>: м. мн. род.), приобретение 
и обладание (йога-кшемам: м. ед. им.) несу (вахами: 1 ед. акт. наст. 
Увах) Я (ахам: 1 ед. им.). 


Я забочусь о благосостоянии тех всегда сосредоточенных 
людей, которые поклоняются Мне, не отклоняясь в меди- 
тации ни на что иное, 


9:23  аотдедачет чает вяза мелатеат: 1 
АИ чт ча эт ряеаТИУЧАБА И ЭЗИ 


йе 'пйанйа-девата-б‘акта паджанте шрадд‘айанвитах | 
те 'пи мам эва к’нтейа паджантйавид‘и-пурвакам || 


Которые (йе: м. мн. им.) даже/тоже (апи) бхакты других божеств 
(анйа-девата-б‘актас: м. мн. им., ТП) поклоняются/жертвуют 
(паджанте: 3 мн. А наст. Мйадж), верой (шрадд*айа: ж. ед. тв.) снаб- 
женные (анвитас: м. мн. им.), те (те: м. мн. им.) даже/тоже (апи) 
Меня/Мне (мам: 1 ед. вин.) именно (эва), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. 
зв.), почитают/жертвуют (йаджанти: 3 мн. А наст. Мйадж) —не 
в соответствии с правилом (а-вид‘и-пурвакам: м. ед. вин., нар.). 


Каунтея, даже те бхакты, которые с верой поклоняются 
другим божествам, тоже почитают Меня — [но] не по пра- 
вилам. 


9:24 ЗЕ аааееИ Иаеп = ячх ча = 1 

я а чт эеятяеЯ  атаиетят зла а и зи 
ахам хи сарва-йаджяанам б‘окта ча прабтур эва ча | 
на ту мам абхиджананти таттвенаташ чйаванти те || 
Воистину (хи), Я (ахам: 1 ед. им.) всех жертв (сарва-йаджнанам: 
м. мн. род., КД) м (ча) вкушатель (б`окта: м. ед. им.), и (ча), именно 
(эва), Господин (праб“ус: м. ед. им.). Но (ту) Меня (мам: 1 ед. вин.) 
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не (на) познают (абхиджананти: 3 мн. акт. наст. аб*и \Уджяа) дей- 
ствительно (таттвена: с. ед. тв., нар.), потому (атас) падают 
(чйаванти: 3 мн. акт. наст. Учйу) они (те: м. мн. им.). 


Воистину, Я — Господь, наслаждающийся всеми жертво- 
приношениями. Однако эти [люди] в действительности не 
знают Меня и поэтому падают. 


:25 дитя чаяат атЕЯ Е 
ыы НЕ а 


йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах | 

б’утани панти б°утеджиа анти мад-йаджино 'пи мам || 

Идут (йанти: 3 мн. акт. наст. Уйа) те, у кого обряды богов (дева- 
вратас: м. мн. им., БВ), к богам (деван: м. мн. вин.); к предкам 
(питрн: м. мн. вин.) идут (йанти: 3 мн. акт. наст. Мйа) те, у кого 
обряды предков (питр-вратас: м. мн. им., БВ); к духам (бутани: 
с. мн. вин.) идут (анти: 3 мн. акт. наст. Уйа) те, у кого жертво- 
вание духам (б*утеджйас <65ута; иджйа: ж.>: м. мн. им., БВ); идут 
(панти: 3 мн. акт. наст. \йа) Мне жертвующие (мад-йаджинас: 
м. мн. им., ТП) как раз (апи) ко Мне (мам: 1 ед. вин.). 


Почитающие богов идут к богам, почитающие предков 


идут к предкам, жертвующие духам идут к духам, покло- 
няющиеся Мне идут ко Мне. 


9:26 чАча ча эй част учеаия | 

АЗ Е чаеЧЧЕАЧ ЗЕЗЧИН УЧАТЕЧЯ: И ЭВ 
патрам пушпам палам тойам йо ме б`актйа прайачч‘ати | 
тад ахам б`актйупахртам ашнами прайататманах || 
Лист (патрам: с. ед. вин.), цветок (пушпам: с. ед. вин.), плод 
(п*алам: с. ед. вин.), воду (тойам: с. ед. вин.) который (йас: м. ед. 
им.) Мне (ме: 1 ед. дат.) с преданностью (б‘актйа: ж. ед. тв.) про- 
тягивает (прайачч‘ати: 3 ед. акт. наст. пра \Уйам) — то (тат: 
с. ед.вин.), поднесенное с преданностью (б‘актйупахртам <б‘акти; 
упахрта: ппп. упа Ухар>: с.ед.вин. ТП), Я (ахам: 1 ед. им.) вкушаю 
(ашнами: 1 ед. акт. наст. аш) от того, у кого широкая/чистая душа 
(прайататманас <прайата атман>: с. ед. отл., БВ). 


Если чистая душа подносит Мне с религиозной предан- 
ностью листок, цветок, плод или воду, Я принимаю этот 
дар преданности. 
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9:27 заза ча эзятиа эт та затеа ат 1 
А ачелия = аа зР55 ЧаЧАТЧ И З9И 


йат кароши йад ашнйси падж джухоши дадаси йат | 
йат тапасйаси ка’нтейа тат курушва мад-арпанам || 


Которое (йат: с. ед. вин.) делаешь (кароши: 2 ед. акт. наст. Укар), 
которое (йат: с. ед. вин.) ешь (ашнаси: 2 ед. акт. наст. Уаш), 
которое (йат: с. ед. вин.) возливаешь (джухоши: 2 ед. акт. наст. 
Уху), даешь (дадаси: 2 ед. акт. наст. \да) которое (йат: с. ед. вин.), 
которое (йат: с. ед. вин.) аскетируешь (тапасйаси: 2 ед. акт. наст. 
ден. танасйа), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), то (тат: с.ед. вин.) 
делай (курушва: 2 ед. А пов. Укар) подношение Мне (мад-арпанам: 
с. ед. вин., ТП). 


Каунтея, все, что делаешь, ешь, приносишь в жертву и 


даришь, всю свою аскезу — все это совершай как подно- 
шение Мне. 


9:28  ЗТЛЕТАЧЬС 94 ЯТеА эвРАА | 

Знатетаетуаятеят Егуаей тя за и зи 
шуб‘ашуб‘а-п`ала“р эвам мокшйасе карма-банд*ана“х | 
самнййса-йога-йуктатма вимукто мам упачшйаси || 


От хороших и плохих плодов (шуб‘ашубха-пала“с <шуб‘а ашуб‘а 
п*ала>: с. мн. тв., КД), от уз кармы (карма-банд‘ана“с: с. мн. 
тв., ТП) так (эвам: нар.) освободишься (мокшйасе: 2 ед. А буд. 
Умуч ) — тот, чей атман/ум сосредоточен йогой отречения (сам- 
нйаса-йога-йуктатма <йукта: ппп. Уйудж; атман>: м.ед. им., БВ). 
Освобожденный (вимуктас <пип. ви Умуч>: м. ед. им.) — ко Мне 
(мам: 1 ед. вин.) придешь (упа“шйаси: 2 ед. акт. буд. упа Уи). 

Так, сосредоточив ум йогой отречения [от мира], осво- 
бодишься от хороших и плохих плодов [деятельности]; 
свободный от уз кармы, придешь ко Мне. 


9:29  зийзёзачач я Я д=йзва я Ч: 1 

Я чяЕЯ а я чазат яРа Я Ач эталеч и э<и 
само 'хам сарва-б°утешу на ме двешйо 'сти на прийах | 
йе б`аджанти ту мам б`актйа майи те тешу чапйахам || 
Одинаковый (самас: м. ед. им.) Я (ахам: 1 ед. им.) во всех существах 
(сарва-б`утешу: с. мн. местн., КД), [не] есть (асти) у Меня (ме: 1 ед. 
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род.) ни (на) враг (двешйас: м. ед. им.), ни (на) приятный (прийас: 
м. ед. им.), но (ту) которые (йе: м. мн. им.) почитают (б*аджанти: 
3 мн. акт. наст. \6*адж) Меня (мам: 1 ед. вин.) с преданностью 
(бактйа: ж. ед.тв.), те (те: м. мн. им.) во Мне (майи: 1 ед. местн.), 
и (ча) тоже (апи) Я (ахам: 1 ед. им.) в них (тешу: м. мн. местн.). 


Я одинаков ко всем существам, нет для Меня ни ненавист- 
ного, ни дорогого, но кто с преданностью поклоняется Мне, 
те — во Мне, и Я — тоже в них. 


9:30 За аа яахтатея ч5ЯА чт эеачтев 1 

АТЕ Ча А чел: атаРТ эдайаей 1 Е И Зои 
апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа-б*ак | 
сад*ур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах || 
Даже (апи) если (чед <ча ид>) тот, у кого очень дурное поведение 
(су-дур-ачарас: м. ед. им., БВ), поклоняется (б‘аджате: 3 ед. А наст. 
Уб’адж) Мне (мам: 1 ед. вин.), не связанный с иным (ананйа-б`адж: 
м. ед. им.) — садхусвятой (сад’ус: м.ед.им.), именно (эва), он (са: м. ед. 
им.), тот, о ком следует [так] думать (мантавйас <пиб. Уман>: 
м. ед. им.):хорошо/травильно (самйак: нар.) решившийся (вйаваситас 
<пип. ви ава \са>: м. ед. им.) ведь (хи) он (сас: м. ед. им.). 


Если даже человек самого дурного поведения поклоняется 
Мнес нераздельной преданностью, его следует считать бла- 
точестивым, ибо его решение правильно. 


9:31 Пия чая эеабеят этоачеаея ртезит 1 
За еЕяРИИЕ Я Я чар учтет И а* 


кшипрам б‘авати д’арматма шашвач-чхантим нигачч*ати | 
ка’нтейа пратиджанйхи на ме бактах пранашйати || 

Быстро (кшипрам: с. ед. вин., нар.) становится (б‘авати: 3 ед. 
акт. наст. 6) тем, чей атман — в дхарме (д`арматма <д`арма 
атман>: м. ед. им., БВ), постоянного покоя (шашвач-чхантим 
<шашвант шанти>: ж. ед. вин., КД) достигает (нигачч*ати: 3 ед. 
акт. наст. ни \гам). О Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), признай/обе- 
щай (пратиджанйхи: 2 ед. акт. пов. прати \джяа): Мой (ме: 1 ед. 
род.) бхакт (б‘актас: м.ед. им.) не (на) исчезает/гибнет/теряется 
(пранашйати: 3 ед. акт. наст. пра Унаш). 


Он быстро становится праведником и обретает Вечный 
Покой. Каунтея, знай: Мой бхакт не будет потерян. 


—— 
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9:32 ни чей элчиса З14 2: чтчанта: | 
Пей Азат ачт эта: А! эп чае и 3 


мам хи парт’а вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах | 
стрийо ва“шйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим || 


Ибо (хи) (ко) Мне (мам: 1 ед. вин.), о Партха (парта: м. ед. зв.), 
прислонившись / посвятив себя (вйапашритйа: дп. ви апай Ушри), 
которые (йе: м. мн. им.) даже (апи) будут (сйус; 3 мн. акт. опт. 

'ас) те, чье рождение — из греховного лона (папа-йонайас: м. мн. 
им., БВ), женщины (стрийас: ж. мн. им.), также (тата) вайшьи 
(ва"шйас: м. мн. им.), шудры (шудрас: м. мн. им.) — они (те: м. мн. 
им.) даже/тоже (апи) идут (панти: 3 мн. акт. наст. йа) высшим 
(парам: ж. ед. вин.) путем (гатим: ж. ед. вин.). 


Партха, те, кто нашел опору во Мне, будь они даже низко- 
рожденные, женщины, вайшьи и шудры, идут к Высшей 
Цели. 


9:33 РЕ У-ТЕГЛЬ ЧО чает эряченя ат | 
ЗИАЕАЧ ЗН ОПЕРЧ 39 ТОЧ ЗРИЗАГ АТА И ЗИ 

ким пунар брахманах пунйа бхакта раджаршайас татга | 

анитйам асук‘ам локам имам прапйа б`аджасва мам || 


Тем более (ким пунар) —брахманы (брахманас: м. мн. им.) доброде- 
тельные/чистые (пунйас: м. мн. им.), бхакты/треданные (б‘актас 
<пип. Убхадж>: м. мн. им.), также (тата, ') царственныемудрецы 
(раджаршайас <раджа рши>: м. мн. им.).Невечный (анитйам: м. ед. 
вин.), нерадостный (асук‘ам: м. ед. вин.) мир (локам: м. ед. вин.) 
этот (имам: м. ед. вин.) обретя (прапйа: дп. пра Уап), поклоняйся 
(бхаджасва: 2 ед. А пов. Убхадж) Мне (мам: 1 ед. вин.). 


Тем более — чистые брахманы, бхакты и царственные му- 
дрецы. [Так что], попав в этот невечный, безрадостный мир, 
поклоняйся Мне. 


9:34  ч-т ча низей чзлэй ягяиер5 1 

ата эаздеа чает зисят чечетат: | зи 
ман-мана б’ава мад-б‘акто мад-йаджи мам намаскуру | 
мам эва“шйаси пуктва*вам атманам мат-парайанах || 
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Тем, чей ум — во Мне (ман-манас: м. ед. им., БВ), стань (б*ава: 2 ед. 
акт. пов. 6х5), Моим бхактом (мад-б*актас: м. ед. им., ТП), Мне 
жертвующим (мад-йаджи: м.ед. им. ТП), Мне (мам: 1 ед. вин.) кла- 
няйсятоклоняйся (намас-куру: 2 ед. акт. пов. намас Укар). Ко Мне 
(мам: 1 ед. вин.) именно (эва) придешь (эшйаси: 2 ед. акт. буд. Уи), 
тот, у кого главная цель — Я (мат-парайанас: м. ед. им., БВ), со- 
средоточив/соединив/укрепив (йуктва: дп. Уйудж) так (эвам: нар.) 
себя/ум (атманам: м. ед. вин... 


Думай обо Мне, стань Моим бхактом, жертвуй Мне, склоняйся 
предо Мной. Устремившись ко Мне как к высшей цели, со- 
средоточившись на этом, придешь ко Мне. 


3» асявиЯ эйчалайатячеячся яжиетатат рта 
ЭАРТЕЕТААТЕ УБЯРТЕТЕРЯЗТЕТАЕЙ ТЯ ЧУ: И 


ам тат сад ити шримад-бхагавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам пога-шастре ири-кршнарджуна-самваде 
раджа-видйа-раджа-гухйа-його нама навамо 'д`йайах || 


Ом (@м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадгита-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
сАрджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) девятый 
(навамас: м. ед. им.) раздел (адйайас: м. ед. им.) по имени (нама: 
с. ед.вин., нар.) «Йога царственной тайны и царственногознания» 
(раджа-видйа-раджа-гухйа-йогас: м. ед. им., ТП). 
Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается девятая глава, именуемая 
«Йога царственной тайны и царственного знания». 


ГлаВА 10 
Йога ПРОЯВЛЕНИЙ 
БОЖЕСТВЕННОГО ВЕЛИЧИЯ 


1 
101 За ча четатет эт Я чз аа: 1 
А а5ё Утаиттт аа ЧЕЗЕБЕТАТ |! НИ 


шри-б*агаван увача | 
бууйа эва маха-бахо шрну ме парамам вачах | 
йат те 'хам прийаманайа вакшйами хита-камйайа || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Больше/дальше/опять (6*уйас: нар.) именно (эва), о Махабаху 
(маха-бахо: м. ед. зв., БВ), слушай (шрну: 2 ед, акт. пов. Ушру) Мое 
(ме: 1 ед. род.) наивысшее ( ‘парамам: с. ед. вин.) слово (вачас: с. ед. 
вин.), которое (йат: с. ед. вин.) Я (ахам: 1 ед. им.) тебе (те: 2 ед. 
дат.), дорогому (прийаманайа <пр. А ден. прийа>: м. ед. дат.), буду 
говорить (вакшиййми: 1 ед.акт. буд. Увач) сжеланием блага (хита- 
камйайй: ж. ед. тв., ТП). 


Благой Господь сказал: 


— Махабаху, снова слушай Моевысочайшее слово, которое 
Я возвещу, желая блага тебе, дорогой. 


10:2 ЯЗ: 9тЬ УЧЧ Я ЧЕЧА: | 
ЕЯ эх 18 Затяр чечелЕяаеея: нэн 


на ме видух сураганах прабхавам на махаршайах | 
ахам адир хи деванам махаршйнам ча сарвашах || 


[Не] знают (видус: 3 мн. акт. перф. со значением наст. вид) Моего 
(ме: 1 ед. род.) происхождения (праб‘авам: м. ед. вин.) ни (на) 
толпы богов (сура-ганас: м. мн. им., ТП), ни (на) великие мудрецы 
(махаршайас <маха рши>: м. мн. им., КД), ибо (хи) Я (ахам: 1 ед. 
им.) начало (адис: м. ед. им.) богов (деванам: м. мн. род.) и (ча) 
великих мудрецов (махаршйнам <маха рши>: м. мн. род., КД) в 
совокупности (сарвашас: нар.). у 


Ни сонмы богов, ни великиемудрецы незнают Моего проис- 
хождения, ибо Я источник всех богов и великих мудрецов. 
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10:3 ЗЧ ЭЯЧ учИа я АРА еПазчезятеч 1 

зе мы ата: чела изи 
йо мам аджам анадим ча ветти лока-махешварам | 
асаммуд‘ах са мартйешу сарва-папа“х прамучйате || 
Который (йас: м. ед. им.) Меня (мам: 1 ед. вин.), нерожденного 
(аджам: м. ед. вин.) и (ча) безначального (анадим: м. ед. вин.) знает 
(ветти: 3 ед. акт. наст. \вид), Великого Владыку мира (лока- 
махешварам <лока маха ишвара>: м. ед. вин., ТП), тот (са: м. ед. 
им.), неодураченный (асаммуд*ас <ппп. а сам Умух>: м. ед. им.) 
среди смертных (мартйешу: м. мн. местн.), от всех грехов (сарва- 
папаис: с. мн. тв., КД) освобождается (прамучйате: 3 ед. пас. наст. 
пра \муч). 
Кто знает Меня, нерожденного и безначального великого 
Владыку миров, тот, незаблуждающийся среди смертных, 
освобождается от всех грехов. 


10:4 ЗЕ ЕТЯЧ зе: &РТ ЧССР а ЭТ | 

а чайьятай чае эта 99 97 ие 
буддхир джяанам асаммохах кшама сатйам дамах шамах | 
сук‘ам духк‘ам бхаво 'баво бхайам чабхайам эва ча || 
Интеллект/размышление (6уд0*ис: ж. ед. им.), знание (джяанам: 
с. ед. им.), незамешательство (асаммохас: м. ед. им.), терпение/ 
снисходительность (кшама: ж. ед. им.), правдивость (сатйам: 
с. ед. им.), самообладание (дамас: м. ед. им.), умиротворенность 
(шамас: м. ед. им.), наслаждение (сук‘ам: с. ед. им.), страдание 
(духкхам: с. ед. им.), бытие/возникновение (б*авас: м. ед. им.), не- 
бытие/исчезновение (аб`авас: м. ед. им.) и (ча) страх (6`айом: с.ед. 
им.) и (ча) бесстрашие (абайом: с. ед. им.), именно (эва), 


Размышление, знание, отсутствие заблуждения, терпимость, 
правдивость, самообладание, умиротворенность, наслажде- 
ние и страдание, рождение и смерть, страх и бесстрашие, 


10:5  эеатачет мен ачтанг аля 1 
за тат чет чт ча чаеазт: чи 
ахимса самата туштис тапо данам йашо 'пашах | 
б’аванти б*ава б’утанам матта эва прптаг-вид*ах || 
ненасилие (ахимсй: ж. ед. им.), одинаковость (самата: ж. ед. им.), 
‘удовлетворенность (туштис: ж. ед. им.), аскеза (тапас: с. ед. 
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им.), дарение (данам: с. ед. им.), слава (йашас: с. ед. им.), бесславие 
(айашас: с. ед. им.) — возникают (б‘аванти: 3 мн. акт. наст. 65) 
состояния бытия (б*авас: м. мн. им.) живых существ (б*утанам: 
с. мн. род.) от Меня (маттас: 1 ед. отл.) именно (эва), многооб- 
разные (пртгаг-вид“ас: м. мн. им., БВ). 


ненасилие, уравновешенность, удовлетворенность, аске- 
тизм, раздача даров, слава, бесчестье — [все эти] различные 
состояния существ ведут свое происхождение от Меня. 


10:6  чЕЧанач ча ката чан тет | 

ЧАТЕ ЧТЕТАТ ЭТА 991 Йа ЗА УЕЯЕ ИИ 
махаршайах сапта пурве чатваро манавас тапта | 
мад-бхава манаса джата йешам лока имах праджах || 
Великих мудрецов (махаршайас <маха рши>: м. мн. им., КД) семь 
(сапта: им.), прежде (пурве: с.ед. местн., нар.) — четверо (чатварас: 
м, им.), Ману (манавас: м. мн. им.) также (тапга) — те, чье воз- 
никновение — от Меня (мад-б*авас: м. мн. им., БВ), умом (манасй: 
с. ед. тв.) рожденные (джатас <ппп. Уажан>: м. мн. им.), которых 
(йешам: м. мн. род.) мир (локас: м. ед. им.), эти (имас: ж. мн. им.) 
существатотомство (праджас: ж. мн. им.). 


Семь великих мудрецов, до них — четверо [других мудре- 
цов], а также Ману возникли от Меня, рожденные умом; от 
них — эти существа в мире. 


10:7  чаачегаргя яч ой аа ава 1 

АЕБ а зрядаГ тг ЕТ: И 9 
этам виб*утим йогам ча мама йо ветти таттватах | 
с0 'викампена йогена йуджйате натра самшайах || 


Эту (этам: ж. ед. вин.) силу (вибутим: ж. ед. вин.) и (ча) волшеб- 
ство (йогам: м. ед. вин.) Мое (мама: 1 ед. род.) который (йас: м. ед. 
им.) знает (ветти: 3 ед.акт. наст. \вид) действительно (таттва- 
тас: нар.), тот (сас: м. ед. им.) неколеблющейся (авикампена <а ви 

камп>: м. ед. тв.) йогой (йогена: м. ед. тв.) соединяется (йуджйате: 
З ед. пас. наст. Уйудж). Нет (на) здесь (атра: нар.) сомнения (сам- 
шайас: м. ед. им.). 


Кто действительно знаетэто Мое величиеи йогу, тот воссоеди- 
няется [со Мной] неколебимой йогой. В этом нет сомнения. 
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10:8 зе ачетяча чт аа чая 1 
За чет чз яр зчт чеяяаа ии 


ахам сарвасйа праб‘аво маттах сарвам правартате | 
ити матва б‘аджанте мам буд*а бхава-саманвитах || 


Я (ахам: 1 ед. им.) всего (сарвасйа: с. ед. род.) источник (праб‘авас: 
м. ед. им.). От Меня (маттас: 1 ед. отл.) все (сарвам: с. ед. им.) про- 
ворачивается(случается (правартате: 3 ед. А наст. пра \варт).Так 
(ити) думая (матва: дп. ман), поклоняются (б‘аджанте: 3 мн. А. 
наст. \б‘адж) Мне (мам: 1 ед. вин.) разумные (буд‘ас: м. мн. им.), 
снабженные/одаренные любовью/верой (б’ава-саманвитёс <ппп, 
сам ану Уи>: м. мн. им., ТП). 


Я исток всего; все исходит от Меня. Понимая это, разумные 
люди всем сердцем поклоняются Мне. 


10:9 — Рети челетятот эичаеяе чезччч | 
эвааетеч я ЕЯ аа я зи = ии 


мач-читта мад-гата-прана бод‘айантах парас-парам | 
капгайанташ ча мам нитйам тушйанти ча раманти ча || 


Те, у кого мысли — обо Мне (мач-читтас: м. мн. им., БВ), те, 
чья жизнь помещена в Меня (мад-гата-пранас: м. мн. им., БВ), 
просвещающие (бод’айантас <пр. акт. кз. \буд>>: м. мн. им.) друг 
друга (парас-парам: нар.) и (ча) беседующие (кат’айантас <пр.акт. 

кат^, Х>: м. мн. им. ) обо Мне (мам: 1 ед. вин.) вечно (нитйам: 
нар.) и (ча) удовлетворяются (тушйанти: 3 мн. акт. наст. туш), 
и (ча) радуются (раманти: 3 мн. акт. наст. Урам). 


Думающие обо Мне, посвятившие Мне свои жизни, про- 
свещающие друг друга и всегда беседующие обо Мне удо- 
влетворяются и исполняются радости. 
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10:10 ачгаастааетьяр чряст эАЧАЗРА 1 

зайя заза 9 ятч зчатея а и Зои 
тешам сатата-йуктанам б`аджатам прити-пурвакам | 
дадами будд“и-йогам там йена мам упаййнти те || 


Их (тешам: м. мн. род.), постоянно сосредоточенных (сатата- 
пуктанам: м. мн. род., КД), поклоняющихся (б`аджатам <пр. акт. 
Убадж>: м. мн. род.) в соответствии с любовью (прити-пурвакам: 
нар.), одариваю: [даю] (дадами: 1 ед. акт. наст. 4да) буддхи-йогу 
(будд*и-йогам: м. ед. вин., ТП) — ту (там: м. ед. вин.), которой 
(йена: м. ед. тв.) ко Мне (мам: 1 ед. вин.) приходят (упайанти: 3 мн. 
акт. наст. упа Уйа) они (те: м. мн. им.). 


Им, всегда сосредоточенным, поклоняющимся Мнеслюбо- 
вью, Я даю буддхи-йогу, с помощью которой они приходят 
ко Мне, 


10:11 ачтя чатеетатеЧ ЗЧ: ЗтЕТАЕЯ ЭТА: 1 
АРТАТЕЗААЧЧТКОАА" ТРАТЯТ ЗАЕЕЗЕАТ 


тешам эванукампарт*ам ахам аджнана-джам тамах | 
нашайамйатма-б`ава-ст‘о джяана-дйпена б*асвата || 


Ради сострадания (анукампартхам <анукампа арт*а>: с. ед. вин., 
ТП) к ним (тешам: м. мн. род.), именно (эва), Я (ахам: 1 ед. им.), 
находящийся в своем/атмана бытии/характере/любви (атма- 
б‘ава-сптас: м.ед. им.), рожденную незнанием (аджяана-джам: с.ед. 
вин.) темноту (тамас: с.ед.вин.) побуждаю исчезнуть (нашайами: 
1 ед. акт. наст. кз. Унаш) светильником знания (джнана-дйпена: 
м. ед. тв., ТП) светящимся (б`асвата <пр. акт. Уб*ас>: м. ед. тв.). 


Из сострадания кним Я, пребывающий в [их] собственном 
бытии, рассеиваю сияющим светильником знания мрак, 
порожденный неведением. 
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ЗВ зата 1 
10:12 чё якгчечтя чевече чат 1 
959 эпааеЧеетя заза эк Уч и >И 


арджуна увача | 
парам брахма парам дама павитрам парамам бхаван | 
пурушам шашватам дивйом ади-девам аджам вибуум || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач); 
— Высший (парам: с. ед. им.) Брахман (брахма: с. ед. им.), высшее 
(парам: с. ед. им.) место/торядок/великолепие (д*ама: с. ед. им.), 
очиститель (павитрам: с. ед. им.) наивысший (парамам: с. ед. 
им.) — Господин (б*аван: м. ед. им.). Пурушей (пурушам: м. ед. 
вин.) вечным (шашватам: м. ед. вин.) божественным (дивйам: 
м. ед. вин.), Изначальным Богом (ади-девам: м. ед. вин., КД), 
Нерожденным (аджам: м. ед. вин.), Вездесущим/Всевьшним (ви- 
бум: м. ед. вин.) 


Арджуна сказал: 

— Господь, [Ты] — Высший Брахман, Высшая Обитель, 
Высший Очиститель. Вечным Божественным Пурушей, 
Изначальным Богом, Нерожденным, Вездесущим 


10:13 БА АТ яч аа Зах ятезя тт 1 
эаай ааей эта: 2554 Чт аеАРЧ Я и аи 

йхус твам ршайах сарве деваршир нарадас тат”а | 

асито девало вййсах свайам ча*ва бравйши ме || 


назвалиназывают (йхус: 3 мн. акт. перф. Уах) Тебя (твам: 2 ед. 
вин.) мудрецы (ршайас: м. мн. им.) все (сарве; м. мн. им.), боже- 
ственный мудрец (деваршис <дева рши>: м. ед. им., КД) Нарада 
(нарадас: м. ед. им.) также (тата), Асита (аситас: м. ед. им.), 
'Дэвала (девалас: м. ед. им.), Вьяса (вйасас: м. ед. им.) и (ча) именно 
(эва) Сам (свайам: нескл.) говоришь (бравйши: 2 ед. акт. наст. \бру) 
мне (ме: 1 ед. дат.). 


называют Тебя все мудрецы, божественный мудрец Нара- 
да, а также Асита, Дэвала и Вьяса. И [Ты] сам говоришь 
мне [это]. 
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10:14 Зач чая эт ч-д ая чгаагА ата 1 
ява члая аа! РАЗ Зат я ата: и зи 


сарвам этад ртам манйе йан мам вадаси кешава | 
на хи те бхагаван вйактим видур дева на данавах || 


Все (сарвам: с. ед. вин.) это (этап: с. ед. вин.) правда (ртам: с. ед. 
вин.), думаю (манйе: 1 ед. А наст. Уман), которое (йат: с. ед. вин.) 
говоришь (вадаси: 2 ед. акт. наст. \вад) мне (мам: 1 ед. вин.), о 
Кешава (кешава: м. ед. зв.). Ведь (хи) [не] знают (видус: 3 мн. акт. 
перф. со значением наст. вид) Твоего (те: 1 ед. род.), о Господь 
(бхагаван: м. ед. зв.), проявления (вйактим: ж. ед. вин.) ни (на) боги 
(девайс: м. мн. им.), ни (на) демоны (данавас: м. мн. им.). 


Кешава, я считаю истиной все, что Ты говоришь Мне. Ни 
боги, ни демоны не знают Твоего, Господь, проявления. 


10:15 эл чатечятеятя Зет = чъэттетя 1 
Зета чает 28а эвтечаГ И чи 


свайам эватманатманам веттха твам пурушоттама | 
б’ута-б*авана б`утеша дева-дева джагат-пате || 


Сам (свайам: нескл.) только (эва) Собой (атмана: м. ед. тв.) Себя 
(атманам: м. ед. вин.) знаешь (ветт'а: 2 ед.акт. перф. со значением 
наст. вид) Ты (твам: 2 ед. им.), о Высочайший Пуруша (пурушот- 
тама <пуруша уттама>: м. ед. зв., ТП), бытие/возникновение 
существ / всего, что существует (6°ута-б”авана: м. ед. зв., ТП), 
Владыка существ (б-утеша <б*ута иша>: м. ед. зв., ТП), Бог богов 
(дева-дева: м. ед. зв., ТП), Повелитель [материального] мира 
(джагат-пате: м. ед. зв, ТП). 


Только Ты сам, благодаря Себе, знаешь Себя, о Пурушоттама, 
Исток всего, Господь существ, Бог богов, Повелитель Все- 
ленной. 


206 ГЛАВА 10 


10:16 аа эвелетест Ча апечгчетае 1 
ТРЕЕ АРИЧАУХ ЭИАБЕТ ЗАРЕ 29 21 АЯ И ЗИ 


вактум архасйашешена дивйй хиатма-виб”утайах | 
йаб‘ир вибхутибхир локан имамс твам вйапйа тииигаси || 


Рассказать (вактум: инф. \Мвач) можешь/должен (архаси: 2 ед. 
акт. наст. Уарх) без остатка (ашешена: с. ед. тв., нар.) [каковы] 
божественные (дивйас: ж. мн. им./вин.) воистину (хи) проявления 
собственного величия (атма-виб‘утайас: ж. мн. им., ТП), которыми 
(йаб‘ир: ж. мн. тв.), проявлениями величия (виб^утиб*ис: ж. мн. 
тв.), миры (локан: м. мн. вин.) эти (иман: м. мн. вин.) Ты (твам: 
2 ед. им.) наполнив/проникнув (вйапйа: дп. ви Уап), остаешься 
(тишпгкаси: 2 ед. акт. наст. Устла). 


Соблаговоли рассказать мнеисчерпывающео божественных 
проявлениях Своего величия — тех проявлениях, наполнив 
которыми эти миры Ты присутствуешь [в них]. 


10:17 э:ает и эВ гагат частая | 
359 39 ч чтач АрайзГА члачснат и зи 


кат’ам видйам ахам йогимс твам сада паричинтайан | 
кешу кешу ча б*авешу чинтйо ‘си б*агаван майа || 


Как (кат‘ам: нар.) узнаю (видйам: 1 ед. акт. опт. Увид) я (ахам: 
1 ед. им.), о Чудотворец (йогин: м. ед. зв.), Тебя (твам: 2 ед. вин.), 
всегда (сада: нар.) думающий [о Тебе] (паричинтайан <пр. акт. 
пари Учинт, Х>: м. ед. им.)? И (ча) в каких, каких (кешу кешу: 
м. мн. местн.) состояниях бытия (б`авешу: м. мн. местн.) Тот, кто 
должен быть обдуман (чинтйас <пиб. Учинт>: м. ед. им.) мной 
(майа: м. ед. тв.), еси (аси: 2 ед. акт. наст. Уас), о Господь (б*агаван: 
м. ед. зв.)? 


Как познать мне Тебя, Йог, постоянно думая о Тебе? И о 
каких Твоих аспектах мне следует размышлять, Господь? 


10:18 Тазтетенят аля ВРИВЕчгатея 1 
ра: эвт ЭРА Е ЭТоЧеЙ ЗИ ИЗНАА И 2 И 
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вистаренатмано йогам виб`утим ча джанардана | 
б`уйах капхайа трптир хи шривато насти ме 'мртам || 


Подробно (вистарени: м. ед. тв., нар.) о своем (атманас: м. ед. 
род.) волшебстве (йогам: м. ед. вин.) и (ча) проявлении величия 
(вибхутим: ж. ед. вин.), о Джанардана (джанардана: м. ед. зв.), 
больше/дальше/опять (6*уйас: нар.) говори (катгайа: 2 ед. акт. 
пов. Укат", Х) — ведь (хи) не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Уас)у 
меня (ме: 1 ед. род.), слушающего (иирнватас <пр.акт. \шру>: м. ед, 
рол.), удовлетворение (тритис: ж. ед. им.) нектаром (амртам: 
м. ед. вин.), ы ы 


Джанардана, расскажи больше, подробнее, о своей йоге и 
величественных проявлениях, ибо я слушаю и не могу на- 
сытиться нектаром [Твоих слов]. 


этРтатятатет | 
10:19 та зв телия Вед клечйатчета: | 
ТА: ЗРЯ чз тЕедНАЙ ТЕР Я 11 3$ 


шри-б‘агаван увача | 
ханта те кат‘айишйами дивйа хпатма-виб’утайах | 
прад‘анйатах куру-шрештха настйанто вистарасйа ме || 


Благой Господь (ири-б*агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

та Эх (ханта: мжд.)! Расскажу (кат‘айишиййми: 1 ед. акт. буд. 
Уканг, Х) тебе (те: 2 ед. дат.) о божественных (дивйас: ж. мн. 
вин.) проявлениях Своего величия (атма-вибутайас: ж. мн. вин., 
ТП) — нолишь (хи) из главных (прад’анйа-тас: нар.), о лучший из 
потомков Куру (куру-шрешиига: м. ед. зв., ТП): не (на) есть (асти: 
3 ед. акт. наст. \ас) конец (антас: м. ед. им.) распространения 
(вистарасйа: м. ед. род.) Моего (ме: 1 ед. род.). 


Благой Господь сказал: 


— Хорошо! Поведаю тебе, лучший из потомков Куру, о 
божественных проявлениях Своего величия — но лишь о 
главных, ибо нет конца Моим проявлениям. 


208 ГлАВл 10 


10:20 ЗЕ тет Тетаэт эачетятайе: 1 

ЗЕЯ ПЧ ЯЗ“ ЧЕТАТЯ ЗЕЯ 9 97 И ОИ 
ахам атма гудакеша сарва-б`уташайа-стхитах | 
ахам адии! ча мад`йам ча бхутанам анта эва ча || 


Я (ахам: 1 ед. им.) Атман (атма: м. ед. им.), о Гудакеша (гудакеша: 
м. ед. зв.), установленный в нраве/месте/сердце всех существ 
(сарва-б“уташайа-ст“итас <сарва; б°ута; ашайа; ст“ита: ппп. 
Устга>: м. ед. им., ТП). И (ча) Я (ахам: 1 ед. им.) начало (адис: 
м. ед. им.), и (ча) середина (мад“йом: с.ед. им.), и (ча), именно (эва), 
конец (антас: м. ед. им.) существ (6*утанам: с. мн. род.). 


Гудакеша, Я Атман, пребывающий в сердцах всех существ. 
Я начало, середина и конец существ. 


10:21 эеатАтЯ э18 Чаеоте затетчт УР ЗАТ | 
АРХ ЧАТА ЗАВ ВТР ЗИ ЭТЗЙ И ЭЗИ 


адитйанам ахам вишнур джйотишам равир амшуман | 
марйчир марутам асми накшатранам ахам шаций || 


Из адитьев (адитйанам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) Вишну 
(вишнус: м. ед. им.), из светил (джйотишам: с. мн. род.) — солнце 
(равис:м.ед. им.) сияющее (амшуман: м. ед. им.); Маричи (марйчис: 
м. ед. им.) — есмь (асми: 1 ед. акт. наст. \ас) измарутов (марутам: 
м. мн. род.); среди созвездий (накшатранам: с. мн. род.) Я (ахам: 
1 ед. им.) месяц (шаши: м. ед. им.). 


Из адитьев Я Вишну, из светил — лучезарное солнце; из 
марутов Я Маричи, а среди созвездий — луна. 


10:22 аатягатчаейзРн затятч зи ататае 1 

Зато яяеуатиан чатетя зе ет и ээИ 
веданам самаведо ‘сми деванам асми всавах | 
индрийанам манаш часми б*утанам асми четана || 


Из Вед (веданам: м.мн. род.) — Самаведа (самаведас: м.ед. им.) есмь 
(асми: 1 ед. акт. наст. \ас), из богов (деванам: м. мн. род.) — есмь 
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(асми) Васава (васавас; м.ед.им.), и (ча) есмь (асми) ум (манас: с.ед. 
им.) среди чувств (индрийанам: м. мн. род.);есмь (асми) сознание 
(четана: ж. ед. им.) существ (б*утанам: с. мн. род.). 


Из Вед Я Самаведа, из богов — Индра, из чувств Я ум; Я со- 
знание существ. 


10:23 ЭЯГЛЕУЕРУУТ ®ПАВТ РЕРАРЙ ВЗАТЯ | 
аа чаев тет Я: Акайслтя ея и эзи 


рудранам шамкараш часми виттешо йакша-ракшасам | 
васунам павакаш часми мерух шик‘аринам ахам || 


И (ча) — есмь (асми: 1 ед.акт. наст. Уас) Шанкара (шамкарас: м.ед. 
им.) из рудр (рудранам: м. мн. род.). Владыка сокровищ (виттешас 
<витта иша>: м. ед. им., ТП) — изякшей и ракшасов (йакша-рак- 
шасам: м. мн. род., ДВ).И (ча) из васу (васунам: м. мн. род.) —есмь 
(асми) Огонь (павакас: м. ед. им.); Я (ахам: 1 ед. им.) Меру (мерус: 
м. ед. им.) из гор (шик‘аринам: м. мн. род.). 


Изрудр Я Шива, из якшей и ракшасов — Владыка сокровищ. 
Из васу Я Огонь, а из гор — Меру. 


10:24 чата чая яр аа чт чеечетч 1 
АНТЕИЯТА ЗИ аа ЗАТ ЗЕЯ АТО: ЭМИ 


пурод‘асам ча мук“йам мам видд`и партха брхаспатим | 
сенанйнам ахам скандах сарасам асми сагарах || 


И (ча) из домашних/тридворных жрецов (пуро-д*асам: м. мн. род., 
ТП) знай (видд*и: 2 ед. акт. пов. \вид), о Партха (парта: м. ед. 
зв.), Меня (мам: 1 ед. вин.) как главного (мук“йам: м. ед. вин.), 
Брихаспати (брхаспатим: м. ед. вин.). Из военачальников (сена 
нинам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) Сканда (скандас: м. ед. им.), 
‘из водоемов (сарасам: м. мн. род.) — есмь (асми: 1 ед.акт. наст. ас) 
океан (сагарас: м. ед. им.). 


Партха, знай: из священников Я — главный, Брихаспати; 
из полководцев Я Сканда, из водоемов Я океан. 


210 ГЛАВА 10 


10:25 нете Е РтетЯ эвоаеБА зв | 
ЗДЕПТ ЭАЧАЕЙ ИЕН: ПАСАТ ИЕН: 1 “И 


махаршинам б*ргур ахам гирам асмйекам акшарам | 
йаджнанам джапа-йаджяо 'сми ст’аваранам хималайах || 


Из великих мудрецов (махаршйнам <маха рши>: м. мн. род.» 
КД) — Бхригу (бургус: м. ед. им.) Я (ахам: 1 ед. им.); из песен/вос- 
хвалений/голосов (гирам: ж. мн. род.) — есмь (асми: 1 ед. акт. наст. 
Уас) один слог [«Ом»] (экам: с. им.; акшарам: с. ед. им.); из жертво- 
приношений (йаджяанам: м. мн. род.) — есмь (асми: 1 ед. акт. наст. 
иж жертва рецитации мантры (джапа-йаджяас: м. ед. им., ТП); 
из неподвижного (ст“аваранам: м. мн. род.) — «Обитель зимь/ 
холода/снега (хималайас <хима алайа>: м. ед, им., ТП)». 


Извеликихмудрецов Я Бхригу, из восклицаний Я слог «Ом», 
из жертвоприношений — жертва рецитации мантры, а из 
неподвижного Я Гималаи. 


10:26 зечетааелятле эатчй ат эта 1 
эта еле: КАЗТАР ав Чей РЕ ЗИ 


ашваттгах сарва-вркшанам деваршйнам ча нарадах | 
гандхарванам читраратхах сидд*анам капило муних || 


Ашваттха (ашваттх*ас: м. ед. им.) — из всех деревьев (сарва- 
вркшанам: м. мн. род., КД), и (ча) из божественных мудрецов 
(деваршйнам <дева рши>: м.мн.род., КД) — Нарада (нарадас: м. ед. 
им.), из гандхарвов (гандарванам: м. мн. род.) — Читраратха 
(читраратхас: м. ед. им.), из совершенных (сидд’анам: м. мн. 
род.) — мудрец (мунис: м. ед. им.) Капила (капилас: м. ед. им.). 


Из всех деревьев Я ашваттха, из божественных мудрецов — 
Нарада, из гандхарвов — Читраратха, из сиддхов — мудрец 
Капила. 


10:27 ЗЗАРмаач этзатяй 19а ятч зазейянч | 
а Е 


учча“хшравасам ашванам видд‘и мам амртодб‘авам | 
‘а"раватам гаджендранам наранам ча нарад‘ипам || 
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Излошадей (айванам: м. мн. род.) знай (видд^и: 2 ед. акт. пов. вид) 
Меня (мам: 1 ед. вин.) как Уччайхшраваса (учча“хшравасам: м. ед. 
вин.), того, чье возникновение— в нектаре бессмертия (амртод- 
б’авам <амрта удб’ава>: м. ед. вин., БВ);как Айравату (а*раватам: 
м. ед. вин.) — из Индр среди слонов (гаджендранам <гаджа индра>: 
м. мн. род., ТП) и (ча) из людей (нара м. мн. род.) — как по- 
велителя людей (нарад`ипам <нара ад*ипа>: м. ед. вин., ТП). 


Знай: из коней Я Уччайхшравас, возникший из нектара 
бессмертия, из царственных слонов Я Айравата, а среди 
людей Я царь. 


10:28 ЭТАЧЕТА т зся Э-ЕАТЯ ЗИЕИ РТАЗЕБ | 
ЗАТ УТ э533Ч: ЧИТ, ИВА аТЕИВВ: ЭС 

апуд‘анам ахам ваджрам д*енунам асми камад\ук | 

праджанаш часми кандарпах сарпанам асми васуких || 


Из оружий (айудханам: с.мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) молния (вадж- 
рам: с. ед. им.), из коров (д*енунам: ж. мн. род.) — есмь (асми: 1 ед, 
акт. наст, \ас) корова желаний (кама-д*ук: ж.ед.им., ТП);и (ча) есмь 
(асми) произведение потомства / порождатель (праджанас: м.ед, 
им.), половое влечение / боглюбви (кандарпас: м. ед. им.); из змей 
(сарпанам: м. мн. род.) — есмь (асми) Васуки (васукис: м. ед. им.). 


Из оружия Я молния, из коров — Камадхук. Я Кандарпа, 
порождение потомства. Из змей Я Васуки. 


10:29  ЭЕА-ТЕГ ЕВ РТТ че ЭЛадАтТЯ. ИЯ | 
АатЯ. зе ТАН 374: Эра, ЗЧ 19 


ананташ часми наганам варуно йадасам ахам | 
питриам арйама часми йамах самйаматам ахам || 


И (ча) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. Уас) Ананта (анантас: м. ед. им.) 
из нагов (наганам: м. мн. род.); Варуна (варунас: м. ед. им.) среди 
морских чудищ (йадасам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.).И (ча) есмь 
(асми: 1 ед.акт. наст. \ас) из предков (питрнам: м.мн. род.) Арьяман 
(арйама: м. ед. им.); из обуздывающих (самйаматам <пр. акт. сам 
Уйам>: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) Яма (йамас: м. ед. им.). 


Изнагов Я Ананта. Я Варуна среди обитателей вол, а из пред- 
ков — Арьяман. Из вершащих правосудие Я Яма. 


212 ГЛАВА 10 


10:30  УЕЯТаЗТ ТРЕЯ ЗАЯТАТ ЭВ: ЗБЕРЧАТТЯ ЗЕЯ 1 

етот чз ачазтуч чат и зои 
прахладаш часми да“тйанам калах калайатам ахам | 
мрганам ча мргендро 'хам ва“натейаш ча пакшинам || 
И (ча) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. Уас) Прахлада (прахладас: м. ед. 
им.) из дайтьев (да“тйанам: м. мн. род.). Я (ахам: 1 ед. им.) Время 
(калас: м. ед. им.) из считающих/понукающих/заставляющих 
(калайатам <пр.акт. Укал, Х>: м.мн. род.) и (ча) из зверей (мрганам: 
м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) царь зверей (мргендрас <мрга индра>: 
м. ед. им., ТП), И (ча) сын Винаты (ванатейас: м. ед. им.) среди 
птиц (пакшинам: м. мн. род.). 


Из ддайтьев Я Прахлада, из поработителей — Время. Иззверей 
Ялев, из птиц — Гаруда. 


10:31 ЧазЕчаатя эй ау эре этоедатя ЗЕ | 

ЗАЧТОЕ ЯЗВУ +ТИАВЯ ЙА ЗЕ ЗАЗ И Зе 
паванах паватам асми рамах шастра-б‘ртам ахам | 
дЭж‘ашанам макараш часми сротасам асми джахнавй || 


Изочищающих (паватам <пр.акт. Упу>: м. мн. род.) — есмь (асми: 
1 ед.акт. наст. \ас) свежий ветер (паванас: м. ед. им.); из носящих 
оружие (шастра-6‘ртам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) Рама 
(рамас: м. ед. им.). Й (ча) есмь (асми) из рыб (дж‘ашанам: м. мн. 
род.) акула/крокодил/дельфин (макарас: м. ед. им.); из потоков 
(сротасам: с. мн. род.) — есмь (асми) дочь Джахну (джахнавй: 
ж. ед. им.). 


Из очистителей Я свежий ветер, из носящих оружие — Рама. 
Я макара среди рыб и Ганга среди рек. 


10:32 ТРАТА ЗИ ЗЕЯ ИЗ ЗЕПЕН ЗЕЯ | 
эедтачеетЕЛ ЧЕТА? эта ата: зе! ЗИ 


сарганам адир анташ ча мад“йам ча*вахам арджуна | 
адйатма-видйа видйанам вадах правадатам ахам || 


Творений (сарганам: м. мн. род.) начало (адис: м. ед. им.), и (ча) 
конец (антас: м. ед. им.), и (ча) еще (эва) середина (мад“йам: с. ед. 
им.) — Я (ахам: 1 ед. им.), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.). Наука 
96 атмичности / о Высшем Атмане (ад`йатма-видйа: ж. ед. им.» 
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ТП) — из наук (видйанам: ж. мн.род.);речь/толкование/спор (вадас: 
м. ед. им.) говорящих/разъясняющих (правадатам <пр. акт. пра 
Увад>: м. мн. род.) — Я (ахам: 1 ед. им.). 

Арджуна, Я начало, конец и середина всех созданий. Из наук 
Я наука о душе. Я аргумент диспутирующих. 


10:33 зил зевтатьтЕН Я: атятеаея 9 1 
ЗГЕЧ ЧАЛАТЕ ЭВТОЙ ТА ААУ И ЗН 


акшаранам а-каро 'сми двамдвах самасикасйа ча | 
ахам эвакшайах кало д‘атахам вийвато-мук*ах || 


Из букв/непреходящих (акшаранам: м. мн. род.) — есмь (асми: 1 ед. 
акт. наст. \ас) буква «а» (а-карас: м. ед. им.) и (ча) двандватара 
(двамдвас: м. ед. им.) — из словосложения (самасикасйа: м. ед. 
род.). Я (ахам: 1 ед. им.) именно (эва) вечное (акшайас: м. ед. им.) 
время (калас: м. ед. им.). Создатель/Хранитель (дати: м. ед. им.) 
Я (ахам: 1 ед. им.), тот, у кого лица — всюду (вишвато-мукхас: 
м. ед. им., БВ). 


Из букв Я «А», а из сложных слов — [сложное слово типа] 
«двандва». Я Вечное Время и всюдуликий Создатель. 


10:34 т заазч чатэдетч | 
Е ЭХ АТЕБ 9 ТРАУТ ЗАТ ЯЗИ ЗАРЕ ЗАТ И ЗИ 


мртйух сарва-хараш чахам удбаваш ча б’авишйатам | 
киртих шрар вак ча нарйнам смртир меда д’ртих кшама || 


И (ча) Я (ахам: 1 ед. им.) смерть (мртйус: м. ед. им.) всеразруша- 
ющая (сарва-харас: м. ед. им., КД), и (ча) возникновение (удб‘авас: 
м. ед. им.) того, что будет (б`авишйатам <пб. акт. 65>: м. мн. 
рол.). И (ча) из женщин / женских качеств / слов женского рода 
(нарйнам: ж. мн. род.) — слава (картис: ж.ед. им.), красота/удача/ 
роскошь (шрис: ж. ед. им.), речь (вач: ж. ед. им.), память (смртис: 
ж. ед. им.), рассудительность (меда: ж. ед. им.), стойкость/ 
верность (д`ртис: ж. ед. им.) и (ча) терпеливость/снисходитель- 
ность (кшама: ж. ед. им.). 


Я всеразрушающая смерть и возникновение того, что воз- 
никнет. Из женских качеств Я слава, удача, речь, память, 
рассудительность, верность и терпимость. 
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10:35  ЗЕАНТА АЗ АТЕЧТ ТРАЗЫЙ «а=аНАТЯ ЗЧ | 

АТИ ЧЕИЙЗИ ЕН ЭЕА-И ЗРАЧТЕВ: И “И 
брхат-сама тата самнам гайатри ч‘андасам ахам | 
масанам маргаширшо 'хам ртунам кусумакарах || 
Большой саман (брхат-сама: с. ед. им., КД) также (тапга) — из 
гимнов-саманов (самнам: с.мн. род.). Из стихотворных размеров/ 
гимнов-чхандасов (ч‘андасам: с. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) гаятри 
(гайатри: ж. ед. им.). Из месяцев (масанам: м. мн. род.) Я (ахам: 
Т ед. им.) маргаширша (маргаширшас: м. ед. им.), из времен года 
(ртунам: м. мн. род.) — «та, у которой собрание цветов»/весна 
(кусумакарас <кусума акара>: м. ед. им., БВ). 
Из гимнов-саманов Я Брихат-саман, из стихотворных раз- 
меров — гаятри. Из месяцев я маргаширша, а из времен 
года — пора цветения. 


10:36 ЧА зетчетч эт Ала Аля. эпеЧ 1 

этатЬЕН эдагатайь ан зато течаеттч теч |! зе И 
дйутам ч’алайатам асми теджас теджасвинам ахам | 
джайо 'сми вйавасайо 'сми саттвам саттваватам ахам || 
Из обманывающих (ч‘алайатам <пр. акт. ден. ч‘ала>: м. мн. 
род.) — есмь (асми: 1 ед.акт. наст. Уас) игра в кости/азартная игра 
(дйутам: с. ед. им.). Я (ахам: 1 ед. им.) величие/энергия/доблесть 
(теджас: с. ед. им.) величественных / обладающихэнергией / д0- 
блестных (теджасвинам: м. мн. род.), победа (джайас; м. ед. им.) 
[Я] есмь (асми), решительность/усилие (вйавасайас: м. ед. им.) есмь 
(асми).Я (ахам: 1 ед. им.) благость (саттвам: с.ед. им.) благостных/ 
мужественных/решительных (саттваватам: м. мн. род.). 


Из мошенничеств Я азартная игра. Я доблесть доблестных, 
победа и решительность, благость благостных. 


10:37 эт атееейьАен чтозатяй чзряз: 1 

З-ЙЯТЕ ЭГО ЭД: ЭБАТАТЯ ЗЭТАТ ЭВ И З9И 
вршнйнам васудево 'сми пандаванам д`анамджайах | 
мунйнам апйахам вййсах кавйнам ушана кавих || 
Из рода Вришни (вринйнам: м. мн. род.) — есмь (асми: 1 ед. акт. 
наст. Уас) Васудэва (васудевас: м. ед. им.), из Пандавов (пандаванам: 
м. мн. род.) — Дхананджая (д`анамджайас: м. ед. им.). Также (апи) 


Йога ПРОЯВЛЕНИЙ БОЖЕСТВЕННОГО ВЕЛИЧИЯ 215 


из мудрецов (мунйнам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) Вьяса (вйасас: 
м. ед. им.); из мудрых/поэтов (кавйнам: м. мн. род.) — Ушанас 
(ушана: м. ед. им.) мудрыйтоэт (кавис: м. ед. им.). 


Из рода Вришни Я Васудэва, из Пандавов — Дхананджая. 
Также Я Вьяса среди мудрецов и мудрый поэт Ушанассреди 
мудрых поэтов. 


10:38 атетачаатя тан ЯМегх эй СяЯтчатя 1 

ЗЕЕ ЗЕЯ ТР ЭПЕТААТ ЗЧ И ЗИ 
дандо дамайатам асми нитир асми джигишатам | 
ма’нам ча“васми гухйанам джйанам джнанаватам ахам || 
Палка/жезл/наказание (дандас: м. ед. им.) смиряющих/властвую- 
щих (дамайатам <пр. акт. \дам>: м. мн. рол.) [Я] есмь (асми: 1 ед. 
акт. наст. \ас); политика / правильное поведение (нитис: ж. ед. 
им.) желающих победы (джигишатам <пр. акт. жел. \Уджи>: м. мн. 
род.) [Я] есмь (асми). И (ча), именно (эва), молчание (ма?нам: с. ед. 
им.) тайн (гухйанам: с. мн. род.) [Я] есмь (асми). Я (ахам: 1 ед. им.) 
знание (джнанам: с. ед. им.) знающих (джяанаватам: м. мн. род.). 


Я наказание, [налагаемое] правителями, и правильное пове- 
дение стремящихся к победе. Я безмолвиетайны и мудрость 
мудрых. 
10:39 за аа аачатя! чтя аа этеч эй: 1 

яаз эта ‘аят аа 2и5 чат ча эетегея и з$и 
йач чапи сарва-б`утанам биджам тад ахам арджуна | 
на тад асти вина йат сйан майа бхутам чарачарам || 
Далее / и также (чапи <ча апи>): которое (йат: с. ед. им.) всех 
существ (сарва-б“утанам: с. мн. род., КД) семя (биджам: с. ед. им.), 
то (тат: с. ед. им.) — Я (ахам: 1 ед. им.), о Арджуна (арджуна: 
м. ед. зв.). Не (на) существует (асти: 3 ед. акт. наст. Уас) то (тат: 
с. ед. им.) существо (6утам: с. ед. им.), подвижное и неподвижное 
(чарачарам <чара ачара>: с. ед. им., ДВ), которое (йат: с. ед. им.) 
без (вина) Меня (майа: 1 ед. тв.) будет существовать (сйат: 3 ед. 
акт. опт. Уас). 


ИТо, что является семенем всех существ, —тожеЯ,о Арджуна. 
Нет существа, движущегося или неподвижного, которое 
могло бы существовать без Меня. 
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10:40 ЧЕУПЗРЯ ча Чеватя Тачейяу чая 1 

чч авт: Яеей РАЧАХ Ват чат И чо 
нанто 'сти мама дивйанам вибхутйнам парамтапа | 
эша туддешатах прокто виб`утер вистаро майа || 


Не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Мас) конец (антас: м. ед. им.) 
Моих (мама: 1 ед. род.) божественных (дивйанам: ж. мн. род.) про- 
явлений величия (виб’утйнам: ж. мн. род.), о Парантапа (парам- 
тапа: м. ед. зв.). Этот (эша: м. ед. им.) размер/распространение 
(вистарас: м. ед. им.) однако (ту) как пример (уддешатас: нар.) 
проявления величия (виб“утес: ж. ед. род.) названный (проктас 
<пип. пра \вач>: м. ед. им.) Мной (майа: 1 ед. тв.). 


Парантапа, нет конца проявлениям Моего величия; сказан- 
ное Мною — лишь пример размаха этих проявлений. 


10:41 ча ча ачечасАеа эйтчер эРЯеТЧ ча ат 1 
Аааа чатавтез 24 чч аняетегчач ие и 


йад пад вибутимат саттвам шримад урджитам эва ва | 
тат тад эвавагачч‘а твам мама теджо'мша-самб‘авам || 


Которое (йат йат: с. ед. им.) величественное (виб‘утимат: с.ед. 
им.) существование / живое существо / благочестие (саттвам: 
с. ед. им.), красивое/точтенное/богатое (шримат: с. ед. им.) или 
(ва), именно (эва), сильное (урджитам: с. ед. им.), то (тат тад: 
с. ед. им.), именно (эва), пойми (авагачч*а: 2 ед. акт. пов. ава Угам) 
ты (твам: 2 ед. им.), — возникшее из частицы величия)энергии/ 
доблести (теджо'мша-самб‘авам: с. ед. им., БВ) Моего (мама: 1 ед. 
род.). 

Пойми: что бы ни существовало величественного, прекрас- 
ного и могущественного, всеэто возникло изчастицы Моего 
великолепия. 


10:42 зат чЕчая РБ эпая аа 1 

ПАЧЕТАТЕЧ 54 ЗАЧ ЧАБЕЯЯ ЕЧАЙ ЭРА И ЗИ 
атга ва бахуна“тена ким джнатена таварджуна | 
виштабйахам идам кртснам экамшена ст‘ито джагат || 
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Однако (атха ва) многим (бахуна: с. ед. тв.) этим (этена: с. ед. 
тв.) познанным (джяатена <ппи. \джяй>: с. ед. тв. ) какое [благо] 
(ким: с. ед. им.) твое [достигается] (тава: 2 ед. род.), о Арджуна 
(арджуна: м. ед.зв.)? Поддерживая (виштаб“йа: дп. ви Устаб*) этот 
(идам: с. ед. вин.) весь (кртснам: с. ед. вин.) [материальный] мир 
(джагат: с.ед. вин.) одной частицей (экамшена <эка амша>: м. ед. 
тв., КД), Я (ахам: 1 ед. им.) — неподвижный/находящийся/заботя- 
щийся (стхитас <пип. Уст"а>: м. ед. им.). 


Но, Арджуна, зачем тебе знать столько подробностей: Я пре- 
бываю [в мире и вне его], поддерживая всю эту Вселенную 
одной частичкой [Себя]. 


3 але ЭТЧЕРТЕЙЕТАЧЕТНЕЯ ЭИЕТЕТАЕ ТТТ 


@м тат сад ити шримад-б‘агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре 
шри-кршнарджуна-самваде 
вибуути-його нама дашамо 'д`вайах || 
Ом (#м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б*агавадгита-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с. ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) десятый 
(дашамас: м. ед. им.) раздел (ад“йайас: м. ед. им.) по имени (нама: 
с. ед. вин., нар.) «Йога проявлений божественного величия» 

(вибути-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадлгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается десятая глава, именуемая 
«Йога проявлений божественного величия». 


Г. ГЛАВА 11 
Иога СОЗЕРЦАНИЯ 
ВсЕЛЕНСКОГО ОБРАЗА 


зЕя затя 1 
И:  ЯЗУЯЕТА ЧЕН ЕТ ЭЛЛЕН | 
За тата заза ат ТЕТ Чарей яя И зи 
арджуна увача | 
мад-ануграхайа парамам гухйам адйатма-самджнитам | 
йат твайоктам вачас тена мохо 'йам вигато мама || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Наивысшая (парамам: с. ед. им.) тайна (гухйам <гухйа: пиб. 
Угух>: с. ед. им.), названная «адхьятма» (ад‘йатма-самджяитам 
<ппи. ден. самджяй>: с. ед. им., БВ), которая (йат: с. ед. им.) — 
Тобой (твайа: м. ед. тв.) сказанное (уктам <пип. Увач>: с. ед. им.) 
из милости/любезности ко мне (мад-ануграхайа: м. ед. дат., ТП) 
слово (вачас: с. ед. им.). Им (тена: с. ед. тв.) заблуждение (мохас: 
м. ед. им.) это (айам: м.ед. им.) уведённое (вигатас <ппи. ви Угам>: 
м. ед. им.) мое (мама: 1 ед. род.). 


Арджуна сказал: 
— Ты милостиво поведал мне величайшую тайну — [знание] 
о душе. Им устранено мое заблуждение. 


11:2  чатааей И чатяг з4ей Ветезй чат 1 
Ч: ЗЧОЧУА ЧТЕТАЗЯ ЗИЧ ЭТЕАЧ И ЗИ 


б‘’авапйайе хи б°утанам шрута’ вистарашо майа | 
тваттах камала-патракша махатмйам апи чавйайам || 


Ведь (хи) появление и исчезновение (б‘авапйайа’ <б‘ава апйайа>: 
м. дв. им. ДВ) существ (6*утанам: с. мн. род.) услышанные (шрута’ 
<ппи. Уару>: м. дв. им.) подробно (вистара-шас: нар.) мной (майа: 
м. ед. тв.) от Тебя (тваттас: м. ед. отл.), о Тот, у кого глаза — как 
лепестки лотоса (камала-патракша <патра акша>: м. ед. зв. 
БВ), и также (апи ча) величие (махатмйам: с. ед. им.) нетленное 
(авпайом: с. ед. им.). 


Я в подробностях услышал от Тебя, Лотосоокий, о появ- 
лении и исчезновении существ и о [Твоем] непреходящем 
величии. 
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11:3 аа чАвчетеа ат эИеЧТА ЧАЗА | 

ЕН 55 Я ®ЧЧ 934 ЧЕЧТАЯ ИЗИ 
эвам этад йат‘атт’а твам атманам парамешвара | 
драштпум иччхами те рупам а“шварам пурушоттама || 
Так (эвам: нар.) этот (этап: с. ед. вин./им.), как (йатта: нар.) 
сказал (атиго: 2 ед. акт. перф. Уах) Ты (твам: 2 ед. им.) о Себе 
(атманам: м. ед. вин.),о Наивысший Ишвара (парамешвара <парама 
йшвара>: м. ед. зв., КД), видеть (драштум: инф. \дарш) желаю 
(иччгами: 1 ед. акт. наст. \иш) Твой (те: 2 ед. род.) облик (рунам: 
с. ед. вин.) ишварический (а“иварам: с. ед. вин.), о Высочайший 
Пуруша (пурушоттама <пуруша уттама>: м. ед. зв., ТП). 


О Всевышний Господь, Я желаю увидеть Твой владычный 
облик, [лицезреть Тебя] таким, каким Ты, Пурушоттама, 
описал Себя. 


114 ча ав аа 34 чаттеч аа я | 

ТЕТЕ АЙ Я 24 ЗЗТАЛЕЯТТЧ ЗРЯ 1 И 
манйасе йади тач чакйам майй драштум ити прабхо | 
йогешвара тато ме твам даршайатманам авйайам || 
Считаешь (манйасе: 2 ед. А наст. Уман) если (йади) его (тат: с. ед. 
вин.) возможным (шакйам: с.ед. вин.) мною (майй: | ед. тв.) видеть 
(драштум: инф. \дарш) так (ити), о Господин (прабто: м. ед. зв.),о 
Владыка йоги (йогешвара <йога шивара>: м. ед. зв.), тогда (татас) 
мне (ме: 1 ед. дат.) Ты (твам: 2 ед. им.) покажи (даршайа: 2 ед. акт. 
пов. кз. \дарии) себя/Атман (атманам: м. ед. вин.) нетленного/ 
вечного (авйайам: м. ед. вин.). 


Господь, если считаешь, что я могу увидеть его, то, Владыка 
йоги, покажи мне свой вечный образ. 


ЗИЗРТЕТУАТЯ | 
11:5 ча яч =ЧИЯ эазй$я авиа 1 
ЯРЛЕТЛРЕ Ватт ТЕТЕЙ 9 ИИ 
шри-б*агаван увача | 
пашйа ме парта рупани шаташо 'т’а сахасрашах | 
нана-вид’ани дивйани нанаварнакртини ча || 
Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 
— Виждь (пашйа: 2 ед. акт. пов. \паш) Мои (ме: 1 ед. род.), о 
Партха (парта: м.ед.зв.), образы (рупани: с.мн.вин.), стократно 
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(шата-шас: нар.) и (атха) тысячекратно (сахасра-шас: нар.) раз- 
нообразные (нана-вид“ани: с.мн.вин., БВ), божественные (дивйани: 
с. мн. вин.) и (ча) такие, у которых разный цвет и форма (нана- 
варнакртйни <варна-акрти>: с. мн. вин., БВ). 


Благой Господь сказал; 


— Узри, Партха, сотни и тысячи Моих божественных 
образов — разноцветных, многоликих, выглядящих по- 


разному. 


11:6 ЭН 5 ИА БЕТА «ТТ | 

тата тет НИ 
пашйадитийан васун рудран ашвина’ марутас тапта | 
бихунйадршита-пурвани пашаашчарайни бхарата || 
Виждь (пашйа: 2 ед. акт. пов. Унаш) адитьев (адитйан: м. мн. 
вин.), васу (васун: м. мн. вин.), рудр (рудран: м. мн. вин.), двух 
Ашвинов (ашвина’: м. дв. вин.), марутов (марутас: м. мн. вин.) 
также (тап?а). Многие (бахуни: с. мн. вин.) не виденные прежде 
(адрштта-пурвани <пит. а Ударие>: с. мн. вин.) виждь (пашиа: 2 ед. 
акт. пов. \иаш) чудесные/удивительные [проявления] (ашчарйани: 
с. мн. вин.), о Бхаратович (6`арата: м. ед. зв.). 


Узри адитьев, васу, рудр, двойняшек Ашвинов, а также ма- 
рутов;узри, потомок Бхараты, многое чудесное, невиденное 
прежде. 


11:7  &зеряла ран чзатегаегетегея 1 

чи 88 ЧЕРЕЗ 7 54а ЯЗОН 552 И ЭН 
иха“ка-ст’ам джагат кртснам пашйадйа сачарачарам | 
мама дехе гудакеша йач чанйад драштум ичч“аси || 
Стоящий здесь как одно (иха“ка-ст^ам <иха эка стха>: с. ед. вин.) 
[материальный] мир (джагат:: с.ед. вин.) весь (кртснам: с.ед. вин.) 
виждь (пашйа: 2 ед. акт. пов. Унаш), с подвижным и неподвижным 
(сачарачарам <са чара ачара>: с.ед. вин.), в теле (дехе: м.ед. местн.) 
Моем (мама: 1 ед. род.), о Гудакеша (гудакеша: м. ед. зв.), и (ча) иное 
(анйат: с. ед. вин.), которое (йат: с. ед. вин.) видеть (драштум: 
инф. Ударш) желаешь (ичч*аси: 2 ед. акт. наст. \иш). 


Узри, Гудакеша, здесь, в Моем теле, всю Вселенную: движу- 
щееся и неподвижное, все, что желаешь видеть. 
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11:8 зан зеаа яч э9Яа чататят 1 

Тед чайн а ча: чзл Ч ая озая и си 
на ту мам шакйасе драштум анена*ва сва-чакшуша | 
дивйам дадами те чакшух пашйа ме йогам а“шварам || 
Но (ту) не (на) можешь (шакйасе: 2 ед. пас. наст. Ушак) Меня (мам: 
1 ед. вин.) видеть (драштум: инф. Ударии) этим (анена: с. ед. тв.), 
именно (эва), своим зрением/глазом (сва-чакшуша: с. ед, тв., КД). 
Божественное (дивйам: с.ед. вин.) даю (дадами: | ед. акт. наст. 0) 
тебе (те: 2 ед. дат.) зрение (чакшус: с. ед. вин.).Виждь (пашйа: 2 ед. 
акт. пов. Упаш) Мое (ме: 1 ед. род.) волшебство (йогам: м. ед. вин.) 
владычное/величественное/силу (а“иварам: м. ед. вин.). 


Ноты не можешь видеть Меня этими своими глазами. Даю 
тебе божественное зрение. Узри Мою владычную йогу! 


ТА ЗАТЧ | 
11:9 чан засатаей згяя четайизачт в: 1 

ЗАТ эт Чт 939599 ЗАЧ И<И 
самджайа увача | 
эвам уктва тато раджан маха-йогешваро харих | 
даршайам аса партхайа парамам рупам ачиварам || 
Санджая (самджайас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Так (эвам: нар.) сказав (уктва: дп. Увач), затем (татас), о царь 
(раджан: м. ед. зв.), великий Владыка йоги (маха-йогешварас <маха 
йога ишвара>: м. ед. им., КД), Хари (харис: м. ед. им.), показал 
(даршайам аса: 3 ед. описательный перф. Ударш) Партхе (партхайа: 
м. ед. дат.) наивысший (парамам: с. ед. вин.) образ (рупам: с. ед. 
вин.) владычный (а“шварам: с. ед. вин.) — 


Санджая сказал: 
— О царь, сказав так, великий Владыка йоги, Хари, показал 
затем Партхе свой высший, владычный образ — 


11:10 эчеваазчачя эечевтастазетч 1 

ЗРЕБРАТАзоГ ЛТАЕРУЕАТААЯ || ОИ 
анека-вактра-найанам анекадб“ута-даршанам | 
анека-дивйаб‘аранам дивйанекодйатайуд ‘ам || 
тот, у которого не один рот/лицо и глаз (ан-эка-вактра-найанам: 
с. ед. вин., БВ), тот, у которого не один чудесный облик (ан-экад- 
б’ута-даршанам <эка адб*ута>: с.ед. вин., БВ), тот, у которого не 
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одно божественное украшение/убор (ан-эка-дивйаб`аранам <дивйа 
аб‘арана>: с. ед. вин., БВ), тот, у которого воздето не одно боже- 
ственное оружие (дивйан-экодйатайуд‘ам <дивйа ан-эка удйата 
айуд‘а>: с. ед. вин., БВ), 


разнообразной божественной наружности, со многими 


устами и очами, со множеством божественных украшений 
и воздетого божественного оружия, 


ии анны РЕНАТА 1 

АИТ ЗАРЯ ЗЕЯ ЧСЙТАТЯ И $8 И 
дивйа-малиамбара-д`арам дивйа-ганд`анулепанам | 
сарвашчарйа-майам девам анантам вишвато-мукхам || 


поддерживающий/обладающий божественные гирлянды и одежду 
(дивйа-малйамбара-д*арам <малйа амбара>: с. ед. вин.), тот, у ко- 
торого божественные духи/ароматы и мази/намазывание (дивйа- 
ганд’анулепанам <ганд‘а анулепана>: с. ед. вин., БВ), состоящий из 
вседчудесности (сарвашчарйа-майам <сарва ашчарйа>: с. ед. вин.), 
божественный (девам: с.ед.вин..), бесконечный (анантам: с.ед. вин.), 
тот, у которого лица всюду (вишвато-мук“ам: с. ед. вин., БВ). 


облаченный в божественныегирлянды и одежды, умащен- 
ный божественными ароматическими маслами, предивный, 
божественный, бесконечный, всюдуликий. 


11:12 Ра ячавяеч чаз улча зЕает 1 
ЗИ ЧЕ АРУ АТ АТ: ЧАЯ 2 ЧЕТЕЧЯЕ 1! $3 


диви сурйа-сахасрасйа б‘авед йугапад уттгита | 
йади б“ах садрши са спад б*асас тасйа махатманах || 


В небе (диви: м. ед. местн.) сияние (6*ас: ж. ед. им.) тысячи солнц 
(сурйа-сахасрасйа: м.ед. род., КД) если (йади) появилось бы (б`авет: 
Зед. акт. опт. 657) сразу/одновременно (йуга-пад: нар.) возникшее 
(уттхита <пип. уд Устха>: ж. ед. им.), одинаковое (садршй: ж. ед. 
им.) оно (са: ж. ед. им.) было бы (сййт: 3 ед. акт. опт. \ас) — [как] 
сияние (б*асас;: м.ед. им.) того (тасйа: м.ед. род.) Великого Атмана 
(махатманас <маха атман>: м. ед. род., КД). 


Если бы небо озарилось светом сразутысячи солнц, это было 
бы похоже на сияние той Великой Души. 
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11:13 аа яя асе уча ЗЕЧЕБЧТ | 
эчзда Зааакед эта чтозана атат и аи 


татра“ка-стхам джагат кртснам правибхактам анекад“а | 
апашйад дева-девасйа шарире пандавас тада || 


Стоящий там как одно (татра“ка-ст‘ам <татра эка ст’а>: с. ед. 
вин.) [материальный] мир (джагат: с.ед. вин.) весь (кртснам: с. ед, 
вин.), разделенный (правибхактам <ппп. пра ви Убхадж>: с.ед. вин.) 
неоднократно (ан-эка-д*а: нар.), видел (апашйат: 3 ед. акт. ипф. 
Упаш) в теле (шарйре: м. ед. местн.) Бога богов (дева-девасйа: м. ед. 
род., ТП) Пандава (пандавас: м. ед. им.) тогда (тада). 


Тогда Пандава увидел там, в теле Бога богов, сразу всю мно- 
гообразно разделенную Вселенную. 
1114 аля отаиачет ичечтчт анряч | 

УИ ВЕЕТ 25 ЗРАТУЗЯКЯЯ ЗЯТЯ 1 24 


татах са висмайавишто хршта-рома данамджайах | 
пранамйа шираса девам кртаяджалир аб’ашата || 


Затем (татас) он (са: м.ед. им.), охваченный изумлением (висмайа 
виштас <висмайа; авишта: ппп. а Увиш>: м. ед. им., ТП), тот, у 
кого волоски на теле встали дыбом (хршта-рома: м. ед. им. БВ), 
Дхананджая (д’анамджайас: м. ед. им.), тот, у кого почтительно 
сложены ладони (кртайджалис <крта анджали>: м. ед. им., БВ), 
склоняясь (пранамйа: дп. пра нам) головой (шираса: с. ед. тв.), Богу 
(девам: м. ед. вин.) сказал (аб`ашата: 3 ед. акт. ипф. Уб’аш): 


Затем изумленный Дхананджая, у которого по телу пошли 
мурашки, склонив голову и почтительно сложив ладони, 
обратился к Богу: 


зе зата 
1115 ыы, аа аят чаЕЯча 1 
ЗАТО З5ГЗРЧЕТАЯТЕАТ АИС АИТ ЗЕЯ ИЛИТ И И 


арджуна увача | 
пашйами девамс тава дева дехе 
сарвамс татга бута-вишеша-самг‘ан | 
брахманам ишам камаласана-сп’ам 
ршимиш ча сарван урагами ча дивйан || 
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Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Вижу (пашйами: 1 ед. акт. наст. Упаш) богов (деван: м. мн. вин. ) 
в теле (дехе: м. ед. местн.) Твоем (тава: 2 ед. род.), о Бог (дева: 
м. ед. зв.), также (татга) все (сарван: м. мн. вин.) множества 
видов существ (б°ута-вишеша-самг‘ан: м. мн. вин., ТП), Владыку 
(йшам: м. ед. вин.), Брахму (брахманам: м. ед. вин.) на лотосе [как 
на] сиденье находящегося (камаласана-ст‘ам <камала йсана>: м.ед. 
вин.), и (ча) мудрецов (ршйн: м. мн. вин.) всех (сарван: м. мн. вин.), 
и (ча) «ходящих на груди» (ура-ган: м. мн. вин.) божественных 
(диван: м. мн. вин.). 


Арджуна сказал: 

— О Господь, вижу в Твоем теле богов, всю совокупность 
существ, Шиву и Брахму, восседающего на лотосном троне, 
всех мудрецов и божественных змеев. 


11:16 завчтеатааряязе чета аа ачейзярацечя | 
УРА Я ЧЕ Я ЧН ааа чин ‘ааа Ач И ен 


анека-бахудара-вактра-нетрам 
пашйами твам сарвато 'нанта-рупам | 
нантам на мадйам на пунас тавадим 
пашййми вишвешвара вишва-рупа || 


Того, у кого не одна рука, живот, рот, глаз (ан-эка-бахудара-вактра- 
нетрам <баху удара>: м.ед.вин., БВ) вижу (пашййми: 1 ед.акт. наст. 
Умаии), Тебя (твам: 1 ед. вин.), повсюду (сарватас: нар.), того, у кого 
бесконечная форма (ананта-рупам: м. ед. вин., БВ). Ни (на) конца 
(антам: м. ед. вин.), ни (на) середины (мад*йам: с.ед. вин.), ни (на), 
опять-таки (пунар: нар.), Твоего (тава: 1 ед. род.) начала (адим: 
м. ед. вин.) [не] вижу (пашйами: 1 ед. акт. наст. Ума), о Владыка 
всего/Вселенной (вишвешвара <вишва йшвара>: м. ед. зв., ТП), о 
Тот, у кого облик Вселенной (вишва-рупа: м. ед. зв., БВ). 


Повсюдувижу Тебя в бесконечных образах: со многими ру- 
ками, животами, устами и очами. Невижуни начала Твоего, 
ни середины, ни конца, о Владыка Вселенной, явившийся 
в ее облике. 
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11:17 ВЯ лая чвьзгя анятаы чей «Иа | 
чан аз ата АТоИЕЛЕРЕЕТ зач || 9 
кирйтинам гадинам чакринам ча 
теджо-рашим сарвато динтимантам | 
пашйами твам дурнирйкшйам самантад 
диптаналарка-дйутим апрамейам || 


Увенчанного диадемой (кирйтинам: м. ед. вин.), вооруженного 
палицей (гадинам: м.ед. вин.) и (ча) вооруженного метательным 
диском (чакринам: м. ед. вин.), Того, у кого большое количество 
величияэнергии/доблести/жара (теджо-рашим: м. ед. вин., БВ), 
повсюду (сарватас: нар.) сияющего (диптимантам: м. ед. вин.) 
вижу (пашййми: 1 ед.акт.наст. Упаш) Тебя (твам: 1 ед. вин.), труд- 
нозримого (дурнирйкшйам <пиб. дус нис Макш>: м. ед. вин.), Того, 
у кого сияние солнца и зажженного огня (диптаналарка-дйутим 
<дйпта: ппи. \дйп; анала; арка; дйути>: м. ед. вин., БВ) всюду 
(самантат: нар.), неизмеримого (апрамейам: м. ед. вин.). 


Вижу Тебя, труднозримого, венценосным, с боевыми пали- 
цами и дисками, пламенеющим повсюду, озаряющим всё 
ослепительным сиянием солнца и огня, неизмеримым. 


11:18 сч ие четарсьЯ сч зна Азат че ат. 1 
Ч зла: эпечетееейчят аятачтчя 2 Чей чай Я и зи 


твам акшарам парамам ведитавйам 
твам асйа вишвасйа парам нидханам | 

твам авйайах шашвата-д’арма-гопта 
санатанас твам пурушо мато ме || 


Ты (твам: 2 ед. им.) — Непреходящее (акшарам: с. ед. им.), 
'Наивысшее (парамам: с. ед. им.) То, что следует узнать (ведита- 
вйам <пиб. Увид>: с. ед. им.). Ты (твам: 2 ед. им.) — этого (асйа: 
с. ед. род.) всего (вишвасйа: с. ед. род.) высшее (парам: с. ед. им.) 
хранение (нид`анам: с.ед.им.). Ты (твам: 2 ед. им.) — постоянный/ 
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вечный/неизменный (авйайас: м. ед. им.) защитниктравитель 
вечного закона (шашвата-д‘арма-гопти: м. ед. им., ТП).Ты (твам: 
2 ед. им.) — вечный/бесконечный (санатанас: м. ед. им.) Пуруша 
(пурушас: м. ед. им.), считающийся [таким] (матас <ппп. \ман>: 
м. ед. им.) уменя (ме: 1 ед. род.). 


Ты — Непреходящее, Высочайший Объект Познания. Тыы— 
Высшее Вместилище этой Вселенной. Ты — неизменный 
защитник незыблемой дхармы. Ты — вечный Пуруша, так 
я считаю. 


11:19 э-Иачехьач зее-‘ейЕЯН ЗЕЕ ЭНА 1 
Ча 21 Ччаватетааеу заАЗЯАТ МАРТ 53 ЧЕТА: И 9 


анади-мад‘йантам ананта-вирйам 
ананта-бахум шаши-сурйа-нетрам | 

пашйами твам дипта-хуташа-вактрам 
сва-теджасй вишвам идам тапантам || 


Того,у кого нет начала, середины и конца (анади-мад“йантам <ан 
ади мад‘йа анта>: м.ед. вин., БВ), Того, у кого бесконечная доблесть 
(ананта-вйрйам: м. ед. вин., БВ), Того, у кого бесконечноечисло рук 
(ананта-бахум: м. ед. вин., БВ), Того, у кого глаза — луна и солнце 
(шаши-сурйа-нетрам: м. ед. вин., БВ) вижу (пашйами: 1 ед. акт. 
наст. Упац), Тебя (твам: 1 ед. вин.), Того, у кого уста — зажжен- 
ный «поедатель подношений» (дипта-хуташа-вактрам <дйпта 
хута аша вактра>: м. ед. вин., БВ), своим жаром (сва-теджасй: 
с. ед. тв.) все/Вселенную (вишвам: с. ед. вин.) это (идам: с. ед. вин.) 
опаляющего (тапантам <пр. акт. Утап>: м. ед. ВИН.). 


Вижу Тебя без начала, середины и конца, беспредельно мо- 
гучего, с руками без счета, с луной и солнцем в качестве глаз 
и пылающим огнем вместо уст, опаляющего своим жаром 


всю эту Вселенную. 
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11:20 чтатчИАЗ И зач. эст эатер атАЕБЯ РТ И: | 
ЗСЗТЕА ЧЧ 53 ААЙЫР ЙЕ УЗД ЧЕТЯА И 0 
диавапртивйор идам антарах хи 
вйаптам твайа“кена дишаш ча сарвах | 
дрштвадб“утам рупам идам тавограм 
° лока-трайам правйат‘итам махатман || 


От земли до неба (дйав-а-прт“ивйос: ж. дв. род., ДВ) это (идам: 
с. ед. им.) пространство (антарам: с. ед. им.) ведь (хи) заполненное 
(вйаптам <ппи. ви \ап>: с.ед. им.) Тобой (твайа: м. ед. тв.) одним 
(экена: м. ед. тв.) › и (ча) стороны света (дишас: ж.мн. им.) все (сарвас: 
ж. мн, им.). Видя (дрштва: дп. \дарш) удивительный/чудесный 
(адбхутам: с. ед. вин.) образ (рупам: с. ед. вин.) этот (идам: с. ед. 
вин.) Твой (тава: 2 ед. род.) ужасный (уграм: с. ед. вин.), тройной 
мир (лока-трайам: с. ед. им.) устрашенныйзатрепетавший 
(правйатхитам <ппп. пра Увйат^>: с. ед. им.), о Великий Атман 
(махатман <маха атман>: м. ед. зв., КД). 


Это пространство от земли до неба и все стороны света 
заполнены одним Тобой. О Великая Душа, видя Твой по- 
разительный и устрашающий образ, три мира трепещут. 


11:21 эй ааа Валеа за ет: ятьсиетай эле 1 
занйечакат чейЧтАЕАТ: зааА са Иа Чет 11381 


ами хи твам сура-самг‘а вишанти 
кечид б-атах пранджалайо грнанти | 
свастйтйуктва махарши-сидд’а-самгах 
стуванти твам стутиб“их пушкалаблих || 


Ибо (хи) те (ами: м. мн. им.) кТебе / в Тебя (твам: 2 ед. вин.) об- 
ращаются/входят (вишанти: 3 мн. акт. наст. вии) множества 
богов (сура-самг”ас: м. мн. им., ТП). Некоторые (кечит: м. мн. 
им.), напуганные (б*йтас <ппп. \62>: м. мн. им.), со сложенными: 


ЙОГА СОЗЕРЦАНИЯ ВСЕЛЕНСКОГО ОБРАЗА 229 


ладонями (пранджалайас: м. мн.им.), призывают/молят (грнанти: 
З мн. акт. наст. Угар). «Да будет благо (свасти <су асти>)», — так 
(ити) говоря (уктва: дп. \вач), множества великих мудрецов и 
совершенных существ (махарши-сиддха-самг’ас: м. мн. им., ТП.) 
восхваляют (стуванти: 3 мн. акт. наст. Усту) Тебя (твам: 1 ед. 
вин.) восхвалениями/гимнами (стутиб\ис: ж. мн. тв.) многочис- 
ленными/лучшими/громкими (пушкалаб“ис: ж. мн. тв.). 


Сонмы богов входят в Тебя; некоторые в страхе молятся 
Тебе, почтительно сложив ладони. Восклицая «Свасти!», 
множество великих мудрецов и сиддхов восхваляют Тебя 
прекрасными гимнами. 


11:22 эт ааа я эатедт АдьЕАЕЙ чтят эИЗАчтя 1 
ЗЕЕ АЧЗИАТ ЗАВ ап РАРЕАТЕТ И эЗИ 


‘рудрадитйа васаво йе ча сад`йа 
вишве 'ивина’ маруташ чошмапаш ча | 
ганд’арва-йакшасура-сидд’а-самгха 
викшанте тва висмитаи! ча*ва сарве || 


Рудры и адитьи (рудрадитйас <рудра адитйа>: м. мн. им., ДВ), 
и (ча) которые (йе: м. мн. им.) васу (васавас: м. мн. им.), садхьи 
(садйас: м. мн. им.), вишвы (вишве: м. мн. им.), двое Ашвинов 
(швина’: м. дв. им.) и (ча) маруты (марутас: м. мн. им.), и (ча) 
«пьющие пар»/предки (ушмапас: м. мн. им.), и (ча) еще (эва) 
множества гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов (ганд‘арва-йакша 
сура-сиддха-самг‘ас: м. мн. им., ТП) созерцают (вйкшанте: 3 мн. 
А наст. Уйкш) Тебя (тва: 1 ед. вин.), удивленные (висмитас <ппи. 
ви Усми>: м. мн. им.) все (сарве: м. мн. им.). 


Рудры, адитьи, васу, садхьи, вишведэвы, двойняшки Аш- 
вины, маруты, усопшие предки, сонмы гандхарвов, якшей, 
асуров, сиддхов — все глядят на Тебя в изумлении. 
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11:23 ЗЧ ява чеазеАя НЕТАТЕТ ЧЕЗтЕЗЧТЕН | 
ЧЕЗЕ ЧЕСТЕР ЧГУ УЗИ АЗИ5ЕЧ И ЭЗИ 


рупам махат те баху-вактра-нетрам 
маха-бахо баху-бахуру-падам | 
бахударам баху-дамштра-каралам 


дрштва локах правйат‘итас татхахам || 


Образ (рупам: с. ед. вин.) огромный (махат: с. ед. вин.) Твой (те: 
2 ед. род.), о Сильнорукий (маха-бахо: м. ед. зв., БВ), — тот, у 
которого много ртов/лиц и глаз (баху-вактра-нетрам: с. ед. вин., 
БВ), тот, у которого много рук, бедер, стоп (баху-бахуру-падам 
<баху уру>: с. ед. вин., БВ), тот, у которого много животов (баху- 
дарам <баху удара>: с.ед. вин., БВ), тот, у которого много клыков 
зияющих/выступающих/страшных (баху-дамштра-каралам: с. ед, 
вин., БВ), — видя (дрштива: дп. Ударш), миры (локас: м. мн. им.) 
испуганые (правйатхитас <ппп. пра Увйат">: м. мн. им.), также 
(татха) — я (ахам: 1 ед. им.). 


О Сильнорукий, видя Твой гигантский образ — многоликий 
и многоокий, со многими руками, бедрами и стопами, со 
многими чревами и страшными клыками, — миры трепе- 
щутиятоже. 


11:24 ячзаГ чт зева этеПЫЕ ачаЙАЕТЕАЯ 1 
зат эр елеаетеячаеят зИАГ я Чана эт 97 Чате И эИ 


набхах-спршам диптам анека-варнам 
вйаттананам дипта-вишала-нетрам | 
дрштва хи твам правйатхитантар-атма 
` дхртим на виндами шамам ча вишно || 


Касающегося неба (набхах-спршам: м. ед. вин., ТП), сияющего 
(дйптам: м.ед. вин.), Того, укогонеодин цвет (ан-эка-варнам: м. ед. 
вин., БВ), Того, у кого разинутая пасть (вйаттананам <вйатта: 
ппп. ви а \да; анана>: м. ед. вин. БВ), Того, у кого обширные 
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пылающие глаза (дипта-вишала-нетрам: м. ед. вин., БВ) видя 
(дрштва: дп. Ударш) ибо (хи), Тебя (твам: м. ед. вин.), [я] тот, У 
кого устрашенное/затрепетавшее М тоне «я» (правйатхи- 
тантар-атма <правйатхита: ппп. пра Увйат“; антар; атман>: 
м. ед. им.). Стойкости/решимости/мужества (дхртим: ж. ед. вин.) 
не (на) нахожу/чувствую (виндами: 1 ед. акт. наст. Увид) и (ча) уми- 
ротворенности (шамам: м. ед. вин.), о Вишну (вишно: м. ед. зв.). 


Видя Тебя касающимся небес, сшироко раскрытыми ртами, 
с огромными пылающими глазами, сияющим, многоцвет- 
ным, я, о Вишну, внутренне трепещу, утратив стойкость и 
покой. 


11:25 азтеьетЕ я А уе Аа эн |1 
ВИ Я тия = я эт йа ЗАэт яяаня И эчи 


дамштра-каралани ча те мук`ани 
дриштва“ва каланала-самниб*ани | 

дишо на джане на лабхе ча шарма 
прасйда девеша джаган-ниваса || 


И (ча) зияющие/выступающие/страшные клыки (дамштра-кара 
лани: с. мн. вин., КД) Твои (те: 2 ед. род.), лица/рты (мук*ани: с. мн. 
вин.) видя (дрштва: дп. Ударш), ‘именно (эва), подобные пламени 
времени (каланала-самниб`ани <кала анала самниб*а>: с. мн. вин., 
ТП), стороны света (дишас: ж. мн. вин.) не (на) узнаю (джане: 1 ед. 
А наст. Уджяа) и (ча) не (на) обретаю (лабхе: 1 ед. А наст. \лаб*) 
‘убежище/радость (шарма: с. ед. вин.). Помилуй (прасйда: 2 ед. акт. 
пов. пра Усад), о Владыка богов (девеша <дева йша>: м. ед. зв., ТП), 
о Обитель [материального] мира (джаган-ниваса: м. ед. зв., ТП). 


Видя Твои ужасные клыки изевы, подобные пламени конца 
света, я потерял ориентацию в пространстве и не нахожу 
себе места. Смилостивься, о Владыка богов, Прибежище 
Вселенной! 


232 ГЛАВА 11 


11:26 чз ат частета чат аа аватаАчтетае: | 
ай т: т РЕ 20533] 


ами ча твам д’ртараштрасйа путрах 
сарве саха“вавани-пала-самгха“х | 

б*ишмо дронах сута-путрас татхаса 
сахасмадийа“р апи йодха-мук“йа“х || 


И(ча) те (ами: м.мн. им.) в Тебя (твам: 2 ед.вин.) Дхритараштры 
(д*ртараштрасйа: м. ед. род.) сыновья (путрас: м. мн. им.) все 
(сарве: м. мн. им.) с (саха), именно (эва), множествами «земли 
защитников» (авани-пала-самгха“с: м. мн. тв., ТП), Бхишма 
(бхишмас: м. ед. им.), Дрона (дронас: м. ед. им.), сын возницы 
(сута-путрас: м. ед. им., ТП) также (татха) тот (аса’: м. ед. 
им.), с (саха) нашими (асмадийа“с: м. мн. тв.) тоже (апи) глав- 
ными среди воинов (йод`а-мук“йа“с: м. мн. тв., ТП), 


И все те сыновья Дхритараштры со множеством царей, а 
также Бхишма, Дрона, Карна вместе с нашими главными 
воинами в Тебя, 


11:27 азетет а атечтт ЧАзтеЯ  Зчетертети чеатячеет | 
ЭРГаа АРТ аатт-ст9 деЗа-А РИ зчтятаЯЕ И зи 


вактрани те тварамана вишанти 
дамштра-каралани б‘айанакани | 

кечид вилагна дашанантарешу 
самдршйанте чурнита'р уттаманга“х || 


во рты (вактрани: с. мн. вин.) Твои (те: 2 ед. род.), те, укоторых 
зияющие/выступающие/страшные клыки (дамигтра-каралани: 
с. мн. вин., БВ), устрашающие (б’айанакани: с. мн. вин.), спешащие 
[воины] (твараманас <пр. А \твар>: м. мн. им.) входят (вишанти: 
3 мн. акт. наст. Увиш). Некоторые (кечит: м. мн. им.), застрявшие 
(вилагнас <пип. ви Улаг>: м. мн. им.) среди зубов (дашанантарешу 
<дашана антара>: м. мн. местн.), виднеются (самдршйанте: 3 мн. 
пас. наст. сам Ударши) с раздробленными (чурнита*р <пип. Учурн>: 
с.мн.ТВ.) «верхними частями тела» (уттаманга“с <уттама анга>: 
с. мн. тв., КД). 

в Твои страшные рты с ужасными клыками, входят по- 
спешно; некоторые, застряв меж зубов, виднеются с раз- 
мозженными головами. 
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11:28 аатяачтчеатьчале ачяч чатеящел эаА | 
ачт ат чейерайят ТАЗА чавитозеаанаелРА иэси 
йатта надйнам бахаво 'мбу-вегах 
самудрам эвабимук“а драванти | 
тат’а тавами нара-лока-вира 
вишанти вактранйаб‘ивиджваланти ] 


Как (йапга: нар.) рек (надйнам: ж. мн. род.) многие/обильные (ба- 
хавас; м. мн. им.) потоки воды (амбу-вегас: м. мн. им., ТП) кокеану 
(самудрам: м.ед. вин.) именно (эва) обращенныелицом (аб‘имук“ас: 
м. мн. им.) бегут/спешат (драванти: 3 мн. акт. акт. ору), так 
(тапга: нар.) те (амй: м. мн. им.) герои мира людей (нара-лока- 
вйрас: м. мн. им., ТП) входят (вишанти: 3 мн. акт. наст. \виш) 
в Твои (тава: 2 ед. род.) рты (вактрани: с. мн. вин.) пылающие 
(абхивиджваланти <пр. акт. аб*и ви джвал>: с. мн. вин.). 


Как полноводные потоки рек спешат к океану, так те герои 
мира людей входят в Твои пламенеющие зевы. 


11:29 зат ата зас чает АЗИЯ этетта тет 1 
ада ятета АЗТЕА ТЕРРА ачич азии атеанте 11 < и 


йатха прадиптам джваланам патаяга 
вишанти нашайа самрдда-вегах | 

тата“ва нашайа вишанти локас 
тавапи вактрани самрдд“а-вегах || 


Как (йат’а: нар.) в зажженное (прадйнтам <ппп. пра \дйп>: с. ед. 
вин.) пламя (джваланам: с.ед. вин.) «передвигающиеся по воздуху» 
(патай-гас: м. мн. им.) входят (вишанти: 3 мн. акт. наст. \виш) 
для гибели (нашайа: м. ед. дат.), те, которые наполнены стреми- 
тельностью (самрдд‘а-вегас <ппп. сам Уард->: м. мн. им., БВ), так 
(татуй: нар.), именно (эва), для гибели (нашайа: м. ед. дат.) входят 
(вишанти: 3 мн. акт. наст. \виш) миры (локас: м. мн. им.) те, 
Е наполнены стремительностью (самрддха-вегас <ппп. 
сам Уард“>: м. мн. им., БВ), в Твои (тава: 2 ед. род.) тоже (апи) 
рты (вактрани: с. мн. вин.). 


Как мотыльки [себе] на погибель стремительно влетают в 
зажженное пламя, так миры поспешно входят в Твои рты, 
чтобы погибнуть. 


234 ГЛАВА 11] 


11:30 аРАЕГА эта ЧЕТА ПЕРЕТА ЧИ аАЕХ ЭС | 
АЗМАТЕ эИЧА ЭТА тет аайел: чет Егетй || 0 


лелихйасе грасаманах самантал 
локан самагран вадана*р джваладблих | 
теджоб“ир апурйа джагат самаграм 
‘б*асас тавограх пратапанти вишно || 


Слизываешь (лелихйасе: 2 ед. А наст. инт. Улих) со всех сторон 
(самантат: с.ед. отл., нар.) миры (локан: м. мн. вин.) все (самагран: 
м. мн. вин.), поглощающий (грасаманас <пр. А Уграс>: м. ед. им.) 
ртами (вадана“с: с. мн. тв.) пылающими (джваладб*ис <пр. акт. 
Уджвал>: с. мн. тв.). Величиями/энергиями/доблестями/жарами 
(теджобхис: с. мн. тв.) наполнив (апурйа: дп. й Упар) [материаль- 
ный] мир (джагат: с. ед. вин.) весь (самаграм: с. ед, вин.), сияния 
(б*асас;ж. мн. им.) Твои (тава: 2 ед. род.) ужасные (уграс: ж. мн. им.) 
сжигают [его] (пратапанти: 3 мн. акт. наст. пра Утап), о Вишну 
(вишно: м. ед. зв.). 


Пылающими ртами Ты поглощаешь все миры, слизывая 
их со всех сторон. Твое ужасное сияние, о Вишну, наполнив 
всю Вселенную жаром, сжигает ее. 


11:31 теле Я эт чат зтечт ейзеуя Зах язиа | 
АБС 552 чарт. эт Я 18 ЯЗЯРИЙ а УЗИАЧЯ И ЗИ 


акхйахи ме ко бчаван угра-рупо 

намо 'сту те дева-вара прасйда | 
виджяатум ичч*ами бхавантам адйам 

на хи праджанами тава праврттим || 


Расскажи (ак*йахи: 2 ед. акт. пов. й Ук“йа) мне (ме: 1 ед. дат.) кто 
(кас: м. ед. им.) [Ты], Господин (б*аван: м. ед. им.), Тот, у которого 
ужасный облик (угра-рупас: м. ед. им., БВ). Поклон/хвала (намас: 
с. ед. им.) да будет (асту: 3 ед. акт. пов. ас) Тебе (те: 2 ед. дат.» 
о лучший из богов (дева-вара: м. ед. зв., ТП). Помилуй (прасйда: 2 ед. 
акт. пов. пра \сад)! Познать (виджяатум: инф. ви \джна) желаю 
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(ичч’ами: 1 ед. акт. наст. Уиш) Господина (б‘авантам: м. ед. вин.), 
Первого (адйам: м.ед.вин.), ибо (хи) не (на) постигаю (праджанами: 
1 ед. акт, наст. пра Уджяа) Твоей (тава: 1 ед. род.) деятельности/ 
развитиятрихода ( праврттим: ж. ед. вин. ). 


Поведай мне, кто Ты — Тот, чей образ ужасен. Поклон 
Тебе, о лучший из богов. Смилостивься! Хочу познать Тебя, 
Предвечного, ибо не знаю Твоих дел. 


эйзетепетатет 1 
11:32 ЭЙР евмаеРА Уча" ЭТЕБТА РТТ 58 УЗ: 1 
аз тя чае ча Ззайеет: яса-йеву чт: и зи 


шрй-б‘агаван увача | 

кало 'сми лока-кшайа-крт праврддхо 
локан самахартум иха праврттах | 

рте 'пи твам на б’авишйанти сарве 

— № ‘вастхитах пратйанйкешу йод‘ах || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Есмь (асми: 1 ед. акт. наст. \ас) сильное/старое ( праврдд*ас 
<ипи. пра Увард“>: м. ед. им.) время (калас: м. ед. им.), делающее 
истощение/гибель мира (лока-кшайа-крт: м. ед. им.), миры (локан: 
м. мн. вин.) уничтожить (самахартум: инф. сам а я) здесь 
(иха) появившийся (праврттас <ипп. пра \варт>: м. ед. им.). 
Даже (апи) за исключением (рте: с. ед. местн.) тебя (твам: 2 ед. 
вин.) не (на) будут существовать (б`авишйанти: 3 мн. акт. буд. 
6) все (сарве: м. мн. им.) воины (йод’ас: м. мн. им.), которые (йе: 
м. мн. им.) расставленные (аваст‘итас <ппп. ава Устка>: м. мн. 
им.) в противостоящих шеренгах (пратйаникешу <прати анйка>: 
м. мн. местн.). 


Благой Господь сказал: 


— Яесмь Время — могучий разрушитель миров; Я пришел 
сюда, чтобы уничтожить их. Даже без тебя все воины, кото- 
рые противостоят в боевом строю, не останутся в живых. 


236 ГЛАВА 11 


11:33 ачетеая з7чеа зот отяея Ре Этан ча з9я4 че | 
яааа ест че ча ТАРАСА 9 ет |! ЗИ 


тасмат твам уттишпта йашо лаб’асва 
джитва шатрун бункшва раджйам самрдд“ам | 
майа“ва“те нихатах пурвам эва у 
нимитта-матрам б*ава савйасачин || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) Ты (твам: 2 ед. им.) встань (ут- 
тишитха: 2 ед. акт. пов Уста), славу (йашас: с. ед. вин.) обрети 
(лабчасва: 2 ед. А пов. Улаб*). Победив (джитва: дп. Уджи) врагов 
(шатрун: м. мн. вин.), наслаждайся (бхункшева: 2 ед. А пов. \будж) 
царством (раджйам: м. ед. вин.) процветающим (самрдд’ам: м. ед. 
вин.). Мною (май: 1 ед. тв.), именно (эва), эти (эте: м. мн. им.) 
убитые (нихатас <ппи. ни Ухан>: м. мн. им.) прежде (пурвам: нар.), 
именно (эва). Орудием только (нимитта-матрам: с.ед. вин.) будь 
(бхава: 2 ед. акт. пов. 65), о [одинаково] ловкий на левую руку 
(савйа-сачин: м. ед. зв.). 


Поэтому воспрянь, обрети славу! Победив врагов, наслаж- 
дайся процветающим царством. Они уже убиты Мной. 
Савьясачин, будь лишь Моим орудием. 


11:34 Эра ера ааа я зе” азтеа зи эйчает | 
чат вата 2 зи чт эдачет челеа ЗИ У АЧЕЯИА И 39 


дронам ча б*ишмам ча джайадратгам ча 
карнам татханййн апи йод’а-вйран | 

майа хатамс твам джахи ма вйат‘ишига 
йуд“йасва джетаси ране сапатнан || 


И (ча) Дрону (дронам: м. ед. вин.), и (ча) Бхишму (б`йшмам: м. ед. 
вин.), и (ча) Джаядратху (джайадратгам: м. ед. вин.), Карну (кар- 
нам: м. ед. вин.) также (татга), иных (анйан: м. мн. вин.) тоже 
(апи) героев-воинов (йод‘а-виран: м.мн. вин., КД), Мною (майа: 1 ед. 
тв.) убитых (хатан <ппп. Ухан>: м. мн. вин.), Ты (твам: 2 ед. им.) 
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убей (джахи: 2 ед.акт. пов. Ухан). Не волнуйся/удручайся/страшись 
(ма вйатхишттйс: 2 ед. А инкт. \вйат”). Сражайся (: ‘пуд’йасва: 2 ед. 
А пов. \йуд*)! Победишь (джетаси: 2 ед. описательное буд. Можи) в 
бою (ране: м. ед. местн.) противников (сапатнан: м. ед. вин.). 


Убей и Дрону, и Бхишму, и Джаядратху, и Карну, а также 
других воинов-героев, уже убитых Мною. Сражайся без 
колебаний! Ты победишь соперников в битве. 


эта зата | 
11:35 чая затачя аэтаед зратясяеах ачяте ВР | 
чеавсат ча чате эре ртерта: татйее узтел |! чи 


самджайа увача | 

этач чрутва вачанам кешавасйа 
кртайджалир вепаманах кирйтй | 

намаскртва 65уйа эваха кршнам 
са-гадгадам б*ата-бхйтах пранамйа || 


Санджая (самджайас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Это (этат: с. ед. вин.) услышав (шрутва: дп. Ушру) слово 
(вачанам: с. ед. вин.) Кешавы (кешавасйа: м. ед. род.), тот, у кого 
почтительно сложены ладони (кртаяджалис <крта анджали>: 
м. ед. им., БВ), дрожащий (вепаманас <пр. А Увип>: м. ед. им.), 
увенчанный диадемой [Арджуна] (кирйти: м.ед. им.), сделав поклон 
(намас-кртва: дп. намас Укар), больше/дальше/опять (бас: нар.), 
именно (эва), сказал (аха: 3 ед. акт. перф. Уах) Кришне (кршнам: 
м. ед. вин.), сзапинками (са-гадгадам: нар.), напуганный-напуган- 
ный (б*йта-бхйтас <ппп. \6*й>: м. ед. им.), пав ниц (пранамйа: дп. 
пра Унам): 


Санджая сказал: 


— Услышав эти слова Кешавы, венценосный, с почтитель- 
но сложенными ладонями, пав ниц, запинаясь и кланяясь, 
трепеща от страха, опять обратился к Кришне: 


238 ГЛАВА 11 


ЗЕЯ затя | 
11:36 зая айазэт аа часа эр чвечечедьяча = 1 
за Чет езт заре аРячеаея я Ааа: и зе 


арджуна увача | 
стхане хршйкеша тава пракиртйа 
джагат прахршйатйанураджйате ча | 
ракшамси бхитани дишо драванти 
сарве намасйанти ча сиддха-самглах || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Уместно (сп’ане: с. ед. местн., нар.), о Хришикеша (хршйкеша: 
м. ед. зв.), Твоей (тава: 2 ед. род.) славой/восхвалением (пракпртйа: 
ж. ед. тв.) [материальный] мир (джагап: с. ед. им.) радуется 
(прахршйати: 3 ед. акт. наст. пра Ухарш) и (ча) восхищается (анура- 
джйате: 3 ед. А наст. Ману \радж). Ракшасы (ракшамси: с. мн. им.) 
испуганные (бйтани <ппи. \6*й>: с. мн. им.) бегут (драванти: 
3 мн. акт. наст. Удру) на [все] стороны света (дишас: ж. мн. вин.) и 
(ча) все (сарве: м.мн. им.) множества сиддхов (сиддха-самгхас: м. мн. 
им., ТП) кланяются (намасйанти: 3 мн. акт. наст. ден. намас). 


Арджуна сказал: 

— Хришикеша, вполне уместно, что Вселенная радуется и 
восхищается, восхваляя Тебя. Испуганные ракшасы раз- 
бегаются во все стороны, а все сиддхи склоняются [пред 
Тобой]. 


11:37 эта чая час черяч ча экг чдиаер а 1 
зя Зазт этана 529 за зачат аа че АТ И З9Н 


касмач ча те на намеран махатман 

гарийасе брахмано 'нйади-картре | 
ананта девеша джаган-ниваса 

твам акшарам сад-асат тат парам йат || 


И (ча) отчего [бы] (касмат: с. ед. отл., нар.) не (на) поклоняться 
(намеран: 3 мн. А опт. Унам) Тебе (те: 2 ед. дат.), о Великий Атман 
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(махатман <маха атман>: м. ед. зв., КД), более весомому (гарййасе: 
м. ед. дат.), чем Брахма (брахманас: м. ед. отл.) даже (апи), изна- 
чальному Творцу (ади-картре: м. ед. дат., КД)? О Бесконечный 
(ананта: м. ед. зв.), о Владыка Богов (девеша <дева йша>: м. ед. зв. 
ТП), о Обитель [материального] Мира (джаган-ниваса: м. ед. зв., 
ТП)! Ты (твам: 2 ед. им.) — Непреходящее (акшарам: с. ед. им.), 
бытие и небытие (сад-асат: с. ед. им.) [и] То (тат: с. ед. им.), 
высшее (парам: с. ед. им.) которое (йат: с. ед. им.). 


И как же им не поклоняться Тебе, Великая Душа, — бо- 
лее великому, чем сам Брахма, изначальному Создателю? 
О Бесконечный, Владыка богов, Прибежище Вселенной! 
Ты — Непреходящее, бытие и небытие и То, что выше их. 


11:38 ан ааа: 95%: чата сч эко Чегзанел 93 РЕЛЕ 1 
атпГа дея 93 = тя стал аа! Раза эееВЕЧ И зе 


твам ади-девах пурушах пуранас 
твам асйа вишвасйа парам нид*анам | 
веттаси ведйам ча парам ча д‘ама 
твайа татам вишвам ананта-рупа || 


Ты (твам: 2 ед. им.) — Изначальный Бог (ади-девас: м. ед. им. 
КД), Пуруша (пурушас: м. ед. им.), Древний (пуранас: м. ед. им.). 
Ты (твам: 2 ед. им.) — этого (асйа: с. ед. род.) всего/Вселенной 
(вишвасйа: с.ед. род.) высшее (парам: с.ед. им.) хранение (нид‘анам: 
с. ед. им.). Знающий (ветта: м. ед. им.) еси (аси: 2 ед. акт. наст. Уас) 
и (ча) то, что следует познать (ведйам <ппб. Увид>: с. ед. им.), и 
(ча) высшее (парам: с. ед. им.) место/порядок/великоление (дама: 
с. ед. им.). Тобой (твайа: 2 ед. тв.) связанное/растянутое (татам 
<ппп. Утан>: с. ед. им.) все (вишвам: с. ед. им.), о Тот, у кого бес- 
конечная форма (ананта-рупа: м. ед. им., БВ). 


Ты — Изначальный Бог, Пуруша, Древнейший. Ты — 
Высшее Вместилище этой Вселенной. Ты — познающий и 
объект познания, Высшая Обитель. Тобой, о Бесконечный 
Образ, пронизано все. 


240 ГЛАВА 11 


11:39 ат аятьВи чет: эттаав: урятаеН = Ичатяеяя | 
И У аварса: ЧАТА Чей! НИ яна 3$ И 
вайур йамо 'гнир варунах шашанках 
праджапатис твам прапитамахаш ча | 
намо намас те 'сту сахасра-кртвах 
пунаш ча б°уйо 'пи намо намас те || 


Ты (твам: 2 ед. им.) — Ваю (вайус; м.ед.им.), Яма (йамас: м. ед. им.), 
Агни (агнис: м. ед. им.), Варуна (варунас: м. ед. им.), «Тот, у кого 
знак зайца» (шашанкас <шаша айка>: м. ед. им., БВ), Повелитель 
созданий (праджа-патис; м. ед. им., ТП) и (ча) прадед (пра-пита- 
махас: м. ед. им.).Поклон (намас: с. ед. им.), поклон (намас: с.ед. им.) 
Тебе (те: 2 ед. дат.) да будет (асту: 3 ед. акт. пов. \ас) сделанный 
тысячу раз (сахасра-кртвас: с. ед. им., КД)! И (ча) снова (пунар: 
нар.), даже (апи) больше/дальше/опять (6*уйас: нар.), поклон 
(намас; с. ед. им.), поклон (намас; с. ед. им.) Тебе (те: 2 ед. дат.). 


Ты — Ваю, Яма, Агни, Варуна, Месяц, Праджапати, Пра- 
родитель. Тысяча поклонов Тебе! И снова, и опять поклон, 
поклон Тебе! 


11:40 зе: узла за чета Я ячтета А ача ча а | 
ЗЕеятАИнаРеРАН 24 Ч ятеййч ай ее И чоИ 
намах пурастад атха прштхатас те 
намо 'сту те сарвата эва сарва | 
ананта-вирйамита-викрамас твам 
сарвам самапноши тато 'си сарвах || 


Поклон (намас: с. ед. им.) Тебе (те: 2 ед. дат.) спереди (пурастат: 
нар.), потоми/и (ат’а) — сзади (приит’атас: нар.). Поклон (намас: 
с. ед. им.) да будет (асту: 3 ед. акт. пов. Уас) Тебе (те: 2 ед. дат.), 
именно (эва), везде/отовсюду (сарватас;: нар.), о Всё (сарва: с.ед.зв.)! 
Ты (твам: 2 ед. им.) — Тот, у кого бесконечная сила/героизм и не- 
измеримая поступь/героизм/сила (ананта-впрйамита-викрамас 
<вирйа амита>:м.ед.им., БВ). Всё (сарвам: с.ед. вин.) заполняешь/ 
проникаешь (самапноши: 2 ед.акт. наст. сам Уйн), поэтому (татас) 
еси (аси: 2 ед. акт. наст. Мас) Всё (сарвас: м. ед. им.). 


Поклон Тебе впереди, поклон Тебе позади; да будетвсюду пре- 
клонениепред Тобой, о Всё! Ты обладаешь бесконечной силой 
и доблестью, заполняешь Собой всё, и поэтому Ты — Всё! 
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11:41 зай чепуач аа за & ээ9л & алая & аа 1 
Зея чеятр ааа чат тата язтая атч ии 


сакхети матва прасабхам йад уктам хе кршна хе йадава хе сакхети| 
аджаната махиманам таведам майй прамадат пранайена вапи || 


«Друг (сак“а: м.ед. им.)», — так (ити) думав (матва: дп. ман), на- 
зойливо (прасаб’ам: нар.) которое (йат: с.ед. им.) сказанное (уктам 
<ппп. Увач>: с. ед. им.): «Эй (хе), Кришна (кршна: м. ед. зв.)! Эй (хе), 
Ядава (йадава: м. ед. зв.)! Эй (хе), друг (сака: м. ед. зв.)!› — так [было 
сказано] (ити) незнающим (аджаната <пр.акт. Уджяа>: м. ед. тв.) 
величия (махиманам: м. ед. вин.) Твоего (тава: 2 ед. род.) это (идам: 
с.ед. им.) мною (майа: 1 ед.тв.), от опьянения/чевнимательности 
(прамадат: м. ед. отл.) или также/даже (вапи <ва апи>) с сильной 
любовью (пранайена: м. ед. тв.). 


Я, считая Тебя другом и незная Твоего величия, от ослепле- 
ния и большой любви назойливо говорил: «Эй, Кришна! Эй, 
Ядава! Эй, дружище!» 


11:42 э= этавтатич эгчезейзва Автезтолачтзяяя 1 
ЗЕРТЬЧАТОДЕЧСТ СЧА — АЕ АТНА 2ЕПН ТЕН ЗГТ И ЗИ 


йач чавахасарт“ам асат-крто 'си 
вихара-шайййсана-бходжанешщу | 

эко 'тхавапйачйута тат-самакшам 
тат кшамайе твам ахам апрамейам || 


И если (йат ча) шутки ради (авахасартхам <авахаса артха>: с. ед. 
вин., нар.) тот, с кем неправильно поступили (асат-кртас: м. ед. 
им., КД) еси (аси: 3 ед. акт. наст. \ас) — на прогулке/развлечении, 
кровати/лежании, сиденье/сидении, во время еды (вихара-шаййа 
сана-б‘оджанешу <шаййа асана>: с.мн. местн., ДВ), один (экас: м.ед. 
им.) или (апта ва) даже (апи), о Ачьюта (ачйута: м. ед. зв.), перед 
глазами того (тат-самакшам: нар.), — за то (тат: с. ед. вин.) 
побуждаю кснисхождению (кшамайе: 1 ед. А наст. кз. \кшам) Тебя 
(твам: 2 ед. вин.) я (ахам: 1 ед. им.), о Неизмеримый (апрамейам: 
м. ед. зв.). 


И если, Ачьюта, я шутки ради был непочтителен с Тобой во 
время отдыха или еды, когда Ты сидел или лежал, наедине 
или на людях, то, Неизмеримый, молю о прощении. 


242 ГЛАВА 11 


11:43 ааа опал ччетегоея 594 эт 93749 ЛХ ЧАТ | 
я «снята: эройз-аЙ ПЕРУНА ИЗ 


питаси локасйа чарачарасйа 
твам асйа пуджйаш ча гурур гарййан | 
на тват-само 'стйаб“йад“иках куто 'нйо 
лока-трайе 'пйапратима-праб“ава || 


Отец (питй: м. ед. им.) еси (аси: 2 ед. акт. наст. Уас) мира (локасйа: 
м. ед. род.), подвижного и неподвижного (чарачарасйа <чара ачара>: 
с.ед. род. ДВ).И (ча) Ты (твам: 2 ед. им.) — этого (асйа: м. ед. род.) 
Тот, кого следует почтить (пуджйас <пиб. Упудж>: м. ед. им.), 
‘учитель (гурус: м. ед. им.) более весомый/важный (гариййн: м. ед. 
им.). Не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Мас) такой как Ты (тват- 
самас: м. ед. им., ТП) — превосходящий (аб’йад‘икас: м. ед. им.) 
откуда (кутас) иной (анйас: м. ед. им.) в тройном мире (лока-трайе: 
м. ед. местн.) даже (апи), о Тот, у кого несравненная мощь/величие 
(апратима-праб‘ава: м. ед. зв., БВ)? 


Ты — отец этого мира, всего, что движется и неподвижно; 
Ты — его почитаемый высший гуру. Нет равного Тебе — 
откуда же во всех трех мирах быть кому-то, превосходя- 
щему [Тебя], о Неизмеримо Могущественный? 


11:44 аетегута чат эта тата: 2атя. эт $79 Зач | 
ааа чз ская тел: Аа ВрататеЙа аа эйея ие 


тасмат пранамйа пранидайа кайам 
прасадайе твам ахам йшам пдйам | 

питева путрасйа сакхева сак“йух 
прийах прийайархаси дева сод“ум || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.), почтительно склоняясь (пранамйа: 
дп. пра Унам), простирая (пранид‘айа: дп. пра ни \0*а) тело (кайам: 
м. ед. вин.), побуждаю к милости (прасадайе: 1 ед. А наст. кз. пра 
Усад) Тебя (твам: 2 ед. вин.) я (ахам: 1 ед. им.), Владыку (йшам: 
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м. ед. вин.), Того, кого следует прославлять (пдйам <пиб. \пд>: 
м. ед. вин.). Отец (пита: м. ед. им.) словно (ива) сына (путрасйа: 
м. ед. род.), друг (сак“а: м. ед. им.) словно (ива) друга (сак*йус: м. ед. 
род.) дорогой (прийас: м. ед. им.) еее (прийайа: м. ед. дат.) 
можешь/должен (архаси: 2 ед. акт. наст. Уарх), о Бог (дева: м. ед. 
зв.), выносить/прощать (сод’ум: инф. Усах). 


Поэтому, склоняясь и простираясь [пред Тобой], ямолю Тебя, 
Прославляемый Владыка, о милости: прости [меня], Боже, 
как отец — сына, как друг — друга, как любящий — лю- 
бимого. 


11:45 зееч4 ачейьгЕ чат чая = еде чяй Я 1 
аа ча Ч за за $4 зала зат ила и учи 


адришгта-пурвам хршито 'сми дригтива 
`бхайена ча правйатхитам мано ме| 
тад эва ме даршайа дева рупам 
прасйда девеша джаган-ниваса || 


Не виданное прежде (адршта-пурвам <ппп. а \дарш>: с. ед. вин. 
БВ) увидев (дрштва: дп. \дарши), обрадованный (хршитас <ппп. 

хари>: м.ед, им.) есмь (1 ед.акт. наст. Мас), и (ча) страхом (бчайена: 
с. ед. тв.) устрашенный/затрепетавший (правйатхитам <ппп. 
пра Мвйат^>: с.ед. им.) ум (манас: с.ед. им.) мой (ме: 1 ед. род.). Тот 
(тат: с.ед. вин.) именно (эва) мне (ме: 1 ед. дат.) покажи (даршайа: 
2 ед. акт. пов. кз. Ударш ‚)› о Бог (дева: м. ед. зв.), облик (рупам: с. ед. 
вин.), помилуй (прасйда: 2 ед. акт. пов. пра \сад), о Владыка богов 
(девеша <дева йша>: м. ед. зв., ТП), о Обитель [материального] 
мира (джаган-ниваса: м. ед. зв., ТП). 


Увидев невиданное прежде, я обрадован, но ум мой охвачен 
страхом. Смилостивься, Господь, яви мне, о Владыка богов 
и Прибежище Вселенной, тот, [иной], облик. 


244 ГЛАВА 11 


11:46 ПЬАРЯ ЛАЯ черЕЕТН 55319 Г чан зв аа | 
аа 59 =еРИя АБЯЗТЕ ЧА ААА име 


киритинам гадинам чакра-хастам 
ичч’ами твам драштум ахам тат’а“ва | 

тена“ва рупена чатур-б“уджена 
сахасра-бахо бхава вишва-мурте || 


Увенчанного диадемой (кирйтинам: м. ед. вин.), вооруженного 
палицей (гадинам: м. ед. вин.), дискорукого (чакра-хастам: м. ед, 
вин., БВ) желаю (ичч“ами: 1 ед. акт. наст. Уиш) Тебя (твам: 2 ед. 
вин.) видеть (драштум: инф. Ударии) Я (ахам: 1 ед. им.) так 
(тат?а: нар.) именно (эва). Тем (тена: с. ед. тв.) именно (эва) 
образом (рупена: с. ед. тв.), четвероруким (чатур-б*уджена: с. ед. 
тв., БВ), о Тысячерукий (сахасра-бахо: м. ед. зв., БВ), будь (бхава: 
2 ед. акт. пов. \бху), о Тот, у кого облик Вселенной ( вишва-мурте: 
м. ед. зв., БВ). 


Хочу видеть Тебя именно таким: увенчанного диадемой, 
вооруженного палицей, с диском в руке. О Тысячерукий, 
явившийся в образе Вселенной, прими этот четверорукий 
облик. 


эйзтатеуатят | 
11:47 чатяния ачые $9 че аЕИяч элачайета 1 
АЯ РАЗА ЗРАРУТЧ ЕЕ НТ Я 2авеая я ечечач ими 


шри-б‘агаван увача | 
майй прасаннена таварджунедам 

рупам парам даршитам атма-йогат | 
теджо-майам вишвам анантам адйам 

йан ме твад-анйена на дршта-пурвам || 


Благой Господь (шрй-б*агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Мной (майа: 1 ед. тв.), умилостивленным/благосклонным 
(прасаннена <ппп. пра \сад>: м. ед. тв.) тобой / к тебе (тава: 2 ед. 
род.), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.), этот (идам: с. ед. им.) образ 
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(рупам: с. ед. им.) Мой (ме: 1 ед. род.) высший (парам: с. ед. им.) 
показанный (даршитам <ппп. кз. \дарш>: с. ед. им.) благодаря 
своему/Атмана волшебству (атма-йогап: м. ед. отл., ТП) — со- 
стоящий из величия энергии/доблести/жара (теджо-майам: с.ед. 
им.), всеобъемлющий (вишвам: с. ед. им.), бесконечный (пнантам: 
с. ед. им.), первый (адйам: с. ед. им.), который (йат: с. ед. им.) 
иными, чем ты (твад-анйена: м. мн. тв., ТП) не (на) виденный 
прежде (дршлта-пурвам: с. ед. им., БВ). 


Благой Господь сказал: 


— Из милости Я показал тебе посредством своей йоги этот 
Мой высший образ: сияющий, всеобъемлющий, бесконеч- 
ный, изначальный, никем до тебя не виданный. 


11:48 я алтея я атс я 9 Врат я ачийча за: 1 
ЧЧЕЧ: тел эт Зее 95 счатАЯ ФЗУ Че 


на ведайаджнад“йайана*р на дана“х 
на ча крийаб“ир на тапобир угра“х | 
эвам-рупах шакйа ахам нрлоке 
драштум твад-анйена куру-правара || 


Ни (на) Ведами, жертвоприношениями и чтением/изучением 
(веда-йаджнад“йайана“с <паджна адхйайана>: с. мн. тв., ДВ), ни (на) 
дарами (дана“с: с. мн. тв.) и (ча) ни (на) ритуалами (крийабуис: 
ж. мн. тв.), ни (на) аскезами (тапоб*ис: с. мн. тв.) ужасными (угра“с: 
с. мн. тв.) Я (ахам: 1 ед. им.), тот, у кого такой образ (эвам-рупас: 
м. ед. им., БВ), [не] могусь (шакйе: 1 ед. А наст. Ушак) в мире людей 
(нр-локе: м. ед. местн., ТП) видеться (драштум: инф. Ударш) ины- 
ми, чем ты (твад-анйена: м. мн.тв., ТП), о величайший герой среди 
потомков Куру (куру-пра-вира: м. ед. зв., ТП). 


Ни изучение Вед, ни жертвоприношения, ни раздача даров, 
ни ритуалы, ни суровая аскеза не дали в мирелюдей никому, 
кроме тебя, величайший герой среди потомков Куру, воз- 
можности видеть Меня таким. 


246 ГЛАВА 11 


11:49 та зач ят я Чацечтй чат Ч =йчн $=&3 чязн | 
эчетя: УЕ Ч 24 аа Ча Я ЧН 54 ЯЧЗА И УИ 


ма те вйатга ма ча вимуд’а-б“аво 
дритва рупам гхорам пдрн мамедам | 

вйапета-бйх прита-манах пунас твам 
тад эва ме рупам идам прапашйа || 


Чтобы не [была] (ма) твоя (те: 2 ед. род.) взволнованность/(страх 
(вйатга: ж. ед. им.) и (ча) не [было] (ма) состояния смятения 
(вимуд’а-б‘авас: м. ед. им., ТП), видя (дрштва: дп. Ударш ) образ 
(рупам: с. ед. вин.) ужасный (г‘орам: с. ед. вин.) такой (пдрк: с. ед. 
вин.) Мой (мама: 1 ед. род.) этот (идам: с.ед. вин.), тот, чья боязнь 
‘ушла (вйапета-б*йс <ппп. ви апа У; 6*й: ж.>: ед. им., БВ), тот, чей 
‘умуспокоенный/радостный (прита-манёс <ппп. Упри>: м. ед. им. 
БВ) снова (пунар: нар.) Ты (твам: 2 ед. им.), именно (эва), Мой (ме: 
1 ед. род.) образ (рупам: с. ед. вин.) этот (идам: с. ед. вин.) виждь 
(прапашйа: 2 ед. акт. пов. пра \паш). 


Не бойся и не испытывай душевного смятения, видя этот 
Мой, столь ужасный, облик! Избавившись от страха, суспо- 
коенным умом снова созерцай Мой тот, [иной], образ. 


ВЕТ ЗАТ | 
11:50 Натан ачйаеат зат = азтатч эта ча: 1 
эТЗЕТРАТАТЯ ТА 9 АТН 193 ЧЕТ ЧН: Иду четеят И чоН 


самджайа увача | 
итйарджунам васудевас татгоктва 
свакам рупам даршайам аса б*уйах | 
ашвасайам аса ча бхитам энам 
б*утва пунах самйа-вапур махатма || 
ны (самджайас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. 
'вач): 


— Так (ити) Арджуне (арджунам: м. ед. вин.) сын Васудэвы (ва 
судевас: м. ед. им.) также (тат’а) сказав (уктва: дп. \вач), Свой 
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(свакам: с. ед. вин.) облик (рупам: с. ед. вин.) показал (даршайам 
пса: 3 ед. описательный перф. кз. Ударш) опять (65Уйас: нар.).И (ча) 
‘успокоил (ашвасаййм аса: 3 ед. описательный перф. кз. а Ушвас) ис- 
пуганного (б*итам <пип. Убчи>: м. ед. вин.) его (энам: м. ед. вин.), 
став (б`утва: дп. 65) снова (пунар: нар.) Тем, у кого луноподоб- 
ный/нежныйружеский вид (сё’мйа-вапус: м.ед. им., БВ), Великий 
Атман (махатма <маха атман>: м. ед. им., КД). 


Санджая сказал: 

— Сказав это Арджуне, Васудэва, Великая Душа, вновь 
показал Свой [иной] образ и успокоил его, испуганного 
[Арджуну], приняв снова Свой миловидный облик. 


затя | 
11:51 аа яна Ч ая тарячтея 1 
ЗАРИ зе дат: ЗАЧЕТЕ ЧЕРИ ЛЕА ЧИ 


арджуна увача | 
дрштведам манушам рупам тава самйам джанардана | 
иданим асми самврттах сачетах пракртим гатах || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Увидев (дрштва: дп. Удари) этот (идам: с.ед. вин.) человечес- 
кий (манушам: с. ед. вин.) облик (рупам: с. ед. вин.) Твой (тава: 
2 ед. род.) луноподобный/нежны дружеский (са’мйам: с.ед. вин.), 
о Джанардана (джанардана: м. ед. зв.), сейчас/теперь (иданйм: 
нар.) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. ас) собранный (самврттас <ппп. 
сам Уварт>: м. ед. им.) смыслями (са-четас: м. ед. им.), в [свою] 
природу (пракртим: ж. ед. вин.) приведенный (гатас <ппп. Угам>: 
м. ед. им.). ^ 


Арджуна сказал: 
— Джанардана, теперь, созерцая этот Твой миловидный 


человеческий облик, я собрался с мыслями и пришел в 
себя. 


248 ГЛАВА 11 


ЭЙЗЕТЕПЕТАТЯ | 
11:52 зан Ч =ечтя эй ая яч 1 

ЗАТ эдеч зчел сч азантайит: изн 
шрй-бхагаван увача | 
судурдаршам идам рупам дрштаван аси йан мама | 
дева апйасйа рупасйа нитйам даршана-канкшинах || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 

— Видящий (дршта-ван: м. ед. им.) [ты] еси (аси: 2 ед. акт. наст. 
Уас) этот (идам: с. ед, вин.) очень трудно созерцаемый (су-дур- 
даршам: с. ед. вин.) облик (рупам: с. ед. вин.), который (йат: с. ед, 
вин.) Мой (мама: 1 ед. род.). Боги (девас: м.мн.им.) даже (апи) этого 
(асйа: с. ед. род.) облика (рупасйа: с. ед. род.) всегда (нитйам: нар.) 
лицезрения желающие (даршана-канкшинас: м. мн. им., ТП). 


Благой Господь сказал: 


— Трудносозерцаем тот облик, в котором ты можешь Меня 
видеть. Даже боги всегда желают созерцать этот образ. 


11:53 я ах я ачат я тая я энячат | 
этана чайаей яч ечезтя за чат ичзи 


нахам веда"р на тапаса на данена на чеджйайа | 
шакйа эвам-вид’о драштум дршттаван аси мам йатга || 


Ни (на) Ведами (веда"с: м. мн. тв.), ни (на) аскезой (тапаса: с. ед. 
тв.), ни (на) дарением (данена: с. ед. тв.) и (ча) ни (на) жертвопри- 
ношениями (иджйайа: ж. ед. тв.) [не] могусь (шакйе: 1 ед. А наст. 
\Ушак) видеться (драштум: инф. `\дарш) Я (ахам: 1 ед. им.), Тот, 
кто так выглядит (эвам-вид‘ас: м. ед. им., БВ), как (йат’а: нар.) 
Меня (мам: 1 ед. вин.) видящий (дршта-ван: м. ед. им.) еси (аси: 
2 ед. акт. наст. ас). Е 


Ни Веды, ни аскеза, ни раздача даров, ни жертвоприноше- 
ния не позволяют видеть Меня в том облике, в котором ты 
можешь видеть Меня. 
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11:54 часатсанеаат эта этеч оейаетьзйы 1 
этаря® я азая яд“ = чзач ичии 


б’актйа твананйайа шакйа ахам эвам-вид`о 'рджуна | 
джнатум драштум ча татвена правештум ча парамтапа || 


Но (ту) не [направленной на] иное (ананйайа: ж. ед. тв.) предан- 
ностью (б`актйй: ж. ед. тв.) могусь (шакйе: 1 ед. А наст. Ушак) Я 
(ахам: 1 ед. им.), Тот, кто так выглядит (эвам-вид*ас: м. ед. им., 
БВ), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.), познаваться (джяатум: инф. 
Уджяа), и (ча) видеться (драштум: инф. Ударш ‚), и (ча) воистину 
(татвена: с. ед. тв., нар.) проникаться/достигаться (правештум: 
инф. пра \виш), о Парантапа (парамтапа: м. ед. зв.). 


Но, Арджуна, безраздельной преданностью можно познать 
Меня, увидеть в таком облике и воистину достичь [Меня], 
о Парантапа. 


11:55 чеериеря чачеци чз: талер | 
АЯ 9 39 ТЗ ЧР ЧТО И ччи 


мат-карма-крн мат-парамо мад-б*актах сайга-варджитах | 
нирва“рах сарва-б*утешу йах са мам эти пандава || 


Делающий Мою работу (мат-карма-крт: м. ед. им.), имеющий 
наивысшей целью Меня () ‘мат-парамас: м. ед. им., БВ), преданный 
Мне (мад-бхактас: м.ед.им., ТП), избавленный от привязанностей 
(санга-варджита <ппп. ви Увардж>: м.ед.им., ТП), невраждебный 
(нир-ва“рас: м. ед. им.) среди всех существ (сарва-б”утешу: с. мн. 
местн., КД) который (йас: м. ед. им.) — тот (са: м. ед. им.) ко 
Мне (мам: м. ед. вин.) идет (эти: 3 ед. акт. наст. \и), о Пандович 
(пандава: м. ед. зв.). 


Мой бхакт, который трудится для Меня и для которого Я— 
Высшее, свободный от привязанностей ине враждебный ни 
к кому из существ, — он приходит ко Мне, Пандава. 


250 ГЛАВА 1] 


32 ВЯ эйчетАттчЕТЧЕЕ ЕЛЕТЕТАТ АРТИ 
ЭРЛЕтАЕ: РЗЕЧАЗЕТАРИ ЧТАЕРТЕЗИУЗАТАЕ || 


@м тат сад ити шримад-б‘агавадейта-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре шри-кршнарджуна-самваде 
вишва-рупа-даршана-його нама“кадашо 'д’йайах || 


Ом (м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б`агавадейта-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед.местн., ТП), беседе Шри Кришны 
сАрджуной (шри-кринарджуна-самваде: м.ед. местн., ТП) одиннад- 
цатый (экадашас: м. ед. им.) раздел (ад`пайас: м. ед. им.) по имени 
(нама: с. ед. вин., нар.) «Йога созерцания Вселенского Образа» 
(вишва-рупа-даршана-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается одиннадцатая глава, именуемая 
«Йога созерцания Вселенского Образа». 


ГлАВА 12 
Бхакти-ЙОГА 


ЗЫ затч | 
121 Ч ааа Я чата ат чата 1 
Ч ЕИОЧЕГОЧ За 79 5 ЗАРЕ: ИЗ 
арджуна увача | 
эвам сатата-йукта йе бхактас твам парйупасате | 
йе чапйакшарам авйактам тешам ке йога-виттамах || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увачи: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Так (эвам: нар.) постоянно сосредоточенные (сатата-йуктас: 
м. мн. им., КД) бхакты (б‘актас: м. мн. им.), которые (йе: м. мн. 
им.) Тебе (твам: 2 ед. вин.) поклоняются (парйупасате: 3 ед. А наст. 
пари упа ас), и также (чапи <ча апи>) которые [чтят] (йе: м.мн. 
им.) Непреходящее (акшарам: с.ед. вин.) Непроявленное (авйактам: 
с. ед. вин.), — из них (тешам: м. мн. род.) которые (ке: м. мн. им.) 
в высшей степени знатоки йоги (йога-вит-тамас: м. мн. им.)? 
Арджуна сказал: 

— Всегда сосредоточенныетак бхакты, которыепоклоняются 
Тебе, и те, которые чтут Непреходящее Непроявленное, — 
кто из них выше в знании йоги? 


эзетаТУТатят | 
12:2  чолтаза ча а я! Реачаят зчтая 1 

ат ая чачачт чет: и зи 
шри-бхагаван увача | 
маййавецйа мано йе мам нитйайукта упасате | 
шраддхайа парайопетас те ме йуктатама матах || 
Благой Господь (шри-бхагаван:м.ед.им.) сказал (увача: Зед,акт.перф.\вач): 
— Которые (йе: м.мн. им.),в Меня (майи: 1 ед. местн.) побуждая про- 
никать (авешйа: дп. кз. а Виш) ум (манас: с. ед. вин.), вечно сосредо- 
точенные (нитйа-йуктас <пип. Уйудж>: м.мн.им., КД), поклоняются 
(упасате: 3 мн. А наст, париупа Уйс) Мне (мам: 1 ед.вин.), верой (шрад- 
д'айа: ж.ед. тв.) высшей (парайа: ж.ед.тв.) снабженные (упетйс <ппп. 
‘упа \и>: м. мн. им.), те (те: м. мн. им.) — высшие с точенные 
(йукта-тамас <ппп. Уйудж>: м. мн. им.), считающиеся/уважаемые 
(матас <ппи. Уман>: м. мн. им.) Мною/Мои (ме: 1 ед. род.). 
Благой Господь сказал: 
— Постоянно сосредоточенных, которые, погрузившись 
умом в Меня, поклоняются Мне, обладая высшей верой, — 
их Я считаю самыми сосредоточенными [йогами]. 
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12:3 ами яизач еда чччтаа 1 

язя эй 9 звезчя эгаЯ чач изи 
йе твакшарам анирдешйам авйактам парйупасате | 
сарватрагам ачинтйам ча кутастгам ачалам д*рувам || 


Но (ту) которые (йе: м. мн. им.) Непреходящему (акшарам: с. ед. 
вин.), Необъяснимому (анирдешйам <а нир диш>: с. ед. вин.), 
Непроявленному (авйактам: с. ед. вин.) поклоняются (парйупа 
сате: 3 мн. А наст. пари упа \ас), «Повсюду идущему» (сарватра- 
гам: с. ед. вин.) и (ча) Непостижимому (ачинтйам <а Учинт>: 
с. ед. вин.), «Стоящему во главе»/Неизменному (кута-ст?’ам: с. ед. 
вин.), Неподвижному (ачалам: с.ед.вин.), Прочному/Постоянному 
(дхрувам: с. ед. вин.), 


Нокоторые Непреходящее, Необъяснимое, Непроявленное, 
Вездесущее, Непостижимое, Неизменное, Недвижимое, 
Прочное чтут, 


12:4  ЧРеатАыля я ата: | 
а ятезаЕА ятя чат зелдатая чет И 


самнийамйендрийа-грамам сарватра сама-будд’айах | 
те прапнуванти мам эва сарва-б*ута-хите ратах || 


обуздав (самнийамйа: дп. сам ни Уйам) чувств толпу (индрийа-гра 
мам: м. ед. вин., ТП), те, у кого одинаковые мысли (сама-будд‘айас 
<будд"и: ж.>:м.мн. им., БВ) везде (сарватра: нар.), — те (те: м. мн. 
им.) обретают (прапнуванти: 3 мн. акт. наст. пра \ап) Меня (мам: 
1] ед. вин.), именно (эва), в благе всех существ (сарва-б‘ута-хите 
<хита:пип. Уд*а>: м. ед. местн. ТП) обрадованные занятые (ратас 
<ппп. Урам>: М. МН. ИМ.). 


обуздав совокупность чувств, равно относясь ко всему и 
радея о благе всех существ, — те тоже приходят ко Мне. 


12:5  аейИевятеи: эеенетаАГАтАтТЯ 
ме чаш МА 


клешо 'д‘икатарас тешам авйактасакта-четасам | 
‘авйакта хи гатир духк‘ам дехавадб‘ир авапйате || 


Трудность (клешас: м. ед. им.) более чем чрезвычайная (ад‘ика- 
тарас: м. ед. им.) их (тешам: м. мн. род.), тех, чье сознаниенаправ- 
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лено на Непроявленное (авйактасакта-четасам <авйакта асакта 
четас>: м. мн. род., ТП), ибо (хи) непроявленная (авйакти: ж. ед. 
им.) цель/путь (гатис: ж. ед. им.) трудно (духк‘ам: с.ед.вин., нар.) 
воплощенными (дехавадб‘ис: м. мн. тв.) обретается (авапйате: 
3 ед. пас. наст. ава Уан). 


Те, чей ум занят Непроявленным, сталкиваются с огром- 
ными трудностями, ибо сложно воплощенным достичь 
Непроявленной Цели. 


12:6 аа наЙЯ зе” чга ае-чел чеччт 1 
ЗЕ-ААа АТИ яр дтн ЗЧТЧА ИИ 


йе ту сарвани кармани майи самнйасйа мат-парах | 
ананйена*ва йогена мам д’йайанта упасате || 


Но (ту) которые (йе: м. мн. им.), во Мне (майи: 1 ед. местн.) от- 
рекшись от (самнйасйа: дп. сам ни Уас) всех (сарвани: с. мн. вин.) 
действий (кармани: с. мн. вин.), имеющие высшей целью Меня 
(мат-парас: м. ед. им., БВ), не [направленной на] иное (ананйена: 
м. ед. тв.), именно (эва), йогой (йогени: м. ед. тв.) медитирующие 
(д°йайантас <пр. акт. \д°йа>: м. мн. им.), поклоняются (упасате: 
Змн. А наст. ума Уйс) Мне (мам: 1 ед. вин.), — 


Но те, кто, посвящая Мне все действия и имея Меня выс- 
шей целью, поклоняются Мне, медитируя посредством 
безраздельной йоги, — 


12:7  азчтч зи ачея! чеалеасеяттета 1 
здаИа таза чта" чеоатеиетагаасатч: и 9 


тешам ахам самудд`арта мртйу-самсара-сагарат | 
б’авами начират партга маййавешита-четасам || 


их (тешам: м. мн. род.) Я (ахам: 1 ед. им.) спасающим (самудд`арта 
<от сам уд хар>: м. ед. им.) из океана сансары и смерти (мртйу- 
самсара-сйгарат: м. ед. отл., ТП) становлюсь (б‘авами: 1 ед. акт. 
наст. 65) быстро (на-чират: с. ед. отл., нар.), о Партха (парита: 
м. ед. зв.), тех, чье сознание погружено (авешита-четасам <ппп. 
кз. й увиш>: м. мн. род., БВ) в Меня (майи: | ед. местн.). 


их, Партха, погруженных сознанием в Меня, Я вскоре вы- 
зволяю из океана сансары и смерти. 
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12:8 зая ня тега ча з1е азта 1 
‘АаазаЕЯ чеда а заря ЧЕ ии 


маййева мана ад‘атсва майи буддим нивешайа | 

нивасишйаси маййева ата урд’вам на самшайах || 

В Меня (майи: 1 ед. местн.) именно (эва) ум (манас: с. ед. вин.) по- 
мести (ад‘атсва: 2 ед. А пов. а \0*), на Меня (майи: 1 ед, местн.) 
интеллект (будд*им: ж. ед. вин.) направь (нивешайа: 2 ед. акт. пов. 
кз. ни Увиш). Будешь жить (нивасишйаси: 2 ед. акт. буд. ни Увас) 
во Мне (майи: 1 ед. местн.), именно (эва), с этих пор (ата урд’вам: 
нар.) — нет (на) сомнения (самшайас: с. ед. им.). 


Сосредоточь ум лишь на Мне, обрати ко Мне разум — и, 
несомненно, будешь пребывать во Мне. 
12:9 за аятае) я эЕЕИТ ча Те 1 

зпатаатиягаай тя эт чееяч и <и 


ата читтам самад‘атум на шакноши майи ст‘ирам | 
абхйаса-йогена тато мам иччхаптум дханамджайа || 


Ноесли (ат’а) сознание (читтам:с.ед. вин.) поместить (самад’атум: 
инф. сама \да) не (на) можешь (шакноши: 2 ед. акт. наст. \шак) 
в Меня (майи: 1 ед. местн.) стойко (стгирам: с. ед. вин., нар.), 
практикой йоги (абчйаса-йогена: м.ед.тв., ТП) тогда (татас) Меня 
(мам: | ед. вин.) желай (ичч*а: 2 ед. акт. пов. Уиш) обрести (аптум: 
инф. Мп), о Дхананджая (д’анамджайа: м. ед, зв.). 


Ноесли неможешь прочно сосредоточить на Мне сознание, 
то, Дхананджая, старайся достичь Меня практикой йоги. 


12:10 зпатаочжячать®а чериччтй ча 1 
пач эИ9 а2чИ Я з749 ИЧ зеичеаЕЯ И ОИ 


‘абхййсе 'пйасамартто 'си мат-карма-парамо б°ава | 
мад-арт’ам апи кармани курван сидд“им авапсйаси || 


Кпрактике (абчйасе: м. ед. местн.) даже/тоже (апи) неспособный 
(а-сам-артхас: м. ед. им.) еси (аси: 2 ед. акт. наст. Уас) — тем, для 
кого наивысшая цель — Моя работа (мат-карма-парамас: м. ед. 
им., БВ) будь (б°ава: 2 ед. акт. пов. 6%). Ради Меня (мад-арт’ам: 
с. ед. вин., ТП) дажейтоже (апи) дела (кармани: с. мн. вин.) совер- 
шающий (курван <пр. акт. \кар>: м. ед. им.) совершенство (сидбхим: 
ж. ед. вин.) обретешь (авапсйаси: 2 ед. акт. буд. ава Уап). 
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Если не способен и на практику йоги, сделай Меня высшей 
целью своей деятельности. Совершая дела для Меня, тоже 
достигнешь совершенства. 


12:11 эдаа эчаетасйз йа авар яейлч эпРАсЕ 1 
ЕЕБИЧЕСАТИ АСЕ 38$ СПЕЯЕПА: И 8 И 


апта‘тад апйашакто ‘си картум мад-йогам ашритах | 
сарва-карма-п’ала-тйагам татах куру йататмаван || 


Ноесли (атха) это (этап: с. ед. вин.) даже/тоже (апи) немогущий 
(ашактас <пип. а Ушак>: м. ед. им.) еси (аси: 2 ед. акт. наст. ас) 
делать (картум: инф. \кар), к Моей йоге (мад-йогам: м. ед. вин., 
ТП) прислоненный (ашритас <пит. а Ушри>: м. ед. им.), отрешен- 
ность от плода всех дел (сарва-карма-п`ала-тййгам: м.ед. вин., ТП) 
затем (татас) делай (куру: 2 ед. акт. пов. Укар) [как] обузданный 
[человек], утвердившийся в своем Я (йататмаван <йата: ппп. 
Уйам; йтмавант>: м. ед. им., КД). 


Если же не можешь делать даже это, тогда, найдя опору в 
единении со Мной, осуществляй отрешенность от плода всех 
дел, обуздывая себя и утверждаясь в Атмане. 


12:12 Эй 8 яч эгатаття эта эле ВИЕЫЧА 1 
ЭАЕИА ЗЯЧЕКАРРЕА. ЭТ ЭРА ЗЕНА 1 9 И 


шрейо хи джнанам абчйасадж джяанад д`йанам вишишйате | 
дйанат карма-пхала-тйагас тйагач ч‘антир анантарам || 


Лучше (шрейас: с. ед. вин., нар.) ведь (хи) знание (джяанам: с. ед. 
им.) чем практика (абчйасат: м. ед. отл.), от знания (джяанат: 
с. ед. отл.) медитация (д°йанам: с. ед. им.) отличается [в лучшую 
сторону] (вишишйате: 3 ед. пас. наст. ви Ушиш), от медитации 
(д*йанат: с. ед. отл.) — отрешенность от плода деятельности 
(карма-пхала-тййгас: м. ед. им., ТП). От отрешенности (тйагат: 
м. ед. отл.) — умиротворенность (шантис: ж. ед. им.) непосред- 
ственно / сейчасже (анантарам: с. ед. вин.). 


Знание лучше занятий [йогой], а медитация превосходит 
знание: из медитации [рождается] отрешенность от плодов 
деятельности. За отрешенностью следует умиротворение. 
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12:13 зчтаачетяг Аз зем ча`ч 1 
РАЙ Гарт Зтеанаа ЗА И ЗИ 


адвешта сарва-бхутанам ма“трах каруна эва ча | 
нирмамо нираханкарах сама-духк`а-сук’ах кшами || 


Не-враг (адвешгта <а двештар>: м. ед. им.) всех существ (сарва- 
бутанам: с. мн. род., КД), доброжелательный (ма“трас: м. ед, 
им.) и (ча) сострадательный (каруна: м. ед. им.), именно (эва), 
не имеющий [чувства] «мое» (нирмамас: м. ед. им.), без эго (нир- 
аханкарас: м. ед. им.), одинаковый в наслаждении и страдании 
(сама-духк’а-сук’ас: м. ед. им., БВ), терпеливый/снисходительный 
(кшами: м. ед. им.), 


Не враждебный ни к кому из существ, доброжелательный 
и сострадательный, свободный от собственничества и эго, 
неизменный в наслаждении и страдании, терпеливый, 


12:14 деле чаа“чтьи чеиечт еаРрзата 1 
ЗДИАНИаИХ 21 ЧаЗа 9 А И ЗН 


самтуштах сататам йогй йататма дрд’а-нишчайах | 
маййарпита-мано-буддкир йо мад-бактах са ме прийах || 


довольный (самтуштас <ппи. сам Утуш>: м. ед. им.) постоянно 
(сататам: нар.) йог (йоги: м.ед, им.), тот, чье «я» обуздано/устрем- 
лено (йататма <йата: ппп. Уйам/йат; атман>: м. ед. им., БВ), 
тот, укого твердое решение (дрд’а-нишчайас: м.ед.им., БВ), тот, 
укогоум и интеллект вручены (арпита-мано-будд“ис <ппп. арпа“ 
кз. Уар>: м. ед. им, БВ) Мне (майи: 1 ед. местн.), который (йас: м. ед. 
им.) Мой бхакт (мад-б‘актас: м. ед. им., ТП) — он (са: м. ед. им.) 
Мой (ме: 1 ед. род.) дорогой (прийас: м. ед. им.). 


всегда удовлетворенный и обуздавший себя йог, твердый 
в решении, вручивший Мне ум и интеллект — такой Мой 
бхакт дорог Мне. 
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12:15 ет: Я ейЙевГ эйавтя тет ге | 
УЧИ часй че а Я Е И ЗчИ 


йасман нодвиджате локо локан нодвиджате ча йах | 
харшамарша-б‘айодвега“р мукто йах са ча ме прийах || 


От которого (йасмат: м. ед. отл.) не (на) дрожит/смущается 
(удвиджате: 3 ед. А наст. уд Увидж) мир (локас: м. ед. им.), и (ча) 
который (йас: м. ед. им.) от мира (локат: м. ед. отл.) не (на) 
дрожит/смущается (удвиджате: 3 ед. А наст. уд Увидж), и (ча) 
который (йас;: м.ед. им.) от радостей, досад, страхов, беспокойств 
(харшамарша-б*айодвега“с <харша амарша бчайа удвега>: м. мн. тв. 
ДВ) освобожденный (мукта <пип. Умуч>: м. ед. им.) — он (са: м. ед. 
им.) Мой (ме: 1 ед. род.) дорогой (прийас: м. ед. им.). 


Кто не причиняет беспокойства миру и сам не обеспокоен 
миром, кто свободен от радостей, досады, страха, тревог— 
тот дорог Мне. 


12:16 зам: эиех ам затёйяй лаедаг | 
абеячесьй эй чачее ат 9 И 6 


ананекшах шучир дакша удасино гата-вйатгах | 
сарварамб‘а-паритйагй йо мад-б‘актах са ме прийах || 


Безразличный/«не оглядывающийся» (анапекшас: м. ед. им.), 
чистый/честный (шучис: м. ед. им.), основательный/способный/ 
сильный (дакшас: м. ед. им.), равнодушный/нейтральный (уда 
сйнас; м. ед. им.), тот, у кого ушедшая взволнованность (гата- 
вйаттас: м. ед. им., БВ), отрешившийся от всех начинаний/схва- 
тываний (сарварамб‘а-паритйаги <сарва арамб‘а пари-тйагин>: 
м. ед. им., ТП), который (йас: м. ед. им.) Мой бхакт (мад-б`актас: 
м. ед. им., ТП) — он (са: м. ед. им.) Мой (ме: 1 ед. род.) дорогой 
(прийас: м. ед. им.). 


Не оглядывающийся [на мирское], чистый, искусный в 


делах, непредубежденный, необеспокоенный, отрешив- 
шийся от всех начинаний — такой Мой бхакт дорог Мне. 


258 ГЛАВА 12 


12:17 зи язаая 5 я эта Я эта | 
этатячеалей ВРЕТ а 8 Е И И 


йо на хршйати на двешти на шочати на каякшати | 
шубхашуб‘а-паритйаги б’актиман йах са ме прийах || 


Который (йас: м. ед. им.) не (на) радуется (хршйати: 3 ед. акт. 
наст. Ухарш), не (на) ненавидит (двешти: 3 ед. акт. наст. Удвиш), 
не (не) горюет (шочати: 3 ед. акт. наст. Ушуч), не (на) желает 
(кайкшати: 3 ед. акт. наст. Укайкш), отрешившийся от хорошего 
и плохого (шубхашуба-паритйаги <шуб‘а ашуб’а пари-тйагин>: 
м. ед. им., ТП), наделенный преданностью (6‘актиман: м. ед. им.) 
который (йас: м. ед. им.) — он (са: м. ед. им.) Мой (ме: 1 ед. род.) 
дорогой (прийас: м. ед. им.). 


Кто не радуется и не ненавидит, не скорбит и не желает, кто 
отрешился от «хорошего» и «плохого» и наделен религиоз- 
ной преданностью — тот дорог Мне. 


12:18 т эей яч ачт яичятятай: 1 
зпаолетаеатя эт: талйаа Ия: и си 


самах шатра’ ча митре ча татха манапаманайох | 
шитошна-сук‘а-духкешу самах санга-виварджитах | 


Одинаковый (самас: м.ед. им.) и (ча) кврагу (шатра’: м.ед. местн.), 
и (ча) к другу (митре: м. ед. местн.), также (тат^а) к почету и 
неуважению (манапаманайос <мана апамана>: м. дв. местн., ДВ); 
одинаковый (самас; м. ед. им.) к холоду-жаре, удовольствиям- 
страданиям (шитошна-сукха-духк‘ешу <шйта ушна сук‘а духк‘а>: 
м.мн. местн., ДВ), избавленный от привязанностей (санга-вивар- 
джитас <ппп. ви Увардж>: м. ед. им., ТП), 


Равно относящийся к врагам и друзьям, к почестям и уни- 
жению, равно принимающий холод и жару, удовольствия 
и страдания, свободный от привязанностей, 
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12:19 аеееатейех Чей еретан а5яйек 1 
ЗИНеБаЕ ерокИеГх ЕР Я РИ 7 < 


тулйаниндастутир ма’ни самтушто йена кеначит | 
аникетах ст‘ираматир б*актиман ме прийо нарах || 


тот, для кого равнозначны поношение и восхваление (тулйа- 
нинда-стутис: м. ед. им., БВ), молчаливый (ма’ни: м. ед. им.), 
довольный (самтуштас <ппп. сам Утуш>: м. ед. им.) каким-нибудь 
(кена-чид: с.ед. тв.) которым (йена: с.ед.тв.), бездомный (а-никетас: 
м. ед. им.), тот, у кого твердое представление (стхира-матис: 
м. ед. им., БВ), наделенный преданностью (6‘актиман: м. ед. им.) 
который (йас: м. ед. им.) — Мой (ме: 1 ед. род.) дорогой (прийас: 
м. ед. им.) человек (нарас: м. ед. им.). 


равнодушный к поношению и восхвалению, молчаливый, 
[всегда и] всем довольный, бездомный, наделенный рели- 


гиозной преданностью человек твердых убеждений дорог 
Мне. 


12:20 аа чейчан за азлая чччная 1 
эАТАТ чечят чата азайаг 8 Чате И зо 


йе ту д’армйамртам идам йатхоктам парйупасате | 
шраддад“ана мат-парама б‘актас те 'тйва ме прийах || 


Но (ту) которые (йе: м. мн. им.) амриту дхармичности (д’армйа 
мртам <д`армйа амрта>: с. ед. вин., ТП) эту (идам: с. ед. вин.), 
как (йатха: нар.) [она] сказанная (уктам <ппп. Увач>: с.ед. вин.), 
почитают (парйупасате: 3 мн. А наст. пари упа Уас), верующие 
(шраддадханас: м. мн. им.), имеющие наивысшей целью Меня (мат- 
парамас: м. мн. им., БВ), — бхакты (б*актас: м. мн. им.) те (те; 
м. мн. им.) чрезвычайно (атйва: нар.) Мои (ме: 1 ед. род.) дорогие 
(прийас: м. мн. им.). 


Верующие, для которых Я — Высшее, чтящие, как было 
сказано, этот бессмертный нектар дхармы, — эти бхакты 
очень дороги Мне. 
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3> ая четаетачЕИЧЕЯ ЕИЯЕТАИ ЗРТЯТЕ 
ЯЕЫтьтаата ЧЕРТАРИ АТ ТаЗЙеАТА: И 


ам тат сад ити шримад-б’агавадгита-супанишатсу 


б’актй-його нама двадашо 'дчаайах || 


Ом (@#м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (са: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(ирймад-б‘агавадгйта-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн.), в 
‘учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в Писании 
йоги (йога-шастре: с.ед. местн. ТП), беседе Шри Кришныс Арджуной 
(шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) двенадцатый (два 
дашас: м. ед. им.) раздел (адхпайас: м. ед. им.) по имени (нама: с. ед, 
вин., нар.) «Бхакти-йога» (б‘актй-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
‘учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается двенадцатая глава, именуемая 
«Бхакти-йога». 


ГЛАВА 13 
ЙогА отличия «поля» 
ОТ «ЗНАЮЩЕГО ПОЛЕ» 


ЗЕЯ заТЯ | 
13:0 ЯЗ 95 Эа а ачета = 1 

чая аеаИиеэИ эт эрагавэта пои 
арджуна увача | 
пракртим пурушам ча“ва кшетрам кшетра-джяам эва ча | 
этад ведитум ичч‘ами джяанам джяейам ча кешава || 
Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— [(Материальную] природу (пракртим: ж. ед. вин.) и (ча) еще 
(эва) пурушу (пурушам: м. ед. вин.);, «поле» (кшетрам: с. ед. вин.) 
и (ча) «знающего поле» (кшетра-джяам: м. ед. вин., ТП) именно 
(эва) — это (этап: с. ед. кли ведать (ведитум: инф. \вид) же- 
лаю (ичч“ами: 1 ед. акт. наст. Умш), знание (джнанам: с. ед. вин.) и 
(ча) подлежащее познанию (джяейам <пиб. \джяй>: с. ед. вин.), 0 
Кешава (кешава: м. ед. зв.). 


Арджуна сказал: 


— Кешава, хочу постичь материальную природу и пурушу, 
«поле» и «знающего поле», знание и объект познания. 


эй ятететатет | 
13:1 заза эеач ан заатчтаа 1 

чая ат ага а я: аз «Рава: паи 
шри-б‘агаван увача | 
идам шарпрам ка’нтейа кшетрам итйабчид“ийате | 
этад йо ветти там прахух кшетра-джяа ити тад-видах || 
Благой Господь (шрй-бхагаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. \вач): 
— Это (идам: с.ед. им.) тело (шарйрам: с.ед.им.), о Каунтея (ка’н- 
тейа: м. ед. зв.), — «поле» (кшетрам: с. ед. им.), так (ити) зовется 
(абхидчайате: 3 ед. пас. абчи \0ха). Это [поле] (этат: с. ед. вин.) 
который (йас; м. ед. им.) знает (ветти: 3 ед. акт. наст. Увид) — его 
(там: м. ед. вин.) назвали/называют (прахус: 3 мн. акт. перф. пра 

ах) «знающий поле» (кшетра-джяас: м. ед. им., ТП), так [его на- 

звали] (ити) знающие то (тад-видас <тат вид>: м. мн. им., ТП). 


Благой Господь сказал: 


— Каунтея, это тело называется «полем», а того, кто его 
знает, сведущие именуют «знающим поле». 
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13:2  ачачиа чИаЕ ачазч чтат 1 

эт аятагя эта яч из и 
кшетра-джяам чапи мам видд“и сарва-кшетрешу б*арата | 
кшетра-кшетраджяайор джяанам пат тадж джяанам матам мама|| 
И также (чаи <ча апи>) [как] «Знающего поле» (кшетра-джяам: 
м. ед. вин., ТП) во всех «полях» (сарва-кшетрешу: с. мн. местн., КД) 
Меня (мам: 1 ед. вин.) знай (видд‘и: 2 ед.акт. пов. \вид), о Бхаратович 
(б‘арата: м. ед. зв.). «Поля» и «знающего поле» (кшетра-кшетра- 
Эжяайос: м. дв. род., ДВ) знание (джяанам: с.ед. им.) которое (йат: 
с.ед. им.) — то (тат: с. ед. им.) знание (джяанам: с.ед. вин.). [Это] 
мнение (матам: с. ед. им.) Мое (мама: 1 ед. род.). 


Знай также, потомок Бхараты, Меня как «Знающего поле» 
во всех «полях». Знание «поля» и «Знающего поле» — это 
[истинное] знание. [Таково] Мое мнение. 


13:3 ачазаччаеь я чай чая ча 1 
яя чатчтаяя аааятая Я это] из 


тат кшетрам йач ча йадрк ча йад-викари паташ ча йат | 
са ча йо пат-прабаваш ча тат самасена ме шрну || 


И (ча) то (тат: с. ед. им.), поле (кшетрам: с. ед. им.) которое 
(йат: с. ед. им.), и (ча) какое (йадрии: с. ед. им.), в котором из- 
меняющееся (йад-викари <йат викарин>: с. ед. им., ТП), и (ча) от 
которого (йатас: с. ед. отл.) которое (йа: с. ед. им.); и (ча) тот 
(са: м. ед. им.), который [«знающий поле»] (йас: м. ед. им.), и (ча) 
мощь/величие которого (йат-праб“авас: м. ед. им.). Это (тат: 
с. ед. вин.) в общем (самйсена: с. ед. тв., нар.) Мое [слово] (ме: 1 ед. 
род.) слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. Умру). 

Об этом «поле», о том, какое оно, каковы его изменения, 


откуда оно, а также о том, кто Он и каково Его могуще- 
ство, — об этом в общем услышь от Меня. 


Е ИИ 


13:4 эк яву йа эк ВЕ: 993 | 
чая ва 


ршибтир бахудха гитам чхандоб“ир вивидча“х пригак | 
брахма-сутра-пада"ш ча*ва хетумадб“ир винишчитачх || 
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'Мудрецами (ршибтис: м. мн. тв.) многообразно (бахуд“а: нар.) вос- 
петое (гйтам <пип. га*>: с. ед. им.),гимнами (чхандобхис: с. мн. тв.) 
разнообразными (вивидта“с: с. мн. тв.) отдельно (пртгак: нар.), и 
(ча), именно (эва), строками сутро Брахмане (брахма-суттра-пада"с: 
с. мн. тв., ТП), побуждающими/доказательными (хетумадб*ис: 
с. мн. тв.), определенными/точными (винишчита“с: с. мн. тв.). 


[Это] многообразно воспето мудрецами, по-разному в от- 
дельных священных гимнах, и [объясняется] доказатель- 
ными и определенными строками сутр о Брахмане. 


13:5  ЧЕТЧЕПЕЧЕЕРТА ЭХ ЕДА 99 9 | 
Зач ав я чз Рачтене ичИ 


маха-б’утанйахамкаро будд“ир авйактам эва ча | 
индрийани даша“кам ча пайча чендрийа-гочарах || 


«Великие элементы» (маха-бхутани: с. мн.им., КД), эго (ахамкарас: 
м. ед. им.), интеллект (будд*ис; ж. ед. им.) и (ча) непроявленное 
[состояние материи] (авйактам: с. ед. им.), именно (эва), и чув- 
ства (индриййни: с. мн. им.), десять и одно (даша“кам <даша экам>: 
с. им.), и (ча) пять (паЯча: им.) «пастбищ чувств» (индрийа-го- 
чарас: м. мн. им., ТП), 


Махабхуты, эго, интеллект, непроявленное, одиннадцать 
чувств и пять объектов чувств, 


13:6 за че ча за ччазщачт ла: | 

чая аз ачтая: ‘АРЧЕРТЕЯ ЗАТЕЯ И 
ичч*а двешах сук‘ам духк‘ам самг’аташ четана дртих | 
этат кшетрам самасена са-викарам удахртам И. 


желание (ичча: ж. ед. им.), ненависть/антипатия (двешас: м. ед. 
им.), наслаждение (сук‘ам: с. ед. им.), страдание (духк‘ам: с.ед. им.), 
столкновение/соединение/множество/тело (самг‘атас: м. ед. им.), 
‘сознание (четана: ж.ед. им.), стойкость (д’ртис: ж. ед. им.) —это 
(этат: с. ед. им.) «поле» (кшетрам: с. ед. им.) в общем (самасена: 

с. ед. тв., нар.) с изменениями (са-викарам: с. ед. им.) названное/ 
обозначенное (удахртам <ппи. уд а Ухар>: с. ед. им.). 


желание, отвращение, наслаждение, страдание, совокуп- 
ность [элементов тела], сознание, стойкость — так в общем 
обозначено «поле» и его изменения. 
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13:7 тир. зиёат ат эта 1 
эатйчАяаР эта? зач этезеИНете: 9 


аманитвам адамб*итвам ахимсй кшантир арджавом | 
йчарйопасанам шачам ст“а“рйам атма-виниграхах || 


Негорделивость/негневливость (аманитвам: с. ед. им.), нелжи- 
вость/нелицемерие (адамб“итвам: с. ед. им.), ненасилие (ахимса: 
ж. ед. им.), терпеливость/снисходительность (кшантис: ж. ед. 
им.), честностьпрямодушие/ искренность (арджавам: с. ед. им.), 
почитание учителя (ачарйопасанам <йчарйа упасана>: с. ед. им. 
ТП), чистота (ше’чам: с. ед. им.), твердость (стха“рйам: с. ед. 
им.), самообуздание (атма-виниграхас: м. ед. им.), 


Скромность, правдивость, ненасилие, снисходительность, 


искренность, служение учителю, чистота, твердость, само- 
обуздание, 


13:8  зРаатаз Азрач эчезете ча 9 1 
эАчетиеавичтачезетч: и и 


индрийартхешу варагйам анахамкара эва ча | 
джанма-мртйу-джара-вйад“и-духк‘а-дошанударшанам || 


в объектах чувств (индрийартхешу <индрийа арт'а>: м. мн. местн., 
ТП) отрешенность (ва*рагйам: с.ед. им.) и (ча) неэгоистичность 
(ан-ахамкарас: м. ед. им.), именно (эва), отчетливое видение зла 
страданий рождения-смерти-старости-болезни (джанма-мртйу- 
джарй-вйад“и-духк‘а-дошанударшанам <доша ану-даршана>: с. ед. 
им., ТП), 


отстраненность от объектов чувств и неэгоистичность, по- 


нимание того, что рождение, болезни, старость и смерть 
[сопряжены] со страданием и суть зло, 


13:9 ЗАРА чате: Учатететая | 
Гая ачетечч зчечетччЕтЯ < и 


асактир анаб‘ишвайгах путра-дара-грхадишу | 
нитйам ча сама-читтатвам иштаништопапаттищу || 


непривязанность (асактис: ж. ед. им.), несклонность (ан-аб“иш- 
ваягас: м. ед, им.) ксыну, жене, дому и т.д. (путра-дара-грхадишу 
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<грха ади>: м. мн. местн., БВ) и (ча) постоянно (нитйам: с. ед. 
вин., нар.) одинаковое сознание (сама-читтатвам: с. ед. им., КД) 
в получении желанного и нежеланного (иштаништопапаттишу 
<ишта аништа упапатти>: ж. ед. местн., ТП), 


непривязанность, неотождествление себя с сыном, женой, 
домом и прочим, неизменное спокойствие при получении 
желаемого и нежеланного, 


13:10 чРучееаатия  чйаете зтедИчелоЙ 1 
О ФЕ 


майи чананйа-йогена б’актир авйабхичаринй | 
вивикта-деша-севитвам аратир джана-самсади || 


и (ча) во Мне (майи: м. ед. местн.) не [направленной на] иное йогой 
(ананйайа-йогена: м. ед. тв., ТП) преданность (б‘актис: ж. ед. им.) 
непогершимая/непоколебимая (авйаб‘ичарини: ж. ед. им.), пребыва- 
ние/искание в уединенных местах (вивикта-деша-севитвам <пип. 
ви \вич>: с.ед.им., ТП), нелюбовь (аратис: ж.ед. им.) кмножеству 
людей (джана-самсади: ж. ед. местн., ТП), 


неуклонная преданность Мне, [достигаемая] безраздельной 
йогой, тяготение к уединенным местам, нелюбовь к много- 
людству, 


13:11 зачете течеа отчете 1 
ЧАЗА ТЯ < УЛЕТАЕТ УАЙЗНАМТ 8 


адхйатма-джнана-нитйатвам таттва-джнанарт`а-даршанам | 
этадж джяанам ити проктам аджяанам йад ато 'нйаптиа || 


постоянство в знании души (ад“йатма-джнана-нитйатвам: с. ед. 
им., ТП) видение/доктрина цели познания Истины (таттва- 
джнанарт‘а-даршанам <джнана арт”а>: с.ед. им., ТП) — это (этат: 
с. ед. им.) знание (джяанам: с. ед. им.), так (ити) названное (прок- 
там <пип. пра \вач>: с. ед. им.); незнание (аджяанам: с. ед. им.)— 


которое (йат: с. ед. им.) затем (атас) иначе (анйатта: нар.). 


постоянство в познании Атмана, понимание цели познания 
Истины — это называется знанием. Противоположное— 
невежество. 
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13:12 аччааа чаза =рЯ этеатаетя зеауа 1 
за ч‹ яв я за аз ятаа зэ9а и зи 


джяейам йат тат правакшийми падж джнатвамртам ашнуте | 
анадимат парам брахма на сат тан насад учйате || 


Будуговорить (правакшййми: 1 ед. акт. буд. пра \вач) о том (тат: 
с. ед.вин.), которое (йат: с.ед.им.) подлежащее познанию (джяейам 
<ппб. Уожяа>: с. ед. им.), которое (йат: с.ед. вин.) познав (джяатва: 
дп. Уджяа), бессмертие (амртам: с. ед. вин.) [человек] вкушает/ 
достигает (ащнуте: 3 ед. А наст. аш). Безначальным (анадимат: 
с. ед. им.) высшим (парам: с.ед. им.) Брахманом (брахми: с.ед. им.), 
не (на) существующим (сат: с. ед. им.), не (на) несуществующим 
(асат: с. ед. им.) то (тат: с. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. 
пас. наст. Увач). 


Поведаю тебе о том, что следует познавать, познав что вку- 
шают бессмертие. Это безначальный Высший Брахман, кото- 
рый называют «не существующее и не не-существующее». 


13:13 ача чиче аа. ачеййаатанатя 1 
А Зет оЙЕБ Ч заса те И ЗИ 


сарватах пани-падам тат сарвато 'кши-широ-мукхам | 
сарватах шрутимал локе сарвам авртйа тишигати || 


Тот, у которого руки и ноги (пани-падам: с. ед. им., БВ) везде/ото- 
всюду (сарватас: нар.), Тот (тат: с. ед. им.), у которого глаза, 
головы, лица (акши-широ-мукхам: с. ед. им., БВ) везде/отовсюду 
(сарватас: нар.), имеющий уши (шрутимат: с. ед. им.) везде/ото- 
всюду (сарватас: нар.), в мире (локе: м. ед. местн.) всё (сарвам: с. ед. 
им.) окружая (авртйа: дп. а Увар), остается (тишт“ати: 3 ед. акт. 
наст, Мсика). ‘ 


Имеющий везде руки и ноги, с глазами, головами, лицами, 
ушами повсюду, Он пребывает в мире, объемля всё. 
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13:14 айеусотлтята аейзидааЯсТЯ 1 
зала аа Ро этатайтака 7 И 2 


сарвендрийа-гунаб“асам сарвендрийа-виварджитам | 
асактам сарва-бурч ча"ва ниргунам гуна-б’октр ча || 


Тот, у которого сияние/вид качеств всех чувств (сарвендрийа- 
гунаб‘асам <сарва индрийа гуна абхаса>: с. ед. им., БВ), тот, 
который избавлен от всех чувств (сарвендрийа-виварджитам 
<сарва; индрийа; виварджита: ппп. ви Увардж>: с. ед. им., БВ), не- 
привязанный (асактам <ппп. а Усаядж>: с. ед. им.) и (ча), именно 
(эва), несущий/имеющий/содержащий всё (сарва-б*рт: с. ед. им.), 
внегунный/бескачественный (ниргунам: с. ед. им.) и (ча) вкушаю- 
щий гунь/качества (гуна-б\октр: с. ед. им.), 


Сияющий качествами всех чувств, свободный от чувств, 
[ни кчему] не привязанный, но поддерживающий всё, бес- 
качественный и наслаждающийся качествами, 


13:15 «185 зРАч ЧЕТЕТИЯ. ЗРЕАЕ ЗАЧ Ча 7 1 
зеката аа зат зе атЕаев эта и чи 


бахир анташ ча б*утанам ачарам чарам эва ча | 
сукшматват тад авиджяейам дура-ст’ам чантике ча тат || 


снаружи (бахис; нар.) и (ча) внутри (антас: нар.) существ (б*ута 
нам: с.мн. род.), неподвижный (ачарам: с.ед. им.) и (ча) подвижный 
(чарам: с. ед. им.), именно (эва), из-за тонкости (сукшматват: 
с. ед. отл.) Тот (тат: с. ед. им.) не подлежащий распознанию 
(авиджяейам <пиб. а ви Мджяа>: с. ед. им.).И (ча) стоящий далеко 
(дура-стхам: с. ед. им.), и (ча) вблизи (антике: с. ед. местн., нар.) 
Тот (тат: с. ед. им.). 


пребывающий внутри и вне существ, движущийся и непод- 
вижный, непознаваемый вследствиетонкости, Он далекои 
близко. 
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13:16 этачаяя чач Рачает за я Каетч. | 

эт чат 952 АЗ УтАИАт 97  38 
авиб‘актам ча бутешу виб’актам ива ча ст‘итам | 
б’ута-б‘артр ча тадж джяейам грасишну прабхавишну ча || 
И (ча) не разделенный (авиб’актам <пип. а ви \бхадж>: с. ед. им.), 
и (ча) в существах (б°утешу: с. мн. местн.) словно (ива) раздельно 
(вибхактам <пип. ви \б‘адж>: с. ед. вин., нар.) установленный 
(стхитам <пип. Устий>: с. ед, им.), и (ча) носительтовелитель 
существ (б*ута-б‘артр: с. ед. им.) Тот (тат: с. ед. им.), которого 
следует узнать (джяейам <ппб. Уджяа>: с. ед. им.), пожиратель/ 
поглощатель (грасишну: с. ед. им.) и (ча) создатель (праб`авишну: 
с. ед. им.). 


Неделимый, [Он] в существах словно разделен. Следует 
знать Его как хранителя существ, как [их] создателя и по- 
тлотителя. 


13:17 И ана: чз 3-4 | 

ТЕГ а Эт Ааа ЧАЗА 1 ЗИ 
джйотишам апи тадж джйотис тамасах парам учйате | 
джяанам джяейам джяана-гамйам хрди сарвасйа вишихитам || 
Светил/светов/огней (джйотишам: с. мн. род.) также (апи) Он 
(тат: с. ед. им.) светом (джйотис: с. ед. им.), от тьмы (тамасас: 
с. ед. отл.) далеким (парам: с. ед. им.), называется (учйате: 3 ед. 
пас. наст. \вач); знание (джяанам: с. ед. им.), то, что следует 
‘узнать (джнейам <ппб. Уджяй>: с. ед. им.), достигаемое знанием 
(джнана-гамйам <пипб. Угам>: . ед. им., ТП); в сердце (хрди; с. ед. 
местн.) всего (сарвасйа: с. ед. род.) расставленный (вииит“итам 
<ппип. ви Уст*а>: с. ед. им.). 


Его называют светом светочей, недоступным тьме; [Он] — 
знание и объект познания, постигаемый знанием. [Он] — 
пребывающий во всех сердцах. 


13:18 зачат эт эр эйеаеачкае | 
ат Че ЕТ Нат 1! 6 И 


ити кшетрам татгха джяанам джяейам чоктам самасатах | 


мад-б*акта этад виджяайа мад-бавайопападйате || 


Так (ити) «поле» (кшетрам: с. ед. им.), также (тат*а) знание 
(джяанам: с. ед. им.) и (ча) то, что следует узнать (джяейам 
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<пиб. Уджяа>: с. ед. им.) рассказанное (уктам <ппп. \вач>: с. ед. 
им.) сжато (самасатас: нар.). Мой бхакт (мад-б*актас: м. ед. им., 
ТП), это (этат: с.ед.вин.) познав (виджяайа: дп. Уджяа), кМоему 
бытию (мад-б*авам: м. ед. вин., ТП) подходит (упападйате: 3 ед. 
А наст. упа Умад). 


Так вкратце описано «поле», знание и объект познания. 
Познав это, Мой бхакт входит в Мое бытие. 


13:19 яз 953 ча Еазл-ИаТ зчта зИЧ 1 
АевтЕЯ роет Та УЗРЕААЧАТТ 1 < 

пракртим пурушам ча"ва виддхйанади уб‘ав апи | 
викарами ча гунамии ча“ва видд“и пракрти-самбтаван || 
[Материальную] природу (пракртим: ж. ед. вин.) и (ча), именно 
(эва), Пурушу (пурушам: м. ед. вин.) знай (видд“и: 2 ед. акт. пов. 

вид), безначальных (анади: м. дв. вин.) двух (уб’ау: м. дв. вин.) 
даже/тоже (апи). И (ча) изменения (викаран: м. мн. вин.), и (ча), 
именно (эва), качества/гуны (гунан: м. мн. вин.) знай (виддти: 2 ед. 
акт. пов. \вид), те, чье возникновение — в природе (пракрти- 
самбхаван: м. мн. вин., БВ). ы 


Знай, что материальная природа и Пуруша безначальны, а 
[все] изменения и гуны происходят от материальной при- 
роды. 


13:20 эетаеролеваса 5 УВЕ ЗА | 
9ч: зачат вах зла и зои 
карйа-карана-картртве хетух пракртир учйате | 
пурушах сук’а-духк‘анам бхоктртве хетур учйате || 
В цели /результате/том, что должно быть сделано, в орудии/ 
причине/мотиве, в категории «деятельность»/кдеятель» (карйа- 
карана-картртве <карйа: ппб. Укар; карана; картр-тва>: с. ед. 
местн., ДВ) побуждением/тричиной (хетус: м. ед. им.) [материаль- 
ная] природа (пракртис: ж. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. 
наст. Увач), Пуруша (пурушас: м. ед. им.) во вкушении (б‘октртве: 
с. ед. местн.) удовольствий-страданий (сук‘а-духк‘анам: с. мн. 
род., ДВ) побуждением/тричиной (хетус: м. ед. им.) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. \вач). 
Говорится, что материальная природа — причина деятель- 
ности, [ее] причин и следствий, а пурушу называют причи- 
ной вкушения удовольствий и страданий. 
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13:21 ч5ч ей Е зав язеЕИТ эт 1 
о ыы 


ИИ 


пурушах пракрти-стто хи б“ункте пракрти-джан гунан | 

каранам гуна-санго 'сйа сад-асад-йони-джанмасу || 

Ведь (хи) находящийся в [материальной] природе (пракрти-ст’ас: 
м. ед. им.) пуруша (пурушас: м. ед. им.) вкушает (б`уйкте: 3 ед. А. 
наст. Убхудж) природой рожденные (пракрти-джан: м. мн. вин.) 
качества/гуны (гунан: м. мн. вин.). Привязанность к гунам (гуна- 
сангас: м. ед. им., ТП) — причина (каранам: с. ед. им.) его (асйа: 
м. ед. род.) рождений в хорошей [или] плохой утробе (сад-асад- 
йони-джанмасу: с. мн. местн.). 


Ибо пуруша, пребывая в материальной природе, вкушает 
гуны, рожденные природой. Привязанность кгунам — при- 
чина его рождения из хорошего или дурного лона. 


13:22 зчачеттязатя чай йа чак | 
Чо телей ЭНН 953: Ч И ЭЗИ 


‘упадраштануманта ча б‘арта бхокта махешварах | 

параматмети чапйукто дехе 'смин пурушах парах || 
«Присматривающий» (упа-драштиа: м. ед. им.) и (ча) «Разреша- 
ющий» (ануманта: м. ед. им.), «Носитель/Повелитель/Муж» 
(б'арта: м. ед. им.), «Вкушатель» (б*окта: м. ед. им.), «Великий 
Владыка» (махешварас <маха пшвара>: м. ед. им.) и также (чапи 
<ча апи>) «Наивысший Атман»(параматма <парама атман>: 
м. ед. им.) — так (ити) названный (уктас <пип. Увач>: м. ед. 
им.) в теле (дехе: м. ед. местн.) этом (асмин: м.ед. местн.) Пуруша 
(пурушас: м. ед. им.) Высший (парас: м. ед. им.). 


Пребывающего в этом теле Высшего Пурушу называют 
Свидетелем, Дозволяющим, Поддерживающим, Наслаж- 
дающимся, Великим Владыкой и Высшим Атманом. 


13:23 ча ат 959 яз я А: в | 
АЧИТ аАЧТАЬИЯ Я а АЛЗВЕЯТАЯ И ЗУ И 
йа эвам ветти пурушам пракртим ча гуна“х саха | 
сарват*а вартамано 'пи на са б-уйо 'бхиджайате || 
Который (йас: м. ед. им.) так (эвам: нар.) знает (ветти: 3 ед.акт. 
наст. \вид) Пурушу (пурушам: м. ед. вин.) и (ча) [материальную] 
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природу (пракртим: ж. ед. вин.) с (саха) гунами (гунагс: м. мн. тв.), 
всячески/совсем (сарватга: нар.) вертящийся/существующий 
(вартаманас <пр. А \варт>: м. ед. им.) даже (апи), тот (са: м. ед. 
им.) не (на) рождается (аб‘иджайате: 3 ед. пас. наст. абчи \джан) 
опять (6*уйас: нар.). 


Ктознаеттак Пурупту и материальную природусгунами, тот, 
даже будучи всецело занят делами, не рождается вновь. 


13:24 элеетеяР чзаРА: эРГаа зпачтетЯ. эпечят 1 
ЗЕ АЭАН ИН ай ®тЧ® И эУИ 


дхйаненатмани пашйанти кечид атманам атмана | 
анйе самк“йена йогена карма-йогена чапаре || 


Медитацией (д“йанена: с. ед. тв.) в себе/атмане (атмани: м. ед. 
местн.) видят (пашйанти: 3 мн.акт. наст. Упаш ) некоторые (кечит: 
м. мн. им.) себя/Атман (атманам: м. ед. вин.) собой/интеллектом/ 
атманом (атмана: м. ед. тв.), иные (анйе: м. мн. им.) — размыш- 
лениями (самкхйена: с. ед. тв.), [такой] йогой (йогена: м. ед. тв.), и 
(ча) другие (апаре: м. мн. им.) — йогой действия (карма-йогена: 
м. ед. тв. ТП). 


Некоторые разумом созерцают в себе Атман посредством 
медитации, другие — йогой размышлений, а иные — карма- 
йогой. 


13:25 з-4 2аач зеявеае эратеата зчтая 1 
а51а «иаетесазт 924 яч: и эчИ 


анйе твевам аджанантах шрутванйеб“йа упасате | 

те 'пи чатитарантйева мртйум шрути-парайанах || 

Иные (анйе: м.мн.им.) же (ту), так (эвам: нар.) незнающие (аджа 
нантас <пр.акт.а Уджяа>: м. мн. им.), услышав (шрутва: дп. Ушру) 
от иных (анйеб*йас: м. мн. отл.), поклоняются (упасате: 3 мн. А 
наст. пари упа ас), — и (ча) они (те: м. мн. им.) даже/тоже (апи) 
пересекают (атитаранти: 3 мн.акт. наст. ати Утар), именно (эва), 
смерть (мртйум: м. ед. вин.), те, у кого главная цель — слушание 
(шрути-парайанас: м. мн. им., БВ). 


Иные же, незнающиетак [Пурушу и материальную приро- 


ду], поклоняются, слушая других; погруженныев слушание, 
они тоже преодолевают смерть. 
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13:26 атаа асятаа ВРАЧА атеа епегеяетяя | 

азечетаартАт 98 РАЙ@ чат и э&И 
йават самджайате кимчит саттвам ст’авара-джайгамам | 
кшетра-кшетраджяа-самйогат тад виддхи б’аратаршабла || 
Сколько (йават: нар.) рождается (самджайате: 3 ед. пас. наст. сам 
ажан) что-либо (ким-чид) существующее (саттвам: с. ед. им.), 
неподвижное и подвижное (ст‘авара-джангамам: с. ед. им., ДВ), 
знай (видд*и: 2 ед, акт. пов. вид), о бык среды потомков Бхараты 
(б`аратаршабха <барата ршабха>: м. ед. зв., ТП), то (тат: с. ед. 
им.) — от связи «поля» и «Знающего поле» (кшетра-кшетраджяа- 
самйогйт: м. ед. отл., ТП). 


О лучший из потомков Бхараты, знай: все, что существует, 


подвижное и неподвижное, возникло от соединения «поля» 
и «Знающего поле». 


13:27 зач а чачу чз чуязагеч | 
‘аночсеаИечея 9: чает я чзаи и э9и 


самам сарвешу б`утешу тишт‘антам парамешварам | 
винашйатсвавинашйантам йах пашйати са пашйати || 


Одинаково (самам: с. ед. вин., нар.) во всех (сарвешу: с. мн. местн.) 
существах (б°утешу: с. мн. местн.) пребывающего (тишигантам 
<пр.акт. \ст”й>: м. ед. вин.) Наивысшего Ишвару (парамешварам 
м ишвара>: м. ед. вин.), в гибнущих (винашйатсу <пр. акт. 
ви Унац>: м. мн. местн.) не гибнущего (авинашйантам <пр. акт. а 
ви Унац>: м. ед. вин.) который (йас: м. ед. им.) видит (пашйати: 
3 ед. акт. наст. Упаш), тот (са: м. ед. им.) видит (пашйати: 3 ед. 
акт. наст. наш). 


Кто видит Всевышнего Господа, равно пребывающего во 


всех существах, непреходящего в преходящем, тот [дей- 
ствительно] видит. 


13:28 эч чение чая эчагактя Зач 1 
Я ВЕЧЕЧНЕЯЕ АЙ ЗИ ЧР ЯКЧ И ЗИ 
самам пашйан хи сарватра самаваст‘итам йшварам | 
на хинастйатманатманам тато йати парам гатим || 
Ведь (хи) одинаково(го) (самам: с./м.ед. вин., нар.) видящий (пашйан 
<пр.акт. \паш>: м.ед.им.) везде (сарватра: нар.) соустановленного 
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(самаваст‘итам <ппи. сам ава Устга>: м. ед.. вин.) Владыку (йшва- 
рам: м. ед. вин.), не (на) убиваепивредит (хинасти: 3 ед. акт. наст. 
Ухимс) собоатманом/умом (атмана: м. ед. тв.) себя/атман (атма 
нам: м.ед. вин.). Затем/тоэтому (татас) идет (йати: 3 ед.акт. наст. 
йа) высшим (парам: ж. ед. вин.) путем (гатим: ж. ед. вин.). 


Ибовидящий, что вездепребываеттот же Господь, невредит 
атману атманом. Поэтому он идет к Высшей Цели. 
13:29 узкая ч аещИЯ Врччтоти ая: 1 

3+ Че АЕ ЗЕРАИЕ ЧА И < И 


пракртйа“ва ча кармани крийаманани сарвашах | 
йах пашйати таптатманам акартарам са пашйати || 


И (ча) [материальной] природой (пракртйй: ж. ед. тв.), именно 
(эва), действия (кармани: с. мн. вин.) делающиеся (крийаманани 
<пр. А \кар>: с. мн. вин.) всяческитолностью (сарвашас; нар.) 
который (йас: м. ед. им.) видит (пашйати: 3 ед. акт. наст, Упаш) 
так (тапта: нар.), [а] себя/Атман (атманам: м. ед. вин.) — [как] 
«недеятеля» (акартарам: м. ед. вин.), тот (са: м. ед. им.) видит 
(пашйати: 3 ед. акт. наст. \паш). 


И кто видит, что все действия совершаются лишь матери- 


альной природой, а атман пребывает в недеянии, тот [дей- 
ствительно] видит. 


13:30 ЧАТ ЗЕТУМРТЕЧ ЧЗРЕРЯЯ ЭЕТЧЕАЯ 1 
аа ча чет экг ачая ат 1! зон 


йада бхута-пртхаг-б*авам эка-ст’ам анупашйати | 
тата эва ча вистарам брахма сампадйате тада || 


Когда (йада) отдельное бытие существ (6*ута-прт’аг-б“авам: 
м. ед. вин., ТП) пребывающим в Одном (эка-стг’ам: м. ед. вин.) 
видит [некто] (анупашйати: 3 ед. акт. наст. паши), и (ча) оттуда 
(татас) именно (эва) — распространение (вистарам: м. ед. вин.), 
Брахман (брахма: с. ед. им.) [им] достигается (сампадйате: 3 ед. 
А наст. сам \пад) тогда (тада). 


Когда [человек] видит, что отдельно существующие суще- 
ства пребывают в Едином и изошли из Него, тогда дости- 
гается Брахман. 


274 ГЛАВА 13 


13:31 чье ль ЧАТА еее | 
ЭТЕЗОЙ$ИА ЗЕЯ Я ЗВ Я КАЧАЯ И ЗН 


анадитван ниргунатват параматмайам авйайах | 
шарира-стгхо 'пи ка’нтейа на кароти на липйате || 


Из-за безначальности (анади-тват: с. ед. отл.), бескачествен- 
ности (ниргунатват: с. ед. отл.) Наивысший Атман (параматма 
<парама атман>: м. ед. им.) этот (айам: м. ед. им.) — вечный/ 
неизменный (авйайас: м. ед. им.). В теле находящийся (шарира- 
ст’ас: м. ед. им.) даже (апи), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), [Он] 
не (на) действует (кароти: 3 ед.акт. наст. Укар), не (на) грязнится 
(липйате: 3 ед. пас. наст. Улип). 


Ввиду безначальности и бескачественности Высший Атман 
неизменен; даже пребывая втеле, Он, Каунтея, не действует 
ине грязнится [кармой]. 


13:32 чатачла айаеата эперт! этчЯсАа | 
аатайенай &* атепеят этчаада и! зэи 


йапга сарва-гатам са’кшмйад акашам нопалипйате | 
сарватравастхито дехе тат‘атма нопалипйате || 


Как (йат‘а: нар.) «[сквозь] всё прошедший» (сарва-гатам <ппп. 
Угам>: с. ед. им. КД) из-за тонкости (са’кшмййт: с. ед. отл.) эфир 
(акашам: с.ед.им.) не (на) загрязняется (упалипйате: 3 ед. пас. наст. 
‘упа лип), так (татга: нар.) везде (сарватра: нар.) установленный 
(авастхитас <ппп. ава Устха>: м. ед. им.) в теле (дехе: м. ед. местн.) 
атман (атма: м. ед. им.) не (на) загрязняется (упалипйате: 3 ед. 
пас. наст. упа лип). 


Как вездесущий эфир вследствие [своей] тонкости не за- 
грязняется, так не загрязняется атман, присутствующий 
во всех [частях] тела. 
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13:33 чт антетаедае: эвАЕРейеви 59 ИА | 
Я ай лат ро={ чата тат И за 


йат`а пракашайатйеках кртснам локам имам равих | 
кшетрам кшетри тапга кртснам пракашайати б'арата || 


Как (йат`а: нар.) побуждает появиться /озаряет (пракашайати: 
3 ед. акт. наст. кз. пра каши) одно (экас: м. ед. им. ‚) солнце (равим: 
м. ед. им.) весь (кртснам: м. ед. вин.) мир (локам: м. ед. вин.) этот 
(имам: м. ед. вин.), так (тат’а: нар.) «владелец поля» (кшетри: 
м. ед. им.) все (кртснам: с. ед. вин.) «поле» (кшетрам: с. ед. вин.) 
озаряет (пракашайати: 3 ед. акт. наст. кз. пра \каш), о Бхаратович 
(бхарата: м. ед. зв.). 


О потомок Бхараты, как одно солнцеосвещает весь этот мир, 
так «владелец поля» озаряет все «поле». 


13:34 ачезетойх ча эт этятччачт 1 
чае = а Тех ата а че и зи 


кшетра-кшетраджяайор эвам антарам джяана-чакшуша | 
бхута-пракрти-мокшам ча йе видур йанти те парам || 


«Поля» и «знающего поле» (кшетра-кшетраджяайос: м. дв. род., 
ДВ) так (эвам: нар.) различие/расстояние (антарам: с. ед. вин.) 
глазом знания (джяана-чакшуша: с. ед. тв., ТП), и (ча) освобож- 
дение существ от [материальной] природы (бхута-пракрти- 
мокшам: м.ед. вин., ТП), которые (йе: м. мн. им.) рассматривают/ 
знают (видус: 3 мн. акт. перф. со значением наст. \вид), приходят 
(панти: 3 мн. акт. наст. Уйа) те (те: м.мн.им.) кВысшему (парам: 
м. ед. вин.). 


Кто оком знания видит отличие «знающего поле» от «поля» 
и [процесс] освобождения существ от [уз] материальной 
природы, те приходят к Высшему. 
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32 АН ЯИЕЕТАТ РТТ 
ЭПРА: ТЯ ЗЕ ЙЗЙУАЕ И 
@м тат сад ити шримад-б‘агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре шрй-кршнарджуна-самваде 
кшетра-кшетраджяа-виб“ага-його нама трайодашо 'д“йайах || 

Ом (@м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадгита-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шрй-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) три- 
надцатый (трайодашас: м. ед. им.) раздел (ад’йайас: м. ед. им.) по 
имени (нама: с.ед. вин., нар.) «Йога отличия “поля”от “знающего 
поле”» (кшетра-кшетраджяа-виб‘ага-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается тринадцатая глава, именуемая 
«Йога отличия “поля” от “знающего поле”». 


Э ГЛАВА 14 
ИОогА РАЗЛИЧЕНИЯ ТРЕХ ГУН 


ЭйЕтеПЕТатят 1 
14:1 Ч ча: чават эта эт5т9 зятчеч 1 
5 тет 9-е А ЧЕТАИЕЧ 3 ЛАТ НЗ 
шри-б‘агаван увача | 
парам б°уйах правакшйами джнананам джнанам уттамам | 
йадж джнатва мунайах сарве парам сиддим ито гатах || 


Благой Господь (шри-б‘агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Оввысшеем (парам: с. ед. вин.) дальше/опять (6*Уйас: нар.) буду 
говорить (правакшййми: 1 ед. акт. буд. пра Увач) из знаний (джяй- 
нанам: с. мн. род.), о знании (джяанам: с. ед. вин.) высочайшем 
(уттамам: с. ед. вин.), которое (йат: с. ед. вин.) познав (джяатва: 
дп. Уджяа) мудрецы (мунайас: м. мн. им.) все (сарве: м. мн. им.) к 
высшему (парам: ж. ед. вин.) совершенству (сидд“им: ж. ед. вин.) от- 
сюда/здесь (итас: нар.) ушедшие (гатас <пипп. Угам>: м. мн. им... 


Благой Господь сказал: 
— Расскажу еще о высочайшем знании — наилучшем из 


знаний, постигнув которое все мудрецы поднялись из этого 
мира до высшего совершенства. 


14:2 38 5Етч зчТРисч чя ‘атетадч этлате 1 
ВУИ ЭАЧЕЯЕЯ ЯСТа Я эачЕЯ я ии 


идам джяанам упашритйа мама сад‘армйам агатах | 
сарге 'пи нопаджайанте пралайе на вйат*анти ча || 


На это (идам: с. ед. вин.) знание (джяанам: с. ед. вин.) опираясь 
(упашритйа: дп. а У зири), кобладанию одинаковыми признаками 
со (сад’армйом: с. ед. вин.) Мной (мама: 1 ед. род.) пришедшие 
(агатас <ппп. а Угам>: м. мн. им.), в сотворении (сарге: м. ед. 
местн.) даже (апи) не (на) возрождаются (упаджайанте: 3 мн. пас. 
наст. упа Уджан) и (ча) во вселенском уничтожении (пралайе: м. 
ед. местн.) не (на) волнуются/трепещут/страшатся (вйаптанти: 
3 мн. акт. Уейат”). 


Достигшие, опираясь на это знание, уподобления Мне не 
рождаются вновь даже при [новом] сотворении мира и не 
боятся его уничтожения. 


278 ГЛАВА 14 


14:3 ин Ес чва явт абн лу антаеч | 
ча: аачетяе асй чайя чтят и зи 


мама йонир махад брахма тасмин гарб`ам дадамйахам | 
самбуавах сарва-б*утанам тато б’авати б*арата || 


"Моя (мама: 1 ед. род.) утроба (йонис: ж.ед. им.) — Великий (махат: 
с.ед. им.) Брахман (брахма: с.ед. им.). В него (тасмин: с. ед. местн.) 
зародыши (гарбхам: м. ед. вин.) помещаю (дад“ами: 1 ед. акт. наст. 
Уда) Я (ахам: 1 ед. им.). Происхождение (самбхавас: м. ед. им.) всех 
существ (сарва-б*утанам: м. мн. род., КД) оттуда/моэтому затем 
(татас) бывает (б*’авати: 3 ед. акт. наст. УбУ), о Бхаратович 
(б*арата: м. ед, зв.). 


Моелоно — Великий Брахман, в него Я помещаю зародыш. 
Так, потомок Бхараты, появляются на свет все существа. 


14:4 аз сч чаче ччаеа чт | 
агат эткгчеа эх зе «яча: чат ии 


сарва-йонишу ка’нтейа муртайах самб‘аванти пах | 
тасам брахма махад йонир ахам биджа-прадах пита || 


О Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), формьи/тела (муртайас: ж. мн. 
им.), кот, т (пас: ж. мн. им.) возникают (самб‘аванти: 3 мн.акт. 
наст. сам 6%) во всех утробах (сарва-йонишу: ж. мн. местн.), — их 
(тасам: ж. мн. род.) утроба (йонис: ж. ед. им.) — Брахман (брахма: 
с.ед. им.) Великий (махат: с.ед.им.); Я (ахам: 1 ед. им.) —дающий 
семя (биджа-прадас: м. ед. им., ТП) отец (пита: м. ед. им.). 


Каунтея, в каких бы лонах ни зарождались тела, их лоно— 
Великий Брахман, а Я — оплодотворяющий Отец. 


14:5  езлиан аа эль язеначать 1 
‘РазеяРа четатет &8 ЗЧ ээлатч: чи 


саттвам раджас тама ити гунах пракрти-самб*авах | 
нибад“нанти маха-бахо дехе дехинам авйайам || 


Благость/чистота (саттвам: с. ед. им.), страсть/возбуждение 
(раджас: с. ед. им.), мрак/инертность/невежество (тамас: с. ед. 
им.) — так [названные] (ити) гуны (гунас: м. мн. им.) те, чье про- 
исхождение — из [материальной] природы (пракрти-самб*авас: 
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м. мн. им., БВ), связывают (нибад‘нанти: 3 мн. акт. наст. ни Убанд^), 
о Махабаху (маха-бахо: м. ед. зв., БВ), в теле (дехе: м. ед. местн.) 
воплощенного (дехинам: м. ед. вин.) нетленного/вечного (авйайам: 
м. ед. вин.). 


Саттва, раджас, тамас — вот, Махабаху, возникшие из ма- 
териальной природы гуны, [которые] связывают вечного, 
воплощенного в теле. 


14:6 аз изя АЧесат ЯеРТЕТРА зтАтчач 1 
аля чеятет эта ®ПТА НН 


татра саттвам нирмалатват пракашакам анамайам | 
сук‘а-сайгена бадхнати джяана-сангена чанагза || 


Здесь (татра: нар.) благость/чистота (саттвам: с.ед. им.), из-за 
незапятнанности (нирмалатват: с. ед. отл.) сияющая (пракаша- 
кам: с. ед. им.), здоровая/бесскорбная (анамайам: с. ед. им.), при- 
вязанностью к счастью (сук’а-сайгена: м. ед. тв., ТП) связывает 
(бадхнати: 3 ед. акт. наст. Убанд*) и (ча) привязанностью кзнанию 
(Ожяана-сангена: м. ед. тв., ТП), о безупречный (анаг’а: м. ед. зв.), 


Из них здоровая, сияющая чистотой саттва сковывает, о 
безупречный, привязанностью к счастью и знанию. 


14:7  э7 зтече Виа эзлтаезетнеатя 1 
аз Раза зА-а авбаайя АР 191 


раджо рагатмакам виддхи тршна-сайга-самудб‘авам | 
тан нибад‘нати ка’нтейа карма-сайгена дехинам || 


Возбуждение (раджас: с. ед. им.) то, у которого природа страсти 
(рагатмакам <рага атмака>: с. ед. им., БВ), то, чье происхожде- 
ние — в желании и привязанности (тршна-сайга-самудб`авам: с. ед. 
им., БВ), знай (виддти: 2 ед. акт. пов. \вид), — оно (таз: с. ед. им.) 
связывает (нибад“нати: 3 ед. акт. наст. ни Убанд*) воплощенного 
(дехинам: м. ед. вин.), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), привязан- 
ностью к деятельности (карма-сангена: м. ед. тв., ТП). 


Каунтея, знай: упорожденного желанием и привязанностью 
раджаса природа страсти. Он сковывает воплощенного при- 
вязанностью к деятельности. 
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14:8 ана автеня ‘а че ачетент | 
УНЕРАЕТИА Ач ЧИ ЧА НИ 


тамас тваджяана-джам видд“и моханам сарва-дехинам | 
прамадаласйа-нидрабис тан нибаднати б’арата || 


Мрак/инертность/невежество (тамас: с.ед. им.) же (ту), рожден- 
ный незнанием (аджнана-джам: с. ед. им.), знай (видд“и: 2 ед. акт. 
пов. \вид) — вводящий в заблуждение (моханам: с. ед. им.) всех во- 
площенных (сарва-дехинам: м. мн. вин., КД); безумием, вялостью, 
сном (прамадаласйа-нидраб‘ис <прамада аласйа>: ж. мн.тв., ДВ) он 
(тат: с. ед. им.) связывает (нибад“нати: 3 ед. акт. наст. ни Убанд*), 
о Бхаратович (б`арата: м. ед. зв.). 


Знай: рожденный неведением тамас вводит в заблуждение 
всех воплощенных. Он сковывает, о потомок Бхараты, безу- 
мием, ленью и сном. 


14:9  э+за азыяает 5: 51 чтеат 1 
ТЕТЯ ЗЕЯ 2} 27: УТТЯ ЗРБЯЧЕЧА И ® И 


саттвам сук*е сапджайати раджах кармани б’арата | 
джнанам авртйа ту тамах прамаде саяйджайатйута || 


Благость/чистота (саттвам: с. ед. им.) к счастью (сук*е: с. ед. 
местн.) привязывает (саяджайати: 3 ед. наст. кз. Усаядж), страсть/ 
возбуждение (раджас: с.ед. им.) — кдеятельности (кармани: с.ед. 
местн.), о Бхаратович (б`арата: м. ед. зв.). Мрак/инертность/не- 
вежество (тамас: с. ед. им.) же (ту), знание (джяйнам: с. ед. вин.) 
окружив/сокрыв (авртйа: дп. а Увар), к безумию (прамаде: м. 
ед. местн.) привязывает (санджайати: 3 ед. наст. кз. Усаядж.) 
также (ута). 


О потомок Бхараты, саттва привязывает к счастью, раджас — 
к деятельности, а тамас, сокрыв знание, привязывает к 
безумию. 
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14:10 яд ачзэтеяуея ата чает чтят 1 
я аранзаа ана хяч аат и зон 


раджас тамаши чабибуйа саттвам б’авати бхарата | 
раджах саттвам тамаш ча*ва тамах саттвай раджас тапта || 


Страсть/возбуждение (раджас: с. ед. вин.) и (ча) мрак/инерт- 
ность/невежество (тамас: с. ед. вин.) превзойдя (аб‘иб“уйа: дп. 
аби У65), благость/чистота (саттвам: с. ед. им.) появляется 
(б`’авати: 3 ед. акт. наст. М6), о Бхаратович (6`арата: м. ед. зв.); 
страсть/возбуждение (раджас: с. ед. им.) — благость/чистоту 
(саттвам: с. ед. вин.) и (ча), именно (эва), мрак/инертность/неве- 
жество (тамас; с.ед. вин.);умрак/инертность/невежество (тамас: 
с. ед. им.) — благость/чистоту (саттвам: с. ед. вин.), страсть/ 
возбуждение (раджас: с. ед. вин.) также (татга.). 


О потомок Бхараты, превзойдя раджас и тамас, появляется 
саттва; аналогично — раджас [в отношении] саттвы итамаса, 
атакже тамас — [в отношении] саттвы и раджаса. 


14:11 3559 ЗЕ5АЧ ЯРТТ ЗЧРЯТАЯ | 
ег аатаат‘аела 1993 эта еда и зи 


сарва-дварешу дехе 'смин пракаша упаджайате | 
Эжнанам йада тада видйад виврдд’ам саттвам итйута || 


Когда (йада) во всех вратах (сарва-дварешу: с. мн. местн., КД) в 
теле (дехе: м. ед. местн.) этом (асмин: м. ед. местн.) свет/ясное 
(пракаша: м. ед. им.) рождается (упаджайате: 3 ед. пас. наст. упа 
Уджан), знание (джяанам: с. ед. им.), тогда (тада) пусть знает 
(видййт: 3 ед. акт. опт. \вид): окрепшая (виврдд‘ам <ппп. ви 
Увард->: с.ед. им.) благость/чистота (саттвам: с. ед. им.) — так 
(ити) также (ута). 


Когда в этом теле во всех вратах [восприятия] появляется 
ясное понимание [природы объектов], следует знать, что 
преобладает саттва. 
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14:12 оч: аГАХ ЭПЕЕ эт ЗТ5ТАЕ ЗЕ | 

аа: этавя ааё ччачч | >И 
лоб‘ах праврттир арамбхах карманам ашамах спрха | 
раджасйетани джайанте виврдд’е б’аратаршаб“а || 
Жадность (лобчас: м.ед.им.), деятельность (праврттис: м.ед. им.), 
начинание (арамб*ас <а \рамб>: м. ед. им.) дел (карманам: с. мн. 
род.), беспокойство (ашамас: м. ед. им.), вожделение (спрха: ж. ед. 
им.) — в возбуждении/страсти (раджаси: с.ед. местн.) эти (этани: 
с.мн. им.) рождаются (джайанте: 3 мн. пас. наст. Уджан) окрепшем 
(виврддте <ппп. ви Увард>: с. ед. местн.), о бык среды потомков 
Бхараты (б‘аратаршаб‘а <б’арата ршабта>: м. ед. зв., ТП). 


Алчность, суета, поглощенность делами, беспокойство, 
вожделение — все это рождается, о лучший из потомков 
Бхараты, когда преобладает раджас. 


14:13 зпетейзчаеАзя тей йе чая 1 
анедет тдяя 93а Зее ЗИ 


апракашо 'праврттии ча прамадо моха эва ча | 
тамасйетани джайанте виврдд’е куру-нандана || 


Не-свет (апракашас: м. ед. им.) и (ча) бездеятельность (‹ ‘аправрт- 
тис: м. ед. им.), безумие (прамадас: м. ед. им.) и (ча) заблуждение 
(мохас: м. ед. им.), именно (эва), — во мраке/инертности/невеже- 
стве (тамаси: с.ед. местн.) эти (этани: с.мн.им.) рождаются (джа 
йанте: 3 мн. пас. наст. Уджан, ‚) окрепшем (виврдд*е <ппп. ви Увард^>: 
с. ед. местн.), о Курунандана (куру-нандана: м. ед. зв., ТП). 


Мрак и инертность, заблуждение и безумие — все это рож- 
дается, о Курунандана, когда преобладает тамас. 
14:14 затат чё а яма аия ЗЕча | 

аз 2ЙЕРЕЯ ЗРЧЕТТА УРЧЕКА ИИ 


йада саттве праврдд"е ту пралайам пати деха-б*рт | 
тадоттама-видам локан амалан пратипадйате || 


Когда (йада) же (ту) в сильной/обширной (праврдд*е <ппп. пра 
Увард>: с. ед. местн.) благости/чистоте (саттве: с. ед. местн.) к 
расстворению/уничтожению (пралайам: м. ед. вин.) идет (йати: 
Зед.акт. наст. Уйа) несущий тело (| деха-б’рт: м. ед. им., ТП), тогда 
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(тада) незагрязненных (амалан: м. мн. вин.) миров (локйн: м. мн. 
вин.) знающих Высочайшее (уттама-видам: м. мн. род., ТП) до- 
стигает (пратипадйате: 3 ед. А наст. прати пад). 


Если воплощенный умирает при преобладании саттвы, то. 
он восходит в чистые миры познавших Высшее. 


14:15 58 яч лет азетаРт эта 1 
аз сета атява чедаИетУ эта И $“ 


раджаси пралайам гатва карма-сангишу джайате | 
тата пралйнас тамаси мудха-йонишу джайате || 


В возбуждении/страсти (раджаси: с. ед. местн.) к расстворению/ 
уничтожению (пралайам: м. ед. вин.) придя (гатва: дп. гам), среди 
тех, укого привязанность к деятельности (карма-сангишу: м.мн. 
местн., БВ) рождается (джайате: 3 ед. пас. наст. упа Уджан). Также 
(тата) скончавшийся (пралйнас <ппп. пра Уля>: м. ед. им.) во 
мраке/инертности/невежестве (тамаси: с. ед. местн.) в утробах 
глупых (муд‘а-йонишу: ж. мн. местн., ТП) рождается (джайате: 
3 ед. пас. наст. Уджан). 


Встретив смерть в раджасе, [человек] рождается вновь среди 
привязанных к деятельности, а умирающий в тамасе рож- 
дается из лона неразумных. 


14:16 зе: ззресте: зтеаеБ РЕ ЧЧ 1 

а фаза этапа ачиае чет И зе 
карманах сукртасййхух саттвикам нирмалам п’алам | 
раджасас ту п`алам духк`ам аджнанам тамасах п*алам || 
Плод (палам: с. ед. вин.) деятельности { ‘карманас: с. ед. род.) 
«хорошо сделанной» (су-кртасйа <ппп. Укар>: с. ед. род.) на- 
звали/называют (ахус: 3 мн. акт. перф. Ух) благостным (сат- 
твикам: с. ед. им.), негрязненным (нирмалам: с. ед. им.). Но (ту) 
возбуждения/страсти (раджасас: с. ед. род.) плод (п*алам: с. ед. 
им.) — страдание (духк‘ам: с. ед. им.); незнание (аджяанам: с. ед. 
им.) — мрака/инертности/невежества (тамасас: с. ед. род.) плод 
(п*алам: с. ед. им.). 


Плод благочестивой деятельности называют саттвичным 
и незапятнанным, но плод раджаса — страдание, а плод 
тамаса — неведение. 
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14:17 заатаГЗРЯТАЯ эт-? зна Я 99 = 1 
уутезие" очей ччайьететя ча = и и 


саттват самджайате джнанам раджасо лоб*а эва ча | 
прамада-моха’ тамасо б‘авато 'джяанам зва ча || 


От благости/чистоты (саттват: с. ед. отл.) рождается (самджа 
пате: 3 ед. пас. наст. сам Мджан) знание (джяйнам: с. ед. им.), и (ча) 
от возбуждения/страсти (раджасас: с.ед.отл.) — жадность (лобчас: 
м, ед. им.), именно (эва). Безумие и заблуждение (прамада-моха’: 
с. дв. им., ДВ) от мрака/инертности/невежества (тамасас: с. ед. 
отл.) появляются (б‘аватас: 3 дв. акт. наст. \65), и (ча) незнание 
(аджяанам: с. ед. им.), именно (эва). 


Отсаттвы рождается знание, от раджаса — алчность, а из-за 
тамаса возникает безумие, заблуждение и неведение. 


14:18 эартезЕА чечент чз Чачаа зря: 1 
ЭЕЕАЕТаАААИ  згеЙ тез АНИ: 1 34 


'Урд*вам гачч’анти саттва-ст’а мадхйе тиштханти раджасах | 
джаганйа-гуна-вртти-стга ад`о гачч*анти тамасах || 


Вверх (урд’вам: нар.) идут (гачч‘анти: 3 мн. акт. наст. \гам) в 
благости/чистоте находящиеся (саттва-ст*ас: м. мн. им.), в 
средине (мад*йе: м. ед. местн.) остаются (тишт’анти: 3 мн. акт. 
наст. Устла) возбужденные (раджасас: м. мн. им.), находящиеся 
под воздействием низшей/последней гуны (джаганйа-гуна-вртти- 
стхас: м. мн. им., ТП) вниз (ад*ас; нар.) идут (гаччханти: 3 мн. акт. 
наст. Угам), омраченные/инертные/невежественные (тамасас: 
М. МН. ИМ... 


Пребывающие в саттве идут вверх, раджасичные остаются 
посредине, а тамасичные, находящиеся под воздействием 
последней гуны, идут вниз. 
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14:19 ЯР тУтаь асе чат эчетачеае 1 
зач чз ага чата сйЗтаеЕИ | < 


нанйам гунебйах картарам йада драштанупашйати | 
гунебчйаш ча парам ветти мад-б*авам со 'дхигачч‘ати || 


Иного (анйам: м. ед. вин.), помимо гун (гунеб“йас: м. мн. отл.), «дея- 
теля» (картарам: м. ед. вин.) когда (йада) зрящий (драшта: м. ед. 
им.) не (на) видит (анупашйати: 3 ед.акт. наст. Упаш) и (ча) знает 
(ветти: 3 ед. акт. наст. \вид) более высокое (парам: с. ед. вин.), чем 
гуны (гунебчйас: м. мн. отл.), к Моему бытию (мад-бхавам: м. ед. 
вин. ТП) он (сас: м. ед. им.) приходит (ад‘игачч‘ати: 3 ед. акт. 
наст. ад`и гам). 


Когда [воистину] зрящий видит, что кроме гун нет иного 
исполнителя действий, и знает То, что над гунами, тогда он 
достигает Моего бытия. 


14:20 тля чата зейея ЗА 281 авчзяат 1 
энеатавиах РАчАеЗНАТЧ ЭТА И ЗОН 


гунан этан атйтйа трн дехи деха-самудб*аван | 
джанма-мртйу-джара-духк‘а‘р вимукто 'мртам ашнуте || 


Гуны (гунан: м.мн.вин.) эти (этан: м. мн. вин.) три (трйн: м. вин.), 
те, от кого возникновение тела /те,у кого возникновение — в теле 
(деха-самудб“аван: м. мн. вин., БВ), превзойдя (атйтйа: дп. ати Уи), 
воплощенный (дехи: м. ед. им.), от рождения, смерти, старости и 
страданий (джанма-мртйу-джара-духк*а“с: с.мн.тв., ДВ) освобож- 
денный (вимуктас <пип. ви \муч>: м. ед. им.), бессмертие (амртам: 
с. ед. вин.) вкушает/достигает (ашнуте: 3 ед. А наст. аш ). 


Превзойдя эти три гуны, от которых происходит тело, вопло- 
щенный, будучи свободным от рождения, смерти, старости 
и страданий, вкушает бессмертие. 
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ЗЕ зат | 
14:21 ЗА ЭНА четя. эеАаЙ ча 99 | 
АБЯТаТе эст ЗА ЗА ИАА ИЗ И 


арджуна увача | 
ка"р лийгас трйн гунан этан атйто б*авати прабуо | 
кимачарах катгам ча“тамс трин гунан ативартате || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Какими (ка"с: с. мн.тв.) знаками (линга“с; с. мн. тв.) становится 
[отмечен] (б‘авати: 3 ед. акт. наст. У65) превзошедший (атитас 
<ппи. ати \и>: м. ед. им.) три (трин: м. вин.) гуны (гунан: м. мн. 
вин.) эти (этйн: м. мн. вин.), о Господин (праб’о: м.ед.зв.)? Чтоза/ 
почему (ким) [его] поведение (пчарас: м. ед. им.)? И как (капгам: 
нар.) эти (этан: м.мн. вин.) три (трин: м. вин.) гуны (гунан: м. мн. 
вин.) превосходит (ативартате: 3 ед. А наст. ати Уварт)? 


Арджуна сказал: 

— Господь, какие признаки того, кто превзошел эти три 
гуны? Как он себя ведет и как поднимается над этими тремя 
гунами? 


эйетатеуатет 1 
14:22 четег= ая тен ча = чтоеа 1 
я Ве дтетет я Вет артем |131 


шри-б*агаван увача | 
пракашам ча праврттим ча мохам эва ча пандава | 
на двешти самправрттани на ниврттани канкшати || 


Благой Господь (шрй-б*агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— И (ча) свет (пракашам: м. ед. вин.), и (ча) деятельность (пра- 
врттим: м. ед. вин.), и (ча) заблуждение (мохам: м. ед. вин.), именно 
(ова), о Пандович (пандава: м. ед. зв.), не (на) ненавидит (двешти: 
3 ед. акт. наст. \двиш) появившиеся (сажправрттани <ппи. сам 
пра Уварт>: м. мн. вин.), не (на) желает (кайкшати: 3 ед, акт. 
наст. Укайкш) исчезнувшие/отсутствующие (ниврттани <ппи. 
ни \варт>: м. мн. вин.); у 
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Благой Господь сказал: 


— Пандава, [кто] нененавидит ясность [понимания], суетуи 
заблуждение, когда они есть, и не желает их, когда их нет; 


14:23 затейяча эпайяй эт ай я Чаетеча 1 
эта зсйа эта Зала и зи 


удасйнавад асйно гунар йо на вичалйате | 
гуна вартанта итйева йо ‘ватишпгати ненгате || 


как равнодушный/нейтральный/ правитель (удасйна-ват: нар.) 
сидящий/находящийся (асйнас <Уйс>: м. ед. им.), гунами (гуна“с: 
м. мн. тв.) который (йас: м.ед. им.) не (на) колеблется (вичалйате: 
3 ед. пас. наст. кз. ви \Учал); «Гуны (гунас: м. мн. им.) вращаются/ 
действуют (вартанте: 3 мн. А наст. \варт)», — так (ити) именно 
[считая] (эва), который (йас: м. ед. им.) остается [спокойным] 
(аватишпгати: 3 ед. акт. наст. ава Уетга), не (на) движется (ий- 
гате: 3 ед. А наст. Минг); 


кто, будучи отстраненным, не поддается влияниюгун; «Гуны 


вращаются вгунах», — кто, [думая] так, остается спокойным 
и непоколебимым; 


14:24 зтчззачуае затем: затчейчетечавтаят: 1 
атас оч асаРратаченайяе и эми 


сама-духк‘а-сукхах сва-стхах сама-лошташма-кайчанах | 
тулйа-прийаприйо д`йрас тулйа-ниндатма-самстутих || 


тот, кто одинаков в наслаждении и страдании (сама-духк‘а- 
сукхас: м. ед. им. БВ), в себе пребывающий (сва-стхас: м. ед. им.), 
тот, для кого одинаковы глыба/ком, камень, золото (сама-лош- 
ташма-кайчанас <сама лошта ашма кайчана>: м. ед. им., БВ), 
тот, для кого равнозначны приятное и неприятное (тулйа-при- 
йаприйас <прийа априйа>: м. ед. им., БВ), стойкий (д°прас: м. ед. 
им.), тот, для кого равнозначны поношение и восхваление себя 
(тулйа-ниндатма-самстутис <нинда атман>: м. ед. им., БВ); 


неизменный в наслаждении и страдании, пребывающий в 
себе, одинаково [взирающий] на ком глины, камень и 30- 
лото, равнодушный к приятному и неприятному, стойкий, 
равно принимающий поношение и восхваление; 
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14:25 ЧЕПЧЯЕТАА ЧА Эс3й ЗИРеЧатЙ: 1 
аатеччеечьй этой я зе и э“и 

манапаманайос тулйас тулйо митрари-пакшайох | 

сарварамб‘а-паритйаги гунатйтах са учйате || 


в почете и неуважении (манапаманайос <мана апамана>: м. дв. 
местн., ДВ) уравновешенный/равный (тулйас: м. ед. им.), равный/ 
уравновешенный (тулйас: м. ед. им.) к партиям друзей и врагов 
(митрари-пакшайос <митра ари пакша>: м. дв. местн., ТП), от- 
решившийся от всех начинаний (сарварамб’а-паритйаги <сарва; 
арамбча: от а Урамб">: м. ед. им., ТП) — превзошедшим гуны (гуна 
тйтас <гуна; атита: ппп. ати \и>: м. ед. им. ТП) он (сас: м. ед. 
им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач). 


равнодушный к почестям и унижению, равно относящийся 


к друзьям и врагам, отрешившийся от всех [мирских] на- 
чинаний — он называется превзошедшим гуны. 


14:26 ярч эпоадтатет чета АЕ 1 
я ттасаяейеАЕТ тега авЧАТ И Э& И 


мам ча йо 'вйабичарена бхакти-йогена севате | 
са гунан саматитйа“тан брахма-б`уйайа калпате || 


И [кто] (ча) Меня/Мне (мам: 1 ед. вин.) верной/непоколебимой 
(авйабхичарена: м.ед. тв.) йогой религиозной преданнности (б`акти- 
йогена: м. ед. тв., ТВ) почитает/служит (севате: 3 ед. А наст. Усев), 
тот (са: м.ед. им.),гуны (гунан: м. мн. вин.) превзойдя (саматитйа: 
дп. сам ати Уи) эти (этан: м. мн. вин.), бытийности Брахмана 
(брахма-б*уйайа: м. ед. дат., ТП) соответствует (калпате: 3 ед. 
А наст. Укали). 


Икто поклоняется Мне неуклонной бхакти-йогой, тот, пре- 
взойдя эти гуны, становится достойным бытия Брахмана. 


14:27 кг УеетЕЧ. эпуателтечанел 9 | 

ЗЧ < что зраечевтеязеел 9 и э9и 
брахмано хи пратишт"ахам амртасйавйайасйа ча | 
шашватасйа ча д`армасйа сукчаспа“кантикасйа ча || 
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Ведь (хи) Брахмана (брахманас: с.ед. род.) пристанище/основание 
(пратишит“а: ж. ед. им.) Я (ахам: 1 ед. им.), бессмертного (амртасйа: 
с. ед. род.) и (ча) нетленного/вечного (авйайасйа: с. ед. род.), и (ча) 
вечного (шашватасйа: м. ед. род.) закона (д*‘армасйа: м. ед. род.), и 
(ча) счастья (сук‘асйа: с.ед. род.) исключительного (экантикасйа 
<эка антика>: с. ед. род.). 


Ибо Я основа бессмертного и непреходящего Брахмана, не- 
зыблемой дхармы и абсолютного счастья. 


35 че пчела стегчетЧАЯ ЯБИЧЕЛЕИ РТТ 
ЭРЛ: ТОРЕ! ТЯ ЗОВЕЯЙУАТ И 


@м тат сад ити шримад-багавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре шри-кршнарджуна-самваде 
гуна-трайа-виб`ага-його нама чатурдашо 'д`йайах || 


Ом (@м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадгйта-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) четыр- 
надцатый (чатурдашас: м. ед. им.) раздел (адйайас: м. ед. им.) по 
имени (нама: с.ед.вин., нар.) «Йога различия/разделения трехгун» 
(гуна-трайа-виб‘ага-йогас; м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
‘учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается четырнадцатая глава, именуемая 
«Йога различения трех гун». 


ГЛАВА 15 
ЙогА ВЫСОЧАЙШЕГО ПУРУШИ 


эйзетатууатя | 
151 Зет этааткатя зеечее тех злата | 
э-Иа чел чин эн а аа я ааа ии 
шри-бхагаван увача | 
урд“ва-мулам ад‘ах-шак“ам ашваттхам прахур авйайам | 
ч’андамси йасйа парнани йас там веда са веда-вит || 


ис Господь (шри-б*агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Ту, у которой корень — верху (урд`ва-мулам: м. ед. вин., БВ), 
ту, у которой ветвь — внизу (ад’ах-шак“ам: м. ед. вин., БВ), 
ашватху (ашватптам: м. ед. вин.) назвали/называют (прахус: 
3 мн. акт. перф. пра \ах) нетленной/вечной (авйайам: м. ед. вин.),у 
которой (йасйа: м. ед. род.) листья (парнани: с. мн.им.) —гимны 
(чхандамси: с. мн. им.). Который (йас: м. ед. им.) ее (там: м. ед. 
вин.) знает (веда: 3 ед. акт. перф. со значением наст. вид), тот 
(са: м. ед. им.) — знающий Веды (веда-вид: м. ед. им.). 


Благой Господь сказал: 

— Вечной называют ашваттху, у которой корни вверху, 
ветви внизу, а листья — священные гимны. Кто ее знает, 
тот знает Веды. 


15:2 заза ячатя анал этикет уотячат Чатчгатяалеяй 
ЗАЗ ЧЕТА ЗРЕНИЕ ЧЕТЫЧеЙВЫ ИЗ 
ад’аичорд’вам прасртастасйа шак“а гуна-праврдд’авишайа-правалах | 
адхаш ча муланйанусамтатани карманубанд“йни манушйа-локе || 


Вниз (ад`ас; нар.) и (ча) вверх (урд*вам: с. ед. вин., нар.) простер- 
тые (прасртас <пип. пра Мсар>: ж. мн. им.) ее (тасйа: м. ед. род.) 
ветви (шакхас: ж.мн.им.), выросшие из гун (гуна-праврдд“ас <ппп. 
пра \вард">: ж. мн. им., ТП), те, у которых побеги — объекты 
(вишайа-правалас: ж. мн. им., БВ). И (ча) вниз (ад’ас: нар.) корни 
(мулани: с. мн. им.) протянутые (анусамтатани <пипп. ану сам 

тан>: с. мн. им.), связанныесдеятельностью / связывающие 
кармой (карманубанд“ини <карма анубандуин>: с. мн. им., ТП) в 
мире людей (манушйа-локе: м. ед. местн., ТП). 


Вниз и вверх простираются ее выросшие изгун ветви, побеги 
которых — объекты чувств. И вниз протянуты [ее] корни, 
связывающие [человека] деятельностью в мире людей. 
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15:3  ЯЗЧЧ знак абйченая ятяй я = я я Аа | 
зеаеетч <= ЗИЕНечетя зказетатеячт еая Ват изи 


на рупам асйеха тат’опалабчйате 
нанто на чадир на ча сампратишиеа | 

ашватпгам энам су-вируд’а-мулам 
асанга-шастрена дрдчена ч“иттва || 


Также (татха) [не] воспринимается (упалаб“йате: 3 ед. пас. наст, 
упа \лаб*) ни (ча) облик (| (рупам: с.ед. им.) этого [дерева] (асйа: м. ед. 
род.) здесь (иха), ни (на) конец (антас: м. ед. им.), ни (на) начало 
(адис: м.ед.им.) и (ча) ни (на) основание/существование/протяжен- 
ность (сампратишинга: ж. ед. им.). Ашваттху (айватт*ам: м. ед. 
вин.) эту (энам: м. ед. вин.), ту, у которой хорошо разросшиеся 
корни (су-вирудха-мулам <ппп. ви рух>: м. ед. вин., БВ), оружием/ 
мечом непривязанности (асайга-шастрена: м. ед.тв., ТП) твердым 
(дрф’ена: м. ед. тв.) срубив (чхиттва: дп. ч*ид), 


Не воспринять здесь ее образа, конца, начала и основания. 
Срубив крепким мечом непривязанности эту сильно укоре- 
нившуюся ашваттху, 


15:4 аа ча аа чения аа лат я РАаеИЕЯ чае | 
ач ча 14 959 яча чае язгА: яват чтит и жи 


татах падам тат паримаргитавйам 
йасмин гата на нивартанти буйах | 

там эва чадйам пурушам прападйе 
йатах праврттих прасрта пуранй || 


затем (татас) — состояние/область (падам: с. ед. им.) то (тат: 
с. ед. им.), которое следует разыскивать (паримаргитавйам 
<пиб. ден. паримарга>: с. ед. им.), в которое (йасмин: с. ед. местн.) 
‘ушедшие (гатас: м. мн. им.) не (на) возвращаются (нивартанти: 
3 мн. акт. наст. нм \варт)} опять (бУйас: нар.) и (ча) — «Ему/к 
Нему (там: м. ед. вин.) закенно{96а), Изкачальному (адйам: м. ед. 
вин.) Пуруше (пурушам: м. сд. вик.), преёаюсь/подхожу (прападйе: 
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1 ед. А наст. пра пад), от которого (йатас: м. ед. отл.) деятель- 
ность/происхождение/начало (праврттис: ж. ед. им.) изошедшая/ 
распространенная (прасрта <ппп. пра Усар>: ж. ед. им.) древняя 
(пуранй: ж. ед. им.)». 


[попадают] затем туда, куда следует стремиться, попав куда 
[восклицают]: «Предаюсь Ему, Изначальному Пуруше, от 
которого издревле ведет свое происхождение [мир]!» — и 
больше уже не возвращаются. 


15:5 ние Ветаелатят лете исат РаИчалетеРТА: 1 
ЗА УЕ: Зазиелчех эчачат чан зева аа и чи 


нирмана-моха джита-санга-доша 
ад’йатма-нитйа винивртта-камах | 

двамдва"р вимуктах сукха-духкха-самджяа"р 
гачч*антйамуд“ах падам авйайам тат || 


Те,укого нетзаблуждения/ослепления самомнения/гордости/гнева 
(нир-мана-мохас; м. мн. им., БВ), те, у кого побежденные привя- 
занности и пороки (джита-санга-дошас <пип. \Уджи>: м. мн. им. 
БВ), те, у кого всегда [состояние] «адхьятма» (адйатма-нитййс: 
м. мн. им., БВ), те, у кого исчезнувшие желания (винивртта-камас 
<пип. ни \варт>: м. мн. им., БВ), освобожденные (вимуктас <ппп. 
ви Умуч>: м. мн. им.) от двойственностей (двамдва"“с: с. мн. тв.), 
именуемых «наслаждение-страдание» (сук*а-духк‘а-самджяа“с: 
с. мн. тв., БВ), достигают/идут (гачч‘анти: 3 мн. акт. наст. Угам), 
неодураченные (амуд’ас <ппп. а Умух>: м. мн. им.), области/со- 
стояния (падам: с.ед. вин.) нетленной/вечной (авйайам: с.ед. вин.) 
той (тат: с. ед. вин.). 


Неослепленные самомнением, победившие привязанности 
и пороки, постоянно погруженные в Атман, свободные от 
желаний и избавившиеся от двойственности, именуемой 
«наслаждение-страдание», незаблуждающиеся достигают 
того Вечного Прибежища. 
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15:6 яз кача чае я этапу я чтаее: 1 
за леат я чае аа тя чечня ии 


на тад б*асайате сурйо на шашанко на паваках | 
йад гатва на нивартанте тад д`ама парамам мама || 


[Не] освещает (б*асайате: 3 ед. А наст. \6*ас) его (тат: с. ед. вин.) 
ни (на) солнце (сурйас: м. ед. им.), ни (на) месяц (шашанкас: м. ед. 
им.), ни (на) огонь (павакас: м. ед. им.).В которое (йат: с. ед. вин.) 
придя (гатва: дп. \гам),не (на) возвращаются (нивартанте: 3 мн. 
А наст. ни Уварт), то (тат: с.ед. им.) — обитель (д*ама: с.ед. им.) 
наивысшая (парамам: с. ед. им.) Моя (мама: 1 ед. род.). 


Не освещается оно ни солнцем, ни луной, ни огнем. То 


[место], придя куда не возвращаются, — Моя Высшая 
Обитель. 


15:7  явавй эпасйа эйячаь азтегяе |1 
Я: ЧЕРИ УЗНАЕТЕ а И 9 


мамавамшо джива-локе джива-б*утах санатанах | 
манах шанитаниндриййни пракрти-ст’ани каршати || 


Моя (мама: 1 ед. род.) именно (эва) частица (амшас: м. ед. им.) в 
мире живых/душ (джйва-локе: м. ед. местн., ТП), живое существо 
(джива-б“утас: м.ед.им., КД) вечное (санатанас: м. ед. им.), тащит/ 
приобретает/преодолевает (каршати: 3 ед. акт. наст. Укарш) в [ма- 
териальной] природе находящиеся (пракрти-ст“ани: с. мн. вин.) 
чувства (индрийани: с. мн. вин.), [в наборах которых] шестые 
[компоненты] (шаиии“ани: с. мн. вин.) — ум (манас: с. ед. вин.). 


Вмире [воплощенных] живых [существ] Моя частица, вечное 
живое существо, притягивает к себе шесть, вместе с умом, 
чувств, являющихся частью материальной природы. 


15:8 эта ча ати эт ‘тезсявтчейзате: 1 

ЗеаетИН ЕРАЗ ЗЕПЕТАТА И СИ 
шарйрам йад авапноти йач чапйуткраматишварах | 
грхитва“тани самйати вайур ганд’ан ивашайат || 
Тело (шарйрам: м. ед. вин.) когда (йад) обретает (авапноти: 3 ед. 
акт. наст. ава \ап) и также (чапи <ча апи>) когда (йад) уходит 
(уткрамати: 3 ед. акт. наст. уд \крам) владыка (йшварас: м. ед. 
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им.), захватив (грхйтва: дп. Уграх) эти (этани: с. мн. вин.), 
странствует (самйати: 3 ед. акт. наст. сам Уйа) — словно (ива) 
от места (ашайат: м. ед. отл.) запахи (ганд*ан: м. мн. вин.) ветер 
(вайус: м. ед. им.) [уносит]. 


Когда владыка [тела] получает тело и когда покидает [его], 
[он], захватив эти [чувства], уносит [их], словно ветер — за- 
пахи от источника [запаха]. 


15:9 ча: тая эаягятэтч ча 9 1 
зиРичета чятячтей РАЗА ЗЧ $ И 


шротрам чакшух спаршанам ча расанам г’рацам эва ча | 
адхиштхайа манаш чайам вишайан упасевате || 


Слух (шротрам: с. ед. вин.), зрение (чакшус: с. ед. вин.) и (ча) 
осязание (спаршанам: с. ед. вин.), вкус (расанам: с. ед. вин.) и (ча) 
обоняние (г’ранам: с. ед. вин.), именно (эва), направляя / входя в 
(адхиштгайа: дп. адхи Уста), и (ча) ум (манас: с.ед. вин.), он (айам: 
м. ед. им.) объектами (вишаййн: м. мн. вин.) наслаждается (упа- 
севате: 3 ед. А наст. упа Усев). 


Используя слух, зрение, осязание, вкус, обоняниеи ум, он 
наслаждается объектами чувств. 
15:10 зе аиа чзсят ат тотеаетя 1 

Тачат ятачеаеЯ чздЕЯ эпетаач: и 0 


уткрамантам ститам вапи бхунджанам ва гунанвитам | 
вимуд“а нанупашйанти пашйанти джяана-чакшушах || 


Уходящего (уткрамантам <пр.акт. уд \крам>: м.ед.вин.), или так- 
же/даже (вапи <ва апи>) установленного (ст‘итам <ппп. Уетяа>: 
м. ед. вин.), или (ва) наслаждающегося (б*уяджанам: м. ед. вин.) 
снабженногогунами /следующегозагунами (гунанвитам <ппп. гуна 
ану \и>: м. ед. вин., ТП) заблуждающиеся (вимудтас: м. мн. им.) 
не (на) видят (анупашйанти: 3 мн. акт. наст. ану Унаш) — видят 
(пашйанти: 3 мн. акт. наст. Маш) те, у кого глаз знания (джана- 
чакшушас: м. мн. им., БВ). 


Заблуждающиеся не видят [его], наделенного гунами, ни 


когда он покидает [тело], ни когда пребывает [в нем] и на- 
слаждается. Видят те, кто обладает оком знания. 
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1511 зая ЗНАЯ чзаеатечечатежеч | 
етАЙЬАЕРАСАЕЙ Нч: | 88 И 

йатанто йогина ча“нам паййантйатманйаваст“итам | 
йатанто ‘пйакртатмано на“нам пашйантйачетасах || 
И (ча) этого (энам: м. ед. вин.) стремящиеся (йатантас <пр. акт. 

йат>: м. мн. им.) йоги (йогинас: м. мн. им.) видят (пашйанти: 
3 мн. акт. наст. Умаш), в 'Атмане/ебе/кя»/уме/теле (йтмани: м. ед. 
местн.) ‘установленного (аваст‘итам <ппп. ава \етка>: м. ед. вин... 
Стремящиеся (йатантас <пр. акт. Уйат>: м. мн. им.) даже (апи), 
ть, у кого «я» необработанное/неготовое (акртатманас <а крта 
йтман>: м. мн. им., БВ), не (на) видят (пашйанти: 3 мн. акт. наст. 
маш) этого (энам: м. ед. вин.), неразумные (ачетасас: м. мн. им.). 


И целеустремленные йоги видят его, в [их] теле пребыва- 
ющего. Неразумные, не поработавшие над собой, не видят 
его, даже если стремятся. 


15:12 аа эесаиег ая этта чтечаьакяч | 

Е РНЕ ТЕ ЭБНИТ РИ ИЕ ЯТЯЗРА И $3 
йад адитйа-гатам теджо джагад б*асайате 'к’илам | 
йач чандрамаси йач чагна’ тат теджо видд`и мамакам || 
От солнца изошедшее (адитйа-гатам: с. ед, им., ТП) сияние/жар 
(теджас: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.) [материальный] мир 
(джагат: с.ед. вин.) всецело/весь (ак‘илам: с.ед.вин., нар.) освещает 
(бхасайате: 3 ед. А наст. кз. \б*ас), которое (йат: с.ед. им.) в лунном 
[свете] (чандрамаси: м. ед. местн.) и (ча) которое (йат: с. ед. им.) в 
огне (агна’: м. ед. местн.), то (тат: с. ед. им.) сияние (теджас: с. ед. 
им.), знай (виддти: 2 ед. акт. пов. \вид), — Мое (мамакам: с. ед. им.). 


Знай, что исходящее от солнца сияние, которое освещает 
всю Вселенную, [сияние], которое в лунном [свете] и в 
огне, — это Мое сияние. 


15:13 ле яЧаза < четет «театезич эйзякат | 

УЗЛА ЭЙ И: ЭЙ Чет ЗЗАТаЧЯВ: И ЗИ 
гам авишйа ча б-утани дхарайамйахам оджаса | 
пушнами чашад“их сарвах сомо б°утва расатмаках || 
И (ча) вземлю (гам: ж.ед. вин.) войдя (авиша: дп. а Мвиш), существ 
(б*утани: с. мн. вин.) поддерживаю (д‘арайами: 1 ед. акт. наст. кз. 
ар) Я (ахам: 1 ед. им.) жизненной силой (оджаса: с.ед.тв.), и (ча) 
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взращиваю (пушнами: 1 ед. акт. наст. Упуш, ) травы (@шад“ис: ж. мн. 
вин.) все (сарвас: ж.мн. вин.), Сомой (сомас: м.ед. им.) став (б°утва: 
ди. \65), «тем, у которого природа влаги/вкуса» (расатмакас <раса 
йтмака>: м. ед. им., БВ). 

И, войдя в землю, Я поддерживаю существ жизненной си- 
лой, а став влагоносной луной, взращиваю все растения. 


15:14 эк азатяй чет утеияЕакч этеяя: 1 

ТОПАЕТ ЗЕЕ ЧЕТЕЗЯ ЭЕЙЧЫТА ИЗУИ 
ахам вачшванаро б*утва пранинам дехам ашритах | 
пранапана-самайуктах пачамйаннам чатур-вид‘ам || 
Я (ахам: 1 ед. им.), Всечеловеческим (ва“ива-нарас: м. ед. им.) став 
(б*утва: дп. \65), к телу (дехам: м. ед. вин.) дышащих (пранинам: 
м. мн. род.) прислоненный (ашритас <ппп. а Ушри>: м. ед. им.), 
соединенный с праной и апаной (пранапана-самайуктас <ппп. сам 
а Уйудж>: м. ед. им., ТП), варю (пачами: 1 ед. акт. наст. \иач) пищу 
(аннам: с. ед. вин.) четырехвидную (чатур-видхам: с. ед. вин., БВ). 
Став огнем пищеварения, пребывая в теле живых существ 
и соединившись с праной и апаной, Я перевариваю пищу 
четырех видов. 


15:15 АЕ те РЕ ЕИНЕТЧЕТ Че 2ЗИГС ТЕТЯ ЗАПЕР 1 
Зач тах ен ча ав Затея ЭРА ча ТЕЧ. И 5“ 

сарвасйа чахам хрди самнивишто 

маттах смртир джяанам апоханам ча | 
веда“ш ча сарва“р ахам эва ведйо 

веданта-крд веда-вид эва чахам || 
И (ча) Я (ахам: 1 ед. им.) в сердце (хрди: с.ед. местн.) всего (сарвасйа: 
м. ед. род.) вошедший (самнивиштас <ти. сам ни Увиш>: м. ед. 
им.), От Меня (маттас: 1 ед. отл.) — память (смртис; ж. ед. им.), 
знание (джяанам: с.ед. им.) и (ча) изгнание/опровержение/рассуж- 
дение (апоханам: с. ед. им.). И (ча) Я (ахам: 1 ед. им.), именно (эва), 
Тот, кого следует познать (ведйас <ппб. Увид>: м. ед. им.) Ведами 
(веда"с: м. мн. тв.) всеми (сарва"с: м. мн. тв.). Создатель веданты 
(веданта-крт: м. ед. им.) и (ча) знающий Веду (веда-вид: м. ед. им.), 
именно (эва), Я (ахам: 1 ед. им.). 
И Я пребываю в сердцекаждого. От Меня — память, знание 
и рассуждение. И Я то, что познается посредством всех Вед. 
Именно Я создатель веданты и знаток Вед. 
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15:16 эа 954 яв язэчтих ча я 1 

аа Чет заейЙзих з54а и зе 
двавима’ пуруша’ локе кшараш чакшара эва ча | 
кшарах сарвани б°утани кутаст?о 'кшара учйате || 
Два (два: м. дв. им.) этих (има’: м. дв. им.) пуруши (пуруша’: 
м. дв. им.) в мире (локе: м. ед. местн.): и (ча) преходящий (кшарас: 
м. ед. им.), и (ча) непреходящий (акшарас: м. ед. им.), именно 
(эва). Преходящий (кшарас: м. ед. им.) — все (сарвани: с. мн. им.) 
существа (б°утани: с. мн. им.); «стоящий во главе»/неизменный 
Г купа-ст‘ас; м. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач) 
«непреходящий» (акшарас: м. ед. им.). 


В мире есть два пуруши: преходящий и непреходящий. 
Преходящий — все существа, а неизменный называется 
непреходящим. 


15:17 зе: Чэчч са: Е! 

эй МЕБ, ЗП Зе изн 
уттамах пурушас тванйах параматметйудахртах | 
йо лока-трайам авиша биб`артйавйайа йшварах || 
Но (ту) Высочайший (уттамас: м. ед. им.) Пуруша (пурушас: м. ед. 
им.) — иной (анйас: м. ед. им.). «Наивысший Атман» (параматма 
<парама атман>: м. ед. им.) — так (ити) названный/обозначен- 
ный (удахртас <ппп. уд а \хар>: м. ед. им.), который (йас; м. ед. 
им.), в тройноймир (лока-трайам: с.ед. вин.) войдя (авишйа: дп. а 
Увиш), поддерживает (биб‘арти: 3 ед. акт. наст. \б‘ар), Нетленный/ 
Вечный (авйайас: м. ед. им.) Владыка (йшварас; м. ед. им.). 


НоВысочайший Пуруша, названный Высшим Атманом,— 
иной. [Это] вечный Господь, который, войдя в три мира, 
поддерживает [их]. 


15:18 ара <Я ЭЕПАЙУЕЧ эта 9 тт: 1 

зейзРа опа 84а 9 РЕКЕ Чет: зи 
йасмат кшарам атйто ‘хам акшарад апи чоттамах | 
ато 'сми локе веде ча прат“итах пурушоттамах || 
Таккак (йасмат) преходящее (акшарам: с.ед. вин.) превзошедший 
(атйтас <ппп. ати Уи>:м.ед. им.) Я (ахам: 1 ед.им.) и (ча) лучший 
(уттамас: м. ед. им.) даже (апи), чем непреходящее (акшарат: 
м. ед. отл.), потому (атас) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. Упс) в мире 
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(локе: м. ед. местн.) и (ча) в Веде (веде: м. ед. местн.) известный 
(пратхитас <ппи. \прат”>: м. ед. им.) [как] Высочайший из пуруш 
(пурушоттамас <пуруша уттама>: м. ед. им., ТП). 


Так как Я превосхожу преходящее и выше даже непрехо- 
дящего, то в мире и Ведах Я известен как Пурушоттама— 
[Высочайший Пуруша]. 


15:19 эй чт чая зачат эт чэчтячя 1 
я ааа ча яг аччтая тая и ен 


йо мам эвам асаммудхо джанати пурушоттамам | 
са сарва-вид б`аджати мам сарва-б*авена бхарата || 


`Неодураченный (асаммудхас <пит. а сам \мух>: м. ед. им.), который 
(йас: м. ед. им.) Меня (мам: 1 ед. вин.) так (эвам: нар.) знает (джа 
нати: 3 ед. акт. наст. Уджяа), Пурушу Высочайшего (пурушоттамам 
<пуруша уттама>: м.ед.вин., ТП), тот (са: м. ед. им.) всезнающий 
(сарва-вид: м. ед. им.) почитает (б‘аджати: 3 ед. акт. наст. \бхадж) 
Меня (мам: 1 ед. вин.) всем бытием (сарва-б*авени: м. ед. тв., КД), 
о Бхаратович (б*арата: м. ед. зв.). 


Кто, незаблуждающийся, знает Меня как Пурушоттаму, 
тот, знающий всё, поклоняется Мне всей [своей] жизнью, 
о потомок Бхараты. 


15:20 за тает эткатч зач зая чата 1 

ЧАЯ ЗЧ: ЗЕНЕСЕТА ЗЧ ЧТ ЗОН 
ити гухйа-тамам шастрам идам уктам майанаг‘а | 
этад буддчва буддхиман спат крта-кртйаш ча б’арата || 
Так (ити) наитайнейшее (гухйа-тамам <гухйа: ппб. Угух>: с. ед. 
им.) учение (шастрам: с. ед. им.) это (идам: с. ед. им.) рассказанное 
(уктам <пип. \вач>: с. ед. им.) Мною (майа: 1 ед. тв.), о безупреч- 
ный (анаг“а: м. ед. зв.). Это (этат: с. ед. вин.) понимая (будд*ва: 
дп. \6уд*), разумным (буддхиман: м. ед. им.) будет [человек] (сйат: 
3 ед.акт. опт. \ас) и (ча) тем, укоторого сделанное то,что должно 
быть сделано (крта-кртйас <ппт. Укар; пиб. Укар>: м.ед. им., БВ), 
о Бхаратович (б`арата: м. ед. зв.). 


Так, о безупречный, Мною поведаноэто самоетайное учение. 
О потомок Бхараты, познав его, [человек] станет мудрым и 
совершившим [все], подлежащее исполнению. 
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УЧТЕРНАРИ ЯТЯ ЧЗЕЧЗЙУАТАЕ 1 
@м тат сад ити шримад-б‘агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам йога-шастре шри-кршнарджуна-самваде 
пурушоттама-його нама пайчадашо 'д-пайах || 


32 АЗ эйчетеклстАЧЕГУСЯ УЕЛЕТАТАТ ЗАТЕЯ 
ЭТА: 


Ом (@м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б’агавадгита-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) пят- 
надцатый (паячадашас: м. ед. им.) раздел (ад‘йайас: м. ед. им.) по 
имени (нама: с. ед. вин., нар.) «Йога Высочайшего Пуруши» (пуру- 
шоттама-погас; м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат, 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается пятнадцатая глава, именуемая 
«Йога Высочайшего Пуруши». 


хе ГлаВА 16 
Йога РАЗЛИЧЕНИЯ БОЖЕСТВЕННОГО 
И ДЕМОНИЧЕСКОГО 


161 ча чаеелах этетайетечайеиа: | 

ТЕ ЗУ АВА ФАТЕЧТАН Ч ЗАБЙЗЯ И < 
шри-б`агаван увача | 
аб’айам саттва-самшуддхир джяана-йога-вйавастхитих | 
данам дамаш ча паджнаш ча свадхйайас тапа арджавам || 


Благой Господь (ирй-б*агаван: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. 
перф. Увач): 

— Бесстрашие (аб’айам: с. ед. им.), очищенность существования 
(саттва-самшудд*ис: ж. ед. им., ТП), утвержденность в йоге зна- 
ния (джнана-йога-вйаваст“итис <от ви ава Устка>: ж. ед. им., ТП), 
дарение (данам: с.ед.им.), и (ча) самообладание (дамас: м. ед. им.), 
и (ча) жертва (йаджяас: м. ед. им.), изучение Вед (свадхйайас: м. ед. 
им.), аскеза (тапас: с. ед. им.), честность/прямодушие/искрен- 
ность (арджавам: с. ед. им.), 


Благой Господь сказал: 

— Бесстрашие, чистота существования, утвержденность 
в йоге знания, раздача даров, самообладание, совершение 
жертвоприношений, изучение Вед, аскеза, искренность, 


16:2 ыыы арт: этРАх зат 1 
ат зачета чт 


Их етчеч изн 


ахимса сатйам акродхас тйагах шантир апа“шунам | 
дайа б`утешвалолуптвам мардавам хрир ачапалам || 


ненасилие (ахимса: ж. ед. им.), правдивость (сатйом: с. ед. им.), 
негневливость (акрод*ас: м. ед. им.), отрешенность (тйагас: 
м. ед. им.), умиротворенность (шантис: ж. ед. им.), незлословие 
(апачшунам: с.ед. им.), сострадание (дай: ж. ед. им.) ксуществам 
(б*утешу: с. мн. местн.), неалчность (алолуптвам: с. ед. им.), 
мягкость (мардавам: с. ед. им.), стыдливость/скромность (хрйс: 
ж. ед. им.), неветренность (ачапалам: с. ед. им.), 


ненасилие, правдивость, негневливость, отрешенность, 
умиротворенность, незлословие, сострадание к существам, 
отсутствие алчности, мягкость, скромность, постоянство, 
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16:3 ал ая эта: эйчн зает ятетятееи 1 

ара ча Матч. зИрятетед чтят и зи 
‘теджах кшама д’ртих и?чам адрохо натиманита | 
бхаванти сампадам да‘вйм аб’иджатасйа б’арата || 
величие/энергия/доблесть (теджас: с. ед. им.), терпение/снисхо- 
дительность (кшама: ж. ед. им.), стойкость (д*ртис: ж. ед. им.), 
чистота (шачам: с.ед. им.), нековарство/доброта (адрохас: м. ед. 
им.), невысокомерие (на атиманити: ж. ед. им.) являются [при- 
знаками] / принадлежат (б*аванти:; 3 мн. акт. наст. 65) рожден- 
ного (абхиджатасйа: м. ед. род.) с божественным (да“вйм: ж. ед. 
вин.) участью/величием/благословением (сампадам: ж. ед. вин.), 
о Бхаратович (б‘арата: м. ед. зв.). 


энергичность, терпимость, стойкость, чистота, доброжела- 
тельность, отсутствие высокомерия — [всем этим] наделен 
рожденный для божественной участи, о потомок Бхараты. 


16:4 дей азИИучтяуя эет: чтезач ча я 1 
ЗГЕТЕ ЭПАЗЗЯТЕТЕ ЧТ ЗАЧЕТА ЗАТ: И И 


дамбхо дарно 'б‘иманаш ча крод’ах парушйам эва ча | 

аджнанам чаб‘иджатасйа партха сампадам асурйм || 

Лицемерие (дамб‘ас; м. ед. им.), беспутство/наглость/высокомерие 
(дарпас; м. ед. им.) и (ча) враждебность/высокомерие/гордость 
(аб‘иманас: м. ед. им.), гнев (кродхас: м. ед. им.), и (ча) грубость 
(парушйам: с. ед. им.), именно (эва), и (ча) невежество (аджяанам: 
с. ед. им.) — рожденного (абхиджатасйа: м. ед. род.), о Партха 
(партта: м. ед. зв.), с демонической (@сурйм: ж. ед. вин.) участью 
(сампадам: ж. ед. вин.). 


О Партха, лицемерие, высокомерие, гордыня, гнев, грубость 
и невежество — [качества] рожденного для демонической 
участи. 


16:5 && ача‘аната Ревятатез чат 1 

ЧТ ЭТ: Ч ЗЕЙЯ зять ИА что чи 
да“вй сампад вимокшайа нибандхаййсури мата | 
ма шучах сампадам да*вим аб‘иджато 'си пандава || 
Участь/величие/благословение (сампад: ж. ед. им.) божественная 
(дави: ж.ед. им.) — к освобождению (вимокшайа: м. ед. дат.); к по- 
рабощению (нибанд*айа: м. ед. дат.) — демоническая (асурй: ж. ед. 
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им.) считающаяся (мата <ппп. Уман>: ж. ед. им.). Не печалься 
(ма шучас: 2 ед.акт. инкт. Ушуч)! Сучастью (сампадам: ж. ед. вин.) 
божественной (да*вйм: ж. ед. вин.) рожденный (абхиджатас: м. ед. 
им.) еси (аси: 2 ед. акт. наст. \ас), о Пандович (пандава: м. ед. зв.). 


Божественная участь [ведет] к освобождению, а демони- 
ческая, считается, — к рабству. Не печалься, Пандава, ты 
рожден для божественной участи. 


16:6 а За эта ча = | 
За атс УЙаЕТ ЭП ЧТ Я ЭТ] ИИ 


два’ б*ута-сарге’ локе 'смин да*ва асура эва ча | 

даво вистарашах прокта асурам парта ме шрну || 

Два (две: м. дв. им.) характера/созидания существ (б*ута-сарга’: 
м. дв.им., ТП) вмире (локе: м.ед. местн.) этом (асмин: м.ед. местн.): 
божественный (да*вас: м.ед. им.) и (ча) демонический (@сурас: м.ед. 
им.), именно (эва). Божественный (да“вас: м. ед. им.) пространно 
(вистарашас: нар.) поведанный (проктас <ппп. пра\вач>: м.ед. им.). 
О демоническом (асурам: м. ед. вин.), о Партха (парт‘а: м. ед. зв.), 
Мое [слово] (ме: 1 ед. род.) слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. Унру). 


В этом мире два вида существ: божественные и демониче- 
ские. Божественные описаны подробно, услышь, Партха, 
от Меня о демонических. 


16:7 ыы ТЯ Е: 

ЗИ ЯА «тета я 329 9 Чат и и 
праврттим ча ниврттим ча джана на видур асурах | 
на ишучам напи чачаро на сатйам тешу видйате || 
И (ча) деятельность (праврттим: ж. ед. вин.), и (ча) бездеятель- 
ность (! ниврттим: ж. ед. вин. .) не (на) знают/рассматривают 
(видус: 3 мн.акт. перф. со значением наст. вид) люди (джанас: м. мн. 
им.) демонические (йсурас: м.мн.им.). [Не] наблюдается (видйате: 
3 ед. пас. наст. Увид) в них (тешу: м. мн. местн.) ни (на) чистота 
(ша’чам: с.ед.им.), и (ча) ни (на) даже (апи) [правильное] поведение 
(йчарас: м. ед. им.), ни (на) правда (сатйам: с. ед. им.). 


Демонические люди не знают ни деятельности, ни воз- 
держания от деяний. Нету них ни чистоты, ни достойного 
поведения, ни правды. 
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16:8  знеди чае А этла зпех зейзатеч | 
ЗЧЕАЗЯЧЕ ВБЯ ЗЕЕ ЗРТАЁЗЕРА ИСИ 


асатйам апратишпгам те джагад ахур анйшварам | 
апарас-пара-самбутам ким анйат кама-ха“тукам || 


«Ложный (асатйам: с.ед. им.), нестойкий /неимеющий основания 
(апратишитам: с. ед. им.) [материальный] мир (джагат: с. ед. 
им.), — они (те: м.мн. им.) сказали/говорят (ахус: 3 мн. акт. перф. 
\ах).— Без Владыки ( ‘анйшварам: с. ед. им.), зависящий от жела- 
ния / вызванный желанием (кама-ха“тукам: с. ед. им., ТП), [если] 
неот взаимного/тоследовательного [акта/троцесса] возникший 
(апарас-пара-самбуутам <а парас-пара самб*ута>: с. ед. им., ТП), 
[то] что (ким) — от иного (анйат: с. ед. отл.)?» 


Они говорят: «Во Вселенной нет истины и основания, нет 
Бога, и возникла она не от чего иного, как от взаимного 
[влечения]. Ее причина — вожделение». 


16:9  четЕПен чачлч эчетеятать чата 
УчаеаечИе: и и 


этам дрштим аваштабчйа наиттатмано 'лпа-буддхайах | 
праб’авантйугракарманах кшайайа джагато 'хитах || 


Эту (этам: ж. ед. вин.) точку зрения (дрштим: ж. ед. вин.) 
утверждая (аваштаб“йа: дп. ава Устаб*), те, у кого погибший 
атман (наштатманас <нашта атман>: м. мн.им., БВ), те, укого 
скудный интеллект (алпа-буддхайас: м. мн. им., БВ), появляются 
(праб’аванти: 3 мн.акт. наст. пра 65), те у кого ужасная деятель- 
ность (угра-карманас: м.мн.им., БВ), для погибели (кшайайа: м. ед. 
дат.) [материального] мира (джагатас: с. ед. род.), врагизлые 
(ахитас: м. мн. им.). 


Придерживаясь этих взглядов, малоразумные, пропащие 
души появляются как враги Вселенной, совершая ужасные 
дела ей на погибель. 
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16:10 а=-тяч эпРися 354 зечятяяаиеаст 1 
Ета екатаезиетт ученАЗЗИает: и зо 


камам ашритйа душпурам дамб`а-мана-маданвитах | 
мохад грхитвасад-грахан правартанте 'шучи-вратах || 


Опираясь (ашритйа: дп. а Ури) на желание (камам: м. ед. вин.) 
трудноудовлетворяемое (душпурам: м. ед. вин.), следующиеза/ 
снабженные лицемерием, самомнением/гордостью/гневом, опья- 
нением/сумасшествием (дамб`а-мана-маданвитас <мада; анвита: 
ппп.ану \и>: м.мн.им., ТП), из-за заблуждения (мохат: м. ед. отл.) 
приняв (грхйтва: дп. Уграх) плохие/неправильные принятия/на- 
звания/знания (асад-грахан: м. мн. вин., КД), проворачиваются 
(правартанте: 3 мн. А наст. пра Уварт) те у кого нечистые обеты/ 
привычки (ашучи-вратас; м. ед. им., БВ). 


Предавшись ненасытным желаниям, исполненные лице- 
мерия, гордыни и безумия, придерживаясь в заблуждении 
неверных взглядов, они ведут нечистый образ жизни. 


16:11 Ееатч эчеетаР я чета ЗЧТРИСТ: 1 
эБтЕЧЙтАЕЯТ чата ЗИ ВИТ И 3 


чинтам апаримейам ча пралайантам упашритах | 
камопаб‘ога-парама этавад ити нишчитах || 


И (ча) мыслизаботе (чинтам: ж. ед. вин.) неизмеримой (апари- 
мейам <пипб. а пари ма>: ж. ед. вин.), той, у которой конец — в 
уничтожении (пралайантам <пралайа антам>: ж. ед. вин., БВ), 
отдавшиеся (упашритас <ппп. упа а \ири>: м. мн. им.), те, для 
кого наивысшая цель — удовлетворение желаний (камопаб’ога- 
парамас <кама упаб’ога парама>: м.ед. им., БВ); «Таково (этй-ват: 
нар.) [мироустройство]», — так (ити) убежденные (нишчитас: 
м, мн. ИМ.), 


Отдавшиеся бесчисленным заботам, которые прекращаются 
[лишь] со смертью, считающие высшей целью удовлетворе- 
ние желаний и убежденные, что так и надо, 
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1612 этатататах зат: эвтчяетачетатт: 1 

ЗЕ тт ЭРаТАНТУЕАЯААЕА И И 
аша-наша-шата"р баддхах кама-кродта-парайанах | 
йханте кама-б‘огарп’ам анйайенарт’а-самчайан || 
сотнями пут надежд (аша-паша-шата“с: м. мн. тв., ТП) свя- 
занные (бадд’ас <ппп. Убанд®>: м. мн. им.), те, у кого главная 
цель — вожделение игнев (кама-крод‘а-парайанас: м. мн. им., БВ), 
ради удовлетворения желаний (кама-б`огарт*ам <6ога арт‘а>: 
с. мн. вин., ТП) желают/стараются (йханте: 3 мн. А наст. Уйх) 
накопления богатств (арт^а-самчаййн: м. мн. вин., ТП) неза- 
конным действием (анйайена: м. ед. тв.). 


связанные сотнями уз надежд, находящиеся во власти 
вожделения и гнева, [они] ради удовлетворения своего 
вожделения усердствуют в накоплении богатств незакон- 
ными средствами. 


16:13 ЗН яч чат ета 59 тай чейечч | 

ЗЧ УЕЙаН 19 Я чад Ч ВЕТ За 
идам адйа майа лабд’ам имам прапсйе манораптам | 
идам астйдам апи ме б‘авишйати пунар д*анам || 


«Это (идам: с.ед.им.) сегодня (адйа: нар.) мной (майй: 1 ед. тв.) по- 
лученное (лабд*ам <ппп. Млаб>>: с. ед. им.), эту (имам: м. ед. вин.) 
«колесницу ума»/мечту (манорат‘ам <манас рат'’а>: м. ед. вин.) 
обрету (прапсйе: 1 ед. А буд. пра Уап), это (идам: с. ед. им.) есть 
(асти: 3 ед. акт. наст. \ас), это (идам: с. ед. им.) даже/тоже (апи) 
мое (ме: | ед. род.) будет (б’авишйати: 3 ед. акт. буд. 657) еще/снова 
(пунар: нар.) богатство (д*анам: с. ед. им.). 


«Это получено мной сегодня, и то желание я [тоже] осуще- 
ствлю; это мое, и то богатство тоже будет моим. 


16:14 эй чат ка? эту. РЗ тччте зиЧ | 
ЗА5ЕЯ 8 ЧРИ ПАТЗЕ «ЧН 9 1 4 
аса’ майа хатах шатрур ханишйе чапаран апи | 
пиваро 'хам ахам боги сидд’о 'хам балаван сукхй || 
Тот (асе: м. ед. им.) мной (майа: 1 ед. тв.) убитый (хатас <ппп. 
хан>: м. ед. им.) враг (шатрус: м. ед. им.), и (ча) убью (ханишйе: 
1 ед. А буд. Ухан) других (апаран: м.мн.вин.) тоже (апи).Владыка 
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(штиварас: м. ед. им.) я (ахам: 1 ед. им.), наслаждающийся (6*огй: 
м. ед. им.), успешный (сидд*ас: м.ед. им.) я (ахам: 1 ед. им.), сильный 
(балаван: м. ед. им.), счастливый (сук . ед. им.). 


Тот враг убит мной, и других я тоже убью. Я владыка, я на- 
слаждающийся, я преуспевающий, сильный и счастливый. 


16:15 зпейзАЕЯНЕТА зам эта чей чат 1 
ад ателия Чиа зсчетеиаеет: и чи 


ад*йо 'бхиджанаван асми ко 'нйо ‘сти садршо майа | 
йакшие даспами модишйа итйаджяана-вимохитах || 


Богатый (ад‘йас: м. ед. им.), высокорожденный (аб`иджанаван: 
м. ед. им.) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. \ас). Кто (кас: м. ед. им.) иной 
(анйас: м. ед. им.) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Уас) одинаковый 
(садршас: м. ед. им.) со мной (майй: 1 ед. тв.)? Буду совершать 
жертвоприношение (йакшйе: | ед. А буд. Уйадж), буду одаривать 
(даспами: 1 ед. акт. буд. да), буду веселиться (модишйе: 1 ед. А 
буд. Умуд)», — так [говорят] (ити) одурманенные незнанием 
(аджяана-вимохитас <ппп. кз. ви Умух>: м. мн. им., ТП). 


Я богатый и высокорожденный. Кто еще равен мне? Я буду 


совершать жертвоприношения, раздавать дары, весе- 
литься», — так [говорят] одурманенные невежеством. 


16:16 ЭАЗРЕЕЕРЯЕАТ ЯИЕЗЯТЕТЕТЧЕЕТЕ 
УЧЕТЕ ЗГТ реа ИЗ&и 


анека-читта-вибхранта моха-джала-самавртах | 
прасактах кама-б`огешу патанти нараке 'шуча’ || 


[С головами, которые] в. енные многими мыслями (анека- 
читта-вибхранта <ппп. ви Уб’рам>: м. мн. им., ТП), окруженные 
сетью заблуждения (моха-джала-самавртас <ппп. сам а У\вар>: 
м. мн. им. ТП), приверженные (прасактас <ппп. пра Усайдж>: 
м. мн. им.) удовлетворению желаний (кама-б`огешу: м. ед. местн.), 
падают (патанти: 3 мн. акт. наст. Упат) в ад (нараке: м. ед. местн.) 
нечистый (ашуча’: м. ед. местн.). 


Сбитые столку многими помыслами, запутавшиеся в сетях 
заблуждений, занятые удовлетворением желаний, [они] 
падают в нечистый ад. 
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16:17 эяаятАсте ват четче ет: 1 
яз Арта а аеуНИЧТНЧАееЧ и 9 


атма-самбхавитах стабд*а д’ана-мана-маданвитах | 
йаджанте нама-йаджяа“с те дамб’енавид“и-пурвакам || 


Почитаемые/уважаемые собой (атма-самб’авитас: м. мн. им. 
ТП), остолбеневшие (стабд“ас <ппп. Устамб>>: м. мн. им.), снаб- 
женные/следующиеза опьянением/сумасшествием самомнения/ 
гордости/гнева [и] богатства (д*ана-мана-маданвитас <мада; 
анвита: пип. ану Уи>: м. мн. им., ТП), совершают жертвопри- 
ношения/ поклоняются (паджанте: 3 мн. А наст. Уйадж) номи- 
нальными жертвоприношениями/токлонениями (нама-йаджяа“с: 
м. мн. тв.) они (те: м. мн. им.) слицемерием (дамб‘ена: м.ед.тв,), не 
в соответствии с правилом (а-вид‘и-пурвакам: м. ед. вин. нар.). 


Самодовольные, упрямые, опьяненные богатством и гор- 
дыней, [они] лицемерно и не по правилам совершают но- 
минальные жертвоприношения. 


16:18 ЗНаРТЕчеГ а эта зе ГРИТ | 

Я этеччеаеЯ чей: И И 
ахамкарам балам дарпам камам крод*ам ча самшритах | 
мам атма-пара-дехешу прадвишанто 'б*йасуйаках || 


Отдавшиеся (сахииритас <ппп. упа сам \шри>: м. мн. им.) эго 
(ахамкарам: м. ед. вин.), силе (балам: с.ед. вин.), беспутству/нагло- 
сти/высокомерию (дарпам: м. ед. вин.), вожделению (камам: м. ед. 
вин.) и (ча) гневу (крод*ам: м. ед. вин.), Меня (мам: 1 ед. вин.) в теле 
себя и других (атма-пара-дехешу: м. ед. местн., ТП) ненавидящие 
(прадвишантас <пр. акт. пра \двиш>: м. мн. им.) ропщущиело- 
словящие/завистливые (аб’йасуйакас: м. мн. им.). 


Отдавшиеся эгоизму, силе, высокомерию, вожделению и 
гневу, завистники ненавидят Меня в своих и чужих телах. 
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16:19 а[ в ча: чт. эт язтччтя 1 
ЧАТТЕЕАЯЧЕТЯ. ЗРЗТАТА ЗАТЕЯ ЗАТ И $5 И 


тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман | 
кшипамйаджасрам ашубхан асуришвева йонишу || 


Их (тан: м. мн. вин.), ненавидящих (двишатас <пр. акт. \Удвиш>: 
м. мн. вин.), грубых/жестоких (круран: м. мн. вин.), худших из людей 
(нарадаман <нара ад‘ама>: м. мн. вин., ТП), плохих (ашуб`ан: м. мн. 
вин.) Я (ахам: 1 ед. им.) в сансары (самсарешу: м. мн. местн.) бросаю 
(кшипами: 1 ед. акт. наст. Укшип) непрерывно (аджасрам: нар.), 
в демонические (асуришу: ж. мн. местн.), именно (эва), утробы 
(йонишу: ж. мн. местн.). 


Их, жестоких ненавистников, худших из людей, негодяев, 
Я постоянно ввергаю в демонические лона, в круговорот 
рождений и смертей. 


16:20 эта а\я эпчят чет ээяй эй | 
АТ ТАТА ЗАЕОТА АСИ ЗАЧЕТЕ ЛИТ И ЗОН 


асурим йоним апанна муд“а джанмани джанмани | 
мам апрапйа“ва ка’нтейа тато йантйад`амам гатим || 


Демонической (асурйм: ж. ед. вин.) утробы (йоним: ж. ед. вин.) 
достигшие (апаннас <ппп. й пад>: м. мн. им.) рождение за рож- 
дением (джанмани джанмани: с. ед. местн.), глупые (муд“ас <ппп. 

мух>: м. мн. им.), Меня (мам: 1 ед. вин.) не обретя (апрапйа: дп. 
а пра Ман), именно (эва), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), затем 
(татас) идут (йанти: 3 мн. акт. наст. Уйа) к худшей/низшей 
(адамам: ж. ед. вин.) цели/пути (гатим: ж. ед. вин.). 


Каунтея, рождение за рождением попадая в демониче- 
ские лона, глупцы, не достигнув Меня, идут к низшему 
состоянию. 
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16:21 РИач ява ягё яеячч эпечч: 1 

БТ: ЭТ аТАТ ЙА ачеята: чета 314 аавйа и э® и 
три-вид*ам наракасйедам дварам нашанам атманах | 
камах крод’ас тапта лоб‘ас тасмад этат трайам тйаджет || 


Трехвидная (три-видхам: с.ед. им., БВ) дверь (дварам: с.ед. им.) ада 
(наракасйа: м. ед. род.) эта (идам: с. ед. им.), губитель (нашанам: 
с. ед. им.) атмана (атманас: м. ед. род.): вожделение (камас: м. ед. 
им.), гнев (кродтас: м. ед. им.), также (тат’а) жадность (лоб‘ас: 
м. ед.им.). Отэтого (тасмат: с.ед. отл.) пусть [человек] покинет 
(тйаджет: 3 ед. акт. опт. \ийадж) эту (этат: с. ед. вин.) троицу 
(трайам: с. ед. вин.). 


Трояки эти врата ада, губящие душу: вожделение, гнев и 
жадность. Поэтому следует отказаться от такой триады. 


16:22 чех Чачаяе Зита этайелуа: РАГИХ =е: 1 
ЗИТЕГААТЕЧЕ РСА: АЙ ЗИ ЧАРЛИ И ЭН 


эта!р вимуктах кантейа тамодвара“с триб“ир нарах | 
@чаратйатманах шрейас тато пати парам гатим || 


О Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), человек (нарас: м. ед. им.), осво- 
божденный (вимуктас <ппп. ви \муч>: м. ед. им.) от этих (эта“с: 
с. мн. тв.) дверей мрака (тамодвара"с <тамас двара>: с. мн. тв., ТП) 
трех (триб\ис: с. тв.), делает (ачарати: 3 ед. акт. наст. а Учар) для 
себя/атмана (атманас: м. ед. род.) лучшее/благо (шрейас: с. ед. 
вин.), затем (татас) идет (йати: 3 ед. акт. наст. йа) высшим 
(парам: ж. ед. вин.) путем (гатим: ж. ед. вин.). 


Человек, освободившийся от этих трех врат тьмы, совер- 
шает то, что для него благотворно, и поэтому, Каунтея, идет 
к Высшей Цели. 


16:23 зе эпейатан зовзяд чет этчевтеяе | 
яа Ен затей я ээ=я чел иэзи 
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пах шастра-вид‘им утсрджйа вартате кама-каратах | 
на са сиддим авапноти на сук`ам на парам гатим || 


Который (йас: м. ед. им.), предписания шастр (шастра-видким: 
м. ед. вин. ТП) опустив (утерджийа: дп. уд Усардж), вертится/ 
существует (вартате: 3 ед. А наст. \варт) в соответствии с 
«делом/автором желания» (кама-кара-тас: нар.), тот (са: м. ед. 
им.) ни (на) совершенства/успеха (сидд‘им: ж. ед. вин.) [не] обре- 
тает (авапноти: 3 ед. акт. наст. ава Мап), ни (на) счастья (сукам: 
м. ед. вин.), ни (на) высшей (парам: ж. ед. вин.) цели/лути (гатим: 
ж. ед. вин.). 


Кто, игнорируя повеления Писаний, живет по [своей] при- 
хоти, тот не достигает ни совершенства, ни счастья, ни 
Высшей Цели. 


16:24 атАтА ЭТА ячтя & эвтартаедаенсй 1 
Теа ЭТС ЕТЫТ-ИЕЕЕ ЭРЫ ЭРТЧ ЭЕТЕРА | ЗИ 


тасмач ч‘астрам праманам те карйакарйа-вйаваст“ита» | 
джяатва шастра-вид‘аноктам карма картум ихархаси || 


От этого (тасмат: с. ед. отл.) Писание (шастрам: с. ед. им.) — 
мерило (праманам <от пра Ума>: с. ед. им.) твое (те: 2 ед. род.) в 
определении того, что надо делать, и того, что делать не надо 
(карйакарйа-вйавастхита’ <карйа; акарйа; вйаваст‘ити>: ж. ед. 
местн., ТП). Узнав (джяатва: дп. Уджяа) рассказанное правило 
Писаний (шастра-виданоктам <шастра; вид“ана; укта: ппп. 
Увач>: с. ед. вин., ТП), деятельность (карма: с. ед. вин.) делать 
(картум: дп. Укар) здесь (иха) можешь/должен (архаси: 2. ед. акт. 
наст. арх). 


Поэтому пусть Писание является твоим мерилом в определе- 
нии того, что надо делать, и того, что делать не следует. Зная 
установленные Писаниями правила, ты должен совершать 
здесь действия. 


312 ГЛАВА 16 


32 чи эпчилаетачЕУЧАЧ ЯкИеЛАТАТ ТТТ 
эта ЗателиччаЕтАттАРт" ТЯ чет И 
@м тат сад ити иримад-б`агавадейта-супанишатсу 
брахма-видйайам пога-шастре ири-кринарджуна-самваде 
давасура-сампад-виб“ага-його нама шодашо 'дйайах || 


Ом (@м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-бчагавадгита-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видпаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с. ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) шест- 
надцатый (шодашас; м. ед. им.) раздел (ад`пайас: м. ед. им.) по 
имени (нама: с. ед. вин., нар.) «Йога различения божественной 
и демонический участи» (да‘васура-сампад-вибхага-йогас; м. ед. 
им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается шестнадцатая глава, именуемая 
«Йога различения божественного и демонического». 


ГЛАВА 17 
ЙОГА РАЗЛИЧЕНИЯ ТРЕХ ВИДОВ ВЕРЫ 


ЗЕ зата | 
171 Я эпеаР завз”я ряяя Эа | 

аче сэт а =8Т ал ата зи я ата И И 
арджуна увача | 
йе шастра-вид“им утерджйа йаджанте шраддайанвитах | 
тешам ништ“а ту ка кршна саттвам ахо раджас тамах || 
Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. Увач): 
— Но (ту) которые (йе: м. мн. им.), правило Писаний (шастра- 
видхим: м. ед. вин., ТП) опустив (утсрджиа: дп. уд Усардж), совер- 
шают жертвоприношения / поклоняются (йаджанте: 3 мн. А наст. 
Уйадж), верой (шрадд“айй: ж. ед. тв.) снабженные (анвитас: м. мн. 
им.), их (тешам: м. мн. род.) позиция (ништ"а: ж. ед. им.) какая 
(ка: ж. ед. им.), о Кришна (| кршна: м. ед. зв.), — благость/чистота 
(саттвам: с. ед. им.) ли (ахо), страсть/возбуждение (раджас: с. ед. 
им.), мрак/инертность/невежество (тамас: с. ед. им.)? 
Арджуна сказал: 
— Но, Кришна, каково состояние — саттва или раджас и 
тамас — тех, кто, игнорируя правила Писаний, с верой со- 
вершает жертвоприношения? 


эйтатетатя | 
17:2  РИачт чат мат апач ат затчтаят 1 

ИАаЕРТ зря Эа атчей а а эту и зи 
шри-бхагаван увача | 
три-вид“а бхавати шрадд“а дехинам са сваб’аваджа | 
саттвикй раджася ча“ва тамасй чети там шрну | 
БлагойГосподь (ифй-б’агаван:м.ед.им.) сказал (увача: Зед.акт.перф. \вач): 
— Трехвидная (три-вид`а: ж.ед. им., БВ) бывает (бхавати: 3 ед.акт. 
наст. 65) вера (шрадд“а: ж. ед. им.) воплощенных (дехинам: м. мн. 
род.). Рожденная «собственной природой» (сваб*ава-джа: ж. ед. 
им.), она (са; ж. ед. им.) благостная (саттвики: ж. ед. им.), и (ча) 
возбужденная (раджасй: ж. ед. им.), именно (зва), и (ча) омраченная 
(тамаси: ж.ед. им.) — так [сказано] (ити). О ней (там: ж. ед. вин.) 
слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. Ушру). 
Благой Господь сказал: 
— Троякой бывает вера воплощенных. Рожденная [их] сва- 
бхавой, она саттвичная, или раджасичная, или тамасичная. 
Услышь о ней. 
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17:3  эчечтачел мат чай чтея 1 
ЭАаТАИЬ Е Ч5ЗЙ 2Й зе ЧА Е И ЗИ 


саттванурупа сарвасйа шрадд"а б\авати б`арата | 
шраддха-майо 'пам пурушо йо пачч‘раддах са эва сах || 


Соответствующая существованию (саттванурупа <саттва 
анурупа>: ж. ед. им., ТП) всего/каждого (сарвасйа: м. ед. род.) вера 
(шраддка: ж. ед. им.) бываетиесть (б`авати: 3 ед. акт. наст. 65), 
о Бхаратович (б`арата: м. ед. зв.). Состоящий из веры (шрадд*а- 
майас; м. ед. им.) этот (айам: м. ед. им.) человек (пурушас: м. ед. 
им.); который (йас: м.ед. им.) тот, укого вера которого/которая 
(йаччрадд*ас <йад шрадд“а>: м. ед. им., БВ), тот (сас: м. ед. им.) 
именно (эва) он (сас: м. ед. им.). 


Потомок Бхараты, вера каждого соответствует характеру 
его существования. Человек состоит из веры: у кого какая 
вера, таков и он. 


17:4 яз НИЕЬТЗЕТА сзиИА зРЯТ: 1 
ЗЕЕ ЧЕРТЕ ТРЕЯ ЗРЯ АТРАНАТ ЗЕ ИИ 


йаджанте саттвика деван йакша-ракшамси раджасах | 
претан б`ута-ганами чанйе паджанте тамаса джанах || 


Почитают / совершают жертвоприношения (паджанте: 3 мн. 
А наст. Уйадж) благостные (саттвикас: м. мн. им.) богов (деван: 
м. мн. вин.); якшей и ракшасов (йакша-ракшамси: с. мн. вин.» 
ДВ) — возбужденные (раджасас: м. мн. им.); ушедших/умерших 
(претан <пип. пра \и>: м. мн. вин.) и (ча) толпы духов (б°ута- 
ганан: м. мн. вин., ТП) — иные (анйе: м. мн. им.) почитают / со- 
вершают жертвоприношения (йаджанте: 3 мн. А наст. Уйадж), 
омраченные (тамасас: м. мн. им.) люди (джанас: м. мн. им.). 


Саттвичные поклоняются богам, раджасичные — якшам и 
ракшасам, атамасичные люди поклоняются покойникам и 


сонму духов. 
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17:5  зтеааЙееГя але а атчт эт | 
ЗЕАТеЗТСЗАААТЕ ЗРТАЗРТЧСЯТЕЧСТ: И ЧИ 


ашастра-вихитам горам тапйанте йе тапо джанах | 
дамб’ахамкара-самйуктах кама-рага-баланвитах || 


Люди (джанас: м. мн. им.), которые (йе: м. мн. им.) неустановлен- 
ную шастрами (а-шастра-вихитам <ппп. ви Уд“а>: с. ед.вин., ТП) 
‘ужасную (г‘орам: с.ед.вин.) аскезу (тапас: с.ед. вин.) аскетируют 
(танйанте: 3 мн. А наст. Утап), соединенныес/ сосредоточившие 
[ум на объекте, представленном] лицемерием и эго (дамб‘ахамкара- 
самйуктас <дамб’а; ахамкара; самйукта: ппп. сам Упудж>: м. мн. 
им., ТП), следующиеза/снабженные силой желаний и страсти 
(кама-рага-баланвитас <бала анвитас>: м. мн. им., ТП), 


Люди, которые совершают ужасную, не установленную 
Писаниями аскезу, — лицемерные, эгоистичные, влекомые 
силой желаний и страстей, 


17:6 ЗЕЕ ЭТА ЧЕРТА, Эа: 1 
р атечеяччаяяР ата алтаре И И 


каршайантах шарйра-ст‘ам бута-грамам ачетасах | 
мам ча'вантах шарира-ст‘ам тан видд`йасура-нишчайан || 


терзающие/ташущие (каршайантас <пр. акт. кз. Укарш>: м. мн. 
им.) в теле пребывающую (шарира-ст’ам: м. ед. вин.) элементов/ 
существ толпу (бута-грамам: м. ед. вин., ТП) и (ча), именно (эва), 
Меня (мам: 1 ед. вин.) внутри (антар: нар.), в теле пребывающего 
(шарйра-стхам: м. ед. вин.), неумные (ачетасас: м. мн. им.), — их 
(тан: м. мн. вин.) знай (виддки: 2 ед. акт. пов. вид) [как] тех, у 
кого демоническое решение/решимость (асура-нишчаййн: м. мн. 
вин. БВ). 


терзающие совокупность [материальных] элементов телаи 
Меня, пребывающего в [их] теле, неразумные — они, знай, 
приняли демоническое решение. 
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17:7  ЭТЕГОН ТА яеед Пить чай Па: | 
чз ача ачт ан! Ач Зач = эту ии 


@харас твапи сарвасйа три-видхо б*авати прийах | 
йаджяас тапас тат’а данам тешам бедам имам шрну || 


Пища (ахарас: м. ед. им.) же (ту) тоже/даже (апи) каждого 
(сарвасйа: м. ед. род.) приятная (прийас: м. ед. им.) трехвидная 
(три-видхас: м. ед. им., БВ) бывает (б*’авати: 3 ед. акт. наст. 65); 
также (тат’а) — жертва (паджяас: м. ед. им.), аскеза (тапас: 
с. ед. им.), раздача даров (данам: с. ед. им.). Об их (тешам; м. мн. 
род.) различии (бедам: м.ед. вин.) этом (имам: м. ед. вин.) слушай 
(шрну: 2 ед. акт. пов. нару). 


Ипища, приятная каждому, тоже бывает трех видов, так же 
как и жертвоприношение, аскеза и раздача даров. Услышь 
© различии между ними. 


17:8  этазасачеттитанеагиаанте 1 
ЗЕ ПЕР ВАЗЕ эЕТОЕ АТАЗЕВИЯЧТ: И СИ 


айух-саттва-баларогйа-сука-прити-виварбханах | 
расйах снигд’ах ст‘ира хрдйа ахарах саттвика-прийах || 


Увеличивающие/укрепляющие жизнь, существование/разум/чи- 
стоту, силу, здоровье, радость, удовлетворение (айух-саттва- 
баларогйа-сук*а-прити-вивард`анас <бала арогйа>: м. мн. им.» 
ТП), сочные/вкусные (расййс: м. мн. им.), нежные/маслянистые 
(снигдхас: м. мн. им.), крепкие/надежные (ст*ирас: м. мн. им.), 
«сердечные» (хрдйас: м. мн. им.) [разновидности] пищи (ахарас: 
м. мн. им.) дорогиетриятные благостным (саттвика-приййс: 
м. мн. им., ТП). 


Дарующая долголетие, жизнеспособность, силу, здоровье, 
радость и удовлетворение, сочная, нежная, питательная и 
приятная пища нравится саттвичным. 
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17:9  зеактачтечелепетениааиея | 
ЭПЕТТ ЗРЯЗАЕЧчЕТ ЗзаЙеРТААЯТ: И < 


катвамла-лаванатйушна-тйкшна-рукша-видахинах | 
ахара раджасасйешта духк‘а-шокамайа-прадах || 


Горькие/острые, кислые, соленые, слишком горячие, острые/едкие, 
сухие, портящие/обжигающие (катвамла-лаванатйушна-тйкшиуа- 
рукша-видахинас <кату; амла; лавана; ати ушна>: м. мн. им., ТП) 
[разновидности] пищи (ахарас: м. мн. им.) увозбужденных (раджа- 
сасйа: м.ед. род.) любимые (иштас <ппп. \иш>: м. мн. им.), дающие 
страдание/неприятность, горе/заботу, болезнь (духк‘а-шокамайа- 
прадас <шока амайа>: м. мн. им.). 


Раджасичные любят горькую, кислую, соленую, слишком 


горячую, острую, сухую и жгучую пищу, которая является 
причиной проблем, страданий и болезней. 


17:10 атаату лата чет чча ча 
ЗИЕзеч за этаыф чряЯ атяаияа и о 


йата-йамам гата-расам пути парйушитам ча йат | 
учч‘иштам апи чамед-йам бходжанам тамаса-прийам || 


«Та, которая прошла '/, суток»/непригодная (йата-йамам: с. ед. 
им., БВ), та, у которой ушел вкус (гата-расам: с. ед. им., БВ), 
вонючая (пути: с. ед. им.), и (ча) переночевавшая/вчерашняя 
(парйушитам <ппп. пари Увас>: с. ед. им.) которая (йат: с. ед. 
им.), и (ча) оставшаяся/загрязненная (учч“иштам <ппп. уд 
Ушиш>: с. ед. им.) даже (апи), нечистая (амед“йам: с. ед. им.) еда 
(бходжанам: с. ед. им.) дорогая/приятная омраченным (тамаса- 
прийам: с. ед. им., ТП). 


Непригодная [для питания], безвкусная, вонючая, вчераш- 
няя, недоеденная [кем-то] и нечистая еда нравится тама- 
сичным. 
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17:11 эетевтааРих аа Таечт а за 1 
зчезач чай чз: зтятета а ата: и зан 


ап’алаканкшиб“ир йаджяо вид’и-дрштпо йа иджйате | 
йаштавйам эвети манах самадхайа са саттвиках || 


Жертвоприношение (йаджяас: м. ед. им.) то, у которого воспри- 
нято правило [Писаний] (види-дрштас <ппп. Ударш>: м. ед. им. 
БВ), которое (йас: м. ед. им.) жертвуется (иджйате: 3 ед. пас. наст. 
Уйадж) нежелающими плода (ап’алаканкшибчис <ап‘алааканкшин>: 
м. мн. тв., ТП), [с мыслью] «То, что должно быть пожертвовано 
(йаштавйам <пиб. Уйадж>: с.ед. им.), именно (эва)», — так (ити) 
ум (манас: с. ед. вин.) сосредоточив (самад’айа: дп.), оно (са: м. ед. 
им.) — благостное (саттвикас: м. ед. им.). 


То жертвоприношение, которое в соответствии с указа- 
ниями Писаний совершается теми, кто, сосредоточив ум [на 
мысли] «должно совершать жертвоприношение», не желает 
[его] плодов, — саттвично. 


17:12 эРуачта а че эеятейч зи ааа 1 
аа тя а ав аа зтлач и и 


аб‘исамдтайа ту п’алам дамбхартгам апи ча“ва йат | 
иджйате б`арата-шреиии’а там йаджяам видд“и раджасам || 


Но (ту), подумывая [получить] (аб‘исамд“айа: дп. абчи сам \д*а) 
плод (пхалам: с. ед. вин.), и (ча), именно (эва), ради лицемерия 
(дамб*арт’ам <дамб‘а артга>: с. ед. вин., ТП) тоже/аже (апи) 
которое (йат: с. ед. им.) жертвуется (иджйате: 3 ед. пас. наст. 
Упадж), олучший из потомков Бхараты (б`арата-шрештга:м. ед, 
вин., ТП), — то (там: м. ед. вин.) жертвоприношение (йаджяам: 
м. ед. вин.) знай (виддти: 2 ед. акт. пов. \вид) как раджасичное 
(раджасам: м. ед. вин.). 


Но, о лучший из потомков Бхараты, то, что приносится в 
жертву с лицемерием и мыслью о плоде, — то жертвопри- 
ношение, знай, раджасично. 
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17:13 ыы АЯ ЗАТ | 
ее чаЕ ата чече и за 


видхи-хинам асрштаннам мантра-хинам адакшинам | 
шрадд“а-вирахитам йаджнам тамасам паричакшате || 


Лишенное правил [Писаний] (вид‘и-хйнам <ппп. Уха>: м. ед. вин. 
ТП), то, у которого не [была] распространена пища (асрштан- 
нам <аершта: пит. а Усардж; анна>: м. ед. вин., БВ), лишенное 
священных формул (мантра-хйнам: м. ед. вин., ТП), без подарков 
[священнослужителям] (адакшинам: м. ед. вин.), то, у которого 
покинутая вера (шрадд“а-вирахитам <ппп. ви Урах>: м. ед. вин. 
БВ) жертвоприношение (йаджяам: м. ед. вин.), как омраченное 
(тамасам: м. ед. вин.) [сведущий] рассматривает (паричакшате: 
Зед. А наст, пари Учакш). 


Жертвоприношение, [совершаемое] не по правилам [Пи- 
саний], без раздачи пищи, без мантр, без вознаграждения 
[брахманов] и без веры, рассматривается как тамасичное. 


17:14 ЗабЕятеЯтьЧЕяЯ ЭРА эИЗЯЧ 1 
зе ЗАТ = ЭТО Ч ЗА И ЗИ 


дева-двиджа-гуру-праджяа-пуджанам ша’чам арджавам | 
брахмачарйам ахимса ча шарйрам тапа учйате || 


Поклонение Богу/богам, дваждырожденным, учителям, ученым/ 
мудрым (дева-двиджа-гуру-праджяа-пуджанам: с. ед. им., ТП), чи- 
стота (ша’чам: с. ед. им.), честностьтрямодушие/искренность 
(арджавам: с. ед. им.), целомудрие (брахмачарйам: с. ед. им.) и (ча) 
ненасилие (ахимса: ж. ед.им.) — телесной (шарйрам: с.ед.им.) аске- 
зой (тапас: с. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. \вач). 


Поклонениебогам, дваждырожденным, духовным учителям 
имудрецам, чистота, искренность, целомудрие и ненасилие 
называются аскетизмом тела. 
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17:15 эле ата са ааа! = ча 1 

затетатакя Ча этана ач зэча и чи 
анудвега-карам вакйам сатйам прийа-хитам ча йат | 
свад“пайабхйасанам ча*ва вай-майам тапа учйате || 
Не делающее беспокойства (ан-удвега-карам: с. ед. им.) слово (вак- 
йам; с. ед. им.), правдивое (сатйам: с. ед. им.) и (ча) приятное и 
доброе/благотворное (прийа-хитам <ппп. \д*а>: с. ед. им., ДВ) 
которое (йат: с. ед. им.), и (ча), именно (эва), практика чтения 
Вед (свадхйайаб“йасанам <свадйайа абхйасана>: с. ед. им., ТП) со- 
стоящей из речи (ван-майам <вач майа>: с.ед. им.) аскезой (тапас: 
с. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач ‚). 


Произнесение слов, которые не причиняют беспокойств, 


правдивы, приятны и благотворны, а также регулярное 
чтение Вед называется аскезой речи. 


17:16 язяате: Яледеч ЧА зпеяеРоте: 1 
эх задела эт9Т чтетатч зэ4 И ЗИ 


манах-прасадах самйатвам ма’нам атма-виниграхах | 
б’ава-самшуддхир итйетат тапо манасам учйате || 


Чистота/спокойствие ума (манах-прасадас: м. ед. им., ТП), мяг- 
кость/приветливость (самйатвам: с. ед. им.), молчаливость 
(ма’нам: с. ед. им.), обуздание себя (атма-виниграхас: м. ед. им. 
ТП), очищенность существования (б*ава-самшудд“ис: ж. ед. им., 
ТП) — так [выглядит то, что] (ити) этой (этап: с.ед. им.) аске- 
зой (тапас;: с.ед. им.) умственной (манасам: с. ед. им.) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. Увач). 


Ясность ума, мягкость, молчаливость, самообуздание, чи- 
стота жизни — это называется аскезой ума. 


17:17 ячатчтатач! ача аа ВИ я 1 

ЗРОертеТАРНх зая: зтееаеВ ченаияг И ЗИ 
иираддхайа парайа таптам тапас тат три-вид’ам нара“ | 
апталаканкшиб“ир пукта“х саттвикам паричакшате || 


С верой (шраддхайа: ж. ед. тв.) высшей (парайа: ж. ед. тв.) проаске- 
тированную (таптам <ппп. Утап>: с. ед. вин.) людьми (нара 
м. мн. тв.) нежелающими плода (апхалаканкшиб“ис <апхала акайк- 
шин>: м. мн. тв., ТП), сосредоточенными (йукта“с <ппп. Уйудж>: 
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м. мн. тв.), аскезу (тапас; с. ед. вин.) ту (тат: с. ед. вин.) трех- 
видную (три-вид’ам: с. ед. вин., БВ) как благостную (саттвикам: 
с. ед. вин.) [сведущий] рассматривает (паричакшате: 3 ед. А наст. 
пари Учакш). 

Эта тройная аскеза, совершаемая с высшей верой сосредо- 
точенными людьми не ради [вкушения ее] плода, рассма- 
тривается как саттвичная. 


17:18 дон ач == За ча | 
ВЕД аа 55 УЕ ЗРЯ ЗЕЯ ЗРЧАЧ И 34 


саткара-мана-пуджартхам тапо дамбхена ча"ва йат | 
крийате тад иха проктам раджасам чалам ад’рувам || 


Ради почитания, самомнения/гордости/гнева, уважения/токлоне- 
ния (саткара-мана-пуджарт’ам <пуджа арт’а>: с. ед. вин., ТП) и 
(ча), именно (эва), слицемерием (дамбена: м. ед. тв.) аскеза (тапас: 
с.ед. им.) которая (йат: с.ед.им.) совершается (крийате: 3 ед. пас. 
наст. Укар), та (тат: с. ед. им.) здесь (иха) названная (проктам 
<ппп. пра \вач>: с. ед. им.) раджасичной (раджасам: с. ед. им.), не- 
постоянной/шаткой (чалам: с.ед. им.), непрочной/непостоянной 
(ад’рувам: с. ед. им.). 


Аскеза, лицемерно и самодовольно совершаемая теми, кто 
желает, чтобы [их] почитали и поклонялись [им], названа 
здесь раджасичной, шаткой, непостоянной. 


17:19 чезтетечяй ча Чтеат Вёча ач: 1 

ат аа атжяч затея и «И 
муд‘а-грахенатмано йат пидайа крийате тапах | 
парасйотсаданартгам ва тат тамасам удахртам || 


С глупыми названиями?знаниями (муд‘а-грахена: м. мн. тв., КД), 
с мучением (пидайа: ж. ед. тв.) атмана/себя (атманас; м. ед. род.) 
которая (йат: с. ед. им.) совершается (крийате: 3 ед. пас. наст. 
Укар) аскеза (тапас: с. ед. им.), или (ва) другого (парасйа: м. ед. 
род.) ради устранения (утсаданартхам <утсадана арт’а>: с. ед. 
вин., ТП), та (тат: с. ед. им.) омраченной (тамасам: с. ед. им.) 
названная/обозначенная (удахртам <пип. уд а Ухар>: с. ед. им.). 


Аскеза, совершаемая изглупости, ссамоистязанием или ради 
устранения другого [человека], называется тамасичной. 
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17:20 этаеля за яа ат «таетьячертАяя 1 
ЗА я чРГя аа «РГ атееЕ Ч И ОИ 


датавйам ити йад данам дййате 'нупакарине | 
деше кале ча патре ча тад данам саттвикам смртам || 


«То, что следует дать» (датавйам: пиб. да), — так [думая] (ити), 
дар (данам: с. ед. им.), который (йат: с. ед. им.) дается (дййате: 
3 ед. пас. наст. \да) тому, кто неоказывает услугу (ан-упа-карице: 
м. ед. дат.), в [подходящем] месте (деше: м. ед. местн.), и (ча) в [под- 
ходящее] время (кале: м. ед. местн.), и (ча) достойному человеку 
(патре: м. ед. местн.), тот (тат: с. ед. им.) дар (данам: с. ед. им.) 
как благостный (саттвикам: с.ед. им.) запомненныйтодуманный 
(смртам <ппи. Усмар>: с. ед. им... 


Дар, преподнесенный смыслью «должно раздавать» в [подхо- 
дящее] время и в [надлежащем] месте достойному человеку, 
от которого не ожидаешь воздаяния, — этот дар считается 
саттвичным. 


17:21 заза яеччевтаа чет за ат 9 
зая = чет аа ат РЯЕЕЕНеТ И ЗИ 


йат ту пратйупакарарт*ам пхалам уддишйа ва пунах | 
дийате ча париклиштам тад данам раджасам смртам || 


Но (ту) который (йат: с. ед. им.) — ради взаимной услуги (пра- 
тйупакарарт‘ам <прати упа-кара арпга>: с. ед. вин., ТП.) или (ва) 
на плод (п’алам: с. ед. вин.) нацелившись/думая (уддишйа: дп. уд 
\Удиш) опять (пунас: нар.), и (ча) дается (дййате: 3 ед. пас. наст. 
Уда) мучительно/чеохотно (париклиштам <пип. пари Уклиш>: 
с. ед. вин., нар.), тот (тат: с. ед. им.) дар (данам: с. ед. им.) как 
раджасичный (раджасам: с. ед. им.) запомненный/тодуманный 
(смртам <пип. \смар>: с. ед. им.). 


Но’дар, который дается неохотно, чтобы получить нечто 
взамен и опять-таки ради [его] плода, считается раджасич- 
ным. 
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17:22 зазереу аа атяя эчереаеяя аа | 
ЗТАСРАЯ ЗАЗ! аа атячтя заТЕЧА, И ЗИ 


адеша-кале йад данам апатребуйаш ча дийате | 
асат-кртам аваджнатам тат тамасам удахртам || 


Дар (данам: с. ед. им.), который (йат: с. ед. им.) нев [подходящем] 
месте-времени (а-деша-кале: м.ед. местн., ДВ) и (ча) недостойным 
людям (апатребтйас: м. мн. дат.) дается (дййате: 3 ед. пас. наст. 
\да), неуважительно (асат-кртам: с. ед. вин., нар.), презритель- 
но (аваджяатам <ава Уожяа>: с. ед. вин. нар.), тот (тат: с. ед. 
им.) — омраченным (тамасам: с.ед. им.) названный/обозначенный 
(удахртам <ппи. уд а Ухар>: с. ед. им.). 


Тот дар, который дается в неподходящее время и в ненад- 
лежащем месте, недостойным людям, без почтения и спре- 
зрением, называется тамасичным. 


17:23 зь аа аа Аве экгота ВИЗУ: за | 
ттт ат Затяч зле Равате зт Иез 


ам тат сад ити нирдешо брахманас три-вид’ах смртах | 
брахманас тена ведаш ча паджнаии ча вихитах пурй || 


«Ом (#м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.)», — так 
(ити) обозначение (нирдешас: м. ед. им.) Брахмана (брахманас: 
с. ед. род.) трехвидное (три-вид’ас: м. ед. им., БВ) запомненное/то- 
думанное (смртас <ппп. Усмар>: м. ед. им.). Брахманы (брахманас: 
м. мн. им.) им (тена: м. ед. тв.), и (ча) Веды (ведас: м. мн. им.), и 
(ча) жертвоприношения (йаджяйс: м. мн. им.) установленные/на- 
деленные (вихитас <ппп. ви \д-а>: м. мн. им.) в старые времена 
(пура: нар.). 


«Ом Тат Сат», — так представлено тройное обозначение 
Брахмана. Им издревле наделены брахманы, Веды и жерт- 
воприношения. 
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17:24 атеята зйч зачатесч четаретчеееат: 1 
Уча-А Чатеиайаат: астае эиатаИантч и зи 


тасмад ом итйудахртйа йаджйа-дана-тапах-крийах | 
правартанте вид`аноктах сататам брахма-вадинам || 


От этого (тасмат: с.ед. отл.) — «Ом» (ом) — так (ити) называя/ 
обозначая (удахртйа: дп. уд а Ухар), деяния/ритуалы жертвопри- 
ношений, дарений, аскезы (йаджна-дана-тапах-криййс: м. мн. им., 
ТП) те, укоторых рассказанное правило [Писаний] (виданоктас 
<видхана; укта <ппп. \вач>: м. мн. им., БВ), проворачиваются/ 
начинаются (правартанте: 3 мн. А наст. пра Уварт) постоянно 
(сататам: нар.) знатоков Брахмана/Вед (брахма-вадинам: м. мн. 
род. ТП). 


Поэтому предписанные [Ведами] жертвоприношения, раз- 
дача даров и аскеза приверженцев Вед всегда начинаются с 
произнесения «Ом». 


17:25 аа зеаяйкАчтА чвегГаететчиЗьатЕ 1 
атВБата Чабаыт: рае ятертаТаЙЕ и эчи 


тад итйанаб*исамд‘айа пхалам йаджяа-тапах-крийах | 
дана-крийаш ча вивид“ах крийанте мокша-канкшибхих || 


«То» (тат: с. ед. им.) — так (ити), не подумывая [получить] 
(анабхисамдхайа: дп. ан аби сам \д“а) плод (п*алам: с. ед. вин.), 
деяния/ритуалы жертвоприношений и аскезы (паджна-тапах- 
крийас: м. мн. им., ТП) и (ча) деяния/ритуалы раздачи даров 
(дана-крийас; м. мн. им., ТП) разнообразные (вивид`ас: м. мн. им.) 
делаются (крийанте: 3 мн. пас. наст. кар) желающими освобож- 
дения (мокша-канкшибхис: м. мн. тв., ТП). 


[Со.словом] «Тат» без мысли о плоде совершаются разные 
жертвоприношения, [осуществляется] аскеза и раздача 
даров стремящимися к освобождению. 
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17:26 дат туча я ааа ячечя 1 
ЗЕ а Г ачт тая: ЧТА ЗА И 


‘сад-бхаве сад“у-б*аве ча сад итйетат прайуджйате | 
прашасте кармани тат“а сач-ч’абдах партха йуджйате || 


В [отношении] характера реального (сад-б“аве: м. ед. местн., ТП) 
и (ча) в [отношении] характера благого (садлу-б*аве: м. ед. местн., 
ТП) «истинное/реальное/хорошее» (сат: с. ед. им.) — так (ити) 
это (этат:; с. ед. им.) применяется (прайуджйате: 3 ед. пас. наст. 
пра Уйудж); в [отношении] восхваленного/тровозглашенного (пра- 
шасте <пип. пра Ушаме>: с. ед. местн.) действия (кармани: с. ед. 
местн.) также (тап”а) звук «сат» (сач-ч‘абдас <сат шабда: .ед. 
им., ТП), о Партха (парта: м. ед. зв.), употребляется (йуджйате: 
3 ед. пас. наст. Уйудж). 


«Сат» — [этот слог] используется как характеристика реаль- 
ного и благого. Также, Партха, слово «сат» употребляется в 
связи с достохвальной деятельностью. 


17:27 аа ачга ат ч Киа: ча 9 эйэда | 
= Эа аа ча заайчетая и ээи 


йаджяе тапаси дане ча стхитих сад ити чочйате | 
карма ча*ва тад-арт“ййам сад итйевабтид“ийате || 


И (ча) пребывание/настойчивость (ст’итис: ж.ед. им.) в жертво- 
приношении (йаджяе: м. ед. местн.), в аскезе (тапаси: м.ед. местн.) 
и (ча) в дарении (дане: м. ед. местн.) — «истинное/хорошее» (сат: 
с. ед. им.) — так (ити) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач. В 
И (ча), именно (эва), деятельность (карма: с. ед. им.), предназна- 
ченная тому (тад-арт“ийам: с. ед. им., ТП), «истинное/хорошее» 
(сат: с.ед. им.) — так (ити), именно (эва), зовется/обозначается 
(абхидхайате: 3 ед. пас. абчи Удха). 


Прилежность в жертвоприношениях, аскезе и раздаче даров 
тоженазывается «сат». И деятельность, посвященная Тому, 
также обозначается [словом] «сат». 
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17:28 эмезачая ача ач зач а“ 1 

за чз чер я я а ЗЧ ЯП 58 изси 
аираддхайй хутам даттам тапас таптам кртам ча йат | 
асад итйучйате партга на ча тат претйа но иха || 


Которое (йат: с. ед. им.) с неверием (арадд*айа: ж. ед. тв.) сделан- 
ное (кртам <ппп. Укар>: с.ед. им.) — принесенное в жертву (хутам 
<ппп. Уху>: с. ед. им.), отданное (даттам: с. ед. им.) и (ча) аскеза 
(тапас;: с. ед. им.) проаскетированная (таптам <ппи. {тап>: с. ед. 
им.) — «неистинное» (асат: с. ед. им.) — так (ити) называется 
(учйате: 3 ед. пас. наст. Увач), о Партха (парта: м. ед. зв.), и (ча) 
то (тат: с.ед. им.) [неистина] ни (на) уйдя / после смерти (претйа: 
дп. пра Уи), и ни (но <на у>) здесь (иха). 


Жертвоприношения, раздача даров и аскеза, совершаемые 
без веры, называются «асат». Партха, они [не приносят ис- 
тинной пользы] ни здесь, ни после смерти. 


32 АНЯ Пчела ТАЧЕТЧСЕ ЯИЧЕТАТ ЗАТЕЯ 
эре тата чата т ЗаЗИУ АТ 1 


@м тат сад ити шримад-б*агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйайам пога-шастре ири-кршнарджуна-самваде 


шрадд“а-трайа-виб`ага-його нама саптадашо 'дхйайах || 


Ом (@м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадейта-супанишатсу <суупанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйаййм: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шастре: с. ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шри-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) сем- 
надцатый (саптадашас: м. ед. им.) раздел (адйайас: м. ед. им.) по 
имени (нама: с. ед. вин., нар.) «Йога различения трех видов веры» 
(шрадд’а-трайа-вибага-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат.Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
‘учении о Брахмане, Писании йоги, беседе Шри Кришны 
с Арджуной заканчивается семнадцатая глава, именуемая 
«Йога различения трех видов веры». 


ГлаВА 18 
ЙогА ОТРЕЧЕНИЯ И ОСВОБОЖДЕНИЯ 


ЗЕ} зате 1 
18:1  З-атаед четачет азчч 521 ава 1 
ЭАВТЕХ = ЕЗЙЕБЗТ ЗБ ЗВЕРЯ И ЗИ 


арджуна увача | 
самнййсасйа маха-бахо таттвам иччами ведитум | 
тйагасйа ча хршйкеша прт’ак кеши-нишудана || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Отречения (самнййсасйа: м. ед. род.), о Сильнорукий (маха-бахо; 
м. ед. зв., БВ), исътину/«таковость» (таттвам: с. ед. вин.) желаю 
(иччхами: 1 ед. акт. наст. Уиш) ведать (ведитум: инф. вид) и (ча) 
отрешения (тйдгасйа: м. ед. род.), о Хришикеша (хршийкеша: м.ед. 
зв.), отдельно (прт*ак: нар.), о Кешинишудана (кеши-нишудана: 
м. ед. зв., ТП). ^ 


Арджуна сказал: 
— Хришикеша, желаю, о Сильнорукий, постичь суть санньясы 


(отречения от мира) и, отдельно, — [сущность] отрешения, 
о Кешинишудана. 


этчлатеуатя | 
18:2 ЭТАП ЗБ =аЕЕР РАТЕР аЕРАЙ 19а; 1 

АЧЕБИЧЬСОДЕ ТЕН ЗАРЕ АЕ: ИЗ 
шри-б‘агаван увача | 
камйанам карманам нйасам самнййсам кавайо видух | 
сарва-карма-п‘ала-тйагам прахус тйагам вичакщанах || 
Благой Господь (ири-б‘агаван:м.ед.им.) сказал (увача:Зед.акт.перф. Увач): 
— От желанных (камйанам: с. мн. род.) действий (карманйм: с.мн. 
род.) отказ (нйасам: м.ед.вин.) как отречение [от мира] (самнййсам: 
м. ед. вин.) мудрые (кавайас: м. мн. им.) знают/рассматривают 
(видус: 3 мн. акт. перф. со значением наст. вид). Отрешение от 
плода всех действий (сарва-карма-п`ала-тйагам: м. ед. вин., ТП) 
назвали/называют (прахус: 3 мн. акт. перф. пра \ах) отрешением 
(тйагам: м. ед. вин.) «ясно видящие» (вичакшанас: м. мн. им.). 


Благой Господь сказал: 
— Отказ от действий, основанных на желании, мудрые рас- 


сматривают как санньясу, а отрешенность от плодов всех 
действий мудрецы называют отрешением. 


328 ГЛАВА 18 


18:3 аа ачаа чей э54 утех чит: 1 
етатчечевЯ я ая = =П9® изн 


тйаджийам доша-вад итйеке карма прахур манишинах | 
йаджна-дана-тапах-карма на тйаджйам ити чапаре || 


«То, от чего следует отрешиться (тйаджйам <ппб. Утйадж>: 
с. ед. им.) как от порока (доша-ват: нар.)» — так (ити) одни (эке: 
м. мн. им.) мудрець/мыслители (манйшинас: м. мн. им.) деятель- 
ность (карма: с. ед. вин.) назвали/называют (прахус: 3 мн. акт. 
перф. пра ах), и (ча) — «Деятельность, [сопряженная с] жерт- 
воприношениями, раздачей даров и аскезой (йаджяа-дана-тапах- 
карма: с. ед. им., ТП) — не (на) то, от чего следует отрешиться 
(тпаджйам: <пиб. Утйадж>: с. ед. им.)» — так [провозгласили] 
(ити) другие (апаре: м. мн. им.). 


«Деятельность порочна и ее следует отвергнуть», — заяв- 
ляют одни мыслители, а другие [утверждают], что аскезой, 
жертвоприношениями и раздачей даров не следует пре- 
небрегать. 


18:4 Геза злу я ая ат ччеватетя 1 
ав чечелти РИачеачеРИАеЕ чи 


нишчайам шрну ме татра тйаге бхарата-саттама | 
тйаго хи пуруша-вйаг‘ра три-вид‘ах сампракиртитах || 


Решение (нишчайам: м. ед. вин.) слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. \#йру) 
Мое (ме: 1 ед. род.) здесь (татра: нар.) об отрешенности (тйаге: 
м. ед. местн.), оналучший из потомков Бхараты (б`арата-саттама: 
м. ед. зв., ТП). Ведь (хи) отрешенность (тйагас: м. ед. им.), о «тигр 
среди людей»/лучший из людей (пуруша-вйаг’ра: м.ед.зв., ТП), трех- 
видной (три-вид‘ас: м.ед.им., БВ) провозглашенная (сампракйрти- 
тас <ппп. сам пра киртайа (ден. от кирти)>: м. ед. им.). 


Теперь усльшшь, лучший из потомков Бхараты, Мое решение 
об отрешении. О достойнейший из людей, говорится о трех 
видах отрешения. 
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18:5  аатАчевЯ Я ава э5тЧ ча аа |1 
ЕТ а ачэчя чет ЧИТА И ЧИ 


йаджяа-дана-тапах-карма на тйаджийам карйам эва тат | 
йаджно данам тапаш ча“ва паванани манйшинам || 


Деятельность, [сопряженная с] жертвоприношениями, раздачей 
даров и аскезой (йаджяа-дана-тапах-карма: с.ед.им., ТП) — не (на) 
то, от чего следует отрешиться (тйаджйам: <ппб. Утйадж>: 
с. ед. им.), то, что должно быть сделано (карйам <ппб. \кар>: 
с. ед. им.), именно (эва) то (тат: с. ед. им.). Жертвоприношение 
(йаджяас: м. ед. им.), раздача даров (данам: с. ед. им.) и (ча) аскеза 
(тапас: с. ед. им.), именно (эва), — очистители (паванани: с. мн. 
им.) мудрецов/мыслителей (манишинам: м. мн. род.). 


Неследует пренебрегать [такой] деятельностью, [как] аскеза, 
жертвоприношения и раздача даров; их следует совершать. 
Для мудрых аскеза, жертвоприношения и раздача даров — 
очистители. 


18:6  чатяаеч а звяйяТ тай алена чвепИН = 1 
звАЗЕИИА Я ЧТ РИЗЧЕР ЧЕТ ЗУ7ЧЧ НИ 


этанйапи ту кармаци сайгам тйактва п‘алани ча | 
картавйанити ме партха нишчитам матам уттамам || 


Но (ту) эти (этани: с. мн. им.) тоже/даже (апи) действия (кар- 
мани: с. мн. им.) — привязанность (сангам: с. ед. вин.) отбросив 
(тйактва: дп. \тйадж) и (ча) плоды (п*алани: с. мн. вин.); как 
те, что должны быть сделаны (картавйани <ппб. \кар>: с. мн. 
им.), — так [формулируется] (ити) Мое (ме: 1 ед. род.), о Партха 
(парт*а: м. ед. зв.), определенное (нишчитам: с. ед. им.) мнение 
(матам: с. ед. им.) высочайшее (уттамам: с. ед. им.). 


Нодажеэти действия [надо совершать], отбросив привязан- 
ности и [желаниевкусить] плоды [деятельности]; [совершать] 
как то, что должно совершать. Таково, Партха, Мое опреде- 
ленное высочайшее суждение. 


330 ГЛАВА 18 


18:7  ГАлаеа а а-ане зь5й э1ччая | 
ТЕТ 2 ЧЕН ана: чееаРИЧа: ии 


нийатасйа ту самнййсах кармано нопападйате | 
мохат тасйа паритйагас тамасах парикйртитах || 


Но (ту) от предписанной (нийатасйа: с. ед. род.) деятельности 
(карманас: с.ед. род.) отречение (самнййсас: м. ед. им.) не (на) подхо- 
дит/имеется (упападйате: 3 сд. А наст. упа \пад). [Предпринятое] 
‘из-за заблуждения (мохат: м. ед. отл.) от нее (тасйа: с. ед. род.) 
отрешение (паритйагас; м. ед. им.) омраченным (тамасас: м. ед. 
им.) провозглашенное (парикпртитас <пип. пари киртайа (ден. 
от карти)>: м. ед. им.). 


Но не имеется [указаний на] отречение от предписанной 
деятельности. Ошибочное отрешение от нее называют та- 
масичным. 


18:8 зач кач чай этааеетчала сяяа | 
Я АТР ав! Эа алртчвое ата 1 си 


духк‘ам итйева йат карма кайа-клеша-б`айат тйаджет | 
са кртва раджасам тйагам на“ва тййга-пхалам лабует || 


«Страдание» (духк*ам: с. ед. им.), — [кто, подумав] так (ити), 
именно (эва), которую (йат: с. ед. вин.) деятельность (карма: с. ед. 
вин.) от страха перед телесными трудностями/неудобствами 
(кайа-клеша-б‘айат: с. ед. отл., ТП) оставит (тйаджет: 3 ед. акт. 
опт. \тйадж), тот (са: м. ед. им.), делая (кртва: дп. Укар) воз- 
бужденную (раджасам: м. ед. вин.) отрешенность (тййгам: м. ед. 
вин.), не (на), именно (эва), получит (лаб*ет: 3 ед. опт. акт. Улаб*) 
плода отрешенности (тйага-п‘алам: с. ед. вин., ТП). 


«Это страдание», — [кто, подумав] так, уклонится от де- 
ятельности из-за страха перед телесными неудобствами, 
тот, совершив раджасичное отрешение, не обретет плода 
отрешенности. 
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18:9  этач =9а ча зв Ре Вьчазэ | 
Г сааеат фе Аа а аатле атеаеРТ че 111 


карйам итйева йат карма нийатам крийате 'рджуна | 
сангам тйактва п’алам ча"ва са тйагах саттвико матах || 


«То, что должно быть сделано (карйам <ппб. Укар>: с.ед.им.)» — 
так (ити) именно (эва) которая (йат: с. ед. им.) деятельность 
(карма: с. ед. им.) предписанная (нийатам <ппп. ни Уйам>: с. ед. 
им.) делается (крийате: 3 ед. пас. наст. Укар), о Арджуна (арджуна: 
м. ед. зв.), привязанность (сайгам: с.ед. вин.) отбросив (тйактва: 
дп. \Утйадж) и (ча), именно (эва), плод (п*алам: с. ед. вин.), — та (са: 
м. ед. им.) отрешенность (тйагас: м.ед.им.) благостной (саттвикас: 
м. ед. им.) считающаяся (матас <ппи. \ман>: м. ед. им.). 


Арджуна, если предписанная деятельность совершается 
[человеком, который], отбросив привязанности и [желание 
вкусить] плод [дел], [думает]: «Это то, что должно совер- 
шать», то такое отрешение считается саттвичным. 


18:10 ЯЗЗЕРЗЕТавИ ЭРК ТАКАЯ | 
ао эеатятачет Элай Езяззта: и зо 


на двештйакушалам карма кушале нанушаджджате | 
тйдги саттва-самавишто медхавй ч“инна-самшайах || 


Не (на) ненавидит (двешти: 3 ед. акт. наст. Удвиш) неблагопри- 
ятную (акушалам: с. ед. вин.) деятельность (карма: с. ед. вин.), 
к благоприятной (кушале: с. ед. местн.) не (на) привязывается 
(анушаджджате: 3 ед. А наст. ану Усаядж) отрешенный (тйаги: м. 
ед. им.), в благость введенный (саттва-самавиштас <ппп. сам а 
Увиш>: м.ед.им., ТП) разумный/проницательный (мед`ави: м. ед. 
им.), тот, у которого отсечены сомнения (ч‘инна-самшайас: м. 
ед. им., БВ). 


Не ненавидит неприятные действия и не привязывается 
к приятным пребывающий в саттве отрешенный мудрец, 
отсекший сомнения. 


332 ГЛАВА 18 


18:11 Я Е ЗЕЗСИ зе одекр аенточтатчт: 1 
аа эчяечрй а азпедРчнтаа | а 


на хи деха-б*рта шакйам тйактум карманйашешатах | 

йас ту карма-пхала-тйдги са тйагитйабчидкийате || 

Ведь (хи) несущиму тело (деха-бурта: м. ед. тв., ТП) не (на) воз- 
можно (шакйам: с. ед. вин., нар.) отвергнуть (тйактум: дп. 
Утйадж) действия (кармани: с.мн. вин.) без остатка (ашешатас: 
нар.). Но (ту) который (йас: м. ед. им.) отрешившийся от плода 
деятельности (карма-п‘ала-тййги: м. ед. им. ТП), тот (са: м.ед. 
им.) «отрешенный (тййгй: м. ед. им.)» — так (ити) зовется/обо- 
значается (абхидхийате: 3 ед. пас. абчи Мдха). 


Воистину, воплощенному невозможно полностью отказаться 


отдействий. Нотого, кто. отрешился от плодов деятельности, 
называют отрешенным. 


18:12 иен за Вия ВИТЬ аричт, чет | 
аясатВЕ са я а РАЯ аааа и и 


аништам иштам мишрам ча три-вид‘ам карманах палам | 
бхаватйатйагинам претйа на ту самнййсинам квачит || 


Нежеланный (аништам: с.ед. им.), желанный (иштам <ппп. Уиш>: 
с. ед. им.) и (ча) смешанный (мииграм: с. ед. им.) — трехвидный 
(три-вид’ам: с.ед.им., БВ) деятельности (карманас: с.ед. род.) плод 
(п’алам: с.ед. им.) бывает (б‘авати: 3 ед. акт. наст. \6*у) унеотре- 
шенных (атйагинам: м. мн. род.) уйдя / после смерти (претйа: дп. 
пра \и), но (ту) нет (на) у отрекшихся [от мира] (самнййсинам: 
м. мн. род.) когда-либо (квачит). 


Неотрешившихся ожидает после смерти троякий плод де- 


ятельности: нежелательный, желанный и смешанный, но 
для [истинных] санньясинов его нет. 


18:13 чзаат четатат эзтети Рей Я 1 

эй зратеЯ УЛаетИН ааа ет, ИЗ 
пайча“тани маха-бахо каранани нибод’а ме | 
самкчйе кртанте проктани сиддтайе сарва-карманам || 


Пять (паяча: вин.) этих (этани: с. мн. вин.), о Махабаху (маха- 
бахо: м. ед. зв., БВ), причин (каранани: с. мн. вин.) для заверше- 
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ния/успеха (сидд-айе: ж. ед. дат.) всех действий (сарва-карманам: с. 
мн. род., КД) узнай (нибодта: 2 ед. акт. пов. ни \буд*) от Меня (ме: 
1 ед. род.), в санкхье (самк“йе: м. ед. местн.) окончательнойучении 
(кртанте <крта анта>: м. ед. местн., БВ) названных (проктам 
<пип. пра Увач>: с. мн. вин.): 


Махабаху, узнай от Меня, какучение санкхьи говорит о пяти 
причинах успешного завершения всякого действия: 


18:14 чата ает =вай эвзэГ = чая | 
‘АРтытяч ччерачет ФР Зета чЗЕРТЯ | УИ 


адхиштганам тапга карта каранам ча прт’аг-вид*ам | 
вивидаш ча прт’акчешта да*вам ча“ватра паячамам || 


местопребывание (ад‘иштганам: с. ед. им.), также (тапга) «дея- 
тель» (карта: м. ед. им.), и (ча) инструментарий (каранам: с. ед. 
им.) многообразный (прптаг-видхам: с. ед. им., БВ), и (ча) разно- 
образные (вивид’ас; ж. мн. им.) движения/усилия (чешитас: ж.мн.им.) 
отдельно (пртгак: нар.), и (ча) божественное/судьба (да"вам: с. ед. 
им.), именно (эва), здесь (атра: нар.) пятое (пайчамам: с. ед. им.). 


место, исполнитель действия, разного вида орудия, разно- 
образные усилия и, пятое, божественное [провидение]. 


18:15 этазатечейгчх чар эра ялезче эт: 1 
эта эт Раза ат чэёа ал вата: и зчи 


шарира-ван-манобхир йат карма прараб*ате нарах | 


ниаййам ва випаритам ва паяча“те тасйа хетавах || 


Телом, речью, умом (шарйра-вая-манобхис <шарйра вач манас>: 
с. мн. тв., ДВ) которую (йат: с.ед. вин.) деятельность (карма: с. ед. 
вин.) предпринимает (прараб’ате: 3 ед. А настн. пра а раб*) человек 
(нарас: м.ед. им.), или (ва) правильную (нййййам: с. ед. вин.), или (ва) 
перевернутуютлохую (випаритам <ппп. ви пари \и>: с. ед. вин. )› 
пятеро (пайча: им.) этих (эте: м. мн. им.) — причины (хетавас: 
м. мн. им.) того (тасйа: с. ед. род.). 


Какое бы действие ни совершал человек телом, речью и 
умом, правильное или наоборот, эти пять — причина того 
[действия]. 
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18:16 ааа ан затеч: этечт-г ааа! а че 1 

чзаеаеревИееат‚ яя ча 5: И ЗИ 
татра“вам сати картарам атманам кевалам ту йах | 
пашйатйакрта-будд“итван на са пашйати дурматих || 
Но (ту) который (йас: м. ед. им.) здесь (татри: нар.) так (эвам: 
нар.) в бытии/реальности (сати <пр. акт. Уас>: с. ед. местн.) «де- 
ятелем» (картарам: м. ед. вин.) себя/атман (атманам: м. ед. вин.) 
исключительно (кевалам: м. ед. вин., нар.) видит (пашйати: 3 ед. 
акт. наст. паши) из-за недоделанного понимания (акрта-будд“и- 
тват: с. ед, отл.), тот (са: м.ед. им.) не (на) видит (пашйати: 3 ед. 
акт. наст. Упаш), злоумышленник/глупец (дурматис: м. ед. им.). 


Но кто здесь смотрит лишь на себя как на исполнителя дей- 
ствия, тот, худоумный, из-за несовершенного понимания 
не видит [истины]. 


18:17 дед ятрей чей чел я Чета | 

САИ Я ЗАТ ЛУВР Я ЕРА Я Раза | ЗИ 
йасйа нахамкрто баво будд"ир йасйа на липйате | 
хатвапи са имамл локан на ханти на нибадхйате || 
У которого (йасйа: м. ед. род.) не (на) себялюбивое/гоистичное 
(ахам- кртас: м. ед. им., БВ) бытие/состояние (б“авас: м. ед. им.), 
интеллект (буддхис: ж. ед. им.) которого (йасйа: м. ед. род.) не (на) 
грязнится (липйате: 3 ед. пас. наст. Улип), тот (са: м. ед. им. я. 
уничтожая (хатва: дп. Ухан) даже (апи) эти (иман: м. мн. вин.) 
миры / совокупности людей (локйн: м. мн. вин.), не (на) убивает 
(ханти: 3 ед.акт. наст Хан), не (на) связывается (нибад`йате: 3 ед. 
пас. наст. ни банд"). 


Тот пребывающий в неэгоистичном состоянии [человек], 
чей интеллект незапятнан, дажеубивая этихлюдей, [никого] 
неубивает и не связывается [кармой]. 


18:18 а ач ыы "РИГЕТ звАейаят | 

ЗЕ авН авАИА ВИЗ: ава: И СИ 
джнанам джнейам париджната три-вид`а карма-чодана | 
каранам карма картети три-вид’ах карма-самграхах || 
Знание (джяанам: с. ед. им.), то, что следует узнать (джйейам 
<ппб. Уджна>: с. ед. им.), познающий (париджяата: м. ед. им.) — 
трехвидное (три-вид*а: ж. ед. им., БВ) побуждение к действию 
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(карма-чодана: ж.ед.им., ТП). Орудие (каранам: с.ед. им.), действие 
(карма: с. ед. им.), «деятель» (карта: м.ед. им.) — так [выглядит] 
(ити) трехвидное (три-вид*ас: м. ед. им., БВ) краткое изложение/ 
собрание деятельности (карма-самграхас: м. ед. им., ТП). 
Знание, объект познания и познающий [представляют 
собой] тройственное побуждение к действию. Орудие, дей- 
ствие и исполнитель действия — так в общем описывается 
трехсоставная деятельность. 


18:19 эт ай чт авай = Вида этотчаае 1 
Утеда зТотеКаАтА татага 5951 ата и < 


джнанам карма ча карта ча трид*а*ва гуна-бхедатах | 
прочйате гуна-самк“йане йапгавач ч‘рну танйапи || 


Знание (джяйнам: с.ед. им.), деятельность (карма: с.ед.им.) и (ча) 
«деятель» (карти: м. ед. им.) трижды (три-д*а: нар.), именно (эва), 
из-за отличия гун (гуна-б‘едатас; м. ед. отл., ТП) оглашается (про- 
чйате: 3 ед. пас. наст. пра Увач) в перечислении гун (гуна-самк“йане: 
с. ед. местн., ТП). Надлежащим образом (йат“ават: нар.) слушай 
(шрну: 2 ед. акт. пов. Ушру) о тех (тани: с. мн. вин.) тоже (апи). 


При перечислении гун знание, деятельность и исполнитель 
деятельности называются трижды — ввиду различия гун. 
Надлежащим образом услышь и о них. 


18:20 зачач аааь ятетч зле нет 1 

зтегчая! лает 25. ЗПР А ЭТРЗРЕА И ОИ 
сарва-б“утешу йена“кам б“авам авйайам йкшате | 
авиб’актам вибхактешу тадж джяанам видд‘и саттвикам || 


Во всех существах (сарва-б“утешу: с. мн. местн., КД) которым 
(йена: с. ед. тв.) одно (экам: м. ед. вин.) бытие (6*авам: м. ед. вин.) 
нетленное/вечное (авйайам: м. ед. вин.) [человек] видит (икшате: 
Зед. А наст. Уйкш), неразделенное (авиб`актам <ппп. ави \Убхадж>: 
м. ед. вин.) в разделенном (виб`актешу <ппп. ви Убхадж>: м./с. ед. 
местн.), то (тат: с.ед. им.) знание (джяанам: с.ед. им.), знай (видд\и: 
2 ед. акт. пов. Увид), благостное (саттвикам: с. ед. им.). 


Знай, что то знание, посредством которого [человек] видит 
во всех существах Единое Бытие, неразделенное в разделен- 
ном, — саттвично. 


336 ГЛАВА 18 


18:21 чеаеая а эя эт ятятатеия чает 1 
г яч чач аз эт-Чейе эта изн 


пригактвена ту йадж джнанам нана-б*аван прт’аг-видлан | 
ветти сарвешу б`утешу тадж джяана» виддхи раджасам || 


Но (ту) знание (джяйнам: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.) 
разделенностью (прт’актвени: с. ед. тв.) различные бытия/мне- 
ния/нравыдущности (нана-бхаван: м. мн.вин., КД) те, укоторых 
отдельные образы (пригаг-вид“ан: м. мн. вин. БВ), видит (ветти: 
3 ед. акт. наст. \вид) во всех (сарвешу: с. мн. местн.) существах 
(б*утешу: с. мн. местн.), то (тат: с.ед. им.) знание (джяанам: с. ед. 
им.), знай (видд“и: 2 ед. акт. пов. вид), раджасичное (раджасам: 
с. ед. им.). 


Но знай, что знание, которое из-за разделенности видит во 
всех существах многообразные отдельные сущности, — то 
знание раджасично. 


18:22 ЗАЛ ЗЕЕТАЯ ЧЕРГЕАН Зет Чат ЭРААЕЯ | 
зетеатаата че4 я аа атячтя затеятя Иззи 


йат ту кртснавад экасмин карйе сактам аха“тукам | 
ататтварт?’авад алпам ча тат тамасам удахртам || 


Но (ту) которое (йат: с. ед. им.) как полное/всё (кртсна-ват: нар.) 
кодному (экасмин: с.ед. местн.) тому, что должно быть сделано, / 
делу (карйе <пиб. Укар>: с. ед. местн.) привязанное (сактам <ппп. 
Усайдж>: с. ед. им.) беспричинно (аха“тукам: с. ед. вин., нар.), как 
не ради истины (ататтварт”а-ват: нар.) и (ча) скудное (алпам: 
с.ед. им.) — то (тат: с. ед. им.) омраченным (тамасам: с. ед. им.) 
названное/обозначенное (; (удахртам <ппп. уд а Ухар>: с. ед. им.). 


А скудное [знание], которое без причины привязано кодно- 
му делу и не направлено на отыскание истины, называется 
тамасичным. 
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18:23 РАчаяетавач эетёчат: эт 1 
ЗЕБОЯЧААТ а ЗАГААТ ЭИААЕБЯ 3599 И ЗЗИ 


нийатам сайга-рахитам арага-двешатах кртам | 
апхала-препсуна карма йат тат саттвикам учйате || 


Деяние (карма: с. ед. им. ), которое (йат: с. ед. им.) предписанное 
(нийатам <ппп. ни Уйам>: с. ед. им.), то, которое покинули при- 
вязанности (сайга-рахитам <ппп. ви Урах>: с. ед. им., БВ), без 
влечения и отвращения (а-рага-двеша-тас; нар.) сделанное (кртам 
<пип. Укар>: с. ед, им.) не стремящимся к плоду (а-п’ала-препсуна 
<препсу: от жел. пра Уан>:; м. ед. тв. ТП) — то (тат: с. ед. им.) 
благостным (саттвикам: с. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. 
пас. наст. Увач). 


Предписанное деяние, совершённое без привязанности, без 
влечения и отвращения тем, кто не стремится к [вкушению] 
плода [этого деяния], называется саттвичным. 


18:24 ча а -РТАЗАТ а ‘атеертел ат Че | 
РЕЧА ЧЕСТАТЯ аа ЗРЯ ЗаТВТА И УИ 


йат ту камепсуна карма сахамкарена ва пунах | 
крийате бахулайасам тад раджасам удахртам || 


Но (ту) деятельность (карма: с. ед. им.), которая (йат: с. ед. 
им.) стремящимся к [осуществлению] желания (камепсуна <кама; 
йпсу: от жел. Уап>: м. ед. тв., ТП) или (ва), опять (пунар: нар.), «с 
эго»/эгоистичным (сахамкарена <са ахамкара>: м. ед. тв.) делается 
(крийате: 3 ед. пас. наст. кар), та, у которой много усилий/хло- 
пот (бахулайасам <бахула аййса>: с. ед. им., БВ), — та (тат: с.ед. 
им.) раджасичной (раджасам: с. ед. им.) названная/обозначенная 
(удахртам <пиип. уд а Ухар>: с. ед. им.). 


Но та сопряженная со многими хлопотами деятельность, 
которая осуществляется [человеком] эгоистичным или 
опять-таки стремящимся [исполнить свои] желания, счи- 
тается раджасичной. 


338 ГЛАВА 18 


18:25 зат ич ва эетазл = ЧЕБУЧ 1 
НЕТ ЭИеЗАА 45 Г ААГАТНЯ ЗА И Эч И 


анубанд‘ам кшайам химсам анапекшйа ча пгрушам | 
мохад араб`йате карма йат тат тамасам учйате || 


Деятельность (карма: с. ед. им.), которая (йат: с. ед. им.) из-за 
заблуждения (мохат: м. ед. отл.) предпринимается (арабйате: 3 ед. 
пас. наст. а \раб*), не рассматривая (анапекшйа: дп. ан апа Микш) 
следствие/причину (анубанд*ам: м. ед. вин.), гибель/потерю (кша- 
йам: м. ед. вин.) и (ча) вред (химсам: ж. ед. вин.), человеческую силу 
(парушам: с.ед.вин.), — та (тат: с.ед. им.) омраченной (тамасам: 
с. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач). 


Деятельность, совершаемая из заблуждения, без учета воз- 
можностей и последствий — [в том числетаких, как] потери 
и насилие, — называется тамасичной. 


18:26 чаеннаейэяватат чречантеятя ака 1 

ачеМачейх ААЕБТЕ эй аИсаев за 6 
мукта-сайго 'нахам-вади д’ртйутсаха-саманвитах | 
сиддхйасиддкйор нирвикарах карта саттвика учйате || 


Освобожденный от связей (мукта-сайгас <мукта: пит. \муч>: 
м. ед. им., БВ), приверженец неэгоистичности (ан-ахам-вадий: 
м. ед. им., ТП), снабженный/ одаренный стойкостью и усердием 
(д’ртйутсаха-саманвитас <д‘рти; утсаха; саманвита: ппп. сам 
ану \и>: м.ед. им. ТП), вуспехе и неудаче (сидд*йасидд“йос <сиддхи 
асидд*и>: ж. дв. местн., ДВ) неизменный (нирвикарас: м. ед. им.) 
«деятель» (карта: м. ед. им.) благостным (саттвикас; м. ед. им.) 
называется (учйате: 3 ед. пас. наст. Увач). 


Свободный от привязанностей, неэгоистичный, наделен- 
ный стойкостью и усердием, неизменный вуспехе и неудаче 
исполнитель действия называется саттвичным. 
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18:27 зой зе чьоччча стай ВАтеРТЗИЯЕ 1 
ЧЕРТЕ ЗвАЙ РЯ: ЧРЕВИАЕЕ И ЭЭН 


раги карма-пхала-препсур лубдхо химсатмако 'шучих | 
харша-шоканвитах карта раджасах парикиртитах || 
Страстный (раги: м. ед. им.), стремящийся к плоду деятель- 
ности (карма-п’ала-препсус <препсу: от жел. пра Мап>: м. ед. им. 
ТП), жадный (лубд’ас: м. ед. им.), тот, в чьей природе — насилие 
(химсатмакас <химса атмака>: м. ед. им., БВ), нечистый (ашучис: 
м. ед. им.), следующий за радостями и горестями (харша-шоканвитас 
<шока; анвита: пип. ану Уи>: м. ед. им., ТП) «деятель» (карта: 
м. ед. им.) раджасичным (раджасас: м. ед. им) провозглашенный 
(парикйртитас <пип. пари кйртайа (ден. от кирти)>: м. ед. им.). 


Страстный, алчный, жестокий, нечистый, движимый ра- 
достями и огорчениями исполнитель действия, желающий 
[вкусить] плод деятельности, именуется раджасичным. 


18:28 згдая: тара стад: тат МаеЁЧеТьСта 1 
РЗ ЗТЕЗЙ 37 ав ата зе ИИ 


айуктах пракртах стабдах шатто на“кртико 'ласах | 
вишади дпрг‘а-сутри ча карта тамаса учйате || 


Несосредоточенный (айуктас <ппп. а Уйудж>: м. ед. им.), вульгар- 
ный (пракртас: м. ед.им.), остолбеневший (стабдас <ппп. \стамб>: 
м.ед. им.), коварный (шапгас:м.ед.им.), непорядочный (на“кртикас: 
м. ед. им.), инертный (аласас: м. ед. им.), подавленный/мрачный 
(вишади: м. ед, им.) и (ча) «тянущий длинную нить» (дйрг’а-сутри: 
м. ед. им., КД) «деятель» (карта: м. ед. им.) омраченным (тамасас: 
м. ед. им.) называется (учйате: 3 ед. пас. наст. \вач). 


Несосредоточенный, грубый, упрямый, коварный, непоря- 
дочный, ленивый, мрачный и медлительный исполнитель 
действия называется тамасичным. 


340 ГЛАВА 18 


18:29 зах аа чазт аа этлегя Виа? эт 1 
АЕ ЗЕТОТ чая ЕЕРЯЗ 113$ И 


буддхер бедам дхртеш ча*ва гунатас три-вид*ам шрну | 
прочйаманам ашешена прт‘актвена д‘анамджайа || 


Трехвидное (три-вид’ам: м. ед. вин., БВ) различие (6*едам: м. ед. 
вин.) по гунам (гунатас: нар.) интеллекта (будд*ес: ж. ед. род.) и 
(ча), именно (эва), стойкостиупорства (д*ртес: ж. ед. род.) слу- 
шай (шрну: 2 ед. акт. пов. \шру), проговариваемое (прочйаманам 
<пр. пас. пра Увач>: м. ед. вин.) без остатка (ашешена: с. ед. тв., 
нар.), по отдельности (прт‘актвена: с.ед.тв., нар.), о Дхананджая 
(д’анамджайа: м. ед. зв.). 


Дхананджая, услышь исчерпывающее раздельное описание 
тройной, в соответствии с гунами, классификации интел- 
лекта и упорства. 


18:30 УЗГ- = ЕТУ Я эРтАЙЕБТЯ АТ |1 
35 и чата зе: ат чте ата изо 


праврттим ча ниврттим ча карйакарйе бхайабхайе | 
бандхам мокшам ча па ветти буддких са партха саттвикй || 


Интеллект (будд*ис: ж. ед. им.), который (йа: ж. ед. им.) знает 
(ветти: 3 ед. акт. наст. \вид) и (ча) деятельность (праврттим: 
м. ед. вин.), и (ча) бездеятельность (ниврттим: ж. ед. вин.), то, 
что должно быть сделано, и то, что не должно быть сделано 
(карйакарйе <карйа: ппб. Укар; акарйа: ппб. а \кар>: с. дв. вин. 
ДВ), страх и бесстрашие (б’айаб‘айе <бхайа абхайа>: с. дв. вин. 
ДВ), узы (банд’ам: м. ед. вин.) и (ча) освобождение (мокшам: м. ед. 
вин.), тот [интеллект] (са: ж. ед. им.), о Партха (парпта: м. ед. 
зв.), благостный (саттвикй: ж. ед. им.). 


Партха, тот интеллект, который знает деятельность и воз- 
держание от деяний, подлежащее и неподлежащее исполне- 
нию, страх и бесстрашие, порабощенность и освобождение, 
саттвичен. 
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18:31 зат чйн эта я эта? тевТЧ ч7а 9 | 
эелатаа эсяеи За: АТ ТА ЗРЯ и ЗИ 


йайа д’армам ад‘армам ча карйам чакарйам зва ча | 
айат“ават праджанати буддчих са партха раджасй || 


Которым (йайа: ж. ед.тв.) закон (д‘армам: м.ед. вин.) и (ча) безза- 
коние (ад‘армам: м. ед. вин.), и (ча) то, что должно быть сделано 
(карйам <ппб. Укар>: с. ед. вин. ), и (ча), именно (эва), то, что 
не должно быть сделано (акарйом: с. ед. вин.), ненадлежащим 
образом (айат*ават: нар.) познаёт (джанати: 3 ед. акт. наст. 
\джна) — интеллект (буддхис; ж. ед. им.) тот (са: ж. ед. им.), о 
Партха (парпта: м. ед. зв.), раджасичен (раджасй: ж. ед. им.). 


Партха, тот интеллект, которым [человек] неверно познаёт, 
что есть дхарма и что — адхарма, что подлежит и что непод- 
лежит выполнению, раджасичен, 


18:32 зач чич Зет ат зла ачатаят | 
ата ЧЕТ 318: АТ Чт атней и зэи 


ад‘армам дхармам ити па манйате тамасаврта | 
сарвартхан випаритамш ча будд“их са парт’а тамася || 


Беззаконие (ад*армам: м. ед. вин.) — законом (д*армам: м. ед. 
вин, ), так (ити) который (йа: ж. ед. им.) представляет думает 
(манйате: 3 ед. А наст. ман) окруженный/сокрытый мраком 
(тамасаврта <тамаса; аврта: ппп. @ Мвар>: ж. ед. им.), и (ча) все 
цели/вещи (сарварт”ан <сарва артг’а>: м. мн. вин., КД) перевер- 
нутыми/плохими (випарйтан <ппп. ви пари \и>: м. мн. вин.), 
интеллект (6уддхис: ж. ед. им.) тот (са: ж. ед. им.), о Партха 
(партга: м. ед. зв.), омраченный (тамасй: ж. ед. им.). 


Партха, тот сокрытый мраком интеллект, который считает 
адхарму дхармой и [вообще воспринимает] всё наоборот, 
тамасичен. 
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18:33 ЗЕЕ ЧНВЯТАИАИВРОЕ 1 
че эра ат чт атеаейТ и ззи 


дртйа йайа дхарайате манах-пранендрийа-крийах | 
йогенавйаб“ичаринйа дхртих са партга саттвики || 

ж. ед. тв.), непогрешимым/непоколебимым 
(авйабичаринйа: ж. ед. тв.) упорством (д*ртйа: ж. ед. тв.), [йог] 
сдерживает (д’арайате: 3 ед. А наст. кз. \д‘ар) действия ума, праны 
и чувств (манах-пранендрийа-крийас <прана индрийа>: ж. мн. вин., 
ТП) йогой (йогена: м.ед.тв.), — упорство (д’ртис: ж. ед. им.) то (са: 
ж. ед. им.), о Партха (парпга: м. ед. зв.), благостное (саттвикй: 
ж. ед. им.). 


Партха, то неуклонное упорство, благодаря которому по- 
средством йоги сдерживается деятельность ума, праны и 
чувств, — это упорство саттвично. 


18:34 чата ччевтятейя чат атечаьэ | 

УАЕЕЙЯ ЧСТЕБТаЗЙ ЗАВ АТГ ЧТЕР УРЯЗИ ЗИ 
йайа ту д‘арма-камарт*ан д’ртйа д*арайате 'рджуна | 
прасангена пхала-канкша д*ртих са парта раджаси || 
Но (ту) которым (йайй: ж. ед. тв.), упорством (д*ртйа: ж. ед. тв.), 
закона, желания и преуспевания (д’арма-камарт“ан <кама артха>: 
м. мн. вин., ДВ) придерживается (д*’арайате: 3 ед. А наст. кз. \б`ар) 
желающий плода (п*’ала-кайкши: м.ед. им. ТП), о Арджуна (арджуна: 
м. ед. зв.), привязанностью (прасангена: м. ед. тв.), — упорство 
(д*ртис: ж. ед. им.) то (са: ж. ед. им.), о Партха (парта: м. ед. зв.), 
раджасичное (раджасй: ж. ед. им.). 
Но, Арджуна, то упорство, с которым [человек], из-за при- 
вязанности желающий [вкусить] плод [деятельности], 
придерживается дхармы, камы и артхи, — это упорство, о 
Партха, раджасично. 


18:35 чатяате ча эйае Рута чан ча я 1 

я АЕЗЕА эЯнт ИЕ Ат чта атчей и зчи 
йайа свапнам б‘айам шокам вишадам мадам эва ча | 
на вимуйчати дурмед“а д*ртих са парт‘а тамаси || 
Которым (йайй: ж. ед. тв.) сон (свапнам: м. ед. вин.), страх (б‘айам: 
с. ед. вин.), печаль (шокам: с. ед. вин.), уныние (вишадам: м. ед. 
вин.) и (ча) опьянение/сумасшествие (мадом: м. ед. вин.), именно 
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(эва), не (на) оставляет [в стороне] (вимуйчати: 3 ед.акт. наст.ви 
\муч) глупый (дур-мед"ас: м. ед. им., БВ), упорство (д’ртис; ж. ед. 
им.) то (са: ж. ед. им.), о Партха (партга: м. ед. зв.), омраченное 
(тамасй: ж. ед. им.). 


Партха, упорство, не способствующее освобождению глупца 
от сонливости, страха, печали, уныния и безумия, тамасично. 
18:36 ча газей Виач эту Я ччатч 1 

эЗРатАта эяет затея = РРТеЗИЯ 1 ЗИ 


сукам твиданим три-видхам шрну ме бхаратаршабча | 
абчйасад рамате йатра духк`антам ча нигачч‘ати || 


Но (ту) о счастье (сук‘ам: с. ед. вин.) теперь (иданйм: нар.) трех- 
видном (три-вид*ам: с. ед. вин., БВ) слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. 
\иру) от Меня (ме: 1 ед. род.), о бык среды потомков Бхараты 
(б’аратаршабха <б’арата ршаб‘а>: м.ед.зв., ТП), где (йатра) из-за 
практики (абчйасат: м. ед. отл.) [человек] радуется (рамате: 3 ед. 
А наст. Урам) и (ча) конца страданий (духк‘антам <духк“а анта>: 
м. ед. вин. ТП) достигает (нигачч*ати: 3 ед. акт. наст. ни гам). 


А теперь, о лучший из потомков Бхараты, услышь от Меняо 
трех видах счастья, в котором [человек] благодаря практике 
радуется и достигает конца страданий. 


18:37 за Бен аВы чеотазчайчяч 1 
ая за атееае уйаетя эпечзтечнятеряч 1! зи 
йат тад агре вишам ива паринаме 'мртопамам | 
тат сук`ам саттвикам проктам атма-будд“и-прасада-джам || 


То (тат: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.) вначале (агре: с. ед. 
местн., нар.) словно (ива) яд (вишам: с. ед. им.), в расцвете/конце 
(паринаме: м. ед. местн.) — похожее на [нектар] бессмертия 
(амртопамам <амрта упама>: с. ед. им., БВ), то (тат: с. ед. им.) 
счастье (сукхам: с. ед. им.) благостным (саттвикам: с. ед. им.) 
названные (проктам <ппп. пра Увач>: с. ед. им.), рожденное от 
чистоты/спокойствия интеллекта и атмана (атма-будд“и- 
прасада-джам: с. ед. им., ТП). 


То, что сперва — как яд, ав конце подобно нектару, то счас- 
тье, порожденное чистотой души и интеллекта, названо 
саттвичным. 
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18:38 ылыюь, ЗА 24 эазчеЙЧАЧ 1 

ЧЕТА ААА 597 АА ЭР УРЯЗЕЯЕТЯ. И ЗС 
вишайендрийа-самйогад йат тад агре 'мртопамам | 
паринаме вишам ива тат сук‘ам раджасам смртам || 


То (тат: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.), из-за связи чувств с 
объектами (вишайендрийа-самйогат <вишайа индрийа>: м. ед. отл. 
ТП), вначале (агре: с.ед. местн., нар.) похожее на [нектар] бессмер- 
тия (амртопамам <амрта упама>: с.ед. им., БВ), в конце (паринаме: 
м. ед. местн.) — словно (ива) яд (вишам: с. ед. им.), то (тат: с. ед. 
им.) счастье (сук‘ам: с. ед. им.) раджасичым (раджасам: с. ед. им.) 
запомненное/тодуманное (смртам <ппп. Усмар>: с. ед. им.). 


То счастье, которое из-за связи чувств с [их] объектами 
сперва подобно нектару, а вконце— как яд, является раджа- 
сичным. 


18:39 дай чекея = ятеРяТЕНА эпечя | 

Ратетелучтейе аа атязтя затеятя. |! з® и 
йад агре чанубандте ча сук‘ам моханам атманах | 
нидраласйа-прамадотт’ам тат тамасам удахртам || 
Счастье (сукам: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.) и (ча) вначале 
(агре: с.ед. местн.. нар.), и (ча) впоследствии (анубандте: м. ед. местн., 
нар.) вводящее в заблуждение (моханам: с.ед. им.) атман (атманас: 
м. ед. род.), происходящее от сна, лени, безумия (нидраласйа- 
прамадотт’ам <нидра; аласйа; прамада; уттха: от уд Уст“а>: с. ед. 
им., ТП), то (тат: с. ед. им.) — омраченным (тамасам: с. ед. им.) 
названное/обозначенное (удахртам <пип. уд а Ухар>: с. ед. им.)). 


Возникающее от сонливости, лени и безумия счастье, ко- 


торое и в начале, и в конце вводит душу в заблуждение, 
считается тамасичным. 


18:40 лаз зе чРелгат Иа 899 ат я: 1 

аа язиеГЯх чае за чае эатат РВС АЕ ИОН 
на тад асти прттивйам ва диви девешу ва пунах | 
саттвам пракрти-джа"р муктам йад эб‘их спат трибтир гуна"х || 
Не (на) есть (асти: 3 ед. акт. наст. Уас) или (ва) на земле (прт“и- 
вйам: ж. ед. местн.), или (ва) на небе (диви: м. ед. местн.) среди 
богов (девешу: м. мн. местн.) еще/опять (пунар: нар.) то (тат: 
с. ед. им.) существо (саттва: с. ед. им.), которое (йат: с. ед. им.) 
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будет (сйап: 3 ед. акт. опт. Мас) освобожденное (муктам <ппп. 
Умуч>: с. ед. им.) этими (эбтис: м. мн. тв.) тремя (трибхис: м. мн. 
тв.) гунами (гунас: м. мн. тв.), рожденными [материальной] при- 
родой (; пракрти-джачс: М. МН. ТВ.). 

Ни на земле, ни даже на небе среди богов нет существа, 
которое было бы свободным от этих гун, рожденных при- 
родой. 


18:41 ТЕРЕЗА ЗТТО +79 1 

РАЙТ УЕ ЗЕУТЕТААТАСЕ ЗП И 
брахмана-кшатрийа-вишам шудранам ча парамтапа | 
кармани правибхактани сваб“ава-прабхава“р гуна“х || 
Брахманов, кшатриев, вайшьев (брахмана-кшатрийа-вишам: 
м. мн. род., ДВ) и (ча) шудр (шудранам: м. мн. род.), о Парантапа 
(парамтапа: м. ед. зв.), действия (кармани: с. мн. им.) разделенные 
(правиб‘актани <ппт. пра ви \6адж>: с. мн. им.) гунами/каче- 
ствами (гуна“с; м. мн. тв.), теми, у которых происхождение — в 
«собственной природе» (сва-б*ава-прабчава“с: м. мн. тв., БВ). 


Парантапа, деятельность брахманов, кшатриев и вайшьев, 
атакже шудр разделена согласно качествам, происходящим 
от [их] свабхавы. 


18:42 эти ача ач: эй тех этейая ча т 1 
ЭТЕЕАЕТЕТЯ ЗЕЕ ЭТЕТЕР УЕТУТЕРЯЧ МЭИ 

шамо дамас тапах шачам кшантир арджавам эва ча | 
джяанам виджнанам астикйам брахма-карма свабхава-джам || 
Умиротворенность (шамас: м. ед. им.), самообладание (дамас: 
м. ед. им.), аскеза (тапас: с. ед. им.), чистота (ич?чам: с. ед. им.), 
терпеливость/снисходительность (кшантис: ж. ед. им.) и (ча) 
честностьтрямодушие/искренность (арджавам: с.ед. им.), именно 
(эва), знание (джяанам: с. ед. им.), распознание (виджяйнам: с. ед. 
им.), набожность (астикйам: с. ед. им.) — деятельность/обязан- 
ность брахмана (брахма-карма: с. ед. им., ТП), рожденная «соб- 
ственной природой» (сваб‘ава-джам: с. ед. им.). 
Умиротворенность, самообладание, аскетичность, чистота, 
снисходительность, искренность, знание, распознание и 
ыы — обязанность брахмана, рожденная [его] сва- 

хавой. 
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18:43 эйЗРазт тах этф Че этатчеттаетя. 1 
ЗЕЯ ЗАСТ З7ЧЕРУ ТАТЕРЯЧ И ЗИ 


ша’рйам теджо д’ртир дакшйам пуддхе чапйапалайанам | 
данам ишвара-б‘аваш ча кшатра-карма сваб*ава-джам || 


Героизм (ша’рйом: с. ед. им.), величие/энергия/доблесть (теджас: 
с. ед. им.), упорство/решимость/мужество (дхртис: ж. ед. им.) 
и также (чапи <ча апи>) ловкость (дакшйам: с. ед. им.), в бою 
(йуддте: с. ед. местн.) не-бегство (апалайанам: с. ед. им.), раздача 
даров (данам: с. ед. им.) и (ча) природа владыки (йшвара-б‘авас: 
м. ед. им., ТП) — деятельность/обязанность кшатриев (кша- 
тра-карма: с. ед. им., ТП), рожденная «собственной природой» 
(сваб’ава-джам: с. ед. им.). 


Героизм, доблесть, стойкость, ловкость, способность не от- 
ступать с [поля] боя, раздача даров и владычность — обязан- 
ность кшатрия, рожденная [его] свабхавой. 


18:44 зГеИзеаттяф Азчеьй зататеяч | 
чечебечев ав эрезтИЯ заРТазяя: |1 


крши-го-ракшйа-ваниджйам вачийа-карма сваб‘ава-джам | 
паричарйатмакам карма шудрасйапи сваб`ава-джам || 


Пахота, защита коров, торговля (крши-го-ракшйа-ваниджйам: 
с. ед.им., ДВ) — деятельность/обязанность вайшьи (вачийа-карма: 
с. ед. им, ТП), рожденная «собственной природой» (сваб‘ава-джам: 
с. ед. им.). Та, у ее природа служения (паричарйатмакам 
<паричарйа: от пари Учар; атмака>: с. ед. им., БВ), — деятель- 
ность/обязанность (карма: с.ед. им.) шудры (шудрасйа: м.ед. род.) 
тоже (апи), рожденная «собственной природой» (сваб‘ава-джам: 
с. ед. им.). 


Земледелие, скотоводство, торговля — обязанность вайшьи, 
рожденная [его] свабхавой. Обязанность шудры, рожденная 
[его] свабхавой, состоит в служении другим. 
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18:45 34 а ичабка: эта ча че 1 
аеБ га: КАЙФ зат Часа 79 99] И учи 


све све карманйаб‘иратах самсиддтим лабхате нарах | 
сва-карма-ниратах сиддтим патга виндати тач чтрну || 


Именно в своей (све све: с.ед. местн.) деятельности (кармани: с. ед. 
местн.) обрадованный (абхиратас <ппп. абхи Урам>: м. ед. им.), 
совершенство (самсидд“им: ж. ед. вин.) обретает (лабате: 3 ед. А 
наст. Улаб*) человек (нарас: м. ед.им.).Как (йатга: нар.) довольный 
своей деятельностью/обязанностью (сва-карма-ниратас <ппп. ни 
Урам>: м.ед.им., ТП) совершенство (сидд“им: ж. ед. вин.) находит 
(виндати: 3 ед. акт. наст. вид), то (тат: с.ед. вин.) слушай (шрну: 
2 ед. акт. пов. Ушру). а 


Человек, довольный своей работой, достигает совершенства. 
Услышь отом, какудовлетворенный своими обязанностями 
приходит к совершенству. 


18:46 да: ЯаГАХ четет 9994 54 аетч 1 
а 


йатах праврттир 6утанам йена сарвам идам татам | 
сва-карманй там абйарчйа сиддхим виндати манавах || 


От которого (йатас: м. ед. отл.) деятельность/происхождение/ 
начало (праврттис: м. ед. им.) существ (бхутанам: с. мн. род.), 
которым (йена: м. ед. тв.) всё/Вселенная (сарвам: с. ед. им.) это 
(идам: с. ед. им.) связанное/растянутое (татам <пип. \тан>: 
с.ед. им.), — своим делом (сва-кармана: с. ед. тв., КД) Ему (там: 
м. ед. вин.) поклоняясь (абйарчйа: дп. аб’и Уарч), совершенство 
(сиддхим: ж. ед. вин.) находит (виндати: 3 ед. акт. наст. вид) 
человек (манавас: м. ед. им.). 


Поклоняясь своими делами Тому, от кого произошли все 
существа, кем пронизана вся эта Вселенная, человек дости- 
гает совершенства. 
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18:47 эт тя Ето: ччерайа загуееятт | 

заЕРедеЕ ав эр АТА ТЕБЯ |1 9 
шреййн сва-д`армо вигунах пара-д`армат свануиихитат | 
сваб’ава-нийатам карма курван напноти килбишам || 
Несовершенный (вигунас: м. ед. им.) свой долг (сва-д‘армас: м. ед. 
им., КД) лучший (шреййн: м. ед. им.) по сравнению счужим долгом 
(пара-дхармат: м. ед. отл., КД) хорошо утвержденным (свануштхи- 
тат <суануииихитат: ипп. ану Уст"а>: м. ед. отл.). Предписанную 
«собственной природой» (сваб`ава-нийатам <ппп. ни Уйам>: с. ед. 
вин., ТП) деятельность/обязанность (карма: с.ед.вин.) делающий 
(курван <пр. акт. Укар>: м. ед. им.), не (на) получает (авапноти: 
3 ед. акт. наст. ава Мап) грех (килбишам: с. ед. вин.). 


Лучшесвоя дхарма, даженесовершенная, чем хорошо испол- 
ненная чужая. Исполняющий обязанности, предписанные 
свабхавой, не принимает на себя грех. 


18:48 ЗЕЯ ЗвИ АЕ ЗаеИУЧ зИЧ Я 2аВЯА 1 
зартал ® атат затчх затеи: ничей 


саха-джам карма ка’нтейа са-дошам апи на тйаджет | 
сарварамбха хи дошена д“уменагнир ивавртах || 

Врожденную (саха-джам: с. ед. вин.) деятельность/обязанность 
(карма: с. ед. вин.), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), с изъяном (са- 
дошам: с.ед.вин.) даже (апи), пусть неоставит (на тйаджет: 3 ед. 
акт. опт. Утйадж): ведь (хи) все начинания (сарварамб“ас <сарва; 
арамб“а: от а Урамб>: м. мн. им., КД) изъяном (дошена: с. ед. тв.), 
словно (ива) дымом (д°умена: м. ед. тв.) — огонь (агнис: м. ед. им.), 
окруженныекокрытые (авртас <ппп. а \вар>: м. мн. им.). 


Каунтея, не следует отказываться от деятельности, предо- 
пределенной рождением, дажеесли [она] — с изъянами, ибо 
все начинания окружены изъянами, как огонь дымом. 


18:49 этааетате: чз Репеят Рартанаде: 1 

ЭвераатАИЕ Чон еатазИатезИт И < 
асакта-будд“их сарватра джитатма вигата-спрхах | 
начикармйа-сиддим парамам самнйасенад“игачч“ати || 


Тот, у кого непривязанный интеллект (асакта-будд“ис <ппп. а 
Усаядж>: м. ед. им. БВ) везде (сарватра: нар.), тот, чье «яз/ум по- 
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беждено (джитатма <джита: ппи. ви \джи; атман>:м.ед.им., БВ), 
тот, чьи исчезли вожделения (вигата-спрхас <пип. ви \гам>: м.ед. 
им., БВ), ксовершенству недеяния (на“шикармйа-сидд“им: ж.ед. вин. 
ТП) наивысшему (парамам: ж. ед. вин.) отречением (самнййсена: 
м. ед. тв.) приходит (адигачч‘ати: 3 ед. акт. наст. ад*и \гам). 


Кто преодолел себя, чей интеллект ни к чему не привязан, 
кто бесстрастен, тот благодаря санньясе достигает высшего 
совершенства недеяния. 


18:50 ГА ятей дат явт аатейет Рейч Я 1 
аятаРЕт аАеота ча ПЕР 2 ЧТ ЧОН 


сиддхим прапто йат“а брахма татхапноти нибод*а ме | 
самасена“ва ка’нтейа ништга джнанасйа йа пара || 


Как (йатта: нар.) обретший (праптас <пип. пра \ап>:м.ед. им.) со- 
вершенство (сиддим: ж. ед. вин.) Брахман (брахма: с. ед. вин.) так 
(татха: нар.) получает (авапноти: 3 ед. акт. наст. ава Уйн) — узнай 
(нибодта: 2 ед. акт. пов. ни \буд*) от Меня (ме: 1 ед. род.) в общем 
(самасена: с. ед. тв., нар.), именно (эва), о Каунтея (ка’нтейа: м.ед. 
зв.); [это] позиция (нишига: ж. ед. им.) знания (джяанасйа: с. ед, 
род.), которая (йа: ж. ед. им.) высшая (пари: ж. ед. им.). 


Каунтея, узнай от Меня вкратце, как достигший совершен- 
ства приходит к Брахману; это высшая ступень знания. 


18:51 зав ‘агат чаей чсатечтей Рута ‘= | 

рат ет закат зтиеУ за 9 148 И 
буддчйа вишуддхайа пукто д‘ртйатманам нийамийа ча | 
шабдадин вишайамс тйактва рага-двеии? вйудасйа ча || 


Интеллектом (6уддчйа: ж. ед. тв.) очищеным (вишудд-айа <ппп. ви 
Ууд>: ж. ед. тв.) сосредоточенный (йуктас <ппп. Уйудж>: м. ед. 
им.) и (ча) упорством (д*ртйа: ж. ед. тв.) себя/ум (атманам: м. ед. 
вин.) обуздав (нийамйа: дп. ни Уйам), со звука начинающиеся (шаб- 
дадйн <шабда ади>: м. мн. вин.) объекты (вишаййн: м. мн. вин.) 
отбросив (тйактва: дп. тйадж) и (ча) влечение-отвращение 
(рага-двеша?’: м. дв. вин., ДВ) устранив (вйудасйа: дп. ви уд Уас), 


Сосредоточенный очищенным интеллектом, упорно обуз- 
дывающий себя, отстранивший объекты чувств — звук 
ит.д. — и отказавшийся от влечения и отвращения, 
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18:52 Риазетаей отапзй чататаертачита: 1 
эт Е ЭРА ЧАТА И 42 

вивикта-севй лаг‘в-аши пата-вак-кайа-манасах | 
д`йана-йога-паро нитйам ва*рагйам самупашритах || 
живущий/поклоняющийся в уединении (вивикта-севй <ппи. ви 
Увич>: м. ед. им., ТП), «легко едящий» (лаг‘в-аший: м. ед. им., КД), 
тот, у кого обузданы речь, тело и ум (йата-вак-кайа-манасас 
<йата: ппп. ни Уйам>: м. ед. им., БВ), ‘имеющий высшей целью 
йогумедитации (дйана-йога-парас: м. ед. им., БВ) всегда (нитйам;: 
нар.), отдавшийся /прислонившийся к (упашритас <пип. упа а 

ири>: м. ед. им.) отрешенности (ва*рагйам: с. ед. вин.), 


живущий в уединении, умеренный в еде, обуздавший речь, 
тело иум, всегда приверженный медитативной йоге, нашед- 
ший опору в отрешенности, 


18:53 УВЕРТЕЗЕ Я э-Т РТ ЧУДЕ | 

‘А95л РАМА: ТЕЧ ЖГУТ ЗЗЧА И ча 
ахамкарам балам дарпам камам кродхам париграхам | 
вимучйа нирмамах шанто брахма-б`уйайа калпате || 
освободившись от (вимучйа: дп. ви муч) эгоизма (ахамкарам: м. ед. 
вин.), силы (балам: с. ед. вин.),беспутства/наглости/высокомерия 
(дарпам: м. ед. вин.), желания (камам: м. ед. вин.), гнева (кродхам: 
м. ед. вин.), накопительства (париграхам: м. ед. вин.), без «моего» 
(нирмамас: м. ед. им.), умиротворенный (шантас <ппт. Ушам>: 
м. ед. им.) бытийности Брахмана (брахма-б*уйайа: м. ед. дат., ТП) 
соответствует (калпате: 3 ед. А наст. Укалп). 


свободный от эгоизма, [иллюзии] силы, высокомерия, же- 
лания, гнева, накопительства и собственничества, умиро- 
творенный становится достойным бытия Брахмана. 


18:54 эктча: ата я эйейя я зтаей 1 

9:99 ЗА Ча етчА Чат И чиИ 
брахма-б”утах прасаннатма на шочати на кайкшати | 
самах сарвешу бутешу мад-б‘актим лаб‘ате парам || 
Ставший Брахманом (брахма-б*утас <ппп. 65>: м. ед. им., ТП), 
тот, у кого безмятежный атман/ум (прасаннатма <прасанна 
@тман>: м.ед.им., БВ), не (на) горюет (шочати: 3 ед.акт. наст. Ущуч), 


Йо А ОТРЕЧЕНИЯ И ОСВОБОЖДЕНИЯ 351 


на) желает (кайкшати: 3 ед. акт. наст. Уканкии). Одинаковый 
(самам: м. ел. им.) ко всем (сарвешу: с. мн. местн.) существам (6°у- 
тещу: мн. местн.), Мое бхакти (мад-б`актим: ж. ед. вин., ТП) об- 
ретает (лаб‘ате: 3 ед. А наст. \лаб*) высшее (парам: ж. ед. вин.). 


не ( 


Погрузившийся в Брахман [человек] с безмятежным созна- 
нием не скорбит и ничего не желает. Равно относясь ко всем 
существам, [он] обретает высшую преданность Мне. 


18:55  ЧАЗАТ ЯТЯ ЭЗЯТАТЕ ая 37 ТАН ааа: 1 

аАТ ятч теАЕЙ эпеат ФАЗА анте “чи 
бактйа мам аб‘иджанати йаван йаш часми таттватах | 
тато мам таттвато джнатва вишате тад-анантарам || 
Преданностью (бхактйа: ж.ед.тв.) Меня (мам: 1 ед. вин.) познаёт 
(аб’иджанати: 3 ед. акт. наст. аби Уджяа) — сколь большой (йаван: 
м. ед. им.) и (ча) кто (йас: м. ед. им.) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. Мас) 
действительно (таттватас: нар.). Затем (татас), Меня (мам: 
1 ед. вин.) действительно (таттватас: нар.) познав (джяатва: дп. 
\джна), входит (вишате: 3 ед. А наст. Увиш) сразуза тем / потом 
(тад-анантарам: нар.). 


Преданностью [он] действительно познаёт Меня: кто Я 


есть и каков. Затем, действительно познав [Меня], он сразу 
входит [в Мою обитель]. 


18:56 ачевитозИа ат эратот чазачтаа: 1 

чезатата: затей этэая ча зачат и! чаи 
сарва-карманйапи сада курвано мад-вйапашрайах | 
мат-прасадад авапноти шашватам падам авйайам || 


Все действия/обязанности (сарва-кармани: с. мн. вин., КД) даже 
(апи) всегда (сада: нар.) делающий (курванас <пр. А Укар>: м. ед. 
им. ), тот, у кого поддержка во Мне (мад-вйапашрайас <от ви апа а 
Ушри>: м. ед. им., БВ), из-за Моей милости (мат-прасадат: м. ед. 
отл., ТП) обретает (авапноти: 3 ед. акт. наст. ава Мап) вечное 
(шашватам: с. ед. вин.) состояние/положение (падам: с. ед. вин.) 
нетленное (авйайам: с. ед. вин.). 


Нашедший поддержку во Мне, хотя и совершает всегда 
всяческие действия, по Моей милости достигает вечного, 


Непреходящего состояния. 
м: 
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18:57 Зет ачерчия че анаея чече 1 
ЗЕЕ ЗАТРся ЯР ЧАЯ 99 ИИ 


четаса сарва-кармани майи самнйасйа матпарах | 

буддки-йогам упашритйа мач-читтах сататам б*ава || 
Сознанием (четаса: с.ед.тв.) во Мне (майи: 1 ед. местн.) отрекшись 
от (самнйасйа: дп. сам ни ас) всех действий (сарва-кармани: с.мн. 
вин., КД), имеющий высшей целью Меня (мат-парас: м.ед. им., БВ), 
на буддхи-йогу (будд“и-йогам: м. ед. вин.) опираясь (упашритйа: дп. 
а \шри), тем, у кого сознание — во Мне (мач-читтас: м. ед. им. 
БВ), постоянно (сататам: нар.) будь (б°ава: 2 ед. акт. пов. \бху). 


Мысленно посвящая Мне все действия и имея Менявысшей 
целью, опираясь на буддхи-йогу, будь постоянно погружен 
сознанием в Меня. 


18:58 чета: ачалИет чадататат аезяйа 1 

ЗА АЯ звена ичен 
мач-читтах сарва-дургани мат-прасадат таришйаси | 
апга чет твам ахамкаран на шрошйаси винайкшйаси || 
Тот, у кого сознание — во Мне (мач-читтас: м. ед. им., БВ), все 
трудности/опасности (сарва-дургани: с. мн. вин., КД) из-за Моей 
милости (мат-прасйдат: м. ед. отл., ТП) преодолеешь (самтар- 
ишийаси: 2 ед.акт. буд. тар), но (ата), если (чед <ча ид>) ты (твам: 
2 ед. им.) из-за эго оетате м. ед. отл.) не (на) послушаешь 
(шрошйаси: 2 ед. акт. буд. Ушру), погибнешь (винайкшйаси: 2 ед. 
акт. буд. ви Унаш). 


Постоянно погруженный сознанием в Меня, Моей милостью 
преодолеешь все препятствия, но, если из эгоизма не послу- 
шаешь [Меня], погибнешь. 


18:59 ча эвавте зпВиса я эй эА чета 1 
дя эдаатта А ЧЕТА са РЕАЛЕ 1 “И 

йад ахамкарам ашритйа на йотсйа ити манйасе | 
митхйачша вйавасайас те пракртис твам нийокшйати | 
Когда (йод), на эго (ахамкарам: м. ед. вин.) опираясь (ашритйа: 

п. а \шри), — «Не (на) буду сражаться (йотсйе: 1 ед. А буд. 
в» так (ити) считаешь (манйасе: 2 ед. А наст. Уман), 
ложноейпщетное это (митхйачша <митхйа эша>: м. ед. им., 
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‘усилие/намерение (вйавасайас: м. ед. им.) твое (те: 2 ед. род.): 
природа (пракртис: ж. ед. им.) тебя (твам: 2 ед. вин.) привяжет/ 
направит (нийокшйати: 3 ед. акт. буд. ни Уйудж). 


Если же, опершись на эго, думаешь: «Небуду сражаться», то 
тщетно твое решение, [твоя] природа понудит тебя. 


18:60 зчтесяя эзата_ РАето: еАТ авт | 
2} Яээа чч чета эвезлелаеиьИЧ аа 1! о 


сваб‘ава-джена ка’нтейа нибаддах свена кармана | 
картум неччхаси йан мохат каришйасйавашо 'пи тат || 


Своей (свена: с. ед. тв.) деятельностью/кармой (кармана: с. ед. 
тв.), рожденной «собственной природой» (сваб‘ава-джена: с. ед. 
тв.), о Каунтея (ка’нтейа: м. ед. зв.), связанный (нибаддхас <ппп. 
ни Убанд>: м. ед. им.), то (тат: с. ед. вин.) будешь совершать 
(каришйаси: 2 ед. акт. буд. Укар), безвольный (авашас: м. ед. им.) 
даже (апи), которое (йат: с. ед. вин.) из-за заблуждения (мохат: 
м. ед. отл.) делать (картум: инф. Укар) не (на) желаешь (ичч*аси: 
2 ед. акт. наст. Уиш). 


Связанный своей кармой, которая рождена свабхавой, [ты], 
Каунтея, помимо воли будешь делать то, чего из заблужде- 
ния делать не хочешь. 


18:61 Заз аччати аззльз РАЗН | 
АНА ЗЕ АТА 1 8 И 


Ишварах сарва-б*утанам хрд-деше 'рджуна тишит"ати | 
б‘рамайан сарва-б*утани йантрарудхани майайа || 


В области сердца (хрд-деше: м. ед. местн., ТП) всех существ (сарва- 
6‘утанам: с.мн. род., КД), о Арджуна (арджуна: м. ед. зв.), Владыка 
(йшварас: м. ед. им.) остается (тишигати: 3 ед. акт. наст. \ст^а), 
побуждающий скитаться/кружиться (б*рамайан <пр. акт. кз. 

б*рам>: м. ед. им.) всех существ (сарва-бутани: с. мн. вин., КД), 
поднятых/отправленных на механическое приспособление (йан- 
трарудхани <йантра; арудка: иии. а Урух>: с. мн. вин.), волшеб- 
ством/иллюзией (майайй: ж. ед. тв.). 


Арджуна, Господь пребывает в сердцах всех существ, майей 
побуждая все существа кружиться, словно на карусели. 
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18:62 ач ча этот лез аччтая чт | 

асятатета чет эп эат-Гтчеаа ПЕС. И 5 И 
там эва шаранам гаччха сарва-б“авена б`арата | 
тат-прасадат парам шантим стханам прапсйаси шашватам || 
Кего (там: м. ед. вин.), именно (эва), защите (шаранам: с. ед. вин.) 
прибегни (гачч*а: 2 ед. акт. пов. Угам) всем естеством (сарва-б‘авена: 
м. ед. тв., КД), о Бхаратович (барата:м. ед. зв.). Из-за его милости 
(тат-прасадат: м. ед. отл., ТП) высший (парам: м. ед. вин.) покой 
(шантим: м. ед. вин.), место (стканам: с. ед. вин.) вечное (шашва- 
там: с. ед. вин.) получишь (прапсйаси: 2 ед. акт. буд. пра Мап). 


Потомок Бхараты, от всего сердца обратись к Нему за по- 
кровительством; Его милостью обретешь Высший Покой 
и Вечную Обитель. 


18:63 за тя этедие этапе эуатете чат | 

‘АчзАса звал зтатез ат эре ИЗ 
ити те джяанам ак`йатам гухйад гухйа-тарам майа | 
вимршйа“тад ащешена патгечч‘аси тат‘а куру || 


Так (ити) тебе (те: 2 ед. дат.) знание (джяйнам: с. ед. им.) рас- 
сказанное (ак`йатам <ппип. а Ук°йа>: с. ед. им.) Мною (майа: 1 ед. 
тв.) — более тайное (гухйа-тарам: с. ед. им.), чем тайное (гухйат 
<гухйа: ппб. Угух>: с. ед. отл.). Обдумав (вимршйа: дп. ви Умари) 
это (этап: с. ед. вин.) без остатка (ашещени: с. ед. тв., нар.), как 
(папка: нар.) желаешь (ичч*аси: 2 ед. акт. наст. Уиш ), так (тапий: 
нар.) делай (куру: 2 ед. акт. пов. Укар). 


Итак, Мной тебе поведано знание — более тайное, чем [сама] 
тайна. Всесторонне обдумав это, поступай как хочешь. 


18:64 Тат чу: Это Я ча а | 

За Я =ач 5 ай ава А Чвач ими 
сарва-гухйатамам б*уйах шрну ме парамам вачах | 
ишто 'си ме дрд’ам ити тато вакшиами те хитам || 
Которое тайнее всего (сарва-гухйа-тамам <гухйа: ппб. \еух>: с.ед. 
вин., ТП) опять (б°Уйас: нар.) слушай (шрну: 2 ед. акт. пов. \шру) 
Мое (ме: 1 ед. вин.) наивысшее (парамам: с. ед. вин.) слово (вачас: 
с. ед. вин.). Любимый (иштас <ппп. \Уиш>: м. ед. им.) еси (аси: 2 ед. 
акт. наст. \ас) Мой (ме: 1 ед. им.) твердо ( дрд’ам <ппи. Ударх>: с. 
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ед.вин., нар.), так [думаю] (ити), поэтому (татас) будуговорить 
(вакшййми: 1 ед.акт. буд. \вач) о твоем (те: 1 ед. род.) благе (хитам 
<пип. \9°а>: с. ед. вин.). 


Сновауслышь Моевысочайшее слово, котороетайнее всего. 


Ты очень любим Мною, поэтому расскажу, [что пойдет] тебе 
[во] благо. 


18:65  Ч-ЧЕТ Ча чиаей чельйт я? 1 
та ЧаЗа ас а нь 


ман-мана б*ава мад-б*акто мад-йаджи мам намаскуру | 
мам эва*шйаси сатйам те пратиджане прийо ‘си ме || 


Тем, чей ум — во Мне (ман-манас: м. ед. им., БВ) стань (б*ава: 2 ед. 
акт. пов. \бху) Моим бхактом (мад-б*актас: м. ед. им., ТП), Мне 
жертвующим (мад-паджи: м. ед. им., ТП), Меня/Мне (мам: 1 ед. 
вин.) почитай/кланяйся (намас-куру: 2 ед. акт. пов. намас \кар). 
Ко Мне (мам: 1 ед. вин.) именно (эва) придешь (эшйаси: 2 ед. акт. 
буд. Уи) — правдиво (сатйам: с. ед. вин., нар.) тебе (те: 2 ед. дат.) 
обещаю (пратиджане: 1 ед. А наст. прати \джяа); [ты] — дорогой 
(прийас; м. ед. им.) еси (аси: 2 ед. акт. наст. \ас) Мой (ме: 1 ед. род.). 


Думай обо Мне, стань Моим бхактом, жертвуй Мне, склоняйся 
предо Мной. [Такты], воистину, придешь ко Мне— обещаю 
тебе [это], [ибо ты] дорог Мне. 


18:66 аЧечЕ чАеаьяч чтязе эта дя | 
зи ат аччтазяй этатаеаиа т эт а 


сарва-д’арман паритйаджиа мам экам шаранам враджа | 
ахам тва сарва-папеб`йо мокшайишийми ма шучах || 


Все обязанности/религии (сарва-д`арман: м. мн. вин.) отстранив 
(паритйаджийа: дп. пари Чтйадж), ко Мне (мам: 1 ед. вин.), Един- 
ственной (экам: с.ед. вин.) Защите (шаранам: с. ед. вин.), шествуй 
(враджа: 2 ед. акт. пов. врадж). Я (ахам: 1 ед. им.) тебя (тва: 2 ед. 
вин.) от всех грехов/несчастий (сарва-папеб*йас: м. мн. отл., КД) 
освобожу (мокшайишиййми: 1 ед.акт. буд. кз. Умуч. ‚).Не печалься (ма 
Шучас: 2 ед. акт. инкт. Ушуч)! 


Отказавшись от [привязанности ко] всем дхармам, найди 
покровителя во Мне одном. Я освобожу тебя от всех несча- 
стий. Не печалься! 
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18:67 заазтачевта ятчаята эватегя 

о 
идам те натапаскайа наб‘актайа кадачана | 
на чашушрушаве вачйам на ча мам йо 'бхйасуйати || 
Это (идам: с.ед. им.) твое (те: 2 ед. род.) то, что [не] должно быть 
сказано (вачйам <ппб. \вач>: с. ед. им.) ни (на) неаскетичному 
(атапаскайа: м. ед. дат.), ни (на) не-бхакту (аб‘актайа: м. ед. дат.) 
когда-либо (кадачана), ни (на) нежелающему слушать (ашушру- 
шаве <от жел. Ушру>: м. ед. дат.) и (ча) ни (на) [тому], который 
(пас: м. ед. им.) Меня (мам: 1 ед. вин.) злословит (аб“йасуйати: 3 ед. 
акт. наст, ден. аб“и асуйа). 


Ты никогда недолжен сообщать это неаскетичному, не пре- 


данному [Богу], нежелающему слушать или злословящему 
Меня. 


18:68 чз ча тр чазечейтатели | 
ЗЕНЕАРЯ ЧЕРИ ТЯ Чаде: ИСИ 


йа идам парамам гухйам мад-б`актешвабхидхасйати | 
б’актим майи парам кртва мам эва*“шйатйасамшайах || 


Который (йас: м. ед. им.) эту (идам: с. ед. вин.) наивысшую (па- 
рамам: с. ед. вин.) тайну (гухйам <ппб. Угух>: с. ед. вин.) среди 
Моих бхактов (мад-б‘актешу: м. мн. местн., ТП) принесет/ска- 
жет (абхид‘асйати: 3 ед. акт. буд. абхи \д`а), любовьпреданность 
(бхактим: ж. ед. вин.) ко Мне (майи: 1 ед. местн.) высшую (парам: 
ж. ед. вин.) сделав (кртва: дп. кар), ко Мне (мам: 1 ед.вин.), именно 
(эва), придет (эшйати: 3 ед. акт. буд. Уи) несомненно (асамшайам: 
с. ед. вин., нар.). 


Кто откроет эту высшую тайну Моим бхактам, [тот], явив 
высшую преданность Мне, несомненно, придет ко Мне. 


18:69 яч ария 93а э 59 9 чаетч: 1 

ат я = анте: за: МЕРА ЗИ И 5 
на ча тасман манушйешу кашчин ме прийа-крттамах | 
б‘авита на ча ме тасмад анйах прийатаро б*уви || 
И (ча) нет (на) среди людей (манушйешу: м. мн. местн.) кого-либо 
(каш-чид), Мне (ме: 1 ед. дат.) делающего более приятное (прийа- 
крттамас: м. ед. им., ТП), чем он (тасмат: м. ед. отл.), и (ча) не (на) 
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возникнет (б*авита: 3 ед. описательное буд. 65) на земле (бууви: 
ж. ед. местн.) иной (анйас: м. ед. им.), более приятный/дорогой 
(прийатарас: м. ед. им.) Мой (ме: 1 ед. род.), чем он (тасмаи: м. ед. 
отл.). 


Нет среди людей никого, кто сделал бы [что-либо] более до- 
рогое для Меня, чем он, и не будет на земле более дорогого 
для Меня, чем он. 


18:70 зтедзда яя зч зачете эпатай: 1 
эта АНТЕЯ: 5%: АТА 5 Я ИЕ | 9 


ад‘йешйате ча йа имам д’армйам самвадам авайох | 
дЭжнана-йаджяена тенахам иштах сййм ити ме матих || 

И (ча) который (йат: м. ед. им.) будет изучать/повторять (ад*йе- 
шйате: 3 ед. А буд. адхи Ми) эту (имам: м. ед, вин.) дхармическую 
(д’армйам: м. ед. вин.) беседу (самвадам: м. ед. вин.) нашу (йвайос: 
1 дв. род.) — жертвой знания (джнана-йаджнена: м. ед. тв. ТП) им 
(тена: м. ед. тв.) Я (ахам: 1 ед. им.) почитаемый/любимый (иштас 
<пип. Уйадж/иш>: м. ед. им.) буду (сйам: 1 ед.акт. опт. \ас). Так [фор- 
мулируется] (ити) Мое (ме: 1 ед. род.) мнение (матис: ж. ед, им.). 


И тот, кто станет изучать этунашу священную беседу, будет 
поклоняться Мне «жертвой знания», так Я считаю. 


18:71 эметатя зетчаэч этората, зи эй яз: 1 

ЙЬИЧ Чее ЭЛ СИеРТЕЕ ТСЗ ЧЕТА 1 98 
шрадд“аван анасуйаш ча шрнуйад апи йо нарах | 
сд 'пи муктах шубхамл локан прапнуйат пунйа-карманам || 
Даже/тоже (апи) верующий (шрадд`аван: м. ед. им.) и (ча) неглу- 
мящийся/незлословящий (анасуйас: м. ед. им.) человек (нарас: м.ед. 
им.), который (йас: м. ед. им.) будет слушать (шрнуйат: 3 ед.акт. 
опт. Ушру), он (сас: м. ед. им.) тоже/даже (апи), освобожденный 
(мукта <ппи. Умуч>: м. ед. им.), хорошие/счастливые ( шубан: 
м. мн. вин.) миры (локан: м. мн. вин.) обретет (прапнуйат: 3 ед. 
акт. опт. пра Уап), тех, у кого благие дела (пунйа-карманам: м. мн. 
род., БВ). 


Даже тот человек, который [просто] будет слушать ее с ве- 


рой и без злословия, — он, освобожденный, тоже достигнет 
счастливых миров праведников. 
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18:72 э5Р2аа чач зГчтй счАЕБЕ стат 1 
АВИР ЗЕтЕКЧИЕ: УЧ А ЧЗБЯЯ И 9 


каччид этач ч’рутам парпга твайа“кагрена четаса | 
каччид аджяана-саммохах пранаштас те д`анамджайа || 


Это (этап: с.ед. им.) услышанное (шрутам <ппп. шру>: с.ед. им.) 
ли (каччит: нескл.), о Партха (парта: м. ед. зв.), тобой (твайй: 2 ед, 
тв.) таким, укоторого одно острие, /внимательным (экагрена <эка 
агра>: с.ед.тв., БВ) сознанием (четаса: с. ед.тв.)? Замешательство 
незнания (аджяана-саммохас: м. ед. им., ТП) уничтоженное (пра- 
наштас <ппп. пра Унаш>: м. ед. им.) ли (каччит: нескл.) твое (те: 
1 ед. род.), о Дхананджая (д*анамджайа: м. ед. зв.)? 


Партха, внимательнолиты слушал? Рассеяноли твое, Дханан- 
джая, заблуждение, [причина которого] — неведение? 


ЗЕ зата | 
18:73 яч йе вах авт саеяататт чатеда | 
Пой ене: зачет и аи 


арджуна увача | 
нашто мохах смртир лабд“а тват прасадан майачйута | 
стхито 'сми гата-самдехах каришйе вачанам тава || 


Арджуна (арджунас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. \вач): 
— Уничтоженное (наштас <ппи. Унаш>: м. ед. им.) замешатель- 
ство (мохас: м. ед. им.), память (смртис: ж. ед. им.) полученная 
(лабд’а <пип. \лаб">: ж. ед. им.) от Тебя (тват: 2 ед. отл.), от 
милости (прасадат: м. ед. отл.), мною (майй: 1 ед. тв.), о Ачьюта 
(ачйута: м. ед. зв.). Утвержденный (ст‘итас <ппп. Устка>: м. ед. 
им.) есмь (асми: 1 ед. акт. наст. Мас), тот, у кого ушли сомнения/ 
опасения (гата-самдехас: м. ед. им., БВ). Сделаю (каришие: 1 ед. А. 
буд. Укар) слово (вачанам: с. ед. вин.) твое (тава: 2 ед. род.). 


Арджуна сказал: 
— Рассеяно мое заблуждение. Твоей милостью, Ачьюта» 


мною обретена память. Я тверд, свободен от сомнений и 
сделаю то, что Ты сказал. 
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Эа затя | 
18:74 зе атаачед чтаел я четчя: 1 
АЕТЕЧ ЗАЧ РАЗА ЗЕ ЧЕТА И 99 


самджайа увача | 
итйахам васудевасйа партхасйа ча махатманах | 
самвадам имам ашра’шам адб-утам рома-харшанам || 


НЙ (самджайас: м. ед. им.) сказал (увача: 3 ед. акт. перф. 
вач): 

— Так (ити) Я (ахам: 1 ед. им.) сына Васудэвы (васудевасйа: м. ед. 
род.) и (ча) Партхи (партхасйа: м. ед. род.), того, у кого великая 
душа (махатманас <маха атман>: м.ед.род., БВ), беседу (самвадам: 
м. ед. вин.) эту (имам: м. ед. вин.) услышал (ашра’шам: 1 ед. акт. 
аор. Ушру) удивительную (адб*утам: м. ед. вин.), ту, от которой 
поднятие волосков [на теле] (рома-харшанам: м. ед. вин., БВ). 


Санджая сказал: 

— Так я услышал эту беседу Васудэвы и Партхи, великой 
души; [беседу столь] удивительную, [что] от нее по телу 
бегут мурашки. 


18:75 эвачататч чета. чата зуатч зи ч.1 
РА ЗЕ АТА ЭРА ЗАРА 1 94 


вйаса-прасадач ч’рутаван этад гухйам ахам парам | 
йогам йогешварат кршнат сакшат капхайатах свайом || 


Из-за милости Вьясы (вйаса-прасадат: м. ед. отл., ТП) я (ахам: 
1 ед. им.) слышащий их м. ед. им.) эту (этат: м. ед. вин.) 
тайную (гухйам <пиб. Мгух>: м. ед. вин.) высшую (парам: м. ед. 
вин.) йогу (йогам: м. ед. вин.) от Владыки йоги (йогешварат <йога 
йшвара>: м. ед. отл., ТП), от Кришны (кршнат: м. ед. отл.), воочию 
(сакшат: нар-), от говорящего (: кат’айатас <пр. акт. кат», Х>: 
м. ед. отл.) самого (свайам: нескл.). 


Милостью Вьясы я услышал [описание] высшей тайной 
йоги непосредственно от Владыки йоги, самого Кришны, 
товорящего это. 
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18:76 тя Чееч иенсч чатач =чч зтастЯ 1 

Е 95 ЕЛИ 9 955 ЧЕ: И 6 И 
раджан самсмртйа самсмртйа самвадам имам адб“утам | 
кешаварджунайох пунйам хршиами ча мухур мухух || 
О царь (раджан: м. ед. зв.), припоминая (самсмртйа: дп. Усмар) беседу 
(самвадам: м. ед. вин.) эту (имам: м. ед. вин.) Кешавы и Арджуны 
(кешаварджунайос: м. дв. род.) удивительную (адб`утам: м. ед. вин.) 
и (ча) чистую/святую (пунйам: м. ед. вин.), радуюсь (хршйами: 1 ед. 
акт. наст. Мхарш) снова и снова (мухур мухур: нар.). ‘ 


О царь, вспоминая эту удивительную святую беседу Кешавы 
и Арджуны, я ликую снова и снова. 
18:77 аня Чесч ася эчч зечея Е 1 
‘АЧАЙ Я ЧЕТ УРЯЧ ЕЗЧИИН 97 99 99: И 99Н 
тач ча самсмртйа самсмртйа рупам атйадб`утам харех | 
висмайо ме махан раджан хршиййми ча пунах пунах || 


И (ча) тот (тат: с. ед. вин.) припоминая (самсмртйа: дп. Усмар) 
[и] припоминая (самсмртйа: дп. Усмар) облик (рупам: с. ед. вин.) 
более чем удивительный (атйадб‘утам <ати адбхута>: с.ед. вин.) 
Хари (харес: м. ед. род.), изумление (висмайас: м. ед. им.) мое (ме: 
1 ед. род.) большое (махан: м. ед. им.), о царь (раджан: м. ед. зв.), 
и (ча) радуюсь (хршйами: 1 ед. акт. наст. Мхарш) вновь и вновь 
(пунар пунар: нар-). 

Велико мое изумление, о царь, [когда я] опять и опять 
вспоминаю тот предивный облик Хари; я ликую вновь и 
вновь. 


18:78 я ааа эре аз чтай уе: 1 

ая вл чех чат яме четы яя ие 
йатра йогешварах кршно йатра партто дханур-дарах | 
татра шрир виджайо б°утир д’рува нятир матир мама || 


Где/когда (йатра) Владыка йоги (йогешварас <йога йшвара>: м.ед. 
им., ТП) Кришна (кршнас: м. ед. им.), где/когда (йатра) Партха 
(партхас: м.ед. им.) «держащий лук» (д*анур-д*арас: м.ед. им., ТП)» 
там (татра: нар.) красота/удача/роскошь (шрис: ж. ед. им.), по- 
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беда (виджайас: м. ед. им.), сила/успех/счастье (б°утис;: ж. ед. им.), 
прочное/тостоянное (д*рувй: ж. ед. им.) правильное поведение/ 
политика (нитис: ж. ед. им.) — [вот] мнение (матис: ж. ед. им.) 
Мое (мама: 1 ед. род.). 


Где Владыка йоги, Кришна, гделучник Партха, там — благо- 
получие, победа, успех, строгая нравственность. [Так] я 
считаю. 


32 жив ИчалазтетачЕТУАЯ ЯЕИЧЕТАТ РТТ 
эрауолтуутаата: чтатазататайей тятеетазтеата: И 


@м тат сад ити шримад-б`агавадгита-супанишатсу 
брахма-видйлйам йога-шастре шри-кршнарджуна-самваде 


мокша-самнйаса-його намаштадашо 'д°пайах || 


Ом (м) То (тат: с. ед. им.) Истинное (сат: с. ед. им.). Так [за- 
канчивается] (ити) в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах 
(шримад-б‘агавадейта-супанишатсу <су упанишад>: ж. мн. местн., 
ТП), в учении о Брахмане (брахма-видйайам: ж. ед. местн., ТП), в 
Писании йоги (йога-шйстре: с.ед. местн., ТП), беседе Шри Кришны 
с Арджуной (шрй-кршнарджуна-самваде: м. ед. местн., ТП) восем- 
надцатый (аштадашас: м. ед. им.) раздел (ад‘йайас: м. ед. им.) по 
имени (нама: с. ед. вин., нар.) «Йога отречения и освобождения» 
(мокша-самнййса-йогас: м. ед. им., ТП). 


Ом Тат Сат. 
Так в благих Шримад Бхагавадгита-упанишадах, 
учении о Брахмане, 
Писании йоги, 
беседе Шри Кришны с Арджуной 
заканчивается восемнадцатая глава, именуемая 
«Йога отречения и освобождения». 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1:1. Дхритараштра («Тот, чье царство устойчиво») — наследник царя 
Вичитравирьи, воплощение своего небесного тезки: «Есть мудрый царь 
гандхарвов по имени Дхритараштра; в мире людей [это] Дхритарашрта» 
(Махабхарата 15:39:7). Он родился слепым, поэтому бразды правления 
царством перешли к его младшему брату Панду (имя означает «Блед- 
ный»). «В неколебимом и несравненном Панду воплотился сонм марутов 
(божеств бури и ветра)» (Махабхарата 15:39:8). 

Согласно Махабхарате, у Дхритараштры было сто сыновей, тогда как 
Пандавы — это пятеро сынов Панду. Вражда между двоюродными 
братьями в конце концов вылилась в сражение на Курукшетре («поле 
Куру»), равнине между Дели и Амбалой. Своим названием местность 
обязана легендарному предку Дхритараштры и Панду — царю Куру, ко- 
торый предавался на этом поле аскезе и совершал жертвоприношения: 
«Благодаря его имени стало знаменитым на земле поле. Тот великий 
подвижник при помощи своих аскетических подвигов сделал Курук- 
шетру священной» (Махабхарата 1:89:43). Любой потомок Куру может 
именоваться Кауравом, но Махабхарата использует этот патроним почти 
исключительно в отношении сыновей Дхритараштры. 

Курукшетру называют также «полем дхармы», ибо считается, что на 
этом месте древние риши (мудрецы, провидцы) проводили религи- 
озную церемонию, на которой присутствовали практически все боги 
индуизма. Якобы с тех пор данный участок земли стал местом паломни- 
чества — дхарма-кшетрой. (В зависимости от контекста термин д’арма 
<от дар — «поддерживать»> переводится как «религия», «долг», «закон», 
«неотъемлемое свойство».) 

Санджая («Победный»), советник и возница Дхритараштры, наделенный 
даром ясновидения. По просьбе слепого царя он описывает ему события 
на поле битвы. Свой рассказ Санджая предварил молитвой: «Склоняюсь 
к стопам... премудрого сына Парашары (Вьясы, легендарного автора 
Махабхараты), чьей милостью я получил... ясновидение, паранормаль- 
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ные зрение и слух, способность знать прошлое, предвидеть будущее и 
читать чужие мысли» (Махабхарата 6:15:7-8). 


1:2. Дурьодхана (букв. «Тот, у кого плохое сражение») — старший сын 

Дхритараштры, фактически управлявший царством вместо слепого 
отца. Это имя обычно воспринимают как обидное прозвище («Дурно, 
нечестно сражающийся»), но его можно перевести и как «Лихо сража- 
ющийся». В Махабхарате нередко встречается также другое имя данной 
зловещей фигуры: Суйодхана («Хорошо сражающийся» или «Тот, кого 
легко сразить»). Сказано, что Дурьодхана — воплощение Кали (демона 
игры в кости или олицетворения «черной» эпохи насилия, вражды и 
лицемеря), а его братьями родились демоны-ракшасы (Махабхарата 
15:39:9). 
Наставник — Дрона («Кадушка»), который обучал военному искусству. 
воспитывавшихся вместе сыновей Дхритараштры и Панду. В сражении 
на Курукшетре его обезглавил Дхриштадьюмна. «Дрона — это часть 
[наставника богов] Брихаспати, а сын Дроны (см. 1:8) — порождение 
Рудры (Шивы)» (Махабхарата 15:39:14). 


1:3. Друпада («Деревянный столб») — тесть Пандавов. Корень дру имеет 
также значение «бежать, спешить», поэтому в Индии нередко перево- 
дят имя Друпады как «Быстрый шаг». В детстве царевич Друпада играл 
и учился вместе с Дроной в обители его отца — мудреца Бхарадваджи, 
дружившего с царем Пришатой. Когда тот умер и царем Панчалы стал 
Друпада, Дрона пришел к нему как к старому другу, но услышал: «Не- 
ученый брахман не друг ученому брахману; воин, не сражающийся на 
колеснице, не друг колесничему воину, также и тот, кто не-царь, не друг 
царю» (Махабхарата 1:122:37). Рассерженный Дрона с помощью Пан- 
давов отомстил Друпаде, заставив потерпеть унизительное военное по- 
ражение. Тем не менее из сочувствия к бывшему другу Дрона нетолько 
освободил Друпаду, но и вернул ему половину завоеванных владений. 
Несмотря наэто, Друпада жаждал реванша; молясь о рождении сына, ко- 
торый бы смог погубить Дрону, он устроил жертвоприношение, и «при 
совершении жертвенного обряда из огня родился Дхриштадьюмна, 
обладавший блеском, подобным самому Агни, могучий герой, с луком в 
руке для сокрушения Дроны» (Махабхарата 1:57:91). «Дхриштадьюмна, 
вместе с Драупади явившийся из жертвенного огня, — это, знай, чис- 
тая частица Агни (бога огня)» (Махабхарата 15:39:13). Имя этого сына 
‚Друпады означает «Отважная сила» или «Смелое сияние». В сражении 
на Курукшетре Друпада был убит Дроной. 

1:4. Ишваса (букв. «мечущий стрелы») — одно из названий лука, поэтому 
махешваса можно воспринимать как БВ: «тот, у кого большой лук». 
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Бхима («Страшный»; также Бхимасена — «Страшное воинство») и 
Арджуна («Светлый, Серебристый») — сыновья (второй и третий) 
КунтиЛТритхи, старшей супруги Панду, тетки Кришны. Сам Арджуна 
объясняет: «Так как моя яркая внешность редко встречается на земле 
в четырех ее пределах и я совершаю дела безупречные, меня знают как 
Арджуну (“Яркий [во всем]”)» (Махабхарата 4:39:18). Хотя отцом всех 
Пандавов считается Панду, у каждого из них имелся и небесный предок, 
Так, божественными родителями Бхимы и Арджуны Махабхарата на- 
зывает Ваю (бога ветра) и Индру (громовержца, царя богов). 
Ююдхана («Жаждущий битвы») — союзник Пандавов; по отцу его часто 
величают Сатьяки. Один из немногих воинов, не погибших в битве на 
Курукшетре. В восемьдесят пятой главе седьмой книги Махабхараты 
приводятся слова Арджуны: «Он [Сатьяки] ученик мой и друг, я мил 
ему, и он мил мне». Ср. 7:17. 

Вирата — правитель страны матсьев (близ нынешнего Джайпура), у 
которого Пандавы инкогнито провели тринадцатый год своего изгнания 
(см. примеч. к 1:22), Тесть Абхиманью, сына Арджуны. 

'Маха-ратха — букв. «тот, у кого большая колесница» или «великий 
воин, сражающийся на колеснице» (входя в состав сложного слова не 
как последняя его часть, махант принимает вид маха). 


1:5. Дхриштакету («Отважный руководитель») — царь страны Чеди 
(отождествляется с нынешним Бундельк-хандом и частью Мадхья- 
Прадеш), сын убитого Кришной Шишупалы, шурин Накулы (одного 
из близнецов, младших сыновей Панду). Погиб от руки Дроны. 
Чекитана («Разумный, понятливый») — единственный из рода Яду, 
сражавшийся на стороне Пандавов. Убит Дурьодханой. 

Каши — название царства и его столицы (современный Бенарес). 
Кунтибходжа — приемный отец Кунти (жены Панду), повелитель кун- 
тиев в Бходже. Пуруджит («Многопобедный») — брат Кунтибходжи. 
В сражении оба убиты Дроной. Следуя за В. И. Кальяновым, можно 
было бы перевести по-другому: «Пуруджит, [иначе называемый] Кути- 
бходжей» (Махабхарата 7:22:39). 

Шайбья — правитель племени шиби, тесть Юдхиштхиры. Дэваку, дочь 
Шайбьи, Юдхиштхира получил в жены на ее сваямваре (церемонии 
выбора жениха). 


1:6. Юдхаманью («Пылко сражающийся») и Уттамауджас (уттама оджас: 
«Высшая сила» или «Высшее великолепие») — братья, царевичи страны 
Панчада (современный Рохилькханд), которые в сражении «защищали 
колеса» колесницы Арджуны. Их, спящих, ночью убил Ашваттхаман. 
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Субхадра («Очень счастливая») — сестра Кришны и жена Арджуны, 
Ее сыном был отважный воин Абхиманью («Гневный»), которого убил 
сын Духшасаны. «Того сына Арджуны, сокрушителя врагов и быка. 
среди мужей, потому прозвали Абхиманью, что он был бесстрашен и 
вспыльчив» (Махабхарата 1:213:59). «Могучий сын Сомы, который был. 
известен под именем Суварчас, стал сыном Арджуны, по имени Абхи- 
манью, стяжавшим великую славу» (Махабхарата 1:61:86). По другой 
версии, сам «Сома стал в этом мире сыном Субхадры, силой йоги раз- 
двоив свое естество!» (Махабхарата 15:39:12). 

Драупади («Друпадовна») — дочь Друпады, появившаяся из пламени 
жертвенного костра вместе с Дхриштадьюмной. Кроме отчества у нее, как 
и удочери Ярослава Владимировича Галицкого (1130-1187) Ефросиньи 
(Ярославны, чей «плач» детям приходится учить в школе наизусть), 
имелось и собственное имя: Кришна. «Кришну они назвали Кришной, 
потому что она была смуглой» (Махабхарата 1:155:50). Драупади стала 
общей женой пяти Пандавов и родила от каждого по сыну: «От Юдхи- 
штхиры родился Пративиндхья, от Врикодары (Бхимы) — Сутасома, 
от Арджуны — Шрутакирти; Шатаника родился от Накулы и от Саха- 
дэвы — доблестный Шрутасена» (Махабхарата 1:57:103). 

Для оправдания этого единственного описанного в Махабхарате случая 
полиандрии приводится несколько версий. Так, «была в лесной пустыни 
унекоего мудреца [незамужняя] дочь... И вот суровым покаянием она 
удовлетворила Шанкару (Шиву)», который изрек: «Тобою было мнеска- 
зано пять раз: “дай супруга”. Когдаты придешь в другое тело, исполнится 
то, как было сказано!» (Махабхарата 1:157:6 -14, аналогично 1:189:46). 
Тем не менее Друпада считал, что «это беззаконие, противное миру и 
Ведам, ибо не было еще, чтобы одна [женщина] была бы супругою мно- 
гих [мужчин]» (Махабхарата 1:188:7). Тогда Вьяса по секрету рассказал 
ему, что некогда Индра увидел на вершине горы юношу, увлеченно 
играющего в кости. Оскорбленный отсутствием почтительности, Индра 
заявил: «Я — Владыка!» Тогда Шива (а это был он), чтобы сбить спесь с 
Громовержца, считавшего себя несравненным, заточил его в пещеру, где 
уже находилось четверо таких же сияющих существ, занимавших трон 
царя богов в предыдущих космических эпохах. В качестве искупления 
всем пяти Индрам было определено родиться людьми (Пандавами), а 
жена Индры, богиня Шри, приняла облик Драупади. Всех ее сыновей 
злодейски, нарушив «Законы Ману» (7:92), убил Ашваттхаман, когда 
они спали. Объяснение смысла их имен приводится в 213-й главе первой 
книги Махабхараты (стихи 71-78). 


1:7. Дваждырожденный — член высшей касты, получивший «второе 
рождение», то есть прошедший через обряд духовного посвящения. 
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Индийские писания утверждают, что без «духовного рождения» человек 
мало чем отличается от животного: «Рождение, данное Ведой, вечно 
и после смерти, и в этом мире. Так как отец и мать порождают его от 
взаимной страсти, следует считать, что это его рождение произошло. 
только от чрева. Но рождение, которое для него посредством Савитри 
(священного текста) согласно правилам дает учитель, знающий всю 
Веду, — истинное; оно свободно от старости и смерти» (Законы Ману 
2:146 -148). Аналогичные стихи есть в Махабхарате, например: «Двое 
создают это тело: отец и мать. Но рождение согласно велению учителя 
[иное]: оно чисто, не стареет и не умирает» (5:43:8). 

«Брахманы, кшатрии, вайшьи — три варны дваждырожденных» (Маха- 
бхарата 12:298:25), но в подавляющем большинстве случаев этим словом 
называют брахмана (здесь — Дрону). 

Самджнартга — в качестве последнего члена сложного слова артга часто 
играет полувспомогательную роль, придавая слову (в разных падежах) 
функции наречия: «ради того-то». 


1:8. Бхишма («Ужасный») — брат Вичитравирьи, номинального отца 
Дхритараштры и Панду. 
Карна — правитель Анги, сын Кунти, которого она родила от Сурьи 
(бога солнца) до брака с Панду. «Адитья-Солнце, превосходнейший 
из согревающих, раздвоив свое тело, продолжал согревать миры, но 
явился и Карной, рожденным от соития [бога со смертной] для того, 
чтобы сеять раздор» (Махабхарата 15:39:11). Усыновленный возницей 
Адхиратхой и его супругой Радхой, Карна поклялся убить Арджуну, но 
был убит им. Слово карна означает «ухо, ушастый»; в Махабхарате го- 
ворится, что Карна родился с золотыми сережками в ушах и в золотом 
панцире. Но там же (1:104:17-21) приводится и другая версия проис- 
хождения его имени: однажды царь богов «Индра, приняв вид брахмана, 
попросил у него (Карны) в виде милостыни серьги и панцырь. И, от- 
резав без размышления от своего тела панцырь и серьги, Карна, истекая 
кровью, отдал их, почтительно сложив ладони своих рук... Известно, 
что прежде имя его было Васушена. А потом благодаря тому подвигу 
он стал [называться] Карной Вайкартаной». (При желании оба слова 
можно рассматривать как производные от карт и ви-карт — «резать», 
«разрезать». Вайкартана переводится как «сын Викартаны» — «Про- 
резающего [облака]», то есть Солнца.) 
Крипа — сын Шарадвана Гаутамы, воин-брахман, первый учитель во- 
енного делау Кауравов, дядя Ашваттхамана, шурин Дроны. Его вместе с 
сестрой вырастил царь Шантану, «а так как оба ребенка были воспитаны 
царем из жалости, то и имена им дал он от того [же самого слова: Крипа и 
Крипи]» (Махабхарата 1:120:17). В женском роде крий — «сострадание». 
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Ашваттхаман (айва стхаман — «Сила лошади») — сын Дроны и Крипи, 
сестры Крипы. Махабхарата (1:121:14, аналогично — 7:167:31) дает его 
имени и другое, мифологическое, объяснение: «И как только он ро- 
дился, он заржал как [божественный] конь Уччайхшравас. Услышав 
то, невидимое существо сказало с небес: “Так как голос этого ребенка, 
заржавшего подобно коню, распространился по всем направлениям, то 
да получит он имя Ашваттхаман («Заржавший конем»)”». Пураны на- 
зывают Крипуи Ашваттхамана в числе восьми бессмертных (остальные 
шесть: Бали, Вибхишана, Вьяса, Маркандея, Парашурама, Хануман). 
Викарна («Безухий, Глухой» или «Лопоухий») — брат Дурьодханы. Убит 
Бхимой. 
Сын Сомадатты — Бхуришравас («Частый звук»; «Большое рвение»; 
«Богатая награда»), сын царя бахликов, населявших Бактрию/Бактриану. 
Убит Ююдханой. 
У Парамахамсы Йогананды в конце данной шлоки вместо тат’а“ва ча 
стоит джайадратгах, то есть в перечень воинов включен Джаядратха 
(букв. «Победная колесница») — муж дочери Дхритараштры, царь об- 
ласти Синдху, убитый в сражении Арджуной (см. примеч. к 11:34). 
1:9. Шастра-прахаранас означает также «оружие для ближнего боя и ме- 
тательное оружие». 


1:10, Дословный перевод стиха создает существенные трудности для по- 
нимания. Большинство переводчиков вместо «недостаточна» пишут 
«неограничена» и «ограничена» — вместо «достаточна», однако у гла- 
гола пари \ап такое значение нигде больше не встречается. Согласно 
Ведантадешике/Венкатанатхе (1268-1369), перевод должен выглядеть 
так: «Недостаточна та (но наша сила, Бхишмой хранимая, достаточна 
эта) этих сила, Бхимой хранимая». В другом месте Махабхараты (6:20:20) 
Санджая дает противоборствующим военным силам следующую оценку: 
«Я считаю, что войско Пандавов, хотя оно и не такое большое, значи- 
тельнее и мощнее, ибо в нем Кешава (Кришна) и Арджуна». Количество 
воинов вармиях соотносилось как 11 к 7 в пользу Кауравов. 
Голландский санскритолог Ван Бёйтенен, ссылаясь на ведантиста девя- 
того века Бхаскару, утверждает, что в общепринятом ныне тексте Гиты 
перепутаны имена Бхима и Бхишма; переставив их местами, он пере- 
водит: «То войско, хранимое Бхимой, не ровня нашему, но это войско, 
хранимое Бхишмой, равно их [войску]». 

Бхишма действительно возглавлялармию Кауравов, но во главе войска 
Пандавов стоял не Бхима. Возможно, Дурьодхана называет здесь Бхиму 
как своего главного обидчика, от которого он натерпелся еще в детстве: 
«Хватая их (Дурьодхану с братьями) за ноги и сильно сшибая, он, мо- 
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гучий, таскал их по земле, в то время как они вопили с поврежденными 
коленями, головой и глазами. Играя в воде, он обхватывал руками 
десять мальчиков и, погрузившись, сидел в воде, а затем отпускал их 
полумертвых. А когда они, взобравшись на деревья, собирали плоды, 
то Бхима ударом ноги сотрясал деревья. И от силы удара, срываясь с 
дерева, мальчики падали стремглав вместе с плодами» (Махабхарата 
1:119:16-10). Дурьодхана неоднократно пытался уничтожить нена- 
вистного ему Бхимасену. Однажды, когда тот спал на берегу Ганги, 
«Дурьодхана, тихо связав Бхиму лианами, сбросил его с того места в 
глубокую воду, которая текла со страшной быстротою. Но тут Бхима, 
сын Кунти, лучший среди нападающих, проснулся и, разорвав все узы, 
опять вылез из воды. И когда он заснул вновь, [Дурьодхана] устроил 
так, что змеи с острыми зубами, очень ядовитые и разъяренные, ис- 
кусали все его уязвимые части тела. Зубы тех зубастых [существ] хотя и 
были вонзены во все уязвимые места, но не пронзили кожу на широкой 
груди его из-за ее крепости. И, проснувшись вновь, Бхима задавил всех 
тех змей и при этом задушил рукою любимого возницу [Дурьодханы]. 
В другой раз он насыпал Бхимасене свежий яд калакута, сильный и 
повергающий в ужас... А Врикодара (Бхима), съев его, спокойно пере- 
варил» (Махабхарата 1:119:36-41). 


1:1. «Тогда Дурьодхана Духшасане молвил: “Духшасана, спешно пошли 
колесницы охранять Бхишму!.. Думаю, что [теперь] нет более важного 
дела, чем защита Бхишмы в сраженье. Под нашим прикрытием он 
перебьет сынов Притхи”» (Махабхарата 6:15:12-14). 

Бхишму, соблюдавшего всю жизнь целибат, было невозможно убить 
иначе, чем по его собственной воле. Комментаторы дают разные объ- 
яснения призыву защищать Бхишму: Дурьодхана опасается, что. 


а) Бхишма может ‘увлечься сражением в одном месте, из-за чего нару- 
шится порядок боевых фаланг; 


6) зная историю жизни одного из воинов противника (Шикхандина), 
который родился девочкой и лишь потом сменил пол, Бхишма, согласно 
кодексу поведения кшатрия, не станет применять оружие против того, 
кого по-прежнему считает женщиной, и окажется ‘уязвимым для стрел 
нападающего; 

в) симпатизирующий Пандавам Бхишма будет помогать им. Чтобы не 
допустить этого, нужно за ним присматривать. 


1:12. Могучий дед — Бхишма, сын царя Шантану, дядя Дхритараштры и 
Панду. На поле боя присутствовал и более старый представитель ди- 
настии Куру — Бахлика, брат Шантану и отец Сомадатты, но Бхишма 
назван старейшиной ввиду его знаменитой праведности. 
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1:13. Крупные морские раковины с отпиленным кончиком до сих пор 
‘используются в Индии как горны — в них трубят перед началом бо- 
гослужения. 

Бхери («литавры») представляют собой железный котел, обтянутый 
бычьей кожей, по которой ударяют деревянными палочками. 

Панавы («тамбурины») — железные или деревянные барабанчики, с 
мембраной из козьей кожи. Ударяют в них рукой или палочками. 
'Анаки — большие глиняные барабаны, на которых играют руками. 
Гомукхи («горны») — металлические трубы, обычно свернутые спи- 
ралью. 

Местоимение «тот/он» перед согласными пишется са, а в остальных 
случаях выступает в форме сас (которая, под воздействиям правила 
сандхи, часто трансформируется в со или са). 


1:14, Мадхава — имя Кришны. Западные переводчики считают, что оно 
означает «потомок Мадху». Ядавы, род Кришны, вели свое проис- 
хождение от Мадху (не путать с его тезками, несколькими демонами, 
одного из которых убил Вишну, получивший за это имя Мадхусудана.) 
В Индии предпочитают переводить Ма-дхава как «Супруг (дхава) 
Лакшми (богини удачи)». 


Пандава — «сын Панду», Арджуна. 


Великолепную огромную колесницу Арджуне подарил бог огня, Агни 
(см. примеч. к 1:30). 


1:15. Имя Кришны Хришикеша опять-таки на Западе и в Индии понимают 
по-разному: «Волосатый, Курчавый» и «Владыка чувств» (хршйка йша). 
«Убив в битве [демона] Паньчаджану, обитавшего в подземном мире 
(патале), Хришикеша (Кришна) обрел божественную раковину Паньча- 
джанью» (Махабхарата 7:10:20). 

Дхананджая — имя-эпитет Арджуны, который объясняет: «Так как я, 
покорив все страны и захватив все имущество, жил в богатстве, то поэто- 
му меня называют Дхананджая (“Завоеватель богатств”)» (Махабхарата 
4:39:11). Раковину Дэвадатту («Богом данную»), принадлежавшую 
некогда Варуне (богу океана), Арджуне подарил зодчий асуров Майя 
(в другой версии — Индра, царь богов). 

Прозвище Врикодара («Волчье брюхо») Бхима получил за свой волчий 
аппетит и способность переваривать даже яд. Когда пятеро Пандавов 
вместе с матерью скрывались от Дурьодханы под видом нищенству- 
ющих брахманов, они «приносили Кунти [собранную] милостыню и 
ели каждый свою долю, которую она сама отделяла: половину съедали 
герои, укротители врагов, вместе с матерью, а [другую] половину всей 
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милостыни съедал Бхима, обладавший великой силой» (Махабхарата 
1:145:5-6). 


1:16. Юдхиштхира («Стойкий в битве») — старший сын Панду; его боже- 
ственный родитель — Дхарма/Яма, бог посмертного воздаяния. Назва- 
ние раковины Юдхиштхиры переводится как «Бесконечнопобедная». 
«Сам Океан доставил ему раковину Варуны, искусно унизанную Вишва- 
карманом (зодчим богов) тысячей золотых блесток, ту раковину, 
которую в прежней кальпе (космической эпохе) преподнес Индре 
Праджапати (Брахма)» (Махабхарата 2:49:14). 

Накула («Мангуст») и Сахадэва («С богами») — близнецы, сыновья 
Мадри, младшей жены Панду. В качестве их небесных родителей вы- 
ступают Ашвины, божества утренних и вечерних сумерек. 

Сугхоша — «хорошо звучащая». 

Манипушпака — «расцвеченная драгоценностями». 


1:17. О Дхриштадьюмне и Вирате см. примеч. к 1:3 и 1:4. 
Шикхандин («С хохолком на голове») — воин, который в прошлом 
рождении был Амбой, дочерью царя Каши (Бенареса). Ее и двух ее 
сестер (Амбику, будущую мать Дхритараштры, и Амбалику, ставшую 
впоследствии матерью Панду) добыл в жены своему брату Вичитравирье 
Бхишма: он похитил их во время сваямвары (церемонии выбора жениха) 
иводиночку отбился от всех преследовавших его неудачливых претен- 
дентов. Однако Амба попросила отпустить ее, чтобы она могла выйти 
замуж за любимого ею царевича Шалву. Бхишма не стал возражать, но 
Шалва сказал, что не возьмет в жены ту, которая побывала в доме чужого 
мужчины, и отправил Амбу обратно. Там ее ждало еще одно огорчение: 
Вичитравирья отказался жениться на ней, ибо она любит другого. Тогда 
Амба попросилась в жены к самому Бхишме, который объяснил, что 
это совершенно невозможно, так как он давно дал обет безбрачия. Без- 
результатно съездив еще раз к Шалве, разъяренная Амба стала искать 
кого-то, кто мог бы убить виновника ее несчастья — Бхишму. Долго 
никто не соглашался, пока она не повстречалась с Парашурамой (во- 
площением Вишну), но и тот не смог победить в бою сына Шантану. 
Отчаявшаяся Амба удалилась в Гималаи, где, предаваясь суровой 
аскезе, снискала милость Шивы, который пообещал, что в следующем 
воплощении она будет мужчиной и ей представится возможность ото- 
мстить. Сгорая от нетерпения, она сожгла себя на костре и родилась как 
Шикшанди, дочь Друпады, но потом волшебным образом поменялась 
полом с якшей Стхунакарной. В сражении на Курукшетре Арджуна, 
прикрываясь Шикхандином, смог смертельно ранить Бхишму, который 
прежде сказал: «Шикхандина я убивать не стану. Слышать, он женщиной 
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‘был сначала [а потом превращен был в мужчину], поэтому не станусним 
сражаться!» (Махабхарата 6:15:15). См. также примеч. к 1:11. 
Упомянутый в четвертом стихе Ююдхана, чьим отцом был Сатьяка 
(«Правдивый»), здесь назван по отчеству. 


1:18. Драупади — дочь Друпады, появившаяся (вместе с Дхриштадьюмной) 
из пламени жертвенного костра (о Друпаде, сыновьях Драупади и сыне 
'Субхадры см. примеч. к 1:3 и 1:6). 


9. Ср.: «Джанардана (Кришна) подул в свою раковину Паньчаджанью, а 
Дхананджая (Арджуна) подул в раковину Дэвадатту. И раковина Пань- 
чаджанья, хорошо заполненная воздухом, [выдыхаемым] изуст Ачьюты 
(Кришны), исторгла из своего чрева громкий рев. И тот рев заставил 
содрогнуться всю Вселенную вместе с ее преисподней, небесами и всеми 
странами света, словно [происходило это] на исходе юги» (Махабхарата. 
7:51:40-42). «Дхананджая, преисполненный великой доблести, поместив, 
снаряженную колесницу на самом переднем крае своего войска, где дол- 
жен был обрушиться могучий поток стрел, затрубил в свою раковину. 
Тогда и Кришна бесстрашно изо всей силы затрубил в свою раковину 
Паньчаджанью. И от рева их раковин все воины в твоем войске, о вла- 
дыка народов (Дхритараштра), содрогнулись и впали в бесчувственное 
состояние» (Махабхарата 7:64:20-21). «Кешава сильно и громко трубил 
в раковину Паньчаджанью... и от рева той раковины и от звона лука 
[Гандивы] воины [Кауравов], слабые и сильные, все попадали тогда на 
землю» (Махабхарата 7:78:38). 

В некоторых изданиях Гиты вместо вйанунадайан стоит 'бйанунадайан 
(аби ану над). 


1:20. Слово апРа («итак») обычно ставится в начале раздела; здесь оно 
указывает на то, что началась беседа Арджуны с Кришной. 


Обезьяна на стяге — это Хануман, советник царя обезьян Сугривы, 
великий бхакт Рамы (одного из главных воплощений Вишну). Когда 
Пандавы жили в лесу, Бхима однажды встретил Ханумана (своего 
брата — они оба считаются сыновьями бога ветра, Ваю), который по- 
обещал: «Если случится так, что в бою тебе будет туго, издай боевой 
клич, и я присоединю свой голоск твоему. Более того, восседая на стяге 
'Арджуны, я так зарычу, что все твои враги испугаются». 


1:21. Здесь Ачьюта («Непоколебимый, Нетленный») — имя Кришны, 
друга и шурина Арджуны. Отец Кришны, Васудэва (брат Кунти, матери 
Пандавов), был правителем царства ядавов. Взойдя натрон, Кришна по- 
‘строил себе на острове столицу, названную Дваракой. Именно туда перед 
началом войны одновременно прибыли Дурьодхана и Арджуна, желая 
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заручиться военной поддержкой родственника (потомки Куру и племя 
ядавов, к которому принадлежал Кришна, вели свое происхождение 
от общего предка). «Многоумный Кришна ответствовал: “Себя ли как 
несражающегося советника, о лучшие из мужей, ‘или же свою армию 
[и для чьих военных сил] я должен дать?” И тогда коварный Дурьодхана, 
недалекий умом, выбрал войско, а Дхананджая избрал Кришну как не- 
сражающегося советника» (Махабхарата 1:2:137-138). В битве Кришна. 
участвовал в качестве невооруженного возницы Арджуны. 

В Упанишадах образ колесницы часто используется аллегорически, на- 
пример: «Знай же, что атман — владелец колесницы; тело, поистине, — 
колесница; знай, что разум — колесничий; ‘ум, поистине, — поводья, 
Чувства называют конями, предметы [восприятия] — их путями... Кто 
не наделен распознаванием, чей ум никогда не сосредоточен, чувства у 
того незнают узды, словно дурной коньу колесничего» (Катха-упанишада 
1:3:3-5). «Тело существ колесницей зовется, а сущность — возничим, 
индрии лошадьми называют, а деятельность разума — вожжами. Кто за 
быстрым бегом тех лошадей стремится, тот в колесе круговорота жизни, 
подобно колесу [сам] продолжает вертеться» (Махабхарата 11:7:13-14). 
«Праведность — кузов колесницы; совестливость — навес; достижение, 
неудача оглобли; ось апана; хомут. прана; постромки — дуща, 
познанье, здоровье; сознанье — козлы; благое поведение — колесный 
обод; зрение, осязание — движущая [сила]; обоняние, слух — упряж- 
ные [кони]; познание — втулка; все священные книги — бич, зна- 
ние — возничий; крепкий седок — “познающий поле”; благочестие, 
обузданье — [передние] скороходы; отрешенность — тыльный спутник, 
направляющийся к безопасной, чистой области дхьяны (медитации)» 
(Махабхарата 12:236:9-12). Перед уходом в лесную обитель Дхритараш- 
тра сказал Юдхиштхире: «Держи в узде, точно коней, все свои чувства, 
тогда они послужат [тебе] во благо, как сбереженное достояние» (Маха- 
бхарата 15:9:13). 

В Махабхарате (12:209:21) Вишну назван не только «Богом богов» и 
«Душой йоги», но и «Водителем колесницы йоги». 


Слова сенайор уб’айор мад“йе повторяются в шлоках 1:24 и 2:10. 


1:23. Злонамеренный сын Дхритараштры — завистливый Дурьодхана, 
который пытался физически уничтожить Пандавов (поджег смоляной 
дом, в котором они поселились), посредством мошеннической игры 
в кости отправил их в лесное изгнание на двенадцать лет (плюс три- 
надцатый год, на протяжении которого никто не должен был знать, 
тде Пандавы находятся), а потом, несмотря на значительные уступки 
оппонентов, отказался решить вопрос раздела царства миром. 
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1:24. Бхарата («Воспитанный, Взлелеянный») — легендарный царь, сын 

Духшанты/Душьянты и Шакунталы, приемной дочери отшельника 
Канвы, От его имени образовано название Индии — Бхаратаварша 
(«Страна Бхараты»). Выражение «потомок Бхараты» может относться. 
к любому представителю этого рода, в частности к Кауравам (здесь — к 
Дхритараштре) и Пандавам. 
Индусы обычно переводят имя Гудакеша как «Победившиий сон» (гудака 
йша — букв. «Владыка сна»), но западные санскритологи, считая такое 
толкование натянутым, а придание слову гудака смысла «сон» — ис- 
кусственным, пишут «Курчавый/Шароволосый/Хлопковолосый» (гуда 
кеша). 


1:25. Партха («сын Притхи») — Арджуна. Притха («Широкая») — стар- 
шая жена Панду, которую (после удочерения ее Кунтибходжей) чаще 
называли Кунти. О поступке своего родного отца, отдавшего ее без- 
детному другу, Притха поведала Кришне такими словами: «Он меня 
дал Кунтибходже, как отдает сокровище щедрый. Дед твой меня, еще 
девочкой, играющей в мячик, Кунтибходже отдал, друг — великодуш- 
ному другу» (Махабхарата 5:89:64-65). 

Куру — легендарный предок Дхритараштры и Панду: «Дочь солнца 
Тапати родила от Самвараны [сына] Куру. Его все подданные избрали 
на царство, считая его [самым] справедливым» (Махабхарата 1:89:42). 
Царство располагалось близ нынешнего Дели. 

«Для того, чтобы завершить то, что пишет писец, ставится слово ити 
(“так”). Это слово относится к завершению написанного писцом и 
также означает: “Вот что сказано его [устами]”» (Артхашастра 2:10/раз- 
дел 28). 


1:27. Каунтея («сын Кунти») — Арджуна. 
Слово дрииива («видя/увидев») применительно к Арджуне уже было 
использовано в стихе 1:20, но тогда он видел абстрактную вражескую 
армию (так же, как Дурьодхана в 1:2), а теперь осознал, что ему придется 
убивать конкретных людей, своих близких. 


1:28. В ряде изданий вместо дрштвеман сва-джанан кршна йуйутсун 
самаваст*итан стоит дрштвемам сва-джанам кршна йуйутсум сам- 
‘упаст“итам («Видя это, свою родню, о Кришна, желающую сражаться, 
собранную (ппп. сам упа Уст?а)...»). 

В индуизме Кришна — восьмое из десяти главных воплощений Вишну: 
«Из милосердия к мирам родился от Васудэвы у Дэваки Вишну, ода- 
ренный великою славой и чтимый во всех мирах. Это — Божество без 
начала и конца, Он Творец и Владыка мира. Его называют незримым и 
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нетленным, Душою, проникающей всюду, лишенным атрибутов, Выс- 
шим Духом и Божественной Субстанцией, Высшим Началом и Пурушей, 
все совершающим, проявляющимся в материальной субстанции; вечно 
неизменным, бесконечным и незыблемым Божеством, Брахмой и На- 
раяной, нетленным Владыкой, Всевышним Творцом, постоянным и 
вечным. Тот Пуруша, создатель и властитель [Вселенной], прародитель 
всех существ воплотился... ради возвеличения справедливости» (Маха- 
бхарата 1:57:83-87). «В корне [всего] пребывает святой, великий Бог 
[Вишну]; так пребывая, тот премудрый Владыка многообразный мир 
своим могуществом производит. Половина Его четвертой части, знай, 
это тот негибнущий Кешава (Кришна)... Сам же Владыка, Господь 
тосподствующих, возлежит на водах» (Махабхарата 12:281:63-65). 

В кришнаизме Кришна воспринимается как Высшее Божество: «Кешава 
есть Бхагаван, Ишвара. Он, Вселенский Дух (Пуруша), множественен в 
проявлениях (бахуд’а виб*у), так [указуют] Шрути» (Махабхарата 12:207:5). 
О многообразии проявлений Кришны см. десятую главу Гиты. 
Санскритские словари в качестве основного значения слова кршна при- 
водят «черный, темный», но верующие индуисты, отталкиваясь от корня 
кри («привлекать»), переводят «[Сверхпривлекательный». Собственно, 
оба значения можно считать синонимами — как в известной песне о 
привлекательной девушке «смуглянке-молдаванке». В этом смысле при- 
лагательное кршна нередко используется в качестве эпитета по отноше- 
нию к разным персонажам индийского эпоса. К примеру, Махабхарата 
(3:67:11) называет царицу Дамаянти «прекрасной, как луна, черной» (то 
есть привлекательной, ибо луна черной не бывает), и сама Дамаянти 
говорито своем супруге: «Налем зовется черный, врагов крушитель, про- 
званный Достохвальным» (Махабхарата 3:63:50). ВНараянии Кришна 
объясняет свое имя несколько иначе: «Я вспахиваю (каршати) землю, 
став огромным железным [плугом], Партха, а потому Я черного цвета, 
Арджуна, и называюсь Кришна» (Махабхарата 12:344:50-51). 


1:29. Мурашки — ср. 11:14, 18:74. 


1:30. Гандива — согласно древнеиндийскому грамматисту Панини это 
слово означает «носящий имя носорога». Так назывался лук Арджуны, 
издававший при стрельбе низкий и глубокий звук, подобный реву 
упомянутого животного. «Равный сотне тысяч [луков, взятых вместе], 
способный раздвинуть пределы царства, это тот [лук], при помощи ко- 
торого Партха (Арджуна) противостоял в битвелюдям и богам. Чтимым 
вечные времена богами, данавами и гандхарвами, этим [луком] в течение 
тысячи лет владел прежде Брахма. После него им владел Праджапати 
пятьсот три года, потом Шакра (Шива) — восемьдесят пять лет, затем 
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царь Сома (бог луны) — пятьсот лет, а также Варуна (бог океана) — 
сотню лет» (Махабхарата 38:38:41). Варуна подарил лук богу огня, Агни. 
Арджуна отдал во власть огня изобилующий целебными травами лес 
Кхандава, за что благодарный «Агни подарил Партхе (Арджуне) дивный 
лук Гандиву, два колчана с вечными стрелами и колесницу с изображе- 
нием обезьяны [на стяге]» (Махабхарата 1:55:37; см. также 1:216:1-14). 
Перед уходом Арджуны из этого мира Агни изрек: «“Гандива, лучший 
из луков, что некогда был мною получен для Партхи от Варуны, пусть 
будет опять отдан Варуне”. Тогда все братья попросили Завоевателя 
богатств (Арджуну) [это исполнить], и он бросил в воду тот [лук] и оба 
неиссякающих колчана» (Махабхарата 17:1:39-40). 


1:31. Знамения — например: «Ночью звери и птицы кричат зловеще во главе 

с лошадьми и слонами; страшный вид принимает пламя, зловещими 
красками блещет» (Махабхарата 5:72:39). Когда «на тридцать шестой год 
[после битвы на Курукшетре] великая беда постигла вришниев (племя 
Кришны): понуждаемые Временем, перебили они палицами друг дру- 
га» (Махабхарата 16:2:2), Кришна констатировал: «Случилось то, о чем 
говорил прежде Юдхиштхира, когда уже выстроились [для боя] войска, 
увидев грозные знамения» (Махабхарата 16:3:20). 
Кешава («Кудрявый») — Кришна, который в Нараянии сам объяс- 
няет: «Сияющие лучи озаряющего миры Солнца, Огня, Месяца-Сомы 
считаются Моими волосами (кеша), поэтому всеведущие брахманы 
называют Меня Кешавой» (Махабхарата 12:343:48-49). В то же время 
«Кешава — сокрушитель [демона] Кешина» (Махабхарата 2:30:11). 


1:32. Победивший в сражении и обретший царство Юдхиштхира сказал 
Дхритараштре, собравшемуся стать лесным отшельником; «Что мне 
царство, что удовольствия, что мне жертвоприношения или преуспея- 
ние, если из-за меня, о хранитель земли, ты претерпеваешь такие невзго- 
ды» (Махабхарата 15:6:3), а после смерти матери воскликнул: «Что толку 
вэтом нашем царстве, что толку в силе и доблести, и в законе кшатриев, 
если она — мертва, а мы еще живы!» (Махабхарата 15:46:6). 


Говинда («Находящий/Добывающий коров/землю») — Кришна. Бха- 
тавата-пурана рассказывает, что детство Кришны, воспитывавшегося 
в семье деревенского старосты Нанды, прошло в окружении пасту- 
хов. С другой стороны, Вишну в своем третьем великом воплощении 
(Вараха) прославился, разыскав землю в глубинах океана и подняв ее 
на поверхность: «Некогда Я достал утраченную и скрытую [в океане] 
землю, поэтому боги Меня восхваляют словом Говинда» (Махабхарата 
12:344:41-42). 
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1:35. Мадхусудана («Сокрушитель [демона] Мадху») — Кришна. «Мадху, 
перворожденный великий асур, возник силой мрака. Его ужасного, 
ужасно поступающего, затеявшего ужасное дело, в угоду Брахме убил 
Пурушоттама. За это убийство... все боги, данавы, люди Его назвали 
Мадхусудана» (Махабхарата 12:207:14-16; подробнее — в 12:349:25-73). 
Три мира (тра“локйа, три-лока, трайах локах, лока-трайа) — земля 
(бху), небеса (свар) и промежуточное воздушное пространство (антар- 
икша, бхувас); или же в качестве трех миров называются небо (сварга), 
земля (бхуми) и подземный мир (патала). В Брихадараньяка-упанишаде 
(1:5:16) сказано, что «существует три мира — мир людей, мир предков, 
мир богов», а система санкхья рассматривает мир божественный, че- 
ловеческий и животный (в которых преобладают соответственно гуны 
саттва, раджас и тамас). 


1:36. Джанардана (джана ардана) — имя Кришны (или Вишну), которое 

на Западе переводят как «Побуждающий людей» или «Уничтожающий 
[злых] людей». Индусы из множества значений корня ард выбирают 
«просить» и говорят о Просимом людьми, то есть о Том, к кому обра- 
щаются с молитвами. 
Что касается убийства сыновей Дхритараштры, то, с одной стороны, 
убивающий родственника считается великим грешником. Вто же время 
в «Законах Ману» (8:350-351) сказано: «Можно убивать, не колеблясь, 
нападающего убийцу (ататайинам), — [даже] гуру, ребенка, преста- 
релого или брахмана, весьма ученого в Веде. Убийство убийцы — от- 
крытое или тайное — никогда не является грехом». В поэме Шрихарши 
«Найшадхачарита» (ХИ в.) приведен перечень тех, кого не грешно 
(и даже должно) убивать: Агнидо гарадашча*ва шастронматто дхана 
пахах кшетра-дарахарашча"тан шад видйад ататайинах — «Поджи- 
гатели, отравители, убийцы (букв. «безумцы с оружием»), грабители, 
захватывающие землю и чужих жен — вот шесть [видов] злодеев». 
Индийские комментаторы, как правило, отмечают, что Дурьодхана с 
приспешниками совершил все эти шесть видов злодеяний. 


1:37. В ряде изданий вместо са-банд’аван стоит сва-банд’аван — «своих 
родственников». Так переводит и Б. Л. Смирнов, хотя в изданном им 
санскритском тексте зафиксирован альтернативный вариант. 


1:40. Для устранения противоречия (с уничтожением рода... беззаконие 
овладевает всем родом) некоторые переводчики пишут «с уничтожением 
[мужчин] рода», подчеркивая этим потребность женщины в мужской 
опеке: «Когда охраняется супрута, тогда бывает охраняемо и потомство, 
а когда охраняется потомство, то бывает охраняем и сам [человек]» 
(Махабхарата 4:20:27). 
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1:41. Варшнея («Потомок Вришни») — Кришна, родившийся в роду 
вришниев, который ведет свое происхождение от Вришни — потомка 
древнего царя Яду, старшего сына Яяти. 

Варны — четыре основных подразделения древнеиндийского общества: 
брахманы (духовенство, жреческое сословие), кшатрии (воины, прави- 
тели), вайшьи (купеческое сословие и самостоятельные земледельцы), 
шудры (ремесленники, зависимые земледельцы, прислуга и прочие 
работники). «Брахман пусть живет подаяньем, кшатрий пусть народ 
защищает, пусть умножает богатства вайшья, а шудра пусть услужает 
всем» (Махабхарата 5:131:30). «Соблюдение [каждым] своего закона ве- 
дет на небо и к вечности. При его нарушении мир погибает от смешения 
варн» (Артхашастра 1:3/раздел 1). См. также 18:41-44. 

Согласно «Артхашастре» (3:7/раздел 60), браки мужчин более низких 
варн с женщинами более высоких сословий «считаются противоесте- 
ственными и возможны только тогда, когда царь не следит за соблюде- 
нием законов [об охранении различия варн]». Особенно тяжким грехом 
считалась связь женщины высшей варны с шудрой. Согласно Маха- 
бхарате, «те, что... оскверняют чистоту варн, должны быть, с учетом 
места и времени, подвергнуты наказанию в виде [штрафа] золотом либо 
жеказнены» (15:10:3). В «Законах Ману» (8:353), которые тоже говорят о 
смешении варн како беззаконии, причина и следствие меняются местами: 
«Прелюбодеяние рождает смешение варн, из-за которого возникает без- 
законие, уничтожающее корни и причиняющее гибель всему». 


1:42. «Виновным в смешении каст ад [уготован], это место злодеев» (Маха- 
бхарата 5:71:33). 
Падают их предки — помимо земного мира, ада и рая, в священных 
текстах индуизма упоминается ещеи питр-лока («мир предков») — ква- 
зирайское состояние, в котором душа усопшего может находиться до тех 
пор, пока его законнорожденный старший сын совершает поминальную 
церемонию шраддха. «Пусть брахман в день полнолуния ежемесячно 
совершает шраддху пинданвахарйака... Удовлетворив вначале Агни, 
Сому и Яму приношением согласно правилу жертвенной пищи, надо 
затем удовлетворить предков... Сделав три пинды из этого остатка 
жертвенной пищи (скатав из рисовой каши три шарика), надо, сосре- 
доточив внимание, имея лицо обращенным к югу, поднести их тем же 
способом, что и воду» (Законы Ману 3: 122,211,215). 


1:44. В некоторых изданиях вместо нараке нийатам васо («в аду, определен- 
но, жилище») стоит нараке'нийатам васо — «в аду на неопределенный 
срок (анийатам) жилище». (В отличие от христианства, индуизм не 
рассматривает пребывание в аду как вечный жребий. О пребывании в 
раю см. 9:20-21.) 
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1:45. В индийской грамматической традиции Уса (основа презенса — сйа) 
условно обозначается со. 


1:47. Манасас — именительный падеж мужского рода от манаса («сердце, 
дух, мысль»), а не манас («ум»). 


Бхагавадгита называет Ом Тат Сат тройным символом Всевышнего (см. 
17:23-27). 
Шримат («почтеннейший»; букв. «осененный Удачей») — часто ис- 
пользуемое прибавление к имени почитаемого лица или к названию 
почитаемого объекта. 
Шри («счастье, успех, богатство») — почтительный префикс в имени 
божества или выдающейся личности. 
Упанишады (упанишад ж.) — «тайное учение» (букв. «сидение подле 
[учителя]»), группа текстов (говорится, что их 108), являющихся за- 
вершением и толкованием Вед. 
Если санскритское слово брахман употребляется в среднем роде (имени- 
тельный падеж — брахма), оно означает «Абсолют; Веды; божественная 
субстанция» (по-русски принято писать «Брахман»; предложенное 
Б.Л. Смирновым «Брахмо» не прижилось — как и «ВгаБт» фон Шлеге- 
ля), а если это слово мужского рода (именительный падеж — брахма), 
то имеется в виду священник-брахман или Брахма — бог, вторичный 
творец мира, входящий, наряду с Вишну и Шивой, в Тримурти (троицу 
верховных божеств индуизма). 
Встречается и другое названиеглавы — «Осмотр войск» (са“нйа-дарша- 
нам: ср. ед. им., ТП). 


2:2. Ссылаясь на легендарного автора свода законов «Парашара-смрти-сам- 
граха», индийские вероучители толкуют слово б‘агавант (счастливый, 
благодатный, божественный»; м. ед. им. — б’агаван) как «Обладающий 
шестью бесконечными б‘агами (достоинствами): богатством, могуще- 
ством, славой, красотой (или добродетелью), знанием и отрешенностью» 
(см., например, в Вишну-пуране 6:5:47). 

Ср.: «Не подобает тебе малодушие такое, врагов покоритель; вкушать не 
должен кшатрий то, чего не взял он силой!» (Махабхарата 5:74:23). 
Арий (арйа) — «благородный, достойный, досточтимый»; самоназвание 
жителей Арьяварты (Индии). 


2:3. «Вспомни свои дела, рожденный в [знатном] роде, Бхарата! Как бога- 
тырь воспрянь, отчаянию не поддавайся!» (Махабхарата 5:74:22). В 158-й 
главе седьмой книги Махабхараты Кришна обращается с аналогичным 
призывом к Юдхиштхире: «Не предавайся так унынию, о Каунтея! Это 
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подавленное состояние не подходит тебе, о наилучший из рода Бхараты, 
как подходит оно обыкновенному человеку!» 

В Катха-упанишаде (1:3:14) призыв уттишийхата звучит вне связи со 
сражением: «Встаньте, пробудитесь, обретя дары, постигните [их]». См, 
также 2:37, 4:42, 11:33. 

Парантапа — имя Арджуны, которое означает «Карающий (букв. 
“опаляющий”) врагов». 


2:4. Арисудана («Уничтожающий врагов») — Кришна. 


2:5. Стихи 2:5-8 написаны размером триштуб“. 

Нищим — «Шри Бхагаван сказал: “Дхарма, присущая кшатрию, не ве- 
лит [влачить] жалкое существование. Ведь нищенствуя, Юдхиштхира, 
[кшатрий| не может вести образ жизни, отважному подобающий, о 
долгорукий; рази же врагов беспощадно”» (Махабхарата 5:72:4-5). 
Вдовствующая царица Кунти в свое время обратилась к Юдхиштхире 
со следующими словами: «Нищенство запрещено тебе, и земледелие не 
подобает:ты — кшатрий, ранами должен жить, защитник многоотваж- 
ный. Бремя неси, раз ты его поднял, но помни, что оно предназначено 
для благородных; совершай то, что праведно, славно; знай, мужество 
тебе присуще. Утраченную вотчину верни себе снова, сильнорукий!» 
(Махабхарата 5:131:31-33). 

«Никогда нельзя причинять вред учителю (ачарйа), толкователю Вед, 
отцу, матери, гуру, коровам, брахманам и аскетам» (Законы Ману 4:162). 
Учителем Арджуны был Дрона, обучивший сына Панду военному ис- 
кусству, однако слово гуру применимо и к Бхишме, ибо так можно об- 
щаться не только к наставнику, но и к другим почтенным лицам (отцу, 
старшему родственнику). 


2:6. Первая строка этого стиха состоит из двух не одиннадцатисложных, а 
двенадцатисложных половинок (как в размере джагатй). 


2:7. О свабхаве («собственной природе») см. 5:14, 17:2, 18:41-44, 18:47, 
18:60. 
Что определенно будет лучше? — ср. с обращением Галавы к Нараде: 
«Мы не разумеем, что надлежит делать, посему да благоволит указать 
нам владыка. Все учения о поведении нравственность определяют, но 
все учат, владыка, [о разном]: “Это благо”, “Это благо”... Если бы суще- 
ствовал один закон, то было бы ясно, в чем благо, но из-за разнообразия 
законов благо еще более уходит в тайну. По этой причине у меня воз- 
никает смущенье — что же есть благо? Да будет мне это разъяснено, 
владыка: я — ученик, да буду я наставлен!» (Махабхарата 12:289:7-11). 
После того как Кришна покинул землю, Арджуна обратился к Вьясе: 
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«Ты должен наставить меня, о достойнейший, — что для меня благо» 
(Махабхарата 16:9:24). См. также 3:2, 5:1. 


2:8. Когда накануне войны Кришна решил отправиться к Кауравам в ка- 
честве посла Пандавов, похожая аргументация прозвучала из уст Юд- 
хиштхиры: «Ведь неприемлемы нам богатства, никакие божественные 
услады, ни даже владычество над бессмертными, если тебя оскорбят, 
Мадхусудана!» (Махабхарата 5:71:85). Ср. с характеристикой Дурьо- 
дханы: «О великом царстве и о земле без соперников сын Дхритараш- 
тры мечтает — поэтому он совершенно не примет мира, [слишком] 
связанным он себя считает с захваченным богатством» (Махабхарата 
5:91:23). 


2:9. Возврат к размеру шлока. 
Не буду сражаться — ср. 18:59. 
Встречаются издания, в которых слово парамтапа стоит не в зватель- 
ном, а в именительном падеже и, таким образом, относится не к Дхри- 
тараштре, а к Арджуне. 


2:11. Ты говоришь премудрые речи — и скорбишь о не подлежащем — ср.: 
«Ты возглашаешь истины нравственного закона как отшельник, 
живущий в лесу, о Партха, или как брахман, суровый в обетах и со- 
вершенно чуждый чувству насилия!.. [Но] ты — продолжатель рода 
своего, наделенный всеми достоинствами кшатрия! И поэтому не 
выглядишь ты сегодня в благоприятном свете, когда говоришь речи, 
словно невежественный» (Махабхарата 7:168:3-6). В Мокшадхарме 
Ушанас обращается с аналогичным укором к Вритре: «Ты мудр, дру- 
жок, так почему же говоришь пустые речи?» (Махабхарата 12:280:24). 


Не скорбят ни о живых, ни о мертвых — «Муж, уразумевший это, на 
приход и уход всех существ взирая, размышляет спокойно и достигает 
умиротворенья» (Махабхарата 12:194:56). «Зная по отдельности природу 
чувств [как отличную отЯ]|, [их] восход и закат; зная по отдельности [их] 
возникновение, мудрый не скорбит» (Катха-упанишада 2:3:6). «Тысячи 
матерей, отцов, сотни сыновей и жен приходят [сюда], претерпевая 
[мученья в кругах] сансары, и другие тоже придут. Есть тысячи поводов 
для радости и сотни — для страха; каждый день они уготованы тому, 
кто одолеваем наваждением, но не нандиту» (Махабхарата 18:5:47). 
Помимо философских оснований (о которых речь пойдет ниже) «не 
скорбеть о мертвых», есть и более прозаичные причины, по которым 
индийские религиозные наставники не рекомендуют оплакивать умер- 
ших: считается, что души усопших вынуждены глотать слезы и сопли 
плакальщиков. 
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2:12. «Из рода в род передавалось, что древние сказали предкам: “Вечны- 
ми и неизменными существа сотворил Праджапати”» (Махабхарата 
5:133:36). 


2:13. Не заблуждается — ср. 2:72, 8:27. 


2:14. Шанкара толкует матра как «чувства». 
Шатошна-сук‘а-духк“а — ср. 6:7. 
Невечные, появляющиеся и исчезающие — ср. 5:22. 
О Бхарате см. примеч. к 1:24. Здесь потомком Бхараты Кришна на- 
зывает Арджуну. 


2:15. Слово ршабха означает не только «бык», но и «глава, предводитель», 
а пурушаршабха (букв. «бык среди людей») — «лучший из людей». 


2:16. В комментарии Вачаспати Мишры к 9-й карике Ишваракришны 
сказано: «Иные говорят: “Сущее возникает из не-сущего”, другие: “Из 
единого Сущего порождение следствий — видимость, не реальность”, 
третьи: “Не-сущее возникает из сущего”, а старцы [санкхьи]: “Сущее воз- 
никает из сущего”». Затем он цитирует данную шлоку Гиты: «Господин: 
Кришна-Двайпаяна (Вьяса) сказал: “Неизвестно бытие не-сущего или 
небытие сущего”». Похожее высказывание цитирует Васубандху в «Абхи- 
дхармакоше» в ходе полемики с сарвастивадинами: «Нет возникновения 
чего-либо нового или прекращения чего-либо сущего: сущее суще- 
ствует всегда, не-сущее существовать не будет». Автор «Вьяса-бхашьи» 
(4:11) тоже замечает: «[Как известно], нет ни возникновения того, что 
не существует, ни разрушения того, что существует». В Махабхарате 
(5:41:4) Санатсуджата говорит Дхритараштре: «Я называю обманом 
(асат) смерть, а необманом (сат) бессмертие называю». 


Таттва-даршин — ср. 2:69, 4:34. 


2:17. Местоимение то (или То) указывает на духовную сущность (инди- 
видуальный атман или всеобъемлющий Брахман), а под «всем» по- 
нимают тело живого существа или Вселенную. В пользу первой версии 
свидетельствует Каушитаки-упанишада (4:20): «Подобно тому как нож 
скрыт в ножнах или огонь — в пристанище огня, так и этот познаю- 
щий атман проник в этот телесный атман вплоть до волос, вплоть до. 
ногтей». В Анугитетоже сказано, что воплощающееся существо «во все 
члены зародыша проникает» (Махабхарата 14:18:7). 

Слова йена сарвам идам татам повторяются в 8:22 и 18:46; татам идам 
сарвам — в 9:4; сарвам идам — в 7:7, 7:13, 8:28. 


2:18. Своим возникновением индийская философия в значительной степени 
обязана устным диспутам, для победы в которых необходимо было в 
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совершенстве владеть искусством аргументации. (Например, трид- 
цать третья глава второй книги Махабхараты повествует: «Мудрецы- 
брахманы... говорили: “Это так, а нетак”, “Это именно так, а не иначе”. 
Так говорили там многие [из них], делая сложные возражения друг 
другу. Там некоторые [своими] доводами, основанными на Шастрах, 
изображали слабые утверждения сильными, а сильные — слабыми. Там 
иные, отличающиеся умом, нападали на положения, отстаиваемые дру- 
гими, подобно тому, как коршуны набрасываются на мясо, брошенное 
в воздух».) Может быть, поэтому в Гите так часто встречается слово 
тасмат («поэтому»): в 1:37, 2:18, 2:25, 2:27, 2:30, 2:37, 2:50, 2:68, 3:15, 3:19, 
3:41, 4:15, 4:42, 5:19, 6:46, 8:7, 8:27, 11:33, 16:21, 16:24, 17:24. Более того, в 
10:32 Кришна заявляет: «Я аргумент диспутирующих». 

Сражайся — ср. 2:37, 3:30, 8:7, 11:34. 


2:19. Вторая строка шлоки повторяет стих Катха-упанишады (1:2:19), 
начинающийся несколько иначе: Ханта ченманйате хантум хаташ 
ченманйате хатам — «Если убивающий думает, что убивает; если уби- 
тый думает, что убит...» Чхандогья-упанишада (8:9:1) тоже заявляет, 
что «[атман] не бывает убит, когда его убивают». См. также примеч. 
к 11:33. 


2:20. Стих написан размером трииитуб“. Его вторая половина полностью 
соответствует Катха-упанишаде (1:2:18), в которой начало приведено 
с некоторыми вариациями: На джайате мрийате ва випашчиннайам 
куташчина бабхува кашчит — «Проницательный не рождается и не 
умирает, он не [возник] откуда-либо и не стал кем-либо». Под «прони- 
цательным» здесь следует понимать атман — душу или Высший Дух: 
«Свойствам (гунам) ясности, страсти и мрака не причастный, вездесу- 
щий Свидетель именуется Атманом мира. Когда погибают тела многих 
[и многих] существ, Он с [ними] не гибнет — нерожденный, постоян- 
ный, вечный, бесконечный, нераздельный» (Махабхарата 12:341:22-23). 
«Атман не [создан], [поскольку] об этом не говорится в Писаниях, и 
поскольку согласно им он вечен» (Веданта-сутры 2:3:17). 

2:21. Размер шлока. 
Разве убивает — ср. 18:17. Согласно «Санкхья-карике» Ишваракриш- 
ны (19), пуруша (дух) в принципе не совершает никаких действий (ср. 
13:29). Однако по Раманудже живое существо (джива) при контакте 
с гунами (качествами) природы становится не только «знающим» и 
«вкушающим», но и «деятелем». В «Веданта-сутрах» (2:3:40) душа срав- 
нивается с плотником, который выступает «деятелем», когда работает 
инструментами, и бездействует, отложив их. 


2:22. Размер трииипубх. 
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«Человек, покинув ветхие или не обветшавшие одежды, выбирает иную 
одежду; так и тела воплощенных» (Махабхарата 11:3:9). «Из [старого] 
тела [воплощенный] попадает в [иное] тело; как странник, отправив- 
шийся в дорогу, он переходит из тела в тело» (Махабхарата 12:299:12), 
Васамси («одежды») — винительный падеж существительного среднего 
рода от основы васас (а не васа (м.), как утверждается в составленном 
Б.Л. Смирновым «симфоническом словаре» к Гите). 


2:23. Возврат к размеру шлока. 
Из данного стиха следует, что такие махабхуты (элементы «низшей 
природы» — см. 7:4), как земля, вода, огонь и воздух, не затрагивают 
душу, относящуюся к «высшей природе». 
«Приобщенный Атману не колеблется, беспечальный, успокоивший 
сердце. Не ранит его оружье, он не подвержен смерти и никого нет в 
мире его счастливей» (Махабхарата 14:19:28-29). 
Апас — им. падеж от ап («воды, вода», ж. мн.). 


2:25. Неизменен он — «ибо свойство изменяться к пуруше не относится» 
(Йога-сутры 4:18). 


2:26. Махабаху («Сильнорукий») — Арджуна. 


2:27. Рожденного, несомненно, ждет смерть... поэтому ты не должен 

скорбеть о неизбежном — когда в сражении на Курукшетре погиб Гха- 
тоткача (сын Бхимы), неожиданно появившийся Вьяса (легендарный 
автор Махабхараты), утешая Юдхиштхиру, среди прочего тоже сказал: 
«Олучший из рода Бхараты, не повергай свое сердце в печаль! Ибо таков 
конец для всех существ в этом мире!» (Махабхарата 7:158:60). 
Умершего, несомненно, — рождение — автор «Вьяса-бхашьи» (4:33) 
уточняет: «Есть вопросы, требующие категорического ответа: “Умирает 
ли каждый, кто родился? — Да, господин!” Однако есть вопросы, ответ 
на который должен быть разделен: “Родится ли [вновь] каждый, кто 
умер? — Мудрый, обретший способность различающего постижения 
иустранивший жажду [бытия], неродится, но [любой] другой родится 
вновь”». 
«Смерть предназначена рожденному, [новое] рождение проистекает из 
смерти; не знающий основ освобождения связан, [вращаясь] в круге» 
(Махабхарата 12:300:20). Заметим, что в четырех Ведах отсутствует 
эксплицитное описание общей для всех разновидностей индуизма 
концепции реинкарнации. Самым древним текстом, упоминающим © 
ней, принято считать Брихадараньяка-упанишаду, которая говорит 0 
живых существах: «Так совершают они круговорот, снова поднимаясь 
в миры» (6:2:16). 
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2:28. «Не бывает существ вначале, бывают они посредине и при конце 
их не бывает, какая в этом печаль, Бхарата?» (Махабхарата 11:2:6, ана- 
логично — 11:9:11). Приведем еще одну цитату, уравновешивающую 
эмоциональный посыл предыдущей: «Согласно своей природе (свабхаве) 
все появилось, развивается, существует; согласно своей природе [все] 
замирает; какая в том радость?» (Махабхарата 12:179:11). 

Этот стих можно понимать как в узком смысле — «Из незримого при- 
шедший в незримое опять он уходит» (Махабхарата 15:42:16), то есть 
мы не видели данное живое существо до его рождения в нынешнем теле, 
видим теперь и не будем видеть после ухода из тела, — так и в широ- 
ком: вся проявленная Вселенная вышла из непроявленного состояния 
авьякта, в которое опять погрузится во время очередного космического 
растворения — пралаи. «Пралая есть [состояние] ее единства, а множе- 
ственность [возникает], когда производит [природа]» (Махабхарата 
12:308:33). См. также 8:18. 

Традиционно для объяснения данного стиха привлекается аналогия 
со сновидением, о персонажах которого (не существовавших до сна и 
исчезнувших после пробуждения) печалиться глупо. 


2:29. Размер тришипубх, однако во второй строке не одиннадцать, а две- 
надцать слогов. 
Здесь «он» — атман. О том, как его можно видеть, см. 6:20, Ср. также: 
«Кто-то, глядя, не видит Речь, кто-то, слушая, не слышит ее» (Ригведа 
10:71:4). «Достоин удивления рассказывающий [о том], кого даже слу- 
хом многие не способны постичь; кого, даже слыша, многие не видят. 
Искусен постигающий его, достоин удивления обученный искусным и 
узнавший [его]. Объясненное недостойным человеком, это не может 
быть легко распознано — по-разному рассуждают о нем. Нет здесь [ино- 
то] пути, [если оно] не объяснено другим, [постигшим]; ибо оно непод- 
властно рассуждению, тоньше тонкого» (Катха-упанишада 1:2:7-8). 


2:30. Возврат к размеру шлока. 


2:31. В стихах 2:30-37 Кришна, отвлекшись от высоких материй, приводит 
более приземленные аргументы в пользу участия в сражении. 
В «Законах Ману» (7:2) сказано: «Кшатрием, получившим посвящение, 
как предписано Ведой, должна совершаться, как положено, охрана 
всего этого [мира]». В Махабхарате (7:52:32) наставник Дрона говорит: 
«Те миры, которых подвижники достигают, предаваясь суровому по- 
каянию, — их доблестные кшатрии обретают, соблюдая обязанности 
своей касты». Сказано также, что «высшая дхарма царей-риши — либо 
погибнуть в битве, либо же, по обычаю, встретить смерть в лесу, [став 
на старости лет отшельником] (15:8:11). О социальных обязанностях 
(дхарме) см. также 18:47. 
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2:32. «Крайнеузки небесные врата и люди не видят их в ослеплении; неодо- 

лимы запоры небес — страсти, а сердцевина [такого замка] — стяжа- 
тельство, Но видны эти [врата] мужам, одолевшим гнев, подчинившим 
себе свои чувства, брахманам, наделенным пылом подвижничества, 
дарующим по мере сил» (Махабхарата 14:93:69-70). Однако Каутилья 
в «Артхашастре» (10:3/раздел 150) приводит следующий стих: «То, что 
брахманы, желающие неба, получают многими жертвами и покаянием, а 
такжес помощью богатых. даров достойным лицам, то в одно мгновение 
получают герои, отдающие жизнь в сражении». 
«Те, которые нашли смерть на полях сражений, не обращаясь вспять, 
блаженствуют вместе с ним (Индрой, царем богом), достигнув его 
обиталища» (Махабхарата 2:11:63). «Сражающиеся с крайним напряже- 
нием сил, с неотвращенным лицом, идут на небо» (Законы Ману 7:89). 
Махабхарата утверждает, что на Курукшетре «оба войска были готовы 
пойти по небесной дороге» (6:20:4) и что воины, «не отвратившись от 
битвы, удалились в те миры, которые завоевываются оружием» (15:5:18). 
В Атхашастре (10:3/раздел!51) Каутилья указывает, что для поднятия 
боевого духа «певцы и барды должны воспевать для героев небо, а трусов 
[стращать] адом, так же как и восхвалять варну, сообщество, род, дела 
и поведение сражающихся». 


2:33. «Кого же, устрашенного, отступающего в битве, убивают враги, тот 
принимает на себя всякий грех начальника, каков бы он ни был. Какое 
‘бы доброе делоу него ни было совершено ради иного мира, всю [заслугу] 
убитого при отступлении получает начальник» (Законы Ману 7:94-95). 
«Низменные [из кшатриев] отвратились от битвы, как неверующие — от 
Вед. И, обрекая себя на [ниспровержение] в ад, они отдались во власть 
греха» (Махабхарата 7:76:3). 


2:37. В Вирата-парве Махабхараты (4:64:25) царевич Уттара вкладывает 
эти слова в уста Арджуны, который, отразив разбойное нападение 
Дурьодханы, якобы стыдил грабителя: «Ты не спасешься бегством, 0 
царь! Так решайся же на битву! Победив, ты будешь владеть землею 
или же, убитый, достигнешь неба!» Ср. также: «Убитые, они (кшатрии) 
достигают рая, убив — получают славу... Ни жертвы, ни дары, ни изу- 
чение Вед, ни умерщвление плоти так не приводят смертного в небо, 
как витязей — гибель в сраженьи» (Махабхарата 11:2:14-16; аналогич- 
но— 11:9:18). «Средством, ведущим на небо, является победа, о царь, 
средство, ведущее на небо, — это великая слава, средство, ведущее на 
небо, есть подвижничество, но тот путь, [который ведет на небо через 
смерть в бою], — наивернейший» (Махабхарата 2:20:15). 
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2:38. Этот стих, в котором начинает излагаться учение о «незаинтересован- 
ном (бескорыстном) деянии» (продолжение — в 2:47), предлагает выход 
из безвыходного положения, связанного с невозможностью избежать 
греха при принятии любого из двух альтернативных решений (см. 1:45 
и 2:33). Ср.: «Для кого безразличны счастье-несчастье, достижение и 
неудача, победа иль пораженье... тот вполне свободен» (Махабхарата 
12:290:37). 


2:39. Аналогичный порядок изложения использован и в двенадцатой книге 

Махабхараты. Так, двести сороковая глава начинается обращенными к 
Шуке словами Вьясы: «Сын [мой] благой, твой вопрос досконально мной 
разъяснен сообразно учению санкхьи. Изложу тебе полностью деланье 
йоги». В начале главы 318 мудрец Яджнявалкья тоже говорит царю 
Джанаке: «Я изложил учение санкхьи, (теперь) постигни учение йоги». 
Йога («сопряжение») — интегрированное состояниеединения свысшим 
Я, а также действия и техники, ведущие к такому единению. В узком 
смысле йога — одна из шести даршан (ортодоксальных систем индий- 
ской философии), «восьмизвенный метод», опирающийся на «Йога- 
сутры» Патанджали. «Собственно, что изложено как учение санкхьи, 
есть и в учении йоги» (Махабхарата 12:309:44). 
Использованное в данном стихе слово санкхья означает «борьба, исчисле- 
ние, размышление»; так называется и одна из шести даршан, для которой 
характерно различение двух вечных принципов (Пуруши и пракрити, 
то есть Духа и материи, состоящей из трех гун), признание множествен- 
ности душ (пуруш; см. примеч. к 18:20), а также учение о периодичности 
разворачивания мира из непроявленного состояния (вначале возникают 
психические органы, а потом — внешние объекты) и о предсущество- 
вании следствия в причине (саткарья-вада). В Махабхарате (12:308:26) 
санкхья названа «наукой о полном исследовании [природы]»; там дано 
следующее определение: «Учение санкхьи есть учение об исчислении су- 
тей» (Махабхарата 12:308:42). Поздняя («классическая», опирающаяся на 
«Санкхья-карику» Ишваракришны) санкхья обычно насчитывает 25 ти- 
пов сущего (душа + 24 материальных начала: праматерия, интеллект, 
эго, ум, пять органов действия, пять воспринимающих чувств с пятью 
их объектами и пять стихий грубой материи); в более раннем варианте 
(«эпической санкхье») упоминается 26-е начало — «Двадцать шестой, 
Непорочный, Пробужденный, Неизмеримый, Вечный» (Махабхарата 
12:310:7). Это не кто иной, как Господь, фигурирующий также в «Йога- 
сутрах» Патанджали под именем Ишвара. «Мудрые учат о двадцати пяти 
основах (таттвах), а этот [Двадцать Шестой], пробужденный, Он от 
таттв свободен» (Махабхарата 12:310:8). 
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Вкомментарии Гаудапады к первому стиху «Санкхья-карики» основате- 
лем системы санкхья назван Капила. «Возвестителем санкхьи считается 
превосходный риши Капила, [возвестителем] йоги, знай, — Хиранья- 
гарбха [Брахма]» (Махабхарата 12:351:67). 

Содержание шлок 1:1 - 2:38 не дает веских оснований для принятия здесь, 
термина санкхья за название оформившейся философской школы; оче- 
видно, его следует воспринимать в широком смысле — «размышление». 
В 3:3 методами йогов и последователей санкхьи названы, соответственно, 
карма-йога («йога деяния») и джняна-йога («йога знания»). 

Карма — действие, а также его последствия, привязывающие (ввиду 
необходимости воздаяния) живое существо к круговороту рождений- 
смертей: «“Каково дело, таково воздаяние”, — так Писание указует» 
(Махабхарата 12:280:20). 


2:40. Слово иха («здесь») часто переводится «в этом мире», но в данном 

случае речь идет о системе йоги, поэтому можно перевести: «Для йога 
в этом мире...» 
Спасает от великого страха — «У познавших нет страха; незнающие 
подвержены очень большому страху» (Махабхарата 12:194:60). «По- 
стигни, о потомок Бхараты, исконную природу своих врагов, внешних 
ивнутренних; кто поймет, что она иллюзорна, — избавится от великого 
страха» (Махабхарата 14:13:8). Первопричиной всех страхов считается 
страх перед коловращением рождения и смерти. В связи с 55-й карикой 
Ишваракришны Вачаспати Мишра приводит цитату из «Вьяса-бхашьи» 
(2:9): «У всех, поистине даже у червя, страх перед смертью: «“Да не 
перестану я быть! Да буду я!” — такой природы [этот страх]». Шанка- 
ра во «Вакья-вритти» (25) утверждает, что желание «да не перестану 
я быть!» восходит к «Тому Зрящему». В Тайттирия-упанишаде (2:7:1) 
о страхе и бесстрашии сказано: «Когда человек находит бесстрашие и 
опору в этом Невидимом, Бестелесном, Необъяснимом, не имеющим 
[иного] основания, то он достигает бесстрашия. Ибо если он видит в 
нем малое различие, то у него бывает страх». У совершенного йога даже 
«при гибели существ [во время уничтожения Вселенной] не возникает 
страха, и когда существа страдают, он никак не подвержен страданию» 
(Махабхарата 14:19:27). «При наступленье пралаи, когда гибнут великие 
сути, среди всех, кому присуще дыханье, [только] мудрец не поддается 
страху» (Махабхарата 14:42:3). 


2:41. Курунандана («отпрыск Куру», «радость [рода] Куру») — Арджуна. 
О корне Уса см. примеч. к 1:45. 


2:42-43. Веды — древнейшие священные книги индуизма, составляющие 
канон «Откровения» (Шрути). В узком смысле Ведами называются 


ГЛАВА 2 389 


четыре сборника (самхиты): Ригведа, Самаведа, Яджурведа и Атхарва- 
веда. «Безначальное, бесконечное Знание, как дивное Слово, произвел 
Самосущий изначала в образе Вед, отсюда же все развернулось» (Маха- 
бхарата 12:232:25). 

Несведущие, удовлетворенные буквой Вед — это в первую очередь 
ритуалисты, последователи мимансы, не признающей Бога-творца и 
рассматривающей обращение к множеству ведийских божеств лишь 
как эффективное ритуальное действие без объекта. Миманса — един- 
ственная из шести даршан, не интересующаяся преодолением сансары 
(круговорота рождений и смертей). Посредством скрупулезного вы- 
полнения обрядовых предписаний Вед адепты мимансы стремились 
достичь посюстороннего преуспеяния, а после смерти надеялись ро- 
диться в хороших условиях или попасть в рай. (В индуизме рай рассма- 
тривается как часть сансары. «Лишь невежды туда стремятся и для них 
сохраняет значение то, что говорится в Ведах. Свободный от желаний 
стремится выше, путем высочайшего Атмана, другие пути отвергнув» 
(Махабхарата 5:41:18). Во втором стихе «Санкхья-карики» сказано, что. 
«ведийское [обрядовое действие] подобно обычным [несовершенным 
попыткам устранить страдание], так как связано с нечистотой, времен- 
ностью и неравенством». О временности пребывания в раю см. 9:20-21.) 
Мундака-упанишада (1:1:4-6) относит знание Вед к низшему разряду 
знания: «Знатоки Брахмана говорят, что два знания должны быть 
познаны: высшее и низшее. Низшее здесь — это Ригведа, Яджурведа, 
Самаведа, Атхарваведа, [знание] произношения, обрядов, грамматики, 
толкования слов, метрики, науки о светилах. Высшее же — то, которым 
постигается Непреходящее, То, что невидимо, непостижимо... вечное, 
всепроникающее, вездесущее, тончайшее; то Непреходящее, в котором 
мудрые видят источник существ». Сходную классификацию приводит 
Гаудапада в комментарии к двадцать третьей карике Ишваракришны 
и отмечает: «Посредством внешнего знания [достигаются] слава и лю- 
бовь людей, посредством внутреннего — освобождение». В Пайнгала- 
упанишаде (4:9) сказано: «Что пользы в молоке вкусившему нектара? 
И также — что пользы в Ведах познавшему свой атман?» 

Тем не менее «правоверность» школ индуизма определяется при- 
знанием (хотя бы формальным) Вед: «Веды — мерило миров; нельзя 
поворачиваться спиной к Ведам; [но] следует различать два Брахмана: 
Слово-Брахман (Веды) и Высший [Брахман]. Искушенный в Слове- 
Брахмане достигает и Высшего Брахмана» (Махабхарата 12:271:1-2). 
Защищая авторитет Священного Писания, индийские учители утверж- 
дают, что к низшему знанию относится лишь ориентированный на 
материалистичных людей раздел Вед карма-канда: «Для влекомых 
желанием в гимнах [дана] обрядность; внимающий Запредельному 
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свободен» (Махабхарата 12:201:12). «Деяние, предписываемое Ведой, 
двойственно: ведущее к мирскому счастью и ведущее к [высшему] 
блаженству, к продолжению (правртта) [мирского существования] 
и прекращению (нивртта) [его]. Деяние, совершаемое ради выгоды 
в этом мире или в ином, называется правртта, совершаемое же без 
желания выгоды, предшествуемое [приобретением истинного] знания, 
именуется нивртта» (Законы Ману 12:88-89). Но «если стараются усво- 
ить лишь слова Вед и Законов без усвоенья их смысла, то тщетно такое 
усвоение» (Махабхарата 12:307:14). «Не разумеющие сути Писания, рабы 
Писания, обкрадывающие Брахман, неудержимо попадают под власть 
заблужденья, обмана» (Махабхарата 12:270:54). 

«То, что диктуется желанием, не может быть дхармой; настоящая дхарма 
основана на самообуздании» (Махабхарата 14:13:10). О деятельности 
тех, кто желает исполнения желаний, см. 18:24. 


2:44. Самадхи («сонакладывание, соединенность») — йогический транс, 
выход за рамки обыденного сознания. 


2:45. «Опираются на телесное Веды: Риг, Яджур, Саман, они вращаются 
на конце языка, утомительны, преходящи» (Махабхарата 12:206:16). 
«Указания [Вед]: то следует делать, того не делать — освобождению 
не научат; смотрящего и слышащего Я должно родиться познанье» 
(Махабхарата 14:34:7). 

Сфера трех гун (букв. «нитей; качеств») — мир грубой и тонкой ма- 
терии. В санкхье, йоге и веданте под гунами понимаются качественно 
различные виды влияния материальной энергии на все природные про- 
явления: 1) саттва (благость, добродетель, чистота), 2) раджас (страсть, 
активность, движение) и 3) тамас (невежество, тьма, инертность). 
В Бхагавадгите гунам посвящена глава 14, а также стихи 3:5, 3:27-29, 
3:37, 4:13, 7:12-14, 13:14, 13:19, 13:21, 13:23, 15:2, 15:10, 18:19, 18:29-41. 
В «Санкхья-карике» (11-12) Ишваракришны материя (в отличие от 
пуруши, духа) определяется как «трехгунная», а гунам дается следующее 
определение: «Имеющие природу приятного-неприятного-оцепенения, 
назначение освещения-активизации-ограничения, взаимодоминирую- 
щие, опирающиеся, порождающие, соединяющиеся и сосуществующие 
(и функционирование во взаимной доминации-опоре-порождении-со- 
единении) — гуны». Во «Вьяса-бхашье» (2:18) сказано: «Саттва обладает 
природой ясности, раджас — деятельности, тамас — инерции». 

Обычно условием выхода из сансары считается последовательное осво- 
бождение от воздействия всех гун, от инертности до благости: «Вели- 
кое Высшее превыше гун и того, что из гун возникает; поэтому гуны, 
даже саттву, здесь должен покинуть знающий дхарму» (Махабхарата 
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14:43:40-41). В качестве примера можно привести Шуку (сына Вьясы), 
который, «восьмеричную тьму покинув, отбросил пятеричные страсти 
(раджас), затем он отбросил и саттву; это было как чудо!» (Махабхарата 
12:335:2). Однако в вишишта-адвайте Рамануджи получила развитие 
концепция шуддха-саттвы («чистой благости»), отождествляемой с 
трансцендентным состоянием. Анугита занимает по этому вопросу 
среднюю позицию: «Некоторые сведущие [люди], вполне утвердив- 
шиеся в познании, говорят о единстве саитвы и “Познающего поле”, 
но это несправедливо. Несомненно, саттва существует отдельно. Надо 
признать: их существование раздельно, но, в сущности, они вместе» 
(Махабхарата 14:48:10-11). «Кто на пути саттвы утвердился, тот в 
себе Атман узрит» (Махабхарата 12:328:29). (О «познающем поле» см. 
главу 13.) 

Двойственность (двамдва или двандва) — «невечные, вызванные сопри- 
косновением чувств с их объектами» (2:14) удовольствия и страдания, 
любовь и ненависть и т.д., «стоящие на пути» (3:34) к освобождению. 
Майтри-упанишада (6:29) констатирует: «Упражнением в йоге [человек] 
достигает удовлетворенности, терпеливости перед парами [противопо- 
ложностей], успокоения». И «подобно тому, как мчащийся на колеснице 
смотрит сверху на два колеса колесницы, так он смотрит сверху на день 
и ночь, на добрые и злые дела и на все пары [противоположностей]. 
Так, свободный от добрых дел, свободный от злых дел, зная Брахман, 
он идет к Брахману» (Каушитаки-упанишада 1:4). См. также 4:22, 5:3, 
7:27-28, 15:5. 

Словарные значения словосочетания йога-кшема: 1) обладание при- 
обретенным; 2) приобретение и обладание; 3) благополучие и благо- 
состояние; 4) сохранение приобретенного; 5) имущество, состояние; 
6) благо, польза. В 9:22 Кришна обещает, что сам побеспокоится о тех, 
кто должным образом поклоняется ему. 


2:46, «Некоторые восхваляют дело (или “ритуальное действие”), мелкими 
воззрениями удовлетворяясь, поэтому они ценят узы тела, не тяготясь 
ими. А принявшие высшее учение, постигшие полноту Закона (дхар- 
мы) не хвалят дел, как пьющие из реки не хвалят [воду из] колодца» 
(Махабхарата 12:241:9-10). 

Согласно представлениям ортодоксальных школ индуизма, существо- 
вавшие до сотворения мира Веды были не созданы, а лишь услышаны 
древними поэтами, которые поведали их миру. Но для того, кто при- 
общился к источнику Вед, они теряют значение высшего критерия 
(см. 16:24). «Кто знает Веды, тот знает лишь познаваемое, а тот, кто знает 
[лишь] познаваемое, незнает Истины» (Махабхарата 5:42:50). «Мудрый, 
изучив по книгам сущность знания и распознания, оставляет полностью 
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книги, как ищущий зерна — солому» (Брахмабинду-упанишада 18). «Как 
тайну всех Вед, без россказней, на ум пришедших, он (тот, кто созерцает 
'Атман) принимает откровение Атмана» (Махабхарата 12:246:13). 


2:47. В 5:12 сказано, что действующий ради плода деятельности запуты- 
вается в сетях сансары. В то же время стих предостерегает от принятия 
безделья за «недеяние» (акарму — 4:16). «Обычно плод содеянного на 
земле бывает видим, однако бездействия дурная карма и его большой 
плод [тоже] видны бывают» (Махабхарата 10:2:13). См. также 3:8 и 
18:39. 


2:48. Слова сайгам тйактва встречаются также в 5:10, 5:11, 18:6, 18:9. 
К успеху и неудаче — «Пусть не завидует самоуглубленный другим и 
не радуется предстоящему достиженью, не радуется изобилию, дости- 
жению целей; при гибели имущества пусть не унывает» (Махабхарата 
12:288:14). См. также 4:22 и 18:26. 
В этом стихе Гита впервые дает определение йоги (ср. 2:50, 6:1-4, 6:23, 
6:32, 6:47, 12:6, 12:14). 
Для сравнения приведем еще две знаменитые цитаты: «Твердое вла- 
дение чувствами — это считают йогой» (Катха-упанишада 2:3:11). 
«Йога — обуздание вихрей ума» (Йога-сутры 1:2). 


2:49, Многие индийские комментаторы считают, что здесь идет речь лишь 
о материалистичной деятельности, в частности о ведийских обрядах. 
«Постник, блюдущий обеты, покидает предлисанное Ведами поведенье, 
так [говоря]: “Это не есть [настоящее] благонравие — действующие 
ради плодов жалки”» (Махабхарата 12:266:7). О видах деятельности 
см. 4:16-23. 

Буддхи — мудрость, размышление, а также «разум, интеллект» — один 
из трех компонентов антахкараны («внутреннего инструментария»), 
над котором стоит ахамкара («эго») и ниже которого расположен ма- 
нас («ум»). Таким образом, «внутренний инструментарий троичный» 
(Санкхья-карика 33). См. также примеч. к 7:4. 

Буддхи-йога — «йога мудрости» или «сосредоточение разума». О не- 
обходимости найти прибежище в буддхи-йоге сказано и в 18:57. См. 
также 10:10. 


2:50. «Благодаря спокойствию мысли он уничтожает добрые и недобрые 
дела; успокоившись, пребывая в Атмане, он вкушает непреходящую 
радость» (Майтри-упанишада 6:20). «По достижении этого [проис- 
ходит] необретение будущих грехов и устранение прошлых, поскольку 
так говорят Писания. Подобным же образом — необретение прочего 
(то есть мирских заслуг); но при смерти — [освобождение] (Веданта- 
сутры 4:1:13-14). 
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Искусность в действиях заключается в умении действовать так, чтобы 
поступки не порождали «хорошей» и плохой кармы, удерживающей 
душу в состоянии порабощенности материей. Как сказано в «Йога- 
сутрах» (4:7), «карма йога не белая, не черная», то есть, «действуя, он 
не зарождает ни хорошего, ни плохого» (Махабхарата 12:249:14). См. 
также примеч. к 4:14. 


2:51. Уз рождения — «Как произрождает поле, размягчениое обильным 
поливом, так и ранее совершенное дело приводит людей к повторным 
рожденьям» (Махабхарата 12:322:32). 


Отказавшись от плода... достигают бесскорбия — ср. 5:12. 
2:52. «Услышанное» (Шрути) — другое название Вед (см. примеч. к 2:46). 


2:53. Слово випратипанна означает также «смущенный», поэтому индусы 
большей частью переводят: «Когда твой смущенный [противоречивыми 
толкованиями] Писания разум [станет] неподвижным, утвердится в 
непоколебимом самадхи, тогда достигнешь йоги». 


2:54. Каковы признаки... Как он будет себя вести (асйта)— ср. 14:21. 
«Знающий» — праджяа, тогда как использованный в этой главетермин 
праджна (стихи 11, 57, 58, 61, 67, 68 ) означает «знание, мудрость». 
Относительно речи ответ дан в стихе 10:9, шлоки 2:61 и 6:14 говорят 
о цели, с которой знающий может садиться (таково буквальное зна- 
чение глагола асйта) медитировать, а из 2:64 и 2:71 понятен мотив 
странничества. Ср. также: «Дваждырожденный, ищущий спасения... 
пусть бродит, равнодушный к накопленным предметам желания. Ради 
достижения успеха следует бродить одному, без спутников; поняв, что 
успех зависит от одного его, он достигает [успеха] и не покидается им... 
Находя удовольствие во всем, относящемся к атману, будучи равно- 
душным [к мирскому], воздерживаясь от чувственных удовольствий, 
стремясь к достижению вечного блаженства, пусть бродит в этом мире 
в обществе самого себя» (Законы Ману 6:37-42, 49). 


2:55. Мирские желания не присущи душе — они навязаны ей умом. 


Фраза «благодаря Атману обретает удовлетворение в себе» может быть 
прочитана и по-другому: «благодаря атману (своему интеллекту) об- 
‘ретает удовлетворение в Атмане». 


2:56. Сложное слово вита-рага-б‘айа-крод’а использовано также в 4:10. 


Освободился от... страха — «У того, кто постиг преходящее-непре- 
ходящее, страх исчезает; но у того, кто этого не постиг, страх остается» 
(Махабхарата 12:310:48). 
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2:57. Фраза тасйа праджна пратишткита повторяется в стихах 58, 61 и 68. 
Получая хорошее и плохое, не радуется и не ненавидит — «Он не радуется 
даже при большой удаче, не огорчается при неудаче; безгранично его 
познание; самообузданным называют такого брахмана» (Махабхарата 
12:220:16). В Адипарве Махабхараты (1:84:7-11) Яяти говорит мудрецу 
Аштаке: «Мудрый пусть не печалится в несчастье, пусть не радуется 
счастью, а пусть всегда живет безразличный ко всему... Зная о неустой- 
чивости радости и печали, зачем, о Аштака, предаваться скорби? Что 
бы я ни намеревался делать и что бы я ни сделал, я [никогда от этого] 
не страдаю». Ср. 5:20. 

Сочетание шубхашубта использовано также в 9:28 и 12:17. 


2:58. «Когда [человек] отовсюду вбирает желанья, как черепаха члены, тогда 
собственный свет атмана он в себе самом созерцает... Как черепаха, 
выпустив, [вновь] втягивает члены, так и разум (буддхи), все множество, 
чувств выпустив, [их вновь] вбирает... Как выпущенные члены черепаха 
вновь вбирает, так и чувства втягивает манасом (умом) нищенствующий 
странник» (Махабхарата 12: 174:52-53, 247:14, 328:40). «Знающий ото 
всего отвлекает желанья, как черепаха [подбирает] члены... Оттянув 
повсюду чувства, как черепаха члены, разрушив индрии, манас, буддхи, 
знающий всё досконально да пребудет недвижимым» (Махабхарата 
14:42:50, 46:44). 

Фраза сарвашах индрийанйндрийарт*еб-йас тасйа праджна пратиш- 
пгита повторяется в 2:68. 

2:59. Ср.: «От воплощенного, что не питается предметами, они уходят, а 
у отказавшегося от вкуса к ним, узревшего Запредельного, и вкус по- 
гибает» (Махабхарата 12:204:16). 

В «Йога-сутрах» термин «зрящий» (драштар) является синонимом 
понятия атман («истинное Я»). В «Санкхья-карике» (19) «созерцатель- 
ность» (драшрттва) названа как одна из характеристик пуруши. 


2:60. «Непокорные чувства растерзать [человека] способны, как в дороге 
разносят плохого возничего непокорные кони» (Махабхарата 5:18:27). 


2:61. Вариант перевода: «Пусть сосредоточенный сядет, [чтобы медити- 
ровать] на Меня как на Высшее...» 
Обуздав — «Твердый, владеющий собой, от сомнений должен удержи- 
вать разум (буддхи). Разумом нужно удерживать манас, а манасом — чув- 
ства» (Махабхарата 12:215:19). «Сначала он должен ударить манас, как 
тарпунщик рыбу; также ухо, глаз, язык и нос [обуздывает] знающий 
йогу. Затем ‚ [всё] собрав, пусть отшельник в манасе их установит; тогда, 
отогнав обольщения, путь в Атманеудерживает манас... Когда, собран- 
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ные, они отстоятся, тогда воссияет Брахман, как бездымный, лучистый 
светильник, как пламенеющее Солнце» (Махабхарата 12:240:20). 
Фразайуктайсита мат-парахиспользованатакжев6:14. Словосочетание 
мат-паравстречаетсяещев9:34, 12:6и 18:57, амат-парама—в11:55и 12:20. 
`Адепты бхакти предпочитают переводить причастие йукта («сосредо- 
точенный, собранный») словосочетанием «связанный [с Богом]». Неко- 
торые переводчики пишут «йог», однако, хотя эти слова однокоренные 
(Уйудж), между ними есть различие: йогин — «практикующий систему 
йоги» (йогам пуяджан), а йукта — «оказавшийся в состоянии йоги». 


2:62-63. Ср.: «Повторение желанных запахов, образов осуществить стре- 
мятся [люди]; тогда вожделение и непосредственно за ним ненависть 
возникают; затем возникает жадность, а непосредственно за ней — за- 
блужденье» (Махабхарата 132:274:4-5). 

Смрти — это не только память, но и название комплекса текстов 
Священного Предания, не входящего в состав Шрути (Священного 
Писания). 


2:64. Вариант перево; который проходит мимо объектов... обретает 
милость [Бога]». Ср.: «Кто с чувствами, подчиненными собственной 
воле, здесь странствует среди предметов, непривязанный, собранный, 
умиротворенный, своим или не своим [окруженный], кто [постигает], 
что он — не это, тот, освобождаясь, скоро достигает запредельного 
блаженства» (Махабхарата 12:331:15). «Полностью влеченья покинув, 
умом да победит он чувств. Так он достигнет беспечального состояния 
здесь и безопасности в ином мире» (Махабхарата 12:189:13). 
«Владеющий собой засыпает счастливо и пробуждается счастливо, счаст- 
ливо странствует в мире, сердце его спокойно» (Махабхарата 2:220:5). 
Встречается написание вимукта“с («освобожденными») вместо вийук- 
та“с («отвязанными»). 

Достигает (адигаччати) — см. также 2:71, 3:4, 4:39, 5:6, 5:24, 6:15, 
14:19, 18:49. 


2:67. «Неудачное сосредоточение по недоброму пути людей уносит, как в 
[открытое] море корабль без кормчего [уносит ветер]» (Махабхарата 
12:302:55). «Взбаламутив жизнь, [дела] уносят высшее, как в море ветер 
корабль уносит» (Махабхарата 12:206:30). «Как неосторожных людей, 
потерявших берег, уносит глубокий поток, так незнающих этот мир 
[уносит] (Махабхарата 12:249:7). См. также 6:34. 


2:68. «Технологию» отвлечения чувств от их объектов проясняет следую- 
щий пример: «Видит глаз, с манасом сочетаясь, а если ум отвлечен, то 
тлаз, смотря, не видит» (Махабхарата 12:187:17). 
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«Влечение к предметам Вечное в них скрывает: из-за влечения манаса к 
иному [человек] Запредельного не видит» (Махабхарата 12:204:7). По- 
этому «не должен воспринимать он звука ухом, чувствовать касания 
кожей, воспринимать образ глазом, а языком — вкуса; глубоким раз- 
мышлением должен отогнать все запахи знающий йогу» (Махабхарата 
12:202:5). «Человек, отвративший вкус от вкусного, обоняние — от 
запахов, слух — от звуков, от касаний — кожу, от зримого — глаз.. 
Запредельное видит» (Махабхарата 12: 


2:69. Обычно этот стих толкуют метафорически (интересы духовного 
Я диаметрально противоположны запросам иллюзорного эго), но 
возможно и буквальное понимание, так как ряд текстов предписывает 
ночные медитации, например: «Ему (Атману) постоянно рано и поздно 
ночами (то есть вечером и ранним утром) приобщается [йогою] му- 
дрый» (Махабхарата 12:187:30). «Свободный ото всех привязанностей, 
постник, победивший чувства, ранней и поздней ночью должен сосре- 
доточивать манас» (Махабхарата 12:308:13). 

Видящего [Истину] — ср. 2:16. 


2:70. Такой же стих (написанный размером трииитуб”) присутствует в 
Мокшадхарме (Махабхарата 12:251:9). 
Желания входят — «И как никто не касается страстной женщины, во- 
шедшей в пустой дом, так и [тот], который не касается вошедших [в него 
предметов восприятия], — отшельник, йог, приносящий жертву себе 
(атману) самому» (Майтри-упанишада 6:10). 
Апас — см. примеч. к 2:23. Сравнение с реками, входящими в океан, стало 
штампом еще в ведийские времена, например: «Словно реки в море, в 
Необъятного входят песни, источающие хвалу» (Ригведа 6:36:3). Ср. 11:28. 
Покой (шанти) — см. также 4:39, 5:12, 5:29, 9:31, 18:62. 


2:71. Возврат к размеру шлока. 

Об ахамкаре (эго) см. примеч. к 7:4. Ср. также 3:27, 12:13, 13:5, 13:8, 16:18, 
17:5, 18:17, 18:24, 18:53 и 18:58-59. В «Йога-сутрах» (2:6) сказано, что «эго 
есть [кажущаяся] тождественность обеих способностей — [чистого] 
видения и инструмента видения». 

Нирмама («не имеющий [чувства] “мое”») — ср. 3:30, 12:13, 18:53. 
Однажды Дхарма, желая проверить уровень духовного прозрения царя 
Джанаки, явился к тому в облике провинившегося брахмана. В ответ на 
приказ царя: «В моей области ты не должен жить» брахман попросил 
уточнить, где пролегают границы этой области. После паузы Джанака 
‘сказал: «В ‘унаследованном от отцаи деда царстве, подумав о всей земле, 
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не нахожу области [моей] воле подвластной, и, не найдя по всей земле, 
я ограничился [городом] Митхилой; и там не найдя, я ограничился 
семьею. И здесь не найдя, пришел я в смущенье, но смущенье закон- 
чилось, когда новая мысль возникла: Так как нет такой области, — я 
подумал, — то всё — моя область. Если и сам я не свой, то, значит, вся 
земля — моя [область]. Но как моя, так и других, так полагаю, дваж- 
дырожденный. Итак, живи...» (Махабхарата 14:32:8-12). 


Шантим адхигаччати — ср. 4:39. 


2:72. В последний час — считается, что качество сознания в момент ухода 

души из тела определяет последующее ее существование. Человеку, по- 
чувствовавшему приближение кончины, Мокшадхарма советует: «Пусть 
себя день и ночь высшему Атману приобщает, ожидая времени своего 
предстоящего исхода» (Махабхарата 12:319:17-18). Ср. 7:30, 8:2, 8:5-6, 
8:10, 8:13, 8:23-27. 
В индуизме смысл термина нирвана (ппп. нир Ува) не совпадает со зна- 
чением, принятым в буддизме (не имеет сугубо негативного оттенка). 
«Через равнодушие к миру нужно познавать нирвану, [отбросив] всякие 
заботы; через равнодушие к миру брахманом достигается Брахман как 
счастье» (Махабхарата 12:189:17). Согласно «Веданта-сутрам» (1:1:12), 
Брахман можно охарактеризовать как «состоящий из блаженства». Ср. 
5:24-26. 


3:1-2. Выше деятельности — «Деятельность ведет к возвращенью, без- 
деятельность — есть путь запредельный» (Махабхарата 12:217:4). В 2:49 
Кришна сказал Арджуне: «Деятельность много ниже буддхи-йоги. Ищи 
прибежища в буддхи», но в 2:48 им было сказано: «Утвердившись в йоге, 
совершай действия». Отсюда смущение Арджуны и повторение просьбы 
об «определенном» (2:7) совете (ср. 5:1). В Мокшадхарме аналогичный 
диалог происходит между Шукой и Вьясой: 

— По изреченному в Ведах слову выполнять нужно дело и [вместе с 
тем] его оставить; как это мне понимать, благоволи разъяснить мне 
(Махабхарата 12:242:3). 

— Явозвещу [тебе] о двух путях: деятельности и знанья, преходящем 
и непреходящем. .. [Противоречиво] высказывание: «Есть долг!» и тут 
же: «Нет [долга]!» В моих [словах] подобное же противоречье. На двух 
путях установлены Веды, как признак дхармы: на деятельности и не- 
деянии (Махабхарата 12:241:3-6). 


3:3. «Деятельность — признак йоги, знание — признак отреченья» (Маха- 
бхарата 14:43:26). 
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Санкхьяики — «размышляющие»; «последователи санкхьи». Ранее о 
санкхье и йоге речь шла во второй главе (см. 2:39 и соответствующее 
примечание). Слово пура означает также «в старые времена» (ср. 3:10); 
о том, как Кришна рассказывал о йоге в древности, см. 4:1-8. 

В Махабхарате санкхья и йога рассматриваются как родственные течения 
(см. главы 196, 239, 302, 307, 308, 309,312, 320, 349, 350, 351 двенадцатой 
книги). Вместе они упоминаются и Шветашватара-упанишадой (6:13): 
«Познав вечного среди невечных, мыслящего среди немыслящих, еди- 
ного среди многих, что доставляет [исполнение] желаний, — эту при- 
чину, Бога, достижимого санкхьей и йогой, — [человек] освобождается 
от всех уз». (Это, по-видимому, наиболее древнее из дошедших до нас 
упоминаний о санкхье.) Нараяния называет главных знатоков йоги 
«опытными в учении санкхьи» (Махабхарата 12:342:74). Более того, в 
пятой главе Гиты (стих 5) сказано: «Санкхья и йога — одно; кто так 
видит, тот [действительно] видит». 

В Мокшадхармена вопрос Юдхиштхиры отом, что же разделяет санкхью. 
и йогу, Бхишма отвечает: «Наглядны доводы приверженцев йоги, но и 
приверженцы санкхьи решают согласно Шастрам. Правы те и другие. 
Оба те учения есть высший путь для тех, кто их придерживается по 
Писанию. Равно обоим присущи чистота, подвижничество, к суще- 
ствам милосердие, соблюдение обетов, лишь неодинаковы их взгляды 
(даршаны)» (Махабхарата 12:302:7-9). (Возможно, следует перевести 
несколько иначе: «Приверженцы йоги руководствуются [йогическим] 
прозрением, тогда как приверженцы санкхьи решают согласно [своим] 
Шастрам».) В «Артхашастре» Каутильи (1:2/раздел 1) философия 
(анвйкшаки) определяется как «санкхья, йога и локаята». Из этих троих 
«вечны санкхья и йога» (Махабхарата 12:351:75). 


О карма-йоге см. введение. 


3:4. Не уклонением от деятельности — «Только душевное спокойствие я 
считаю наивысшим [достоинством], но нельзя [достичь] спокойствия 
отказом [от своего долга]» (Махабхарата 2:14:5). В 6:3 говорится, что 
деятельность — средство достижения йоги, а в 5:11 сказано: «Йоги со- 
вершают действия для очищения своего “я”». 


Не одним отречением — см. 18:49. 


3:5. «Деятельностью лишенные знанья идут к заблужденью, но и без- 
деятельности в этом мире и на мгновенье нельзя достигнуть. В дея- 
тельности, в хорошем иль нехорошем слове, начиная с рожденья и 
до расставания с телом, в существах вращается дело» (Махабхарата 

'-8). О невозможности не действовать сказано и в 18:11 (в рас- 
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чет принимаются не только физические действия, но также речевая и 
умственная деятельность — см. 18:15). Ср. также 18:59. 


Термин аваша повторяется в 6:44, 8:19, 9:8, 18:60. 
О гунах см. примеч. к 2:45. 


3:6. «Ибо деятельные индрии нужно всячески покорить без остатка» (Маха- 
бхарата 12:248:10). «Если кто освободился от внешнего, но продолжает 
вожделеть к телесному, — добродетель и счастье его таковы, что их 
можно пожелать лишь врагу» (Махабхарата 14:13:2). 


Помимо пяти джнянендрий («познающих чувств»), реагирующих на 
зрительные, слуховые, вкусовые, обонятельные и тактильные раздра- 
жители, имеется пять кармендрий («действующих “чувств”»): «Индрии 
восприятия называются: глаз, ухо, нос, язык, кожа; органы речи, руки, 
ноги, органы испражнения и размножения зовутся индриями действия» 
(Санкхья-карика 26). Тем не менее в 5:8-9 функции джнянендрий тоже 
включены в перечень деятельности. 


3:7. «Мудрый, хотя существует среди предметов чувств, не живет с ними; 
но даже при отсутствии вещей сними живет худоумный» (Махабхарата 
12:300:6). 

Обуздывая умом чувства — «Если ум натянет разом вожжи всех индрий, 
то [в человеке] засияет Атман, как образ, светильником озаренный» 
(Махабхарата 12:248:15-16). 


3:8. Поддержать существование своего тела не сможешь без действий — 
ср. 1811. В свое время советским студентам приходилось запоминать 
цитату из «Анти-Дюринга» Энгельса: «Жизнь есть способ существо- 
вания белковых тел, и этот способ существования состоит по своему 
существу в постоянном самообновлении химических составных этих 
тел». Несмотря на очевидную ущербность, данное определение верно 
отражает особенность жизни белковых тел, которая немыслима без 
деятельности: обмена веществ, раздражимости, саморегуляции, роста 
и адаптации к условиям среды. 


3:9. В прямом смысле «жертва» (йаджйа) — ритуальное жертвоприноше- 
ние (см. 4:12), но в 4:23-31 перечислено немало символических жертв. 
В Мокшадхарме древний мудрец говорит: «Я радуюсь жертве умиротво- 
рения, самообузданный муни, пребывающий в жертве Брахману. Творя 
жертву словом, мыслью, делом, Высшего Пути я достигну. Может ли 
подобный мне, как вредитель, скот приносить в жертву? [Может ли] 
познавший совершать, как упырь, плотские жертвы, плоды которых 
преходящи?» (Махабхарата 12:175:33-34). В Махабхарате (14:95:17) 
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мудрец Агастья сообщает, что совершит жертвоприношение мысленно: 
«Чинтайаджяам каришййми». Перед сражением на Курукшетре Карна, 
обращаясь к Кришне, уподобил ритуалу жертвоприношения предстоя- 
шую битву: «На этом жертвоприношении ты будешь распорядителем, 
Джанардана, жрецом-адхварью при возлиянии этом ты будешь, Кришна! 
А жрецом-хотаром здесь будет Бибхатсу (Арджуна); [его лук] Гандива 
будет жертвенной ложкой, отвага бойцов будет плавленным маслом...» 
(Махабхарата 5:140:30-31). Взойдя на небо Индры, Юдхиштхира осве- 
домился: «Где те воины на могучих колесницах, что принесли свое тело 
в жертву огню битвы?» (Махабхарата 18:2:2). 

Традиционно домохозяевам предписывалось совершать «пять великих 
жертвоприношений» (пайча-маха-йаджяа): Брахману (брахма-йаджна — 
изучение Вед и пение мантр), предкам (питр-йаджяа — приношение 
воды и пищи усопшим), богам (дева-йаджна — возлияние топленого 
масла в огонь), духам /живым существам (6*ута-йаджна — разбра- 
сывание зерен и остатков пищи за порогом дома), людям (манушйа- 
йаджна — гостеприимство, подача пищи голодному). «Великими риши 
предписано для домохозяина ежедневное [исполнение] пяти великих 
жертвоприношений: обучение — жертвоприношение Брахману, тар- 
пана — жертвоприношение предкам, хома — богам, [приношение] 
бали — духам, гостеприимство — жертвоприношение людям... Пусть 
никогда не пропускает жертвоприношений риши [мудрецам], богам, 
духам, людям и предкам, если может [исполнить их]» (Законы Ману 
3:69-70, 4:21). 

Требование отказываться не от действий, а от привязанности к их 
плодам, подтверждают стихи 18:7-9. 


3:10. Именем Праджапати («Владыка созданий/порождений») обычно 
называют Брахму (бога-созидателя из индуистской троицы Брахма- 
Вишну-Шива), а также созданных им прародителей человечества, число. 
которых в разных источниках колеблется от девяти до двадцати одного 
(см. Махабхарата 12:336:36-37). Иногда под Праджапати понимается 
Вишну и некоторые другие божества. 


Жертвой — «Все пьют из двенадцатиструйного потока (12 месяцев 
года), хранимого богами; и видят мед они и сходятся к ужасному 
[потоку]... Среди всех существ для них Владыка его как жертву угото- 
вал» (Махабхарата 5:45:13-15). 

«Корова желаний» (камад“ук, камад*ену) — волшебное существо, ис- 
полняющее все желания своего владельца. В Махабхарате и Пуранах 
есть рассказ о том, как она стала причиной раздора между мудрецом 
Васиштхой и царем Вишвамитрой. См. также 10:28. 
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3:11. Насыщайте ею богов, и да насытят вас боги — «Вы, [боги], должны 
подкреплять миры, плод жертвенной части получая, и заботиться о тех 
предметах, блюстителями которых вы были поставлены в мире; [люди], 
занятые деятельностью, будут плодами деятельности вознаграждаться, 
они должны подкреплять ваши силы, чтобы мир вы поддерживали. 
При каждом жертвоприношении должны почтить вас жертвами 
люди, тогда и вы Меня почтите; такое надлежит вам оказывать Мне 
почитанье; ради этого созданы Веды, жертвы, [жертвенные] коренья» 
(Махабхарата 12:342:63-66). «В этом мире надо всегда изучать Веду и 
приносить жертвы богам, ибо исполняющий жертвоприношения под- 
держивает это [всё] — движущееся и неподвижное» (Законы Ману3:75). 
«Те жертвы насыщают богов, боги же подкрепляют землю. Так сказано 
в Шатапатхе, главной Брахмане» (Махабхарата 12:344:11). «А непред- 
принимающие дел, суровые, чистые, постигшие Брахман, желающие 
бессмертия, посредством Брахмана богов насыщают» (Махабхарата 
12:270:21). «[Кто знает] Колесо Времени... [с раскрытой] пастью, куда 
этот мир стремится, [и постигает] его, как умиротворяющее тело всего 
преходящего, тот все миры превосходит. Он здесь насыщает богов, а те, 
насытясь, его рот насыщают» (Махабхарата 12:245:32-33). (О раскрытой 
пасти см. 11:24 и сл.) 

Шрейас — им. падеж среднего рода от шрейамс («благо, счастье»). 
Практически все школы индийской философии под высшим благом 
(нихшрейаса) понимают освобождение от цепей сансары (даже у 
поздних апологетов мимансы пребывание на небесах уступило место. 
освобождению): «Не вступающее [в сансару] есть добродетельных 
высочайшая цель: Непреходящее, Самосущее, Недра возникновения 
[мира], Бессмертное, Вечное, Непреходящее, Устойчивое; проникшие 
туда вкушают бессмертье» (Махабхарата 12:206:32), 


3:12. Большинство индийских авторов в комментарии к этим стихам 
подчеркивают необходимость совершения паньча-махаяджни (см. 
примеч. к 3:9), посредством которой можно уплатить долги пяти ви- 
дов (перед святыми мудрецами, богами, предками, людьми и другими 
созданиями). Согласно Чхандогья-упанишаде (2:23:1), есть «три ветви 
долга: жертвоприношение, изучение [Вед], подяние — это первая; 
подвижничество — вторая; ученичество, пребывание в доме учителя, 
постоянное умерщеление плоти в доме учителя — третья. Все они ведут 
к мирам добродетели; тот, кто прочно утвержден в Брахмане, достигает 
бессмертия». 

Тайттирия-самхита (6:3:10:5) утверждает, что каждому брахману от 
рождения присущи три долга (ученичество — по отношению к мудре- 
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цам (рши), жертвоприношение — богам и долг потомства — предкам), 
от которых освобождается тот, кто имеет сына, жил на положении 
ученика и совершал жертвоприношения. О трех долгах сказано ив 
Махабхарате (1:220:11-12): «Слушай, о брахман, отчего люди рождаются 
должниками. Это, несомненно, религиозные обряды, воздержанная 
жизнь и потомство. И весь этот [долг] погашается жертвоприношени- 
ями, подвижничеством и сыновьями». Шатапатха-брахмана (1:7:2:1-5) 
вначале добавляет четвертый долг — людям, который погашается го- 
степриимством, — и делает существенное дополнение: «Жертвопри- 
ношение богам делится на два вида: ритуальное жертвоприноше- 
ние — жертва богам, а дары жрецам — жертва людям-богам, [то есть] 
брахманам, обученным и учащим... И те и другие боги, когда убла- 
жены, помещают на небо» (4:3:4:4). В завершение этот текст (11:5:6:2) 
приходит к классической формуле паньча-махаяджни. 


3:13. «Почтив богов, риши, людей, предков и домашние божества, — после 

этого домохозяин может есть остаток. Кто готовит пищу только для 
себя, тот ест один лишь грех, ибо установлено, что пища, остающаяся 
от жертвоприношения, — пища для добродетельных» (Законы Ману 
3:117-118). «Закон для домохозяина — добывание средств к жизни со- 
ответствующей ему работою... раздача даров богам, предкам, гостям, 
слугам и поедание остатков от жертвоприношений» (Артхашастра 
1:3/раздел 1). «Остаток жертвы — амрита (нектар бессмертия)» (Маха- 
бхарата 12:243:12) См. также. 4:31. 
«Не преодолевает самость для [одного] себя готовящий пищу» (Маха- 
бхарата 14:25:10). В Мокшадхарме Лакшми (богиня удачи) объясняет, 
что покинула асуров (демонов) среди прочего и потому, что «печеное 
и вареное, молоко, рисовую кашу они приготовляли только для себя и 
предпочитали питаться мясом» (Махабхарата 12:228:63). 


3:14. Под деятельностью здесь следует понимать предписанные Ведами 
действия, обряды. Ср.: «Существа возникают от жертвы, как от неба — 
незагрязненные воды. В огонь ввергается жертва и восходит к солнцу. 
От солнца рождается дождь, от дождя — пища, отсюда — потомство. 
Так твердо стоящие [в законе] предки всё желанное получали» (Маха- 
бхарата 12:264:11-12). «Возлияние, должным образом поднесенное на 
огне, восходит к солнцу. От солнца рождается дождь, от дождя — пища,» 
от нее — потомство» (Майтри-упанишада 6:37). «Жертва, надлежаще 
брошенная в огонь, достигает солнца, от солнца происходит дождь, за- 
тем от дождя — пища живым существам» (Законы Ману 3:76). В свете 
реинкарнационных представлений подобные высказывания интерпре- 
тируются в том смысле, что души существ падают на землю с каплями 
дождя, проникают в зерно, съедаемое мужчиной, с семенем которого. 
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душа попадает в утробу очередной матери, а после смерти поднимается 
ввысь вместе с пламенем погребального костра (см. примеч. к 8:25). 


3:15. Тут имеет место игра слов: Брахман в смысле «Веды» и Брахман как 
Абсолют: «Нужно знать два Брахмана: Брахман-Слово (Веды) и За- 
предельный [Брахман]» (Махабхарата 12:232:31). Происхождение Вед. 
ассоциируются с дыханием Абсолюта: «С дыханием этого Великого 
Существа вышли Ригведа, Яджурведа, Самаведа, Атхарвангираса» 
(Брихадараньяка-упанишада 4:5:11; аналогично — Субала 2:1). См. 
также примеч. к 17:23. 
«Непреходящее [есть Брахман], вследствие поддержания [им] всего, 
вплоть до пространства» (Веданта-сутры 1:3:10). «Непреходящее» (ак- 
шара) — это также священный слог Ом/Аум (см. 8:13, 9:17, 17:23-24). 
В 2:24 речь шла о вездесущем (сарва-гата) атмане. 


3:16. «Колесо» — цикл жертвенной деятельности. «Одни мудрецы говорят 
в заблуждении о собственной природе, другие же — о времени, но лишь 
величие Бога в мире — то, чем вращается колесо Брахмана» (Швета- 
шватара-упанишада 6:1). «Подобно колесу вращается тройственный 
мир во Владыке всего, что существует» (Махабхарата 12:210:15). 


3:17. «Познав этот Атман, брахманы поднимаются над стремлением к 
сыновьям, над стремлением к богатству, над стремлением к мирам и 
ведут жизнь нищенствующих монахов» (Брихадараньяка-упанишада 
3:5:1). «Дело связывает существа, познанье — освобождает, поэтому 
подвизающиеся, прозревшие Запредельное, дел не совершают» (Маха- 
бхарата 12:241:7). 

О радости Атмана см. также 6:20-22. 


3:18. Не зависит ни от каких существ — «В случае приглашения от 
[существ], находящихся на [более высоких] ступенях [бытия, йог 
не должен испытывать] ни тщеславия, ни радости, так как неже- 
лательная привязанность [может появиться] вновь» (Йога-сутры 
3:51). Во «Вьяса-бхашье» этот момент разъясняется подробнее: 
«Боги, пребывающие на [более высоких] ступенях существования, 
видят чистую саттву брахмана... и приглашают его к себе: “Пусть 
господин располагается здесь! Пусть он насладится в этих сферах 
существования! Это наслаждение так желанно! Эта девушка так при- 
влекательна! Этот эликсир предотвращает старость и смерть! Эта 
колесница может двигаться по воздуху! Вот деревья, исполняющие 
все желания...” Йогу, который слышит такие призывы, следует углу- 
биться в созерцание дефектов привязанности: “Поджариваемый на 
ужасных углях сансары, блуждающий во тьме рождений и смертей, я 
каким-то образом приблизился к светильнику йоги, рассеивающему 
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мрак аффектов. А эти вихри чувственных объектов, порожденные 
страстным влечением, выступают препятствием [свету]. Почему же 
я... должен обманываться этой жаждой погони за объектами чувств и 
превращать себя в топливо для огня сансары, разгорающегося вновь? 
Прощайте же, объекты чувств! Вы подобны грезам, влекущим к себе 
несчастных людей”». 


3:19. Совершай должные действия — ср. 6:1. 


'Достигает Высшего — ср. 5:16, 8:8, 8:21, 10:12, 11:18, 13:22, 13:27, 
13:34, 15:6, 15:17, 


3:20. Джанака («Родитель») — легендарный царь-мудрец (раджарши), 
правитель страны Видеха (столицей которой в древности была Мит- 
хила), приемный отец Ситы, супруги Рамы: «Был некий древний царь, 
обретший плод отреченья, владыка Митхилы, по имени Джанака Дхарма- 
дхваджа; таково преданье. Он взнании Веды, писаний об освобождении, 
законов своей [варны] достиг совершенства» (Махабхарата 12:322:4-5). 
Известный своей отрешенностью, Джанака говорил: «Бесконечно мое 
сокровище, ибо нету меня никакого; загорись даже Митхила, моего ни- 
чего 6 не сгорело (мит‘илайам прадиптайам на ме дахйати кимчана)!» 
(Махабхарата 12:178:2; аналогично 12:277:4). 


Совершенства — ср. 6:37, 8:15, 18:45. 


Термин лока-самграхам использован также в 3:25. Анугита (Махабхарата 
14:46:39) причисляет действия, совершаемые «на благо всего мира», к 
разряду материалистично мотивированной деятельности. 


3:21. «Каким сильный умом человек представляет себе в мире закон — то 
и признается другими за закон, хотя [в действительности] и бывают 
нарушения закона» (Махабхарата 2:62:15). «Мир следует за поведением 
лучшего из лучших: ведь всегда поведению учителя следуют люди. Кто. 
хочет другими владеть, собой не владея, чьи чувства у предметов в плену, 
люди над тем смеются» (Махабхарата 12:268:27-28). 

Великихлюдей, которые учат других, подавая пример личным действием 
(ачарати), в Индии называют ачарьями. 


3:22. Три мира — см. примеч. к 1:35. 
Нет ничего, чего бы Я не достиг — ср.: «Пандава (Юдхиштхира)..- 
пришел к такому мнению о Кришне: “Нет ничего, что было бы Ему 
не известно, нет ничего, что не было бы достигнуто в результате Его 
деяний, и нет ничего, чего бы Он не смог перенести!» (Махабхарата 
2:12:26-27). 


3:23. «Мир вращается, следуя Моему примеру, а примеры почитать подо- 
бает» (Махабхарата 12:343:25). 
Вторая строка стиха повторяется в 4:11 
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3:24. Смешения варн — см. примеч. к 1:41. 
3:26. Невежественных, привязанных — «Привязанность [к миру] проис- 
ходит от состояния страсти и мрака» (Махабхарата 12:297:2). 


О «сосредоточенном» (юкте) см. примеч. к 2:61. 


3:27. Все действия совершаются гунами природы — ср. 5:8-9, 13:29, 14:19. 

Гаудапада замечает (по поводу 19-й карики Ишваракришны): «Пуруша 
индифферентен подобно отшельнику; как какой-нибудь отшельник 
изолирован, индифферентен, когда крестьяне занимаются полем, так 
и Пуруша ничего не делает, когда “вращаются” гуны». 
Думает: «Я деятель» — в Мокшадхарме Бали обращается к Индре: 
«В том беда, что ты воображаешь: “Я деятель”, Шакра! Если бы делатель 
был [действительно] делателем, то никогда б он не мог быть сотворен- 
ным, а так как делатель был сотворен, то не может он быть своих дел 
владыкой» (Махабхарата 12:227:34-35). 


3:28. Гуны вращаются в гунах — ср. 5:9. 
В Махабхарате (12:212:17) сказано: «Саттвой, раджасом и тамасом вве- 
денные в заблужденье, по неведению, как в колесе, вращаются люди». 
Гаудапада в своем комментарии 12-й карике Ишваракришны разъяс- 
няет: «Было сказано: “Гуны вращаются в гунах”. Например, красивая и 
добронравная женщина — источник радости для всех, но она же для со- 
перниц — источник страдания, и она же вызывает во влюбленных [в нее] 
помрачение; так саттва является источником существования раджаса 
и тамаса. Или царь, усердный в защите подданных и наказании злых, 
удобрых порождает радость, у злых — страдание и уныние; так раджас 
порождает бытие саттвы и тамаса... Но также и тамас порождает тем 
[самым], что составляет его природу в виде препятствия, бытие саттвы 
ираджаса. Так, облака, затягивая небо, дают миру радость, посредством 
дождя побуждают к работе пахарей и омрачают разлученных [возлю- 
бленных]. Так сосуществуют три гуны». Этот же комментатор отмечает 
в связи с 27-й карикой: «“Гуны вращаются в гуннах”. Функционирование 
гун — вполе самих же гун. Смыслв том, что внешние предметы следует 
познавать как созданные гунами же». 
О привязанности к деятельности речь шла в 3:26, а о йогическом дей- 
ствии без привязанности будет сказано в 5:11. 
Как отмечалось в примеч. к 2:21, санкхья утверждает, что пуруша — не- 
деятель; об этом же (используя термин атман) говорит Гита в 13:3] и 
следующих стихах. 


3:29. К гунам и действиям — в принципе сложное слово гуна-карман 
можно было бы отнести к типу ТП («действия гун»), но в пользу вы- 
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бранного варианта (ДВ) говорит использование в предыдущем стихе 
двойственного числа. 

3:30. Посвящая все дела Мне — ср. 12:6. 
Адаатма — см. примеч. к 7:29, а также 8:3, 10:32. 
Нирашис — ср. 4:21, 6:10. 
«Слово мама (“мое”) — из двух слогов, как и мртйу (“смерть”), а 
нирмама («не имеющий [чувства] “мое”») — из трех слогов... как ша 
шватам (“Вечное”)... “Мое” — это смерть, “не мое” — это Вечность» 
(Махабхарата 14:13:3, 14:51:3). 
См. также 2:71, 12:13, 18:53. 
Сражайся — ср. 2:18, 2:37, 8:7, 11:34. 

3:31. Нитйам можно рассматривать и как согласованное определение к 
слову «учение»: «вечное/внутренное» (с. ед. вин.). 
Не злословящие — ср. 9:1, 18:67, 18:71. 
Освобождаются от кармы — ср. 2:39, 3:9, 4:23 и 4:37. 


3:33. «Живые существа следуют своей природе, подобно птице бхулинга. 


“Не надо торопится”, — будто бы она постоянно щебечет, но сама не 
понимает, что действует слишком торопливо. Ведь она, о Бхишма, мало 
соображая, выклевывает из пасти льва, когда он ест, кусочки мяса, ко- 
торые застряли между его зубами» (Махабхарата 2:38:18, 2:41:19-20). 
О материальной природе человека см. также 18:59-60. 


3:34. «Влечение связано с наслаждением. Отвращение связано со страда- 
нием» (Йога-сутры 2:7-8). 
С некоторой натяжкой можно интерпретировать фразу «установленные 
в объекте чувств влечение и отвращение чувств» как «установленные в 
отношении объекта чувств влечениеи отвращение — [принадлежность] 
чувств». По-видимому, на этом основании некоторые переводчики (на- 
пример, В. С. Семенцов) пишут: «Влечение и отвращение к объектам 
чувств пребывают в чувствах». Ср. 7:27-28. 

3:35. «Лучше своя дхарма, плохо исполненная, чем хорошо исполненная 


чужая, так как живущий исполнением чужой дхармы немедленно ста- 
новится изгоем» (Законы Ману 10:97). 

Шрейан — м. ед. им. от шрейамс. 

Первая строка этого стиха повторяется в 18:47.О сва-дхарметоворилось 
также в 2:31 и 2:33. 


3:36. Вопрос о высшей силе, управляющей человеком («Кена?»), присут- 
ствует даже в названии одной из Упанишад. 
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3:37. Вожделение, гнев, рожденные гуной страсти — в 14:7 причинно- 

следственная связь инвертирована: говорится, что раджас возникает 
‘из желания. 
Такие качества, как вожделение и гнев, Гита почти всегда упоминает 
вместе (см., например, 5:23, 5:26, 5:28, 16:12, 16:18). Неразрывность их 
связи зорко подметил Лев Толстой, который в «Крейцеровой сонате» 
писал: «Эта любовь и злоба были то же самое животное чувство, только 
с разных концов». 

3:38. Слово вахни буквально означает «возчик». Огонь называют так по- 
тому, что он доставляет богам подношения, сжигаемые в жертвенном 
пламени. 

«Подобно тому как загрязненное пылью зеркало [снова] ярко блестит, 
когда оно очищено, так же, поистине, и наделенный телом, узрев сущ- 
ность Атмана, становится единым, достигигим цели, свободным от 
страданий» (Шветашватара-упанишада 2:14). 

Местоимение «это» обычно трактуется переводчиками как «знание» или 
«живое существо». Б.Л. Смирнов (а за ним и В. С. Семенцов) переводит 
«мир», аргументируя это тем, что «знание» в санскрите якобы мужского 
рода. (В том, что джяана среднего рода, легко убедиться, просмотрев 
следующий стих.) 


3:39. Подобным ненасытному огню — «Желание никогда не угасает от на- 
слаждения желанными предметами; как огонь от возлияния масла, оно 
еще больше возрастает» (Законы Ману 2:94). Аналогичное сравнение 
есть и в Бхагавата-пуране (9:19:14). См. также 16:10. 


3:41. О значении ршабха в сложных словах см. примеч. к 2:15. 


Термины джяйна и виджяйна обычно интерпретируются как теорети- 
ческое и практическое знание о душе (ср. 6:8, 7:2, 9:1, 18:42). 


3:42. Из всех глагольных форм у \ах («говорить») имеется только перфект 
в значении прошедшего или настоящего времени, 


Две основныетрактовки местоимения «тот»: «враг» (вожделение-гнев, 
см. 3:37) или атман. Вторая интерпретация подкрепляется следу- 
ющими цитатами: «Предметы [восприятия] — выше чувств, и ум 
(манас) — выше предметов, и разум (буддхи) — выше ума, великий 
'Атман— выше разума» (Катха-упанишада 1:3:10; почти тот же смысл 
:7 ив Махабхарате, 12:246:3). «Манас первее чувств, но буддхи выше, 
Выше буддхи — сознание, выше сознания — махан [«великий»]» (Маха- 
бхарата 12:204:10; такой же смысл в 12:248:2). См. также примеч. 7:4. 


3:43. «Кама (вожделение), труднонасытимая бездна, ты связать меня 
бедами хочешь, но теперь уж не подчинюсь я вновь твоей силе!» (Маха- 
бхарата 12:177:39). 
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4:1. «Брахма сказал это Праджапати, Праджапати — Ману, Ману — [сво- 
ему] потомству» (Чхандогья-упанишада 3:11:4). «Сам Нараяна здесь 
тот закон преподал Чистому Праотцу, сотворившему мир в начале юги. 
Праотец некогда этот закон преподал Дакше, Дакша преподал его сыну 
дочери, адитье, старшему брату Савитара; затем Вивасван его принял; 
затем Вивасван его передал Ману в начале трета-[юги]; Ману ради 
поддержки мира передал его Икшваку, [своему] сыну. Возвещенный 
[ему закон] Икшваку распространил и утвердил в мире» (Махабхарата 
12:350:49-52). 

Вивасван («Лучезарный») — Сурья, бог солнца. В данном переводе на- 
писание этого имени основано на именительном падеже (вивасван, от 
основы вивасвант), по аналогии с Бхагаван (от б*агавант). 

Ману — прародитель человечества. В Пуранах говорится, что в течение 
одного «дня Брахмы» (см. примеч. к 8:17) друг друга сменяют 14 Ману: 
Сваямбхува, Сварочиша, Уттама, Тамаса, Райвата, Чакшуша, Вай- 
васвата, Саварни, Дакша-саварни, Брахма-саварни, Дхарма-саварни, 
Рудра-саварни, Дэва-саварни и Индра-саварни. Нашу эпоху относят ко 
времени Вайвасвата-Ману. В «Законах Ману» (1:62) перечислено семь 
Ману: Сваямбхува, Сварочиша, Ауттами, Тамаса, Райвата, Чакшуша и 
Вайвасвата. 

Икшваку — царь Солнечной династии, сын Вайвасваты Ману. 


4:2. Она (йога) была здесь утрачена — в Шантипарве Махабхараты 
(12:350: 15,24, 39,44) описано, как это учение возвещалось и терялось 
в разных «рождениях Брахмы» и югах. 


4:3. Бхакт (бхакта, ппп. Убудж) — «почитатель»; последователь бхакти- 
йоги, пути благоговейного служения Богу с любовью и преданностью. 
Это высшая тайна — знаменитое сочинение Натхамуни (Х в.), одного 
из корифеев вишнуитского бхакти, тоже называется «Тайна йоги» 
(Йога-рахасья). 


4:4. Почтенный — Кришна. 


4:6. Нерожденный, нетленный Атман и Господь существ — о знающих 

и не знающих такие характеристики Кришны, как нерожденность, 
нетленность и господствующее положение, сказано, соответственно, в. 
10:3/7:25, 9:13/7:24 и 5:29/9:11. 
Повелевая своей природой — похожий деепричастный оборот ис- 
пользован в 9:8. «Природу (пракрити) бессознательной считают, но, 
управляемая этим [ Пурушей], она производит и вбирает» (Махабхарата 
12:316:12-13). 


4:7. Происходит истощение дхармы и возрастает адхарма — «Как рытвина 
для водопоя коров или [оросительные] арыки [быстро] пересыхают, 
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Бхарата, так, по преданию, истощается, становится невидимой вечная 
дхарма» (Махабхарата 12:261:14). «Как все существа размножаются в 
дождливую пору, как [тогда все| подвижное и неподвижное вырас- 
тает, так и беззаконие — из юги в югу» (Махабхарата 12:232:40-41). Для 
индуизма характерна идея не прогресса, а циклической, от «золотого 
века» (крита-юги) до нынешней эпохи бездуховности (кали-юги), 
деградации: «В век “крита” дхарма — четвероногая и полная, также и 
истина; никакой выгоды не было людям от адхармы. Но в другие [века] 
из-за [стремления к] выгоде дхарма теряет постепенно по ноге; и из-за 
воровства, лжи и обмана дхарма теряет четверть за четвертью» (Законы 
Ману 1:81-82). 

Всякий раз... Я являю Себя — периодические воплощения Вишну на- 
зываются аватарами («нисхождениями»). В шиваизме эта концепция 
малоразвита; некоторые течения вообще отвергают возможность во- 
площения Божества. 


4:8, «Разумно Мне так поступать, чтобы от тягот избавить землю: в ряду. 
разных воплощений на ней [появляться] для низвержения злых, для 
поддержки добрых» (Махабхарата 12:351:33-34). «Ради убиения... не- 
навистников богов Я принял свое рождение, имея тебя, [Арджуна], 
помощником своим, о тигр среди людей, из желания блага миру» (Ма- 
хабхарата 7:156:22). 

Ради установления дхармы — «ибо Я основа незыблемой дхармы» (14:27). 
См, также 11:18. 

Юги — четыре следующих друг за другом мировых периода: сатья-юга, 
‘или крита-юга («золотой век», длящийся 1 728 000 лет), трета-юга, про- 
должительность которой составляет 1 296 000 лет, двапара-юга длитель- 
ностью 864 000 лет и кали-юга, нынешняя эпоха распрей (кали — «ссора, 
раздор»), которая началась около 5000 лет назад и продлится еще 427 000 
лет. См. также 8:17 и Махабхарату (12:231:20-21). 


4:9. Действительно знает — ср. 7:3, 10:7, а также 10:3. 
Нерождается вновь — ср. 5:17, 8:15-16, 8:26. Напомним, что «рождение, 
болезни, старость и смерть суть зло» (13:8). 
Мам эти — ср. 11:55. 


4:10. Сложное слово вита-рага-б‘айа-крод’а уже было использовано в 2:56. 
Ман-майа — в подобных словах майа — суффикс (не путать с майа). 
Найдя опору во Мне — ср. 7:1, 7:29, 9:13, 9:32, 12:11, 14:2, 18:56. 
Сочетание джяйна-тапаса можно рассматривать и как ТП: «аскезой 
знания». 

Приверженцы бхакти передают выражение мад-б‘авам агатас фразой 
«обрели любовь ко Мне». 
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4:11. Вторая строка является повторением 3:23. 
В связи со словом б‘аджами (\б`адж;: почитать, поклоняться, уважать, 
любить) уместно вспомнить утверждение Бхагавата-пураны (10:86:59) 
о том, что Бог является бхактом своих бхактов. 


4:12. Поклоняются божествам — см. 7:20-23, 9:23-24. 


4:13. О четырех варнах см. 18:41-44 и примеч. к 1:41. «Как при смене 
времени года [каждое] само по себе приобретает свои отличительные 
признаки, так и существа, одаренные телом, — свои виды деятельности. 
А ради процветания миров он (Брахма) создал из своих уст, рук, бедер 
и ступней [соответственно] брахмана, кшатрия, вайшью и шудру» 
(Законы Ману 1:30-31). «Из уст Брахмы родились брахманы, кшатрии 
же из его рук родились, из пупка — вайшьи, из стоп — шудры; так, не 
иначе понимать нужно варны» (Махабхарата 12:320:91). 
Оригинальную версию появления варн предлагает следующий фрагмент 
Мокшадхармы: «Без различия варн этот мир преходящий весь брах- 
маническим Брахма некогда произвел, но делами окрасились [варны]. 
Резкие и гневливые, любители вожделенья, насилия, наслаждений, на- 
рушив свой долг и обагрив кровью руки, до состояния кшатриев дошли. 
такие брахманы. Желтые, занимающиеся скотоводством, живущие 
земледелием, эти дваждырожденные, не устояв в своем законе, пришли 
к состоянию вайшьев. Жадные, любители неправедности, врежденья, 
живущие разной работой, черные, утратившие чистоту, пришли к со- 
стоянию шудр [такие] брахманы» (Махабхарата 12:188:10-13; см. также 
12:344:18). (На всякий случай заметим, что здесь речь идет о символиче- 
ских цветах варн, а нео бледнолицыхи краснокожих или представителях 
монголоидной и негроидной расы.) 


4:14. «С бескорыстием сопряжена Моя деятельность, поэтому не пятнается 
Моя сущность [делами]» (Махабхарата 12:344:49), «Атман... не ста- 
новится от хорошего деяния большим и не становится от нехорошего 
деяния меньшим» (Брихадараньяка-упанишада 4:4:22). «Хотя он дей- 
ствует, не творит он причинного ряда, даже воплощаясь» (Махабхарата 
5:129:49). 

4:16. Кави — поэт-мудрец (значительная часть индуистской литературы 
‘написана. стихами). Переводить. этот термин словом «поэт» можно лишь 
предварительно оговорив, что «поэт — тот, кто видит суть вещей». 
Ср. 8:9, 10:37. 18:2. 

Слова йадж джяатва повторяются в 4:35, 7:2, 9:1, 13:12, 14:1, а мокшйасе 
зшубхат — в 9:1. 
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4:17. «Не принимающийся [за дела] грешит, принимающийся [не по за- 
кону] веще больший грех впадает; таков устав Шрути (Писания); рас- 
познать [его] силу и слабость очень трудно» (Махабхарата 12:269: 16). 
Рамануджа понимает слово ви-карма как «разнообразие действий и их 
плодов». 


4:18. О сосредоточенном см. примеч. к 2:61. 


4:19. «Чьи все начинания не связаны надеждами, дваждырожденный, 
для кого отрешенность — жертва, тот [воистину] отрешен и разумен» 
(Махабхарата 12:189:11). 

Б.Л. Смирнов, упоминая в примечаниях Будду, переводит: «...ученые 
именуют Озаренным (Буддха)» (так же и в 5:22). Тут двойная ошибка, 
потому что, во-первых, в санскритском тексте стоит не 6удд*а, а буд’а 
(вкачестве собственного имени используется по отношению к Мер- 
курию, а не Будде), а во-вторых, не пандиты называют бесстрастного 
будхой, а мудрые (буд*ас) называют его пандитом. 

Словосочетание джяанагни использовано также в 4:37. 

О корне ах см. примеч. к 3:42. 


4:20. Не делает ничего (на*ва кимчит) — ср. 5:8, а также 3:27, 18:56. 
Независимый — букв. «не имеющий крыши» (в прямом или фигуральном 
смысле). Ср. 3:18; в 12:19 для передачи идеи «бездомности» вместо слова 
нирашрайа использовано аникета. Нирашрайа часто переводят как «не 
принимающий покровительства», например: «Не прибегая к покрови- 
тельству, некоторые постоянно сосредоточены на кончине тела. Стойко 
преданные, они всецело сущее почитают» (Махабхарата 12:217:26). 
«Без надежд, без качеств, без склонности, без покровительства, спокой- 
ный, преданный Атману, знающий действительность — освобождается, 
в этом нет сомненья» (Махабхарата 14:46:46). 

4:21. Вариант перевода: «...лишь для [поддержания] тела». 
Иата-читтатма — ср. 6:10. 

В «Йога-сутрах» (2:29) Патанджали отказ от накопительства (апари- 
граха), наряду с ненасилием (ахимсой), правдивостью (сатьей), «нево- 
роватостью» (астеей) и целомудрием (брахмачарьей) входит в состав 
ямы (пяти запретов). См. также 6:10, 18:53. 

Нирашис — ср. 3:30, 6:10. 


4:22. «Когда по состоянию [души] он становится равнодушным ко всем 
предметам, тогда он достигает вечного счастья и после смерти, и в 
этом мире» (Законы Ману 6:80-81). «Кто достиг разумения счастья, 
двойственность преодолел, от “моего” освободился, того никогда не 
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потрясают ни достижение, ни неудача» (Махабхарата 12:174:36-37). 
«Ни в достиженьи, ни в неудаче не скорбят пандиты (ср. 2:11)» (Маха- 
бхарата 5:132:17). 

Не связывается [кармой] — ср. 2:38. О «грехонепроницаемости» см. 
также 5:10, 5:15, 18:47. 

О двойственности см. примеч. к 2:45, а также 5:3, 7:27-28, 15:5. 


4:23. Вся карма рассеивается — ср. 2:39, 3:9, 3:31, 4:19, 4:22-23, 4:37, 5:7, 
5:12, 9:28, 13:31, 18:17, 18:60. 
Некоторые приверженцы ритуализма понимают термин «рассеивается» 
в духе теории мимансы: вследствие ‘исполнения обряда возникает некая 
невоспринимаемая потенция (апурва), сохраняющаяся после разруше- 
ния тела и приносящая в благоприятных обстоятельствах плод, который 
может быть разделен с другими. 


4:24. «Брахман — дрова, Брахман — огонь, содружество — Брахман, Брах- 
ман — вода, учитель — Брахман; [так] он в Брахман вступает» (Маха- 
бхарата 12:26:17). «Брахман — Атман солнца... Жрец, вкушающий 
[жертву бот], возлияние, священный текст, жертвоприношение, Вишну, 
Праджапати, — все это — Владыка, Свидетель, что сияет в том диске 
[солнца]» (Майтри-упанишала 6:16). Ср. также с 9:16. 

В Индии многие верующие произносят данный стих Гиты как молитву 
перед едой (а послееды — шлоку 15:14, в которой Кришна говорит, что. 
является «огнем пищеварения» живых существ). Ср.: «Совершая агнихо- 
тру (огненное жертвоприношение), пребывающую в его собственном 
теле, да приносит он в собственном рту жертву Агни» (Махабхарата 
12:192:5). 

Самадхи — см. примеч. к 2:44. 


4:25. Ригведа (8:19:5-6) утверждает, что никакая беда не постигнет тех, 
кто чтит Бога — «кто возлиянием, кто знанием, кто поклонением», 
В нижеследующих стихах описаны разные виды символической ог- 
ненной церемонии. О «внутренней агнихотре» говорят и Упанишады, 
в частности Каушитака (2:5), а также Чхандогья (3:16:1-6): «Поистине, 
человек — жертвоприношение. [Первые] двадцать четыре года его 
[жизни] — это утреннее возлияние... Далее, [следующие] сорок четыре 
года — это полуденное возлияние... Далее, [следующие] сорок восемь 
лет — это третье возлияние...» В главах 4-5 пятой части Чхандогья- 
‘упанишады с пятью видами жертвенного огня отождествляются небеса, 
облака, земля, мужчина и женщина. Аналогичная символика присут- 
ствует и в Брихадараньяка-упанишаде (6:9-14). 


4:26. Жертвует «слух и остальные чувства на огне обуздания» тот йог 
(ученик, отшельник), который, «словно черепаха, втягивающая в себя 
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члены тела, полностью уводит чувства от объектов чувств» (2:58). Звук 
и прочие объекты чувств жертвует огню чувств мирянин, «владеющий 
собой человек, который живет в мире объектов, управляя чувствами, 
свободными от влечения и отвращения» (2:64). «Некоторые люди, 
знающие правила жертвенных обрядов, не заботясь о великих жертво- 
приношениях, всегда приносят жертвы только в своих органах чувств» 
(Законы Ману 4:22). «Обоняние, вкус, зрение, слух, осязанье, манас и 
буддхи — вот семь сияющих языков Вайшванары (огня)... [Исполь- 
зуя] предметы обонянья, вкушенья, созерцанья, слушанья, осязанья, 
обдумыванья, постиженья... семь жрецов-хотаров жертвенные возли- 
яния в семь огней семикратно совершают» (Махабхарата 14:20:19-23). 
«Уши, кожа, глаза, язык, ноги, руки, половые органы, задний проход, 
речь — вот жрецы-хотары. Звучанье, касанье, взиранье, пробованье, 
обоняние, высказывание, деланье, хожденье, семяизвержение, испраж- 
ненье, мочеиспускание — жертвенные возлияния... Сознание — жерт- 
венная ложка и распределенье [даров], очиститель — высшее знанье» 
(Махабхарата 14:21:2-6). 


4:27. Прана — воздух, дыхание, а также «энергия жизни» — жизнетворная 
сила, пропитывающая всю Вселенную. 
Прана-ваю — один из циркулирующих в теле человека «воздухов жиз- 
ни», основными из которых считаются пять: 1) прана, связанный с серд- 
цем передне-верхне-вбирающий ток, благодаря которому проявляются 
все остальные функции; 2) апана, связанное с анусом и направленное 
вниз течение, выводящее из тела продукты жизнедеятельности; 3) лока- 
лизованная около пупка самана, разносящая по всему телу компоненты 
переваренной пищи; 4) ассоциирующаяся с горлом удана, благодаря 
которой происходит разделение жидкой и твердой фракций пищи, а 
после смерти — отделение тонкого тела от грубого и перенос души к 
новому месту обитания; 5) пронизывающая все тело вййна, отвечаю- 
щая за сокращение/растяжение. В древней Брихадараньяка-упанишаде 
(1:5:3) говорится: «Дыхание [в легких] (прана), дыхание, идущее вниз 
(апана), дыхание, разлитое по телу (вйана), дыхание, идущее вверх (уда 
на), общее дыхание (самана) — [таковы] дыхания, и все это лишь [одно] 
лыхание». (Данная Упанишада перечисляет эти виды праны также в 3:4: 1 
и 3:9:26.) Термины прана, апана, вййна встречаются (в несколько ином 
значении) уже в Атхарваведе (15:15:2). 
В более поздних текстах упоминаются, помимо пяти основных, еще 
пять пран: 6) вызывающая отрыжку и рвоту нага; 7) ответственная за 
закрытие и открытие век курма; 8) обеспечивающая чихание кркара; 
9) вызывающая зевоту девадатта и 10) разлагающая мертвое тело 
Фанамджайа. 
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В различных источниках описание функций и локализации иран 
варьируется (см., например, Махабхарата 12:184:24-25, 12:185:5-9, 
14:20:14-17 и главы 23-24, «Йога-сутры» (3:39-40) и соответствующую 
часть «Вьяса-бхашьи», «Таттва-бодху» (2:5) Шанкары, а также коммен- 
тарии Гаудапады и Вачаспати Мишры к 29-й карике Ишваракришны). 
В «Йога-сутрах» (3:4) самйама — обобщающий термин для дхараны 
(концентрации), дхьяны (медитации) и самадхи. Полное прекращение 
деятельности чувств и дыхания (праны) возможно только в глубоком 
йогическом трансе. Указание на то, что «огонь йоги» зажжен знанием, 
по-видимому, проводит разделительную линию между таким трансом 
и состоянием «растворенного в пракрити» (пракртилайа, см. «Йога- 
сутры» 1:19). ы 


4:28. Совершает жертву йогой — ср.: «Жертвоприношение йоги, тво- 
римое мной, производит огонь познанья. Прана — хвалебная песнь, 
‘апана — чтение Шастр, отрешенье от всего — благие дары за жертву. 
“Деятель” и свидетель — жрец-брахман, Атман — хотар, адхварью 
и [уУдгатар], творящий хваленья, правда — жрец-прашастар, То — 
Шастры, последний дар — освобожденье» (Махабхарата 14:25:15-16). 
Твердые в обетах — относительно пяти перечисленных в примеч. к 
4:21 компонентов ямы «Йога-сутры» (2:31) говорят: «Не ограниченные 
кастой, местом, временем и обстоятельствами, то есть, будучи универ- 
сальными, [они называются] “великий обет” (маха-врата)». 

Жертву знания — «Иные брахманы, видя оком знания, что знание 
есть основание обряда, всегда приносят жертвы только знанием» (За- 
коны Ману 4:24). И Шанкара, и Рамануджа объясняют, что «жертва 
знания» — это «знание, которое и есть жертва». 

«Принесение жертвы в виде чтения ведийских текстов [равно] при- 
ношению на огне и благочестиво» (Законы Ману 2:106). Свадчйайа (сва 
ад‘пайа, букв. «изучение/повторение своего [священного текста]»), на- 
ряду с чистотой (ша’ча), удовлетворенностью (сантоша), аскетизмом 
(тапас) и преданностью Всевышнему (ишварапранид“ана), составляет 
нияму — второе звено йоги Патанджали (см. «Йога-сутры» 2:32). 
Ср. 18:70. 


4:29. Согласно «Йога-сутрам» (2:49), пранайама (управление дыханием, 
четвертое звено йоги Патанджали) — «прекращение движения вдыха- 
емого и выдыхаемого воздуха». В «Законах Ману» (6:71) сказано: «Как 
сжигаются примеси у расплавленных руд, так от удержания дыхания 
сжигаются грехи органов чувств». Впоследствии пранаямой стали на- 
зывать все дыхательные упражнения йоги, а для задержки дыхания на 
вдохе и выдохе («жертвование праны апране и апаны пране») исполь- 
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зовать термин кумб’ака. Брихадараньяка-упанишада (1:5:23) советует: 
«Пусть поэтому [человек] исполняет лишь один обряд. Пусть он вдыхает 
и выдыхает, [желая]: “Да не овладеет мной зло смерти”». «Огненному 
жертвоприношению праны» посвящена Пранагнихотра-упанишада, а 
также часть Чхандогья-упанишады (5:18:1-5:24:4) иМайтри-упанишады 
(6:9-17). 

Как компонент сложного слова парайана встречается также в 5:17, 5:28, 
9:34, 13:25, 16:12. 


4:30. Втерминах техники дыхания «жертвование праны пране» можно пони- 
мать как длительное прекращение дыхания (стамб‘а вртти пранайама) 
йога, сбалансировавшего свое питание (см. 6:16-17). В то же время прана 
может означать «чувство», а во множественном числе — «жизнь». Со- 
гласно «Веданта-сутрам» (1:1:23,28), слово Прана указывает на Брахман. 
«Жизнь — прана, прана — жизнь» (Каушитаки-упанишада 3:2). Отсюда 
вторая интерпретация: «Уменьшающие потребление пищи жертвуют 
[ослабленную активность] чувств Единой Жизни». Ср.: «Атману он 
приносит в жертву праны» (Махабхарата 12:245:277). «Повторяя мантру, 
пусть приносит жертву пранам, пятью-шестью глотками безропотно 
вкушая» (Махабхарата 12:244:26). Одна из относительно популярных 
форм ограничения пищи — упоминаемая в «Законах Ману» (6:20, 9:219) 
и более подробно описанная в Вишну-пуране (6.7.36-37) чандраяна, суть 
которой в том, что по мере убывания луны количество пищи последо- 
вательно уменьшается до нуля, а с новолунием опять постепенно увели- 
чивается. У джайнов в состав пяти дисциплинарных обетов включена 
саллекхана-врата — оставление тела посредством постепенного отказа 
от пищи, религиозное самоубийство. В индуизме подобный обряд 
менее распространен, но тоже существует и называется прайопавеша. 
Иша-упанишада (17) содержит молитву умирающего: «...Пусть жизнь 
[войдет] в бессмертное дыхание, и это тело найдет конец в пепле». 
Шатапатха-брахмана (9:4:4) описывает прана-агнихотру— подношение 
пищи различным видам праны. О символическом подношении сказано 
и в Чхандогья-упанишаде (5:19:1): «Поэтому пища... должна быть под- 
ношением. Кто совершает первое подношение, пусть совершает его [со 
словами]: “Дыханию [в легких] — благословение”. [Так] удовлетворяется 
дыхание [в легких]». 


4:31. Йаджяа-шишта — оставшаяся после жертвоприношения пиша, ко- 
торая традиционно воспринимается как одухотворенная очищающая 
субстанция (см. 3:13). «Кто после богов, предков, слуг и гостей вкушает 
остатки, того называют “вкуситель остатков”. Для таких — непреходя- 
щие миры в обители великого Брахмы» (Махабхарата 12:221:15). 
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'Амрта — напиток бессмертия, добытый богами посредством пахтания 
океана. В переносном значении — нектар (ср. греч. амброзия); «остаток 
жертвоприношения — амрита» (Законы Ману 3:285). 


4:32. «Следует твердо знать: двояко вечное лоно Брахмана: изнурение 
плоти и чистое дело, как познавшие учат. Следует знать: различные 
дела, распростертые пред ликом Того — дары, жертвы, чистое обучение 
молодежи — так учат старцы» (Махабхарата 14:42:38-40). 

Возможные варианты понимания текста: 

1. Брахман — тот, кто в конечном счете вкушает все виды подношений, 
2. Жертвоприношения, «разложенные при входе в [царство] Брахмана», 
обеспечивают проход туда. 

3. Жертвоприношения предписаны Ведами («устами Брахмана»). 
Впользу последней трактовки говорит стих 3:15, где сказано, что обряд 
жертвоприношения берет свое начало в Ведах (карма брахмодб‘авам). 
Махабхарата (12:210:10-11) утверждает: «Сын Васудэвы (Кришна) есть то. 
'Запредельное, Уста всего, откровение Брахмы, Истина, Знание, Жертва, 
Стойкость, Самообладание, Честность». 


4:33. Жертва знания лучше принесения в жертву имущества потому, что, 
хотя «богатство, родство, возраст, надлежащее исполнение обрядов и 
пятое — священное знание — достойны уважения... каждое последу- 
ющее важнее предшествующего» (Законы Ману 2:136). 

Вся полнота действий находит завершение в знании — «Итак, в чем 
собственно сущность дел: в деятельности или же в знанье? На это знаток 
Вед должен [ответить]: в знанье, ибо оно касается Пуруши» (Махабха- 
рата 12:238:2-3). 

Словосочетание карма акхилам использовано также в 7:29. 


4:34. Видящие истину (таттву) — ср. 2:16, 2:69, 3:28, 4:34, 5:8. 
4:35. Все существа в Атмане — ср. 6:29. 


4:36. «Лучший корабль — это знанье» (Махабхарата 12:287:45). «Через ту 
[стремнину] на кораблях, из распознавания состоящих, переправля- 
ются разумные люди; а без кораблей неразумные что могут сделать:.. 
Бескорабельный за великий грех цепляется, помраченный незнаньем, 
но и знанье уже ему не корабль, когда крокодил страсти его захватит» 
(Махабхарата 12:235: 18,21). «Знанием должен себя сдерживать ищущий 
себе умиротворения... Знает ли Веды или ничего не знает, неправеден 
ли дваждырожденный или праведен, творит ли жертвы или он злодей 
из злодеев, доблестный ли он человек или полон пороков, так он вы- 
берется из этого крайне труднопреоборимого моря старости, смерти» 
(Махабхарата 12:236:5-7). См. также 9:30-31. 
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4:37. «Как огонь сразу зажигает своим пламенем топливо, находящееся в 
пределах его досягаемости, так огнем знания сведущий в Веде сжигает 
весь грех... Как сильный огонь сжигает даже сырые дрова, так знающий 
Веду сжигает своей грех, возникший от [дурного] деяния» (Законы Ману 
11:247, 12:101). «Как звери и птицы не ищут пристанища у пылающей 
горы, так грехи не ищут пристанища у знатока Брахмана» (Майтри- 
упанишада 6:17). «Как зерна, поджаренные на углях, не прорастают, 
так к бедствиям, что сожжены познаньем, не возвращается атман» 
(Махабхарата 12:211:18). См. также примеч. к 10:35 
Об избавлении от кармы см. также 2:39, 3:9, 3:31, 4:23. 


4:38. «“Я”, возжегши светильник знания, видит Атман; увидев Атман в 
себе, стань бессамостным, все познавшим» (Махабхарата 12:250:10). 
4:39. Вариант перевода: «Обуздавший чувства верующий, имеющий выс- 

шей целью То (Брахман), получает знание». 
Адхигаччати — ср. 2:64, 2:71, 3:4, 5:6, 5:24, 6:15. 14:19, 18:49. 
Покой (шанти) — см. также 2:70-71, 5:12, 5:29, 9:31, 18:62. 
О вере (шраддхе) и неверии см. 3:31, 4:40, 6:37, 6:47, 7:21-22, 9:3, 9:23, 
12:2, 17:1-3, 17:13, 17:17, 17:28, 18:71. 
4:40. Не имея знаний и веры, сомневающийся погибает — некоторые пере- 


водчики усматривают здесь указание на три категории людей: невеже- 
ственных, неверующих и сомневающихся. 


4:41. «Наделенный надлежащим познанием не связывается деяниями; 
лишенный же познания подвергается круговому течению жизни (сам- 
саре)» (Законы Ману 6:74). 

Действия не связывают — ср. 4:14, 4:22, 18:17. 

4:42. Воспрянь — ср. 2:3, 2:37, 11:33. 

Ранее призыв утвердиться в йоге прозвучал в 2:48. 


Другие варианты названия главы: «Йога знания» (джяана-йога), «Йога 
обряда жертвования Брахману» (карма-брахмарпана-йога). 


51. Что из двух лучше?.. скажи определенно — ср. 2:7, 3:2. 

‘Санньясой («отречением») называется также образ жизни странствующего 
монаха (санньясина), четвертый этап жизненного пути брахмана (три 
предшествующих: брахмачарйа — ученичество, гархаст“йа — семейная 
жизнь, ванапраст*а — лесное отшельничество): «Когда домохозяин уви- 
дит у себя морщины, седину и детей у детей — ему следует отправиться 
в лес... Проведя таким образом в лесах третью часть жизни, следует 
бродить четвертую часть жизни, отбросив мирские связи» (Законы 
Ману 6:2,33). 
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5:2. Ср. 13:24. 
Высшее благо — см. примеч. к 3:11. 


5:3. Кто не желает... освобождается от оков — «Есть только узы жела- 
ний, других уз не бывает; свободный от уз желаний готов для бытия в 
Брахмане» (Махабхарата 12:251:7). 

О двойственности см. примеч. к 2:45, а также 4:22, 7:27-28, 15:5, 


5:4-5. «То, что прозревают йоги, постигают и последователи санкхьи, 
санкхья и йога — одно; мудр тот, кто это видит» (Махабхарата 12:307:20; 
аналогично в 12:318:4). «Что изложено как учение санкхьи, есть и в 
учении йоги» (Махабхарата 12:309:42). «Нет знания, равного санкхье, 
нет силы, равной йоге; обе направлены на одно, считаются неопровер- 
жимыми обе» (Махабхарата 12:318:2). «Один и тот же закон (дхарму) 
соблюдают йоги и санкхьяики» (Махабхарата 12:350:75). В Мокшадхарме 
(Махабхарата 12:286:43) Дакша называет Шиву «искушенным в санкхье 
и йоге», мудрец Яджнявалкья характеризуется как тот, кто «воспринял 
учение санкхьи и особенно учение йоги» (Махабхарата 12:320:67), а 
Вьяса говорит, что его сын, Шука, «усвоил полностью Писание йоги 
и [учение] Капилы (то есть санкхью)» (Махабхарата 12:327:4). Сам 
Вьяса тоже «санкхью и йогу познавший» (Махабхарата 18:5:34). Среди 
эпитетов, с которыми Брахма обращается к Вишну, есть «Владыка, 
держащий санкхью и йогу» (Махабхарата 12:349:39). Своеобразным 
подтверждением близости санкхьи и йоги является полемическое 
заявление «Веданта-сутр» (2:1:3): «Этим (то есть аргументами против 
теории санкхьи) отрицается [и учение] йоги». 

Фраза йах пашйати са пашйати повторяется в 13:27 и 13:29 (ср. 18:16). 

5:6. Вариант перевода: «Но [осуществлять] отречение без йоги — [значит] 
страдание обретать». 

О сосредоточенном (также в стихах 7, 8, 12, 23) см. примеч. к 2:61. 
Ад’игаччати — ср. 2:64, 2:71, 3:4, 4:39, 5:24, 6:15, 14:19, 18:49. 

5:7. Фразу «душа — с Душой всех существ» (то есть погружена во Всеобщий 
'Атман) можно понимать и как «душа — с душой каждого существа», 
то есть сочувствует всем. 

Преодолев себя и починив себе чувства — «Победа над чувствами, основа- 
нием которой являются наука и воспитание, достигается отвержением 
самости, гнева, стяжания, гордости, безумства, высокомерия» (Артха- 
шастра 1:6/раздел 3). 

Даже действуя — ср. 4:22, 6:31. 
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Некоторые переводчики усматривают здесь (как и в 4:40) указание на 
три категории людей: очистивших сознание, победивших ум и под- 
чинивших чувства. 


5:8. «Не я обоняю запахи, не я ощущаю вкусы, не я вижу образы, не я 
касаюсь, не я слышу различные звуки, не я ухожу в какие-то грезы, это 
природа желает всего желанного, все ненавистное ненавидит природа» 
(Махабхарата 14:28:1-2). Ср. 3:27, 4:20, 13:29. 

Встречаются издания, в которых вместо манйета стоит манйате (3 ед. 
А наст.). 


5:9. Чувства вращаются в объектах чувств — в 3:28 и 14:23 сказано о 
гунах, которые вращаются в гунах, однако имеется и объединительный 
вариант: «Ухо и другие [органы чувств], а также пять действующих 
индрий (речь и др.) вращаются вместе с гунами в гунах» (Махабхарата 
12:305;49-50). 

5:10. Не грязнится — ср. 4:14, 13:31-32, 18:17. 

Если, подобно Раманудже, понимать здесь под Брахманом материальную 
природу, то следует писать: «Тот, кто, взявшись за деятельность в мире 
материи, действует, отбросив привязанность...» 

Словно лист лотоса — «Подобно тому как не пристает вода к лепестку 
лотоса, так не пристает деяние к знающему то, о чем я скажу тебе» 
(Чхандогья-упанишада 4:14:3). «Не пятнается знающий, хоть он со всеми 
свойствами связан; как подвижные капли воды на лотоса листьях, так 
воти Пуруша не связан» (Махабхарата 14:50:13-14). «Не вожделея ника- 
ких вожделений, не ненавидя никаких страданий, я к свойствам природы 
неприлипаю, как вода клотосам [не прилипает] (Махабхарата 14:28:4). 
«Кто знает это учение об освобождении, не заблуждается, ищет Атман, 
тот не пятнается нежеланными плодами действий, как лист лотоса не 
смачивается влагой» (Махабхарата 12:219:45). «Беззаконие не прилипает 
к мудрому, как вода к листьям лотоса не прилипает. А к неразумному 
всякое зло прилипает, словно к дереву краска» (Махабхарата 12:300:7). 
Причину этого следует искать в принципиальном отличии духа от мате- 
рии: «Одно — цветок лотоса, вода — иное: не прилипает вода, [лепест- 
ков] лотоса касаясь» (Махабхарата 12:317:16). Поэтому «бессмертный 
атман — словно капля на лотосе» (Майтри-упанишада 3:2). 
Ср.также: «Как, плаваяповоде, ненамокает водяная птица, так себя освобо- 
дивший йог пороками свойств негрязнится» (Махабхарата 12:248:17-18). 
«Как водой не смачиваемая водяная птица, так средь существ пребывает 
совершенно познавший» (Махабхарата 12:194:47). 


5111. Только телом — то есть отстраненно, не считая себя «деятелем». 
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Чтобы очиститься — «Водой очищаются (только] части тела, сердце 
же очищается истиной, душа — священным учением (видйа) и аскети- 
ческими подвигами, ум очищается познанием» (Законы Ману 5:109). 
Ср. также 6:12. 


5:12. «Те, что своекорыстно всегда выполняют обряды, опьяняются этим 
миром и возрождаются снова и снова. А те, что выполняют обряды 
благочестиво, разумно и бескорыстно, те, приобщенные йоге, мудрые, 
правильно смотрят» (Махабхарата 14:50:5-7). 

Отказавшись от плода, обретает — ср. 2:51. 
Покой (шанти) — см. также 2:66, 2:70-71, 4:39, 5:29, 6:15, 9:31, 18:62. 


5:13. «В граде с девятью вратами наделенный телом “лебедь” (хамса) 
устремляется наружу — властитель всего мира, неподвижного и дви- 
жущегося» (Шветашватара-упанишада 3:18). «Град с девятью врата- 
ми» — это тело с девятью отверстиями: глазами, ушами, ноздрями, 
ртом, органами выделения и размножения. «Девятивратной твердыней» 
тело человека названо еще в Атхарваведе (10:2:31); эта же метафора 
присутствует в Чхандогья-упанишаде (8:1:3-5). Катха-упанишада (2:2:1) 
включила в число «врат» пупок и брахма-ранд’ру (черепной шов, «род- 
ничок»): «[Вот] град содиннадцатью вратами — нерожденного, с неис- 
кривленной мыслью, — правя [им], он не печалится, и, освобожденный, 
он освобождается», 


5:14. Согласно Ишваракришне, «устанавливается субъектность этого 
Пуруши, изолированность, индифферентность, созерцательность и 
бездеятельность» (Санкхья-карика 19). 

Картр-тва — суффиксы тва/та (с./ж.) используются для образова- 
ния от прилагательных существительного со значением абстрактного 
качества. 

Свабхава — 1) «собственная природа», то есть нрав, характер, привычка. 
2) «Самосущее». В комментарии к 61-й карике Ишваракришны Гаудапада. 
цитирует древний стих: «Кем лебеди созданы белыми, а павлины пест- 
рыми? Только свабхавой». Ср. с цитатой из Шветашватара-упанишады 
(6:1), приведенной в примеч. к 3:16. Слово сваб“ава встречается в 2:7, 
5:14, 8:3, 17:2, 18:41-44, 18:47 и 18:60. См. также 3:33. 


5:15. Невоспринимает ничьих грехов и добродетелей — имеется два основных 
толкования этой фразы. 1) Бог не в ответе за поступки людей: «Бестелес- 
ный, Он во всех телах пребывает, но, пребывая в телах, Он не пятнается 
делами» (Махабхарата 12:353:3). «Не принуждается существо совершать 
дурные или хорошие поступки... [Никто] не ответственен за добрые и 
злые дела другого» (Махабхарата 12:292:20). Современным «либераль- 
ным» комментаторам более по душе другая интерпретация: 2) так как 


ГЛАВА 5 421 


«пристрастие и жестокость не свойственны Брахману» (Веданта-сутры 
2:1:34), то за грехи человек наказывает себя сам — вследствие закона 
кармы, а не вмешательства Бога: «“Тому надлежит случиться, что я сам 
себе уготовил”, — никогда незаблуждается тот, кто так всегда утверждает» 
(Махабхарата 12:226:12-13). 

«Неведение, эго, влечение, враждебность, жажда жизни суть пять 
аффектов (клеш). Неведение является полем для следующих за ним 
[аффектов]... Неведение есть постижение вечного, чистого, счастья, 
атмана в невечном, нечистом, страдании, не-атмане» (Йога-сутры 2:3-5). 
Во «Вьяса-бхашье» подчеркивается, что неведение неесть простое отсут- 
ствие знания: «Это неведение следует понимать как [некую] сущность, 
‘обладающую объективной реальностью — по аналогии с “недругом” 
или “не-коровьим следом”. Подобно тому, как “недруг” не означает 
ни отсутствие друга, ни [кого-либо], равного другу, а его противопо- 
ложность, то есть врага, или подобно тому, как “не-коровий след” не 
означает ни отсутствие коровьего следа, ни [чего-то], равного коровьему 
следу, но только [определенное] место, отличное от того и другого, 
[то есть] совершенно иную сущность, так и неведение не является ни 
источником истинного знания, ни отсутствием такого источника, но 
[лишь] иным типом видения, противоположным знанию». 


Словосочетание йвртам джяанам уже было использовано в 3:39. 


5:16. Неведение должно быть уничтожено, так как «нет второго врага, по- 
добного незнанью; окутанный им, с ним, как с сообщником, человек 
‘ужасные, жестокие дела совершает» (Махабхарата 12:299:29). «Не рас- 
познавая, сзатемненным сознанием, он [через мир] пробегает всё снова; 
после смерти он принимает тысячи рождений, кончающихся смертью. 
Он вмир богов, или людей, или зверей попадает, пока со временем не 
очистится от этого океана незнания» (Махабхарата 12:310:49-50). 
Высшее То — ср. 3:19, 8:3, 8:8, 8:21, 10:12, 11:18, 13:22, 13:27, 13:34, 15:6, 
вил 


5:17. Ниша — «покоящийся на»; ниши”а — «преданность, знание, 
твердая вера». 
Как часть сложного слова парайана встречается также в 4: 
13:25, 16:12. 
К невозвращению — «Освобожденный от добра и зла, в непорочное То 
вступивший, в бескачественный, высший Атман, сюда не возвращается» 
(Махабхарата 12:303:97). «[Кто], надлежащим образом изучив Веду [за 
время], оставшееся от исполнения дел наставника, оставив [затем] дом 
учителя и обосновавшись в своем семействе, сам предается изучению 
[Вед] в священном месте, взращивает добродетельных [детей и учени- 


9, 5:28, 9:34, 
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ков], сосредоточивает все [свои] чувства в Атмане, не наносит вреда 
ни одному существу, за исключением особых случаев, — тот, поистине, 
живя так всю жизнь, достигает мира Брахмана и не возвращается назад, 
не возвращается назад» (Чхандогья-упанишада 8:15:1). См. также 4:9, 
5:17, 8:15-16, 8:21. 8:23-26, 9:3, 9:21, 15:4, 15:6. 


5:18. Такая же шлока присутствует в Мокшадхарме (Махабхарата 12:23- 
9:19). Традиционно этот стих трактуется в том смысле, что пандит 
смотрит не на телесные различия, а на духовную сущность: «Ив лоша- 
ди, корове, человеке, слоне, лани и в прочих зверях, равно и в черве, 
и в насекомом [пребывает| атман, связанный своими делами» (Маха- 
бхарата 12:206:3); см. также 6:29, 13:27. Тем не менее «из всех существ 
человек называется лучшим, из людей [лучшими называются] брахма- 
ны, из брахманов — взирающие на мантры» (Махабхарата 12:214:2), 
В данном случае «варящий собаку» (шва-пака), или «собакоед» (шва- 
б’акша), это не повар/посетитель корейского ресторана, а неприкаса- 
емый, член одной из самых низких каст. В Индии поедание не только 
собачьего, но и любого мяса считается низменным занятием; «Мясо 
никогда нельзя получить, не причинив вреда живым существам, а уби- 
ение живых существ несовместимо с пребыванием на небесах; поэтому 
надо избегать мяса... Позволяющий [убить животное], рассекающий 
[тушу], убивающий, покупающий и продающий [мясо], готовящий [из 
него пищу], подающий [его к столу], вкушающий — [всеони] убийцы» 
(Законы Ману5:48, 51). В Махабхарате (3:43:7) тоже сказано, что едящим 
мясо заказан путь на небо. 

«Законы Ману» (10:19) и Архашастра (3:7/раздел 60) называют шванакой 
сына угры (то есть того, кто рожден шудрянкой от кшатрия) и женщины- 
кшатты (той, которая рождена кшатрийкой от шудры). 


5:19. Уже здесь (иха"ва) — ср. 5:23. Тех, кто достиг освобождения («по- 
бедил мир») еще при жизни «здесь», называют дживанмуктами (см. 
введение). 

В равновесии — «Уравновешенность называется йогой» (2:48). 
Иногда слово сарга («сотворение/сотворенное») переводят как «рож- 
дение [и смерть]. 


5:20. «Возникшего здесь, в мире, и отягощенного человека с самого рожде- 
ния различные горести и радости постигают. Что бы из двух его ни вело 
по дороге, пусть не ликует он в счастье, пусть не унывает, постигнутый 
горем» (Махабхарата 12:176:4-5). «Кто слыша, прикасаясь и видя, вку- 
шая и обоняя, не радуется и не печалится, тот человек должен считаться 
обуздавшим чувства» (Законы Ману 2:98). См. также 2:57. 
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Перевод может иметь и несколько иной оттенок: «Не обрадуется, по- 
лучая приятное, и не смутится, получив неприятное...» Ср.: «Всем об- 
ладает способный быть счастливым в бедах» (Махабхарата 12:226:25). 


Незаблуждающийся — ср. 10:3, 15:5, 15:19. 


5:21. «И “в Нем его йога” — учит то [Писание]» (Веданта-сутры 1:1:19). 
Счастье — Ср. 2:66, 4:40, 5:23-24, 6:21, 6:27-28, 14:27. 
5:22. Имеют начало и конец — ср. 2:14. 


. Сосредоточен — см. примеч. к 2:61. 


. Брахма-б`ута — ср. 6:27 и 18:54. 

Брахма-нирвана — см. примеч. к 2:72. «Когда прекращаются все желания, 
обитающие в сердце, смертный становится бессмертным и достигает 
здесь Брахмана» (Катха-упанишада 2:3:14). 


5:25. «Вполнеумиротворенные, благу всех существ они рады, не гневаются 
ине ликуют, ни против кого не совершают проступка... Кто, слушая ли, 
смотря ли, бывает равный ко всем существам, от двойственности сво- 
бодный, [тот] вступает в Брахман» (Махабхарата 12:229:15, 12:328:37). 
Фраза сарва-6*ута-хите ратах повторяется в 12:4. 


5:26. «Блаженство — это Брахман. Ибо, поистине, от блаженства рожда- 

ются эти существа, блаженством живут рожденные, в блаженство они 
уходят, умирая» (Тайттирия-упанишада 3:6:1). 
С обеих сторон — по обе стороны смерти: до нее (при жизни в этом 
мире) и после. Если использовать другое значение наречия аб‘итас 
(«рядом»), тогда можно перевести: «Аскеты вскоре обретут блаженство 
Брахмана». 


5:27-28. Расставив знаки препинания иначе, получим: «Оставивший 
внешние прикосновения снаружи, сосредоточивший взгляд между 
бровей, уровнявший движение в ноздрях праны и апаны, устремлен- 
ный к освобождению мудрец — обуздавший чувства, ум и интеллект 
и избавившийся от вожделения, страха и гнева. Тот, кто всегда [та- 
ков], — освобожден». 

'Ср.: «Сдерживая здесь дыхание, пусть владеющий [своими] движениями 
дышит слабым дыханием через ноздри. Пусть мудрый, не отвлекаясь, 
правит разумом, словно повозкой, запряженной дурными конями» 
(Шветашватара-упанишада 2:9). См. также цитату из Катха-упанишады, 
приведенную в примеч. к 1:21. 

Пранаи апана — выдох и вдох, а также два «воздуха жизни» (см. примеч. 
к 4:27). О дыхательной технике (пранаяме) см. примеч. к 4:29-30. 
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Сосредоточение взгляда между бровей — йогическая техника б*ру- 
мад‘йадршти, позволяющая отвлечься от окружающей обстановки и в 
то жевремя не дающая уснуть (что при закрытых глазах не исключено), 
Ср. 6:13. 

Оставивший внешние прикосновения снаружи — «При отсутствии связи. 
со своими объектами органы чувств как бы следуют своей внутренней 
форме сознания — это и есть отвлечение. Благодаря ему [достигается] 
полное подчинение органов чувств» (Йога-сутры 2:54-55). («Отвлече- 
ние» (пратйахара) — пятая ступень йоги Патанджали.) 
Устремленный к освобождению — «У наделенных сильной устремлен- 
ностью [самадхи] — в непосредственной близости» (Йога-сутры 1:21). 


5:29. Познав... Великого Владыку всех миров... обретает покой — «Его — 
Высшего, Великого Владыку среди владык; Его — Высшее Божество 
среди божеств, Высшего Господина среди господ, потустороннего — да 
узнаем мы — Бога, Властителя мира, досточтимого!» (Шветашватара- 
упанишада 6:7). «Постигнув... этого Владыку, подателя благ, досточти- 
мого Бога, [человек] приходит к бесконечному покою» (Шветашватара- 
упанишада 4:11). 

Вкушающего плоды жертвоприношений — ср. 8:4, 9:24. 


Название главы можно перевести несколько иначе: «Йога отречения от 
действия». 


6:1. Совершает должные действия не ради наслаждения — ср. 3:19. 

Плодом — ср. 5:12. 

Слово крия (от \кар — «делать») может в принципе быть использовано 
по отношению клюбому действию, но чаще всего под крией понимается 
совершение обрядов. Так, в дополнении к последней книге Падма- 
пураны Крия-йога-сара («Сущность обрядовой йоги») дается совет по- 
клоняться Вишну не абстрактной медитацией (дхьяной), а молитвами 
и жертвенными обрядами. В семнадцатой главе первой книги Шива- 
пураны крия-йог, участвующий в священных обрядах (криях), отнесен 
к низшему разряду йогов, выше которого тапо-йог, упражняющийся 
в аскезе, и джапа-йог, постоянно повторяющий мантру. В хатха-йоге 
криями называются техники очищения организма. Патанджали в «Йота- 
сутрах» (2:1) определяет крия-йогу как тапас(аскезу), свадхьяю (изучение 
Вед) и ишвара-пранидхану (преданность Всевышнему). 

Кто не зажигает священного огня — «Законы Ману» (6:43) предписывают 
санньясину «не иметь огонь и жилище». Аналогичные предписания каса- 
ются и лесных отшельников (ванапрастх): «Поместив в себя священные 
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огни согласно правилу, питаясь кореньями и плодами, следует быть 
отшельником без огня и крова» (Законы Ману 6:25). 

Отказался от действия — «Закон для странствующего отшель- 
ника — обуздание чувств, прекращение действий, отсутствие собствен- 
ности, прекращение общения < людьми, принятие милостыни, жизнь 
в лесу в разных местах, чистота внешняя и внутренняя» (Артхашастра 
1:3/раздел 1). 


6:2. Об особенностях \ах («говорить») см. 3:42. 
Называют отречением — ср. 5:3. 
Знай как йогу — о йоге см. также 2:48, 2:50, 6:23, 6:32, 6:47, 12:6, 12:14. 


6:3. Объяснения данного стиха сводятся к тому, что правильные внешние 
действия подготавливают приверженца йоги к медитации, которая 
успокаивает сознание, а «благодаря спокойствию мысли он уни- 
чтожает добрые и недобрые дела; успокоившись, пребывая в Атмане, 
он вкушает непреходящую радость» (Майтри-упанишада 6:20). Автор 
«Вьяса-бхашьи» (3:51) утверждает, что есть четыре типа йогов: «Из 
них к первому [типу принадлежит йог], полностью посвятивший себя 
[психотехнической] практике... К четвертому [типу относится] тот, кто 
вышел за пределы всего, что следует культивировать. Его единственная 
цель — растворение сознания». 


6:5. «Каждый сам (атман) себе (атману) друг и каждый сам (атман) себе 
(атману) недруг» (Махабхарата 11:2:35). «Или ты не осознал, что глав- 
ный враг заключен в твоем теле, что это — ты?.. Что с того, что тебе, 
губитель недругов, уже пришлось сражаться с Дроной и Бхишмой! Ныне 
тебе предстоит иная битва, в которой одно лишь сознание, манас, бу- 
дет твоим оружием. А потому надо тебе приготовиться к этой битве, о 
лучший из потомков Бхараты, — и, освободившись посредством своих 
деяний, [выйти] за пределы даже высших из проявленных форм! В такой 
битве, какая тебе предстоит, не сражаются стрелами [и другим оружием], 
при поддержке свиты и сородичей, а сражаются только [оружием] Ат- 
мана, и в одиночку» (Махабхарата 14:11:5, 14:12:11-13). 

Атманом — ср. 3:43. 


Ум — так в данном случае толкует термин атман Рамануджа. (В стихах 
5-6 это слово повторяется в разном значении тринадцать раз.) 


6:6. «Поистине, ум — причина уз и освобождения людей. Привязанный к 
предметам восприятия, он [ведет] к узам, избавленный от предметов 
восприятия — к освобождению... Когда [человек, у которого] отбро- 
шена привязанность к предметам восприятия и ум заключен в сердце, 
достигает вознесения над умом, то это — высшее состояние» (Брахма- 
бинду-упанишада 2-4). 
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6:7. Шитошна-сук‘а-духк“а — ср. 2:14, 12:18. 
Манапамана — ср. 12:18, 14:25. «Пользуясь почтением, пусть он не 
предается радости и пусть не предается печали из-за пренебрежения к 
нему» (Махабхарата 1:85:25). 


6:8. «Они равнодушны к камню, кому земли, золоту, ктройственной [цели] 
существования (каме, артхе, дхарме), непривязанные разумом, смо- 
трящие равно на врага, друга и безразличного» (Махабхарата 12:192:3). 
«Зная, что существа подвержены страданью, он одинаково смотрит на 
золото, ком земли, камень» (Махабхарата 12:240:33). 
Удовлетворенного — «Вследствие удовлетворенности [становится воз- 
можным] обретение высшего счастья» (Йога-сутры 2:42). 

О терминах джяана и виджяана см. примеч. к 3:41. 
(Сосредоточенным — см. примеч. к 2:61. 


6:9. Равно относится — «Много людей на свете, их силы различны, но толь- 
ко благие равно милосердны к недругу-другу» (Махабхарата 3:297:35). 
В пятой главе второй книги Махабхараты мудрец Нарада, посетив Юдхи- 
штхиру, задет ему вопрос: «Беспристрастен ли ты, о владыка земли, ко 
всем на земле, словно мать и отец?» Ср. также 9:29, 12:18, 14:25. 
Вишишийате — ср. 3:7, 5:2. 


6:10. «Пусть он всегда в уединенном месте размышляет о полезном для 
души, ибо, размышляя в одиночестве, он достигает высочайшего бла- 
женства» (Законы Ману 4:258). 

Нирашис — ср. 3:30, 4:21. 

Апариграха — см. также 4:21, 18:53 и цитату из «Йога-сутр» в примеч. 
к 17:15. 

Йата-читтатма — ср. 4:21. 


6:11. «На ровном, чистом [месте], свободном от камешков, огня, песка; 
своими звуками, водой и прочим благоприятствующем размышлению, 
не оскорбляющем взора; в скрытом, защищенном от ветра убежище 
пусть он предается упражнениям» (Шветашватара-упанишада 2:10). 
Неслишком высокое сиденье — чтобы не травмироваться, случайно упав 
с него во время транса. 

Не слишком низкое — достаточное для защиты от сырости, насекомых 
и пресмыкающихся. 

Куша — священная трава (Роа зупозиго!4ез) с длинными острыми сте- 
бельками, которая составляет необходимую принадлежность многих 
обрядов индуизма. 
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Шкурой — отстаивая принцип ахимсы (ненасилия), индийские коммен- 
таторы утверждают, что древние йоги пользовались шкурами живот- 
ных, погибших или умерших естественной смертью. 

6:12. «[Следует медитировать] сидя, вследствие возможности. И вслед- 
ствие [особенностей] медитации» (Веданта-сутры 4:1:7-8). «В манасе 
утвердясь, закрыв все двери [чувств], сосредоточив манас на одном, 
Запредельного можно достигнуть» (Махабхарата 12:205:14). 

Чтобы очистить себя — ср. 5:11. 


6:13. «Подняв три части, держа ровно тело, заключив в сердце чувства и 

разум, пусть переправится мудрый на лалье Брахмана через все потоки, 
несущие страх» (Шветашватара-упанишада 2:8). 
Взгляд на кончик носа — йогическая техника насйградриити (см. также 
примеч. к 5:27). Парамахамса Йогананда, ссылаясь на своего гуру, Юк- 
тешвара Гири, заявляет, что нас(ик)агра — это не нижний, а верхний 
конец носа, то есть его основание (межбровье). Шанкара в «Апарокша- 
анубхути» (116-117) высказывается о механической фиксации взгляда 
весьма критически: «Обратившись взором к познанию, видят, что весь 
мир есть Брахман. Лишь этот взор благотворен, а не взгляд на кончик 
носа. Или следует направить свой взгляд туда, где нет отличия между 
созерцающим, созерцаемым и созерцанием, а не на кончик носа», 


6:14, Обет воздержания — обет целомудрия (см. примеч. к 4:21), который 
дают послушники (брахмачари): «Пусть всегда спит один, никогда 
не испускает семени; ведь если он добровольно испускает семя, он 
нарушает обет» (Законы Ману 2:180). В более широком смысле под 
брахмачарьей понимается не только целибат, но и другие требования, 
предъявляемые к ученику, например: «Дваждырожденный, получив- 
ший посвящение, пусть до самавартаны (завершения ученичества) 
доставляет топливо для огня, собирает милостыню, спит на земле и 
делает полезное для гуру» (Законы Ману 2:108). «Ученик должен всегда 
с поклоном приближаться к учителю и с чистотой и почтительностью 
просить [о научении], не превозноситься, не замышлять злого — это 
первая ступень брахмачарьи... Пусть он совершает угодное учителю и 
своей жизнью и имуществом, действием, сердцем (манасом), словом; 
это называется второй ступенью... Постижение, что его “я” создано 
учителем и постижение значения [изречения] “Я существую им”, когда 
ученик мыслит о нем с восторженным сознанием (буддхи), называется 
третьей ступенью... Не отблагодарив учителя после получения по- 
знания, он не должен предпринимать ухода, подумав: “Я и так много 
для него сделал!” Хвастливо пусть он так не говорит; это — четвертая 
ступень брахмачарьи» (Махабхарата 5:43:10-15). 
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Бесстрашный — «Кем познан этот воспринимающий Атман, живой, 
[находящийся] вблизи, владыка прошедшего и будущего, тот больше 
не страшится» (Катха-упанишада 2:1:5). 

Фраза йукта асйта мат-парах уже была использована в 2:61. 


Словосочетание мат-пара встречается еще в 9:34, 12:6 и 18:57, а мат- 
парама — в 11:55 и 12:20. 


6:15. Фраза йуяджанн эвам садатманам йоги повторяется в 6:28, 
Достигает (ад‘игачч‘ати) — ср. 2:64, 2:71, 3:4, 4:39, 5:6, 5:24, 6:15, 14:19, 
18:49. 

Брахма-нирвана — см. примеч. к 2:72. 


6:16. «Пусть держится он середины» (Махабхарата 12:279:19). «Не следует 
вовсе не есть или есть чрезмерно... В меру нужно есть» (Махабхарата. 
12:270:26). «В меру он должен есть, только для поддержания жизни» 
(Махабхарата 14:46:23). «Не следует... предаваться пресыщению, есть 
слишком рано или слишком поздно, [есть] вечером, если [достаточно] 
поел утром» (Законы Ману 3:62). См. также примеч. к 17:10. 


6:18. Сосредоточенным — см. примеч. к 2:61. 


6:19. «“Как при безветрии горит светильник, наполненный маслом, непод- 
вижным, [устремленным] вверх пламенем” — так определяют мудрые 
преданного йоге» (Махабхарата 12:318:19-20). «Как при безветрии 
светильник, так и он (йог) сияет, освободясь от признаков, неподвиж- 
ный, он стремится прямо вверх, вкось не отклоняясь» (Махабхарата 
12:308:18). «Мысль, оставившая [различие между] размышляющим и 
размышлением, подобная светильнику в безветренном месте, занятая 
одним лишь предметом размышления, бывает высшим завершением» 
(Пайнгала-упанишада 3:2). «Признак умиротворенного: он сладко спя- 
щему подобен; пламенея, он не колеблется, как в безветрии светильник» 
(Махабхарата 12:246:11). 


6:20. Вариант перевода: «Благодаря атману видит в себе Атман и удовлет- 
ворен». Ср.: «В манасе манасзамкнув, на Атман в себе взирая, всё познав 
во всех существах, он Атман в себе находит» (Махабхарата 14:42:64). 


Атманатманам пашйан — ср.: «Слух и прочие [чувства] не воспри- 
нимают [Атман], но сам [воплощенный] свой Атман собой видит» 
(Махабхарата 12:203:5). «Кто так видит во всех живых существах Атман 
через атман, тот, став равнодушным ко всему, достигает высшего со- 
стояния — Брахмана» (Законы Ману 12:125). 

Слово нируддха является одним из терминов йоги Патанджали, Во 
«Вьяса-бхашье» (1:1) сказано: «Йога есть сосредоточение, которое вы- 
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ступает свойством сознания на всех его ступенях. Ступени сознания: 
блуждающее, тупое, произвольно направленное, собранное в точку, 
остановленное (нируддха)». 

6:21-22. В этих стихах перечисляются отличия высшего счастья (сукха 
атйантика) от мимолетных мирских удовольствий (чапала-сук‘а), на 
смену которым неизбежно приходят страдания (духка). В 5:21 это счас- 
тье названо неиссякаемым (акшайа), в 6:28 — бесконечным (атйанта), 
ав 14:27 — исключительным, абсолютным (экантика). «Пребывающего 
погруженным в Высшую Суть, уничтожившего желанья, со всех сторон 
окружает счастье, [возрастая], как прекрасный месяц. У молчальника 
(муни), окончательно покидающего существа и гуны, скорбь рассеива- 
ется счастьем, как тьма — солнцем» (Махабхарата 12:251:20-21). 
Неотклоняются от Истины — «Нетот дваждырожденный, кто много 
болтает, но тот, кто не уклоняется от истины» (Махабхарата 12:42:46). 


6:23. Всли принять анирвинна-четасй за БВ, то следует перевести: «Она 
должна практиковаться с решимостью тем, у кого неудрученное со- 
знание». 

Прочитав нирвинна-четаса (вместо 'нирвинна-четаса), можно понять 
это словосочетание как «сознание, чувствующее отвращение [ко всему 
мирскому]». 


6:25, Пусть не думает ни о чем [ином] — переводчики, симпатизирующие 
‘буддизму, пишут «пусть думает ни о чем» (5ВошША {БК оплот). Это 
распространенная ошибка неофитов, пытающихся медитировать на 
безатрибутный (ниргуна) Абсолют: не умея пребывать в состоянии 
безмыслия (то есть ни о чем не думать), они пытаются думать ни о чем 
(что конечно же невозможно — у мысли всегда есть объект) и в итоге 
возвращаются к мирским темам. Медитация на духовный объект (сагуна 
Брахман) дается намного легче (см. 12:5-8). 


6:26, Ум... возвращать — «Без раздраженья, без себялюбья, устранив 
страданья, прогнав сонливость, пусть снова его укротит размышленьем 
знаток дхьяна-йоги» (Махабхарата 12:195:14). 


6:27. К погрузившемуся в Брахман приходит высшее счастье — ср. 5:24. 
6:28. Йуяджанн эвам садатманам йоги — ср. 6:15. 
С укрощенным умом... обретает бесконечное счастье — «Тот, чей ум 
хорошо обуздан, здесь и по уходе счастлив» (Махабхарата 12:194:38). 


6:29. «Видя Атман во всех существах и всех существ — в Атмане, он 
идет к высшему Брахману [лишь этим, а] не иным путем» (Кайвалья- 
‘упанишада 10). «Видящий во всех живых существах Атман и в Ат- 
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мане— все живые существа, [следовательно], приносящий жертвы 
Атману, достигает господства над всем» (Законы Ману 12:91, 125). 
Ср. также 13:27, 18:61. 

Сама-даршанас — в 5:18 было использовано похожее словосочетание: 
сама-даршинас («одинаково смотрящие / беспристрастные»). 


6:30. «Поистине, кто видит всех существ в Атмане и Атман — во всех 
существах, тот больше не страшится» (Иша-упанишада 6). 
Все видит во Мне — ср. 11:7, 11:13, 11:15, 13:13. 


6:31.«Тем,которыхОнукрепляет в мире, которые утверждены вединстве, Он. 
дает высочайшую милость: они в Него вступают» (Махабхарата 12:336:45). 
Пребывающему во всех существах — ср. 7:19. 
Даже будучи всецело занят делами — ср. 4:22, 5:7. Возможен также иной 


вариант перевода: «Пребывает во Мне независимо от своего образа 
жизни». Фраза сарват’а вартамано ‘пи повторяется в 13:23. 


6:32. Видит всё — удовольствия ли, страдания ли — одинаковым — ср. 
2:14-15, 2:38, 5:22, 6:7, Перевод может иметь и более «гуманистический» 
оттенок: «Тот считается наилучшим йогом, кто воспринимает чужое 
счастье и несчастье как свое». Ср.: «Праведный, преисполненный са- 
мообладания человек, как на себя самого, на все существа да взирает» 
(Махабхарата 12:293:24). «В добросердечии также нужно различать... 
качества: сочувствие в радости и сострадание в горе, предоставление 
просящему того, что для него потребно, а также подаяние и непрося- 
щему» (Махабхарата 5:44:13). См. также примеч. к 5:7. 


6:33. Из-за беспокойства [ума] я невижу прочной основы — ср. 6:26. 


Назвал уравновешенностью — см. 2:48. Если воспринимать самйена как 
наречие, то можно перевести: «...йоги, которую ты в общем описал». 


6:34. «Как устремленные в разные стороны капли воды стекают с листьев, 
так на пути размышления бывает текучим и [ум]: удержанный на 
какой-то миг, станет на путь размышленья и снова, как ветер, блуждает 
ум дорогою ветра» (Махабхарата 12:195:12-13). «Нестойко сознание 
смертного: оно то колеблется, то не колеблется, Партха — так уносит с 
ватного дерева пушинку-зерно быстрый ветер» (Махабхарата 5:74:19). 


‘Аналогия с ветром проводится и в 2:67. 


6:35. «Прекращение [достигается] благодаря практике и бесстрастию. Из 
них практика есть [непрерывное] усилие по сохранению устойчивости 
сознания. Она становится прочно укорененной [только тогда, когда] 
ее придерживаются в течение длительного времени без перерыва ис 
[должным] вниманием. Бесстрастие есть состояние полного преодоле- 
ния у того, кто свободен от влечения к чувственным объектам и целям, 
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освященным традицией. Оно — высшее, [когда] благодаря постижению 
Пуруши исчезает влечение к гунам» (Йога-сутры 1:13-16). О практике 
см. также 6:44, 8:8, 12:9-10, 12:12, 18:36. 

6:37. Совершенства (самсидд"и) — ср. 3:20, 8:15, 18:45. 


6:38. Сильнорукий — по отношению к Кришне (а не Арджуне) прозвище 
'Махабаху использовано в Гите всего два раза: здесь и в 11:23. 


Лишенный обеих [альтернатив] — мирских удовольствий и духовного 
блаженства. 
Как разорванное облако — в третьей книге Махабхараты (3:279:7) объек- 


том этого сравнения является коршун Джатаю, которому демон Равана 
отсек в воздухе оба крыла. 


6:40, Ср. 2:40. «Разлучение стелом — не смерть для познавшего, нет гибели 
на благостной дороге» (Махабхарата 12:323:78). В беседе с Юдхиштхирой 
Бхишма, будучи сильным человеком, расставляет акценты иначе: «Как 
птицы, попавшие в тонкие сети, сильные освобождаются, а [слабые], 
запутавшись, гибнут, так и йоги, связанные узами, порожденными де- 
ятельностью, преисполненные силой освобождаются, бессильные же 
гибнут» (Махабхарата 12:302:17-18). 


6:41. «Даже при неудаче всегда счастливо идут к богам последователи 
санкхьи; затем, просуществовав с ними, для завершения цели им над- 
лежит снова родиться певцами [гимнов]... Им не предстоит рождения 
зверями, ниспадение [в преисподнюю], злодеями они не родятся, даже 
если это нелучшие дваждырожденные, подвизающиеся только в науке» 
(Махабхарата 12:303:111-113). 

Добродетельный — букв. «делающий добро», причем под «добром» 
могут пониматься и религиозные ритуалы (Шанкра в качестве при- 
мера приводит ашвамедху — жертвоприношение коня, совершаемое 
императором-миродержцем). 

«Чтобы вынырнуть [из океана сансары|, нужно стать брахманом. Рожда- 
ясь в безупречных [семьях], следует выполнять три дела (изучать Веды, 
совершать жертвоприношения, раздавать дары), оттуда вынырнуть ста- 
раясь, как бы вытягивая себя познанием» (Махабхарата 12:235:22-23). 


6:42. «Непорочной жизни в Брахмане с разумением нужно предаться. Кто 
полностью ей предается, тот получает мир Брахмана, кто не вполне 
[предан] — мир суров (богов); кто же [только] отчасти в этом стоит, 
тот мудрецом рождается, превосходным брахманом» (Махабхарата 
12:214:9-10). 

Достичь такого рождения труднее — ввиду крайней малочисленности 
«мудрых йогов» (особенно семейных). См. 7:3. 
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6:43. «В силу знания приближается к Атману знающий, но если же он 
обычных плодов желает, он захватывает [с собой] все здесь совершенное 
и, в небе вкусив [плоды], вновь идет по пути» (Махабхарата 5:42:8). 
Стремится к совершенству — ср. 7:3. 


6:44. Даже тот, кто [пока еще лишь] стремится познать йогу, превосходит 
Веды — эта фраза развивает мысль, сформулированную в стихе 2:46. 
В данной шлоке для обозначения Вед использовано сложное слово 
шабда-брахман (букв. «звук-Брахман»). «Следует знать о двух Брахма- 
нах: звуке-Брахманеи [Том], Который выше. Постигнув звук-Брахман, 
[человек] достигает Высшего Брахмана» (Майтри-упанишада 6:22). 
Звуковым проявлением Брахмана считается священны слог «Ом» (см. 
7:8, 8:13, 10:25, 17:24). 

6:45. «Высшего Пути нельзя достичь без йоги» (Махабхарата 12:33:52). 
За многие воплощения (анека-джанма, букв. «не одно рождение») — 
ср. 7:19. 

Гатим — ср. 6:37, 7:18, 8:13, 8:21, 8:26, 13:28, 16:20, 16:22-23. 


6:46. Будь йогом — ср. 8:27. 


6:47. Вариант перевода: «А из всех йогов тот верующий, который по- 
клоняется Мне своим внутренним Я и погружен в Меня, считается 
самым сосредоточенным на Мне». Ср. также 12:2. О сосредоточенном 
см. примеч. к 2:61. 


Альтернативное название главы — д°йана-йога. 


7:1. Найдя во Мне опору — ср. 4:10, 7:29, 9:13, 9:32, 12:11, 14:2, 18:56. 

7:2. Джяйна и виджяана — см. примеч. к 3:41. 
Слова йадж джяатва использованы также в 4:16, 4:35, 9:1, 13:12, 14:1. 
Спознанием которого не остается ничего, что нужно постигать — «Сле- 
дует узнать это Вечное, в себе (атмане) пребывающее; ничего не следует 
знать, кроме Него» (Шветашватара-упанишада 1:12). «Так в результате 
усвоения истины, [выраженной фразами] “Я не”, “Не мое”, “не я”, воз- 
никает полное, ввиду безошибочности чистое и абсолютное знание» 
(Санкхья-карика 64). Вачаспати Мишра в комментарии к этой карике 
объясняет: «“Полное” (апаришеша) — не остается ничего, что нужно 
было бы [еще] познать и незнание чего связало бы [пурушу] — таков 
смысл». 
Ашешатас («исчерпывающе, без остатка») — именно так Арджуна 
просил (в 6:39) рассеять его сомнение. 
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7:3. «Среды тысячи мужей один какой-нибудь, познав [Истину], освобож- 
дения достигает» (Махабхарата 12:303:39). 


Стремится к совершенству — ср. 6:43. 
Действительно знает — ср. 4:9, 10:7. 


. Ср. 13:5. Согласно «Санкхья-карике» (22, 25) и комментариям Гауда- 
пады, в процессе миропроявления из недифференцированной материи 
(прадханы) первым появляется махан («великий»; он же буддхи — «ин- 
теллект, разум»). Из него исходит эго (ахамкара — «делающий “я”»), 
из саттвичной части которого образуются индрии (10 органов чувств + 
ум-манас), аизтамасичной — танматры (звук, тактильное ощущение, 
форма/цвет, вкус, запах). Пять последних дают начало махабхутам 
(«грубым», то есть физическим, элементам): звук — эфиру, осязае- 
мость — воздуху, форма — огню, вкус — воде, запах — земле. Каждый 
последующий элемент обладает свойствами предыдущего. (Согласно 
Вачаспати Мишре, элементы и образуются из танматр по аналогич- 
ной, «накопительной», схеме, то есть эфир появляется из звука, воздух 
возникает из осязаемости и звука, огонь — из формы, осязаемости и 
звука и т. д.) Эти же индрии, танматры и махабхуты перечислены в 
Прашна-упанишаде (4:8). В Шветашватара-упанишаде (6:2-3) сказано: 
«Под властью Его развертывается действие — [то, что] мыслится как 
земля, вода, огонь, ветер, пространство. Совершив это действие, снова 
оставив [его, Он] вступил в соединение с сущностью сущности при по- 
мощи одного (Пуруши), двух (Пуруши и пракрити или «проявленного» 
и «непроявленного»), трех (гун) или восьми (пяти элементов, манаса, 
буддхи и ахамкары), а также — и времени, и тонких свойств Атмана». 
В Тайттирия-упанишаде (2:1:2) отражена концепция последователь- 
ного происхождения махабхутов: «Поистине, из этого Атмана воз- 
никло пространство, из пространства — ветер, из ветра — огонь, из 
огня — вода, изводы — земля». Такую же схему преподносят и «Законы 
Ману» (1:75-78). Согласно Шанкаре (см. «Таттва-бодха» 2:6), грубома- 
териальные элементы реально существуют в «смешанном» состоянии: 
\/2 основного элемента и по !/з остальных (например, «земля» лишь 
наполовину состоит из «чистой земли», а вторую половину составляют 
осьмушки других четырех «чистых элементов»). 

Тонкоматериальные (психические) элементы манас, буддхи и ахамкара 
составляют «внутренний инструментарий» (антахкарану) человека. По 
«Санкхья-карике» (24), «эго — это примысливание-себя (аб`имана)», то 
есть ошибочное отождествление себя с материальными проявлениями, 
тогда как «интеллекл — это решение. Добродетель, знание, бесстрастие, 
сверхспособности — саттвичный [его] аспект, тамасичный — противо- 
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положный тому» (23). «Манас зарождает сомненья, а буддхи [их] разре- 
шает» (Махабхарата 12:287:17). «Для решения вопроса, что праведно, что 
неправедно, выступает... буддхи» (Махабхарата 12:322:103). Если задача 
интеллекта заключается в различении истинного и ложного (и, следо- 
вательно, в разграничении должного и недолжного), то связанный с 
сомнениями, желаниями, памятью и пр. ум (манас) функционирует как 
координатор деятельности чувств. «Ум... конституирующее начало и [в 
то же время] индрия» (Санкхья-карика 27). В Махабхарате (14:22:14-15) 
олицетворенный манас говорит: «Без меня не обоняет нос, язык не 
чувствует вкуса, образа глаз не объемлет, не познает касаний кожа; ухо, 
покинутое мной, никак не воспринимает звука». Иерархия элементов 
антахкараны мыслится такой: 

индрийебхйах парам мано манасах саттвам уттамам 

саттвададхи маханатма махато 'вйактам уттамам 


«Ум выше чувств, сущность [интеллекта] (саттва) выше ума. Великий 
'Атман — над сущностью, Непроявленное — выше Великого» (Катха- 
упанишада 2:3:7). См. также 3:42. 

Апас — см. примеч. к 2:23. 

7:5. Согласно Раманудже, «высшая природа», в отличие от материального 
мира, состоящего из физических и психических объектов, восприни- 
маемых дживами (живыми существами, душами), состоит из самих 
джив. В иной теистической интерпретации вишнуитов говорится, что 
у Абсолюта есть три энергии: духовная внутренняя (антарайга, или 
чит-шакти), материальная внешняя (бахиранга, или майа-шакти) 
и пограничная — джйва-шакти, то есть живые существа, которые в 
сущности духовны, но могут подпадать под воздействие майи. Ригведа 
(10:90:3) говорит о Пуруше: Падо ‘сйа вишва бхутани трипад асйамртам 
диви — «Четверть Его — все существа, три четверти — бессмертные на 
небе». Из этого выводится соотношение числа душ в материальном и 
духовном мире — \. 

7:6. Знай: все существа рождены в этом [тандеме природ] — ср. 13:26, 14:4. 
Исток всей Вселенной и ее конец — «Именно Кришнаесть начало и гибель 
[всех] миров» (Махабхарата 2:35:23). Согласно космологии индуизма, 
Вселенная подвержена вечному чередованию этапов проявления и ухода 
в непроявленность: «Бхагаван сотворил Вселенную своей энергией, 
состоящей из гун. Ею Он устанавливает [всё] это и снова уничтожает, 
в обратном порядке» (Бхагавата-пурана 3:7:4). И Он говорит о себе: 
«Я — исток и конец всего сущего, Я — творец и Я же — губитель всех 
тех, что склонны к нарушению дхармы» (Махабхарата 14:53:13). 

См. также 8:18-19, 9:8, 10:8. 
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7:7. «“Нет ничего выше Меня” — так сознает Он извечно» (Махабхарата 
12:317:4). «Невидно [никого] равного Ему и превосходящего [Его]... Нет 
у Него никакого господина в мире, ни властителя» (Шветашватара- 
упанишада 6:8-9). «Всемиры внутри Того пребывают, вне Его нет ничего 
[иного]» (Махабхарата 12:239:27). 
Нанизано на Меня, словно жемчуг на нить — «Является Брахман подобно 
нити, продетой сквозь самоцветы» (Махабхарата 12:206:1). В коммента- 
рии к 18-й карике Ишваракришны Гаудапада задается вопросом: «Так 
что — один управитель над всеми телами подобно нитке, [на которой] 
держатся камни ожерелья, или многие атманы управляют каждым 
телом?» 
Слова сарвам идам использованы также в 2:17, 7:13, 8:22, 8:28, 9:4 и 
18:46. 


7:8. «От того Бога, для всех существ благого, вкус образовался; Ему при- 
частны воды, [от Него] получают они текучесть. От него возникло то, 
что определяется образом и светом; Ему причастно солнце, им оно мир 
озаряет... От мощи владыки Вселенной и звук образовался; причастный 
Ему эфир пребывает безграничным» (Махабхарата 12:346:7-10). 

Вкус и звук являются специфическими свойствами соответственно 
воды и эфира: «Им рождено пространство; звук считается свойством 
[пространства/эфира]; от преобразования пространства несущий все 
запахи, чистый, могучий ветер родился; касание считается его свойством. 
От преобразования ветра стал свет, производящий сиянье, родился 
лучистый, ясный; его свойством считается образ. От преобразования 
света вода возникла; вкус — ее свойство; от воды — земля и запах... 
Последующий [элемент] свойства предыдущих получает. У каждого 
[элемента] количество свойств насчитывается сообразно порядку [его 
места]» (Махабхарата 12:232:4-8; последнее предложение есть в Законах 
Ману, 1:20). См. также примеч. к 7:4. 

Свет солнца и луны — «Чистое То [пребывает] в светилах, не пламенея, 
воспламеняет солнце» (Махабхарата 5:45:3). 

«Слог “Ом” (@м) — [начало] всех Вед» (Махабхарата 14:44:6). Он считает- 
ся олицетворением Всевышнего: «Его (Ишвары) выражение — священ- 
ный слог Ом» (Йога-сутры 1:27). Этим священным звуком начинаются и 
заканчиваются ведийские жертвенные формулы и гимны. В.С.Семенцов 
так осмысливает его значение: «Особая роль этого краткого возгласа 
связана с тем, что он придает ритуальному слову непрерывность: та 
или иная формула, заканчиваясь непременно на слоге Ом, продолжает 
как бы неслышимо длиться (в некоем потустороннем “пространстве”, 
а также, что не менее важно, в дляшемся “состоянии знания” жреца, 
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произносящего формулу, — насколько он к такому знанию способен), 
стем чтобы потом, в начале новой формулы, “всплыть на поверхность” 
ввиде вступительного произнесения слога Ом». В «Законах Ману» (2:76 
и 11:266) сказано: «Праджапати извлек из трех Вед звуки а, уим... Из- 
начальный Брахман, состоящий из трех звуков, на котором покоится 
тройное [Писание], — другая тайная тройственная Веда; кто знает ее, 
тот знаток Веды». Звуки, входящие в слог а’, часто рассматриваются 
как символы: трех Вед; прошлого, настоящего и будущего; Вишну, 
Шивы и Брахмы; бодрствования, сна со сновидениями и глубокого сна 
(+ «непроявленный звук» как символ трансцендентного состояния) 
ит, д. Интерпретации этих звуков посвящена, в частности, Мандукья- 
упанишада. См. также 8:13, 10:25, 17:24. 

Шашин — одно из названий луны/месяца; это слово буквально означает 
«заячник» — индийцам кажется, что пятно на луне имеет очертания 
зайца (шаша — «заяц»). 

Парушам — ср. 18:25. 


7:9. «Нараяна (Вишну) — суть запаха, возникающего из земли, считаю- 
щегося превосходным. Нараяна — суть вкуса, особого свойства воды, 
раджа. От Нараяны суть огня, его превосходный образ» (Махабхарата 
12:349:85-86). Запахявляется специфическим свойствам элемента «земля», 
а сияние — элемента «огонь» (см. примеч. к предыдущей шлоке). 


7:10. Вечное семя — ср. 9:18, а также 10:39, 14:4. Упанишады утверждают, 
что, когда из Брахмана исходит мир, Брахман остается прежним, не пре- 
терпевая ущерба (см., например, введение к Иша-упанишаде). В этом 
отличие «вечного семени» от обычного, которое, прорастая, перестает 
существовать как семя. 


Слова теджас теджасвинам ахам повторяются в 10:36. 


7:11. Свободная от влечения к удовольствиям — в 4:19 шла речь о начина- 
ниях, которые «свободны от желания получить удовольствие». 
Желание в существах, не противоречащее дхарме — есть две трактовки 
этой фразы. 1.«[Любое] желание, [в том числе сексуальное, которое 
естественно и поэтому] не противоречит дхарме». Такое толкование 
сомнительно, так как в 3:39 желание (кама) названо врагом. 2. «[Только. 
то] желание, которое не противоречит дхарме». Придерживающиеся 
второй интерпретации традиционно приводят в качестве примера 
желание супругов родить сына. 


7:12. Саттвичные, раджасичные и тамасичные — то есть находящиеся 
под превалирующим воздействием саттвы, раджаса или тамаса (см. 
примеч. к 2:45). 
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Изошли из Меня — в 14:5 сказано, что гуны являются порождением 
материальной природы. 


7:13. Вся эта Вселенная... не знает Меня — ср. 7:25, 10:2. 
Превосходящего их — Брахман обычно характеризуется как ниргуна 
(букв. «внегунный»). 


7:14, Майя — «магия, колдовство, иллюзия, обман»; сила, скрывающая от 
живых существ их истинную природу. «Знай же, что пракрити (матери- 
альная природа) — заблуждение (майя), а Великий Владыка — творец, 
заблуждения» (Шветашватара-упанишада 4:10). 

Преодолевают (таранти) эту майю — ср. 2:52 и 4:36, где тоже исполь- 
зованы глаголы от Утар. 


7:15. Худшие из людей — ср. 16:19. 
Подчиненные демоническому состоянию бытия — ср. 9:12. 
Поставив после «злодеи» вместо запятой двоеточие, мы получим альтерна- 
тивный вариант перевода, в котором (по аналогии со следующим стихом) 
будет указание на четыре типа людей, не обращающихся к Кришне. 
'Душкртино муд’ах можно также понимать в смысле «глупые злодеи», 

7:16. «Мои бхакты бывают люди четырех вилов, это Мне известно» (Маха- 
бхарата 12:343:33). 

Стремящийся к знанию (джиджяйсус) — существительным, образован- 
ным от жел. глагола с Уджяа, начинаются «Веданта-сутры»: Ат’ато 
брахма-джиджнаса — «Итак, жажда познать Брахман». 

7:17. «Из них лучшие те, что сосредоточены на одном и другого божества 
не знают. Я есмь Путь тех, кто без надежды [на воздаяние] должное 
выполняют. Остальные же три вида поклонников желают плодов, так 
Я полагаю» (Махабхарата 12:343:34-35). «Люди, сосредоточенные на 
Одном, идут [непосредственно] в Запредельную Обитель» (Махабхарата 
12:350:3). 

В зависимости от того, к какому типу (ТП или КД) будет отнесено сло- 
восочетание, лежащее в основе БВ эка-б‘акти, перевод прозвучит как 
«преданный Единому» или «однолюб». 

Всегда сосредоточенный — ср. 8:14, 9:14, 12:2. 


718. Гатим — ср. 6:37, 6:45, 8:13, 8:21, 8:26, 9:18, 13:28, 16:20, 16:22-23. Перед 


‘сражением на Курукшетре Дхритараштра признал, что Кришна — «Путь 
Вселенной, существ Высочайший Владыка» (Махабхарата 5:84:6). 


7:19. Васудева — «Васудэвович». По-русски (без диакритических зна- 
ков) это имя (вернее, отчество) Кришны пишется так же, как имя его 
отца — потомка Яду, царя Васудэвы. В Нараянии Кришна объясняет 
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Арджуне: «Я всех существ Верховная Обитель (Адхи-васа), поэтому 
Васудэвой Меня называют» (Махабхарата 12:343:41). 
Васудэва — это всё — ср. 6:30-31. 
Су-дур-лабха («очень труднонаходимый») — см. 7:3. «Очень трудно 
найти безгневного человека, который, утомясь погоней за счастьем, 
решается совершить [духовный] подвиг» (Махабхарата 12:297:13). 
Махатма — ср. 8:15, 9:13. 

7:21-22. Ср. 9:23. 


7:23. Поклоняющиеся божествам, олицетворяющим силы материальной 
природы, не выходят за ее рамки, тогда как поклоняющийся Всевыш- 
нему уходит в Трансцендентность. См. 4:9, 5:17, 8:15-16, 8:21. 8:23-26, 
9:3, 9:21, 15:4, 15:6. 

Б.Л. Смирнов отмечает, что в некоторых изданиях вместо алпа-четасам 
стоит алпа-мед*асам (хотя в изданном им санскритском тексте зафик- 
сирован именно второй вариант). 


7:24, Альтернативный перевод: «Неразумные рассматривают Меня как Не- 
проявленное (безатрибутный Брахман), ставшее проявленным». (В ряде 
теистических школ индуизма Бхагаван Вишну/Кришна занимает более 
высокое положение, чем ниргуна Брахман; ср. 14:27.) 

«Проявленным называется то, что рождается, возрастает, стареет и 
умирает; таковы признаки, их четыре. А что противоположно этому, 
непроявленным считают» (Махабхарата 12:236:31-32). Ср. с цитатой в 
примеч. к 8:18. 

Слова парам бавам аджананто повторяются в 9:11. 


7:25. На этот стих ссылается Шанкара, комментируя утверждение Катха- 
упанишады (1:3:12): Эша сарвешу бутешу гуд’ах — «Он скрыт во всех 
существах». 

Мир глупцов не знает Меня — ср. 9:11. 
О тех, кто знает Нерожденного, см. 10:3, 15:19. 


7:26. «Тот, кто, находясь во всех существах, отличен от всех существ, кого 
все существа не знают, чье тело — все существа, кто изнутри правит 
всеми существами, — это твой Атман, Внутренний Правитель, бес- 
смертный» (Брихадараньяка-упанишада 3:7:15). «Начиная с Брахмы и 
его миров, махатм-риши, последователей санкхьи, подвижников, по- 
стигших себя, йогов, мысли их [всех] познаёт Кешава, но они не знают 
Его [мыслей]» (Махабхарата 12:349:93-94). «Он знает то, что следует 
знать; Его же никто не знает. Его зовут первым Великим Пурушей» 
(Шветашватара-упанишада 3:19). См. также 4: 
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7:27-28. О двойственности см. примеч. к 2:45, а также 4:22, 5:3, 15:5. 
Желания и отвращения — ср. 3:34. 
В сотворенном мире — можно перевести и «в рождении», то есть «рож- 
даются в заблуждении» (см. также примеч. к 5:19). 
Заблуждения двойственности — если воспринимать двамдва-моха как 
ДВ (анеТП), то следует читать «заблуждения и двойственности» (ана- 
логично и в предыдущем стихе). 


7:29. Найдя опору во Мне — ср. 4:10. 


Ад’аатма — «Высший Атман» или «связанный с атманом; относя- 
щийся к атману» (во втором случае получится: «...и всю духовную 
деятельность»). См. также 8:3, 10:32. 


Словосочетание карма ак“илам уже было использовано в 4:33. 


7:30. «Передав это Кришне, сыну Дэваки, Гхора Ангираса сказал: “Пусть 
в час смерти прибегают к таким трем [мыслям]: «Ты — негибнущее, 
Ты — неколебимое, Ты — сущность жизни» (акщитам аси, ачйутам 
аси, прана-самшитам аспти)”» (Чхандогья-упанишада 3:17:6). См, также 
2:72, 8:2, 8:5-6, 8:10, 8:13, 8:23-27. 

'Ад’ибхута — «Высшее Бытие» или «относящийся к существованию». 
'Ад’ида“ва — «Высшее Божество; Высшая Божественность» или «относя- 
щееся к божествам». Ад’ийаджна — «Высшая Жертва» или «относящееся 
к жертве». Согласно Шатапатха-брахмане, Высшая Жертва— это Вишну 
(см. также 8:4), а в Махабхарате (14:70:21) Юдхиштхира говорит Кришне: 
«Ты — вся Жертва Нетленная, Ты — дхарма, Ты же — Праджапати». 
Распознание (виджнана) — см. примеч. к 3:41. 


Альтернативное название главы — джяйна-йога. 


8:1-2. Пурушоттама (пуруша уттама) — «Высшее Существо». Кришна 
объясняет смысл этого своего имени в 15:18. См. также примеч. к 8:4. 
`Адхьятма — см. примеч. к 7:29. Адхибхута, адхидайва, Адхияджня — 
см. примеч. к 7:30. 


8:3. Состояния бытия — ср. 7:12. 
Свабхава — ср. 2:7, 17:2, 18:41-44, 18:47, 18:60. Поставив после этого 
слова не запятую, а точку, получим: «Адхьятмой называется свабхава. 
Сотворение, в результате которого появляется бытие существ, из- 
вестно как действие». В этом случае под адхьятмой можно понимать 
«собственную [духовную] природу» Атмана, а последнее предложение 
трактуют трояко: 1) совершаемые человеком материальные действия по- 
рождают карму, определяющую особенности последующего рождения 
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живого существа; 2) согласно Шанкаре, здесь имеется в виду обрядовое 
действие (ср. 4:12, 6:1, 6:46), то есть поклонение богам, которые созда- 
ли всех обитателей Вселенной; 3) Рамануджа, понимая термин висарга 
как «семяизвержение», толкует слово карман в смысле «делать детей» 
(что почему-то вызывает у В. С. Семенцова удивление) и указывает, 
что стремящемуся к освобождению следует избегать общения с жен- 
щинами. В 14:3-4 Кришна называет «отцом, дающим семя», себя, а в 
13:26 сказано, что все рожденное происходит от соединения «поля» и 
«Знающего поле». 

Приводящая к появлению... существ — в 3:14 сказано, что «Существа 
возникают из... деятельности». 

Высшее — ср. 3:19, 5:16, 8:8, 8:21, 10:12, 11:18, 13:22, 13:34, 15:6, 1517. 


8:4, Пуруша — «человек», «мужчина», «душа», «Дух». В классической 
санкхье Пуруша и пракрити (материя) мыслятся как два вечных начала; 
Пурушу, мужской принцип, называют бездеятельным, но говорится, 
что его присутствие необходимо для проявления активности женского, 
принципа (пракрити). Махабхарата (12:210:39) приводит следующую 
этимологию данного слова: «Проникнув в девятивратный град (пуру), 
покоится [там] Великий Дух, поэтому “Горожанином” (Пурушей) его. 
именуют». Иногда шесть вышеперечисленных категорий разделяют 
на три группы: 1) Бог (Брахман, Адхияджня), 2) души людей и богов 
(адхьятма, адхидайва) и 3) неодушевленное (карма, адхибхута). 
'Адхияджня здесь — Я — ср. 5:29, 9:24. 

В телах существ — «Во всех смертныхтелах Запредельное непроявлено 
пребывает» (Махабхарата 12:239:18). Ср. 13:17, 15:15, 18:61. 

8:5. «Приняв кончину, пусть идет в совершенное, нерожденное, непре- 
ходящее, благое, незыблемое состояние, вечное, труднодостижимое 
для несовершенных» (Махабхарата 12:319:21). См. также 2:72, 7:30, 8:2, 
8:10, 8:13, 8:23-27. 

8:6. Вариант перевода: «Он именно того состояния достигает, всегда по- 
буждаемый получить его». Ср. также 14:14-15. 

8:7. Сражайся — ср.2:18, 2:37, 3:30, 11:34. Йудхйа (акт.) — архаичная форма; 
в классическом санскрите от\йуд" образуются формы в среднем залоге 
(повелительное наклонение — йуд*асва). 
Слова маййарпита-мано-будд“ир использованы также в 12:14. 

8:8. Практикой йоги — ср. 6:35, 6:44, 12:9-10, 12:12, 18:36. 
С не отвлекающимся сознанием — ср. 8:14. 
О Высшем Божественном Пуруше — «Нет ничего выше Пуруши. Это 
конечная цель. Это высший путь» (Катха-упанишада 1:3:11). См. также 
примеч. к 8:4. 
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8:9. Переход к размеру триштуб*. 
Кави — см. примеч. к 4:16. 
Меньше атома — «Вот мой Атман в сердце, меньший, чем зерно риса, 
чем зерно ячменя, чем горчичное семя, чем просяное зерно, чем ядро 
просяного зерна; вот мой Атман в сердце, больший, чем земля, боль- 
ший, чем воздушное пространство, больший, чем небо, больший, чем 
эти миры» (Чхандогья-упанишада 3:14:3). «То тончайшего тоньше и 
величайшего больше» (Махабхарата 12:239:30). 
Создателя/Хранителя Вселенной — в индуизме имеет место своеобраз- 
ная «специализация» трех верховных божеств: сохранение Вселенной 
является специфической функцией Вишну, тогда как за сотворение и 
разрушение отвечают соответственно Брахма и Шива. Однако в разных 
текстах Творцом величается каждая ипостась Тримурти. 


8:10. В последней четверти данного стиха не одиннадцать, а двенадцать 
слогов. 
«Кто в час смерти, хотя бы в течение вздоха, может быть спокойным ив 
'Атман войти, тот способен к бессмертью. Собрав себя в Атманехотя 6 
на мгновенье, милостью Атманаон идет к непроявленной цели мудрых. 
Кто ж пранаямой снова и снова собирает праны десять или двенадцать 
[раз], тот превосходит двадцать четыре [тативы санкхьи]. Так, сначала 
успокоив себя, он получит все, что желает. Из непроявленной [природы] 
извлекая саттву, он подготовляет себя к бессмертью» (Махабхарата 
14:48:2-6). «Прану, апану, удану, саману, вьяну остановив... установив 
ум внутри ниже бровей, [на уровне] корня носа сдвиганьем бровей, 
привели в покой свой ум. Не шевелясь, вперив взор в межбровье, они 
погрузились в самадхи» (Махабхарата 12:200:17-19). 
С межбровьем ассоциируется так называемая аджяй-чакра, шестой 
(снизу) из семи невидимых энергетических центров, расположенных 
в теле человека на оси позвоночника. В «Йога-сутрах» Патанджали 
(3:29) чакры упоминаются лишь вскользь, а подробному их описанию 
посвящены более поздние тексты. 


8:11. В переводе слово пада опущено намеренно, чтобы не сужать смысл 
стиха одним из возможных значений, например: «Слог (пада), который 
возглашают все Веды и который произносят все подвижничества; стре- 
мясь к которому ведут жизнь учеников, — тот слог я коротко поведаю 
тебе. Это — Ом» (Катха-упанишада 1:2:15). 

«Ведут жизнь учеников» = «придерживаются брахмачарьи» (см. примеч. 
к 4:21 иб:14) — брахмачарйам чаранти (здесь игра корнем чар). 
Вита-рага — ср. 2:56, 4:10. 
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8:12. Возврат к размеру шлока. 
Нируд* — ср. 6:20. 
Врата — см. примеч. к 5:13. 
В «Йога-сутрах» (3:1) д’арана («концентрация», шестое звено йоги Па- 
танджали) определяется как «фиксация сознания на [определенном] 
месте». Согласно Катха-упанишаде (2:3:11), йога — «твердое удержание 
(д*арана) чувств». В Махабхарате (12:302:30-33, 54,56) Бхишма обраща- 
ется к Юдхиштхире: «О тонких признаках дхараны (сосредоточения ума) 
и самоуглубления выслушай от меня, владыка, превосходный Бхарата! 
Как лучник, без нерадивости полностью сосредоточась на цели, [в нее] 
попадает, так, несомненно, достигает освобождения вполне сосредото- 
ченный йог. Как с чашей [на голове], наполненной елеем, неподвижно 
сосредоточив внимание (манас), рачительный, усердный человек [по 
ступеням] восходит, так прилежный йог, пребывая недвижимым, 
очистив себя от пятен [зла], становится солнцеподобным... Так трудно 
неподготовленному в йогическом сосредоточии (дхаране) удержать- 
ся, что [кажется], легче стоять на отточенном лезвии меча... Кто как 
следует удержится в дхаране, освобождается от смерти, рождения, от 
хорошего и плохого». 

8:13. Акшара — 1) неиссякаемое, 2) слово, слог, звук, 3) слог Ом. 
'Однослоговую [мантру] «Ом», [олицетворение] Брахмана — «Одно- 
сложное слово [“Ом”] — высший Брахман (экакшарам парам брахма)» 
(Законы Ману 2:83). «“Ом” — так размышляйте об Атмане. Да будет вам 
счастье в переправе на тот берег тьмы!» (Мундака-упанишада 2:2:6). 
«Свободный от деятельности пуруша идет к Пуруше, тончайшему, опре- 
деляемому тремя вечными [звуками: а, у, м]» (Махабхарата 12:350:82). 
Гатим — ср. 6:45, 7:18, 8:13, 8:21, 9:32, 13:28. 16:20, 16:22-23. 

8:14. Всегда сосредоточенного — ср. 7:17, 9:14, 12:2. 


8:15. Пунар-джанма — ср.4:9, 5:17, 8:16, 8:26. «Рождение, болезни, старость 
и смерть... суть зло» ( ь 
Махатма — ср. 7:19, 9:13. 
Самсидд“и — ср. 3:20, 6:37, 18:45. 


8:16. Все миры, начиная с обители Брахмы, относятся к сфере перевопло- 
щений — ср. 18:40. 
Пришедшие ко Мне не рождаются — «Те непорочные подвижники, 
высшего Атмана достигнув, осуществив Его, вкусив бессмертье, не 
возвращаются» (Махабхарата 12:303:78). Ср.4:9, 5:17, 7:23, 8:21. 8:23-26, 
9:3, 9:21, 15:4, 15:6. 
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8:17. Такая же шлока имеется в другом месте Махабхараты (см. 12:231:31). 
Ср. также: «Те [лишь, которые] знают, что святой день Брахмы окан- 
чивается по [прошествии] тысячи веков [богов] и ночь такова же, [суть 
именно] люди, знающие, [что такое] день и ночь» (Законы Ману 1:73). 
Здесь под югой понимают махаюгу — совокупность четырех юг (о ко- 
торых было сказано в примеч. 4:8). «Законы Ману» (1:67-72) содержат 
следующую калькуляцию: «У богов день и ночь — [человеческий] год... 
Четыре тысячи лет [составляют] век крита; сумерки, предшествующие 
ему, [имеют] столько же сотен [лет], сумерки последующие — столько 
же. В другие три [века] с их сумерками — предшествующими и по- 
следующими — тысячи и сотни уменьшаются на единицу [в каждом 
случае]. Эти двенадцать тысяч [лет], только что упомянутые как сумма 
четырех [человеческих] веков, называются веком богов. Да будет из- 
вестно, что сумма тысячи божественных веков — один день Брахмы, 
столько же — ночь». В цифровом выражении вышеизложенное соста- 
вит: крита-юга (ее еще называют сатья-югой) — 4000 + 400 + 400= 4800 
«лет богов»; трета-юга — 3000 + 300 + 300 = 3600; двапара-юга — 
2000 + 200 + 200 = 2400; кали-юга —1000 + 100 + 100 = 1200. Итого — 
12000 «лет богов», умножив которые на 360, получаем 4320000 земных 
лет, Сутки Брахмы — 4320000х1000х2 = 8640000000. (Умножая по- 
‘следнее число на 360, получают «год Брахмы» — 3110400000000 лет.) 
Аналогично и в Махабхарате (12:231:29-30): «Двенадцать тысяч [лет 
богов] называются [божественной] югой, так вещие знают, а тысяча 
таких юг называется днем Брахмы. Столько же в ночи; начало этой 
Вселенной [тогда полагает] Ишвара; в течение пралаи погрузившийся 
в размышленье, заснувший, он пробуждается в конце [ночи]». 

По традиционному индийскому летоисчислению мы живем в кали-югу, 
которая началась 18.02.3102 до н. э. 


8:18. Ср. 2:28. «То, что имеет причину, невечно, невездесуще, мобильно, 
множественно, имеет опору, свертываемо, состоит из частей, зави- 
симо — проявленное; противоположное — непроявленное» (Санкхья- 
карика 10). Ср. с примеч. к 7:24. 

В шлоке речь идет о пралае — периодическом уничтожении Вселенной. 
«Все существующее, движущееся и неподвижное, что доступно на- 
блюдению, все смешается вновь, когда по истечении [маха]юги мир 
разрушится. Подобно тому, как [в природе] разнообразные признаки 
обнаруживаются с изменением времен года, так и все те существа [по- 
являются вновь] в начале [следующей маха]юги. Так вечно вращается в 
мире это колесо, не имеющее ни начала, ни конца, которое причиняет 
разрушение всему существующему» (Махабхарата 1:1:36-38). Различают 
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два вида пралаи: малую и большую. Во время малой пралаи (которая 
наступает в конце дня Брахмы, длящегося 4320000000 земных лет) 
Земля погибает, но высшие сферы Вселенной остаются незатронутыми: 
«При ггибели мира существа после сожженья их тел [огнем времени (см. 
примеч. к 11:25) | идут к Брахману, равно как и жизнеспособные сонмы 
богов, что ниже мира Брахмы. А во время [нового] исхождения существ 
по своим местам расходятся души в зависимости от остатка [кармы]» 
(Махабхарата 12:281:52-53). Через каждые 311 040 000000000 лет, в 
конце века Брахмы, наступает махапралая («великое растворение»): 
все мироздание переходит в непроявленную форму. «Сначала опора 
(земля) растворяется в воде океана; затем вода превращается в огонь, 
огонь растворяетя в ветре, ветер растворяется в эфире, эфир же входит 
в манас; манас растворяется в проявленной, а проявленная — в непро- 
явленной [природе]; непроявленное входит в Пурушу» (Махабхарата 
12:349:14-16). Пралая продолжается столько же, сколько существовал 
проявленный мир, и завершается новым его сотворением: «Великие 
светила, луна, солнце, пространство, огонь, ветер и сонмы созвездий, 
тройственный мир образуя, при конце Вселенной всегда к погибели 
илут, а при создании появляются снова и снова» (Махабхарата 5:96:4-5). 


8:19. Ср. 7:6, 9:7-8. 

Термин аваша встречается также в 3:5, 6:44, 9:8, 18:60. 

8:20. «Но Пуруша — вышенепроявленного, всепроникающий и лишенный 
признаков. Узнав Его, существо освобождается и достигает бессмертия» 
(Катха-упанишада 2:3:8). 

Не прекращается даже с гибелью всех — ср. 14:2. 
8:21. «Невозвращаются непреходящие, познав в себе самих пребывающего 


Хари; они радуются вечному, непреходящему, того Запредельного до- 
стигнув» (Махабхарата 12:217:34). 
Парамам гатим — ср. 8:13. 
Фразой на нивартанте тад д*ама парамам мама заканчивается и 15:6. 
На эти шлоки ссылается Шанкара в комментарии к стиху 1:3:11 Катха- 
упанишады (см. примеч. к 8:8). 
О понятии д*аман см. примеч. к 10:12. 

8:22. Слова йена сарвам идам татам использованы также в 2:17 и 18:46; 
татам идам сарвам — в 9:4; сарвам идам — в 7:7, 7:13, 8:28; бхактйа 
твананйайй — в 11:54. 


8:23. «Иные подлежат возвращенью сюда, для мудрых же нет возвращенья» 
(Махабхарата 12:264:31). Учение о двух путях восходит к Ведам (см. 
например, в Ригведе 10:2:7 и 10:18:1). 
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8:24. «И когда [знающие Пурушу умирают, то], совершают ли над ними 
погребальную церемонию или нет, они проникают в свет, из света — в 
день, из дня — в светлую половину месяца, из светлой половины ме- 
сяца — в те шесть месяцев, когда [солнце движется] к северу, из этих 
месяцев — в год, из года — в солнце, из солнца — в луну, из луны — в 
молнию. Там [находится] Пуруша нечеловеческой [природы]. Он ве- 
дет их к Брахману. Это путь богов, путь Брахмана. Те, кто следует ему, 
не возвращаются в этот человеческий водоворот, не возвращаются» 
(Чхандогья-упанишада 4:15;5; аналогично — 5:10:2). В Брихадара- 
ньяка-упанишаде (6:2:15), после описания «пяти жертвенных огней» 
(см. примеч. к 4:25), говорится: «Те, которые знают это, и те, которые в 
лесу чтут веру и истину, идут в пламя, из пламени — в день, из дня — в 
светлую половину месяца, из светлой половины месяца — в шесть ме- 
сяцев, когда солнце движется к северу, из этих месяцев — в мир богов, 
из мира богов — в солнце, из солнца — в молнию. И, придя к молнии, 
[состоящей] из разума, Пуруша ведет их в миры Брахмана. В этих ми- 
рах Брахмана они живут вдали возвеличенные. Для них больше нет 
возврата». 

Движения солнца на север — «Кого настигает смерть, когда северного 
пути достигает солнце, под чистым созвездием и в чистое мгновение, 
тот добродетелен» (Махабхарата 12:299:24). Согласно Махабхарате, 
смертельно раненый Бхишма волевым усилием отложил свой уход из 
тела до начала полугодия «движения солнца на север»: «Тот отшельник, 
пребывая на ложе из стрел, сам назначил себе время смерти — когда 
солнце, покинув южный путь, ступит на северный» (Махабхарата 
14:59:12). В это время Юдхиштхира обратился к Бхишме с просьбой 
о духовных наставлениях: «[Тебе] осталось жить немного дней, пока 
направляется к югу Творец Света: а когда к северу повернет Владыка, 
ты пойдешь путем высочайшим; и, когда ты пойдешь навстречу бла- 
женству, от кого нам принять поученье?» (Махабхарата 12:304:4). 
'Ахас может быть именительным падежом от аха (мужского рода) или 
‘ахас (среднего). 

Уттара — «более высокий» или «северный» (гористый север Индии 
выше ее южной части). 


8:25. «Те же, которые, [живя домохозяевами] в деревне, чтут жертвопри- 
ношения, благотворительность, подаяния, идут в дым, из дыма— в 
ночь, из ночи — в другую [темную] половину месяца, из другой по- 
ловины месяца — в шесть месяцев, когда [солнце] движется к югу, но 
они не достигают года. Из этих месяцев [они идут] в мир предков, из 
мира предков — в пространство, из пространства — влуну. Это — царь 
Сома, он — пища богов, его вкушают боги. Пробыв там, пока не ис- 
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сякнут [плоды их добрых деяний], они снова возвращаются тем же 
путем, каким пришли, в пространство, из пространства — в ветер; став 
ветром, они становятся дымом; став дымом, становятся туманом; став 
туманом, становятся облаком; став облаком, они проливаются дождем. 
Затем они рождаются здесь как риси ячмень, растенья и деревья, сезам 
и бобы. Поистине, труден выход из этого [состояния], ибо [каждый из 
них] становится подобным лишь тому, кто поедает пищу, кто изливает 
семя. Те, кто [отличается] здесь благим поведением, быстро достигнут 
благого лона — лона брахмана, или лона кшатрия, или лона вайшьи, 
Те же, кто [отличается] здесь дурным поведением, быстро достигнут 
дурного лона — лона собаки, или лона свиньи, или лона чандалы (не- 
прикасаемого)» (Чхандогья-упанишада 5:10:3-7). Схожее описание со- 
держится и в Брихадараньяка-упанишаде (6:2:16): «Когда это проходит у 
них, то [люди] попадают в пространство, из пространства — в ветер, из 
ветра — в дождь, из дождя — вземлю. Достигнув земли, они становятся 
пищей. Снова совершают подношение их на огне человека, и затем они 
рождаются на огне женщины. Так совершают они круговорот, снова 
поднимаясь в миры». В Шветашватара-упанишаде (2:11) вышеописан- 
ныепроявления рассматриваются как психические феномены: «Туман, 
дым, солнце, ветер, огонь, светлячки, молния, кристалл, луна — эти 
предварительные образы суть проявления в Брахмане при [упражне- 
ниях] йоги». В «Веданта-сутрах» (. 8-20) сказано, что душа знающего 
Брахман следует за лучами солнца, даже если такой человек умер ночью 
или во время движения солнца на юг. 

Дакшина — «правая сторона» и «юг» (когда индусы приветствуют мо- 
литвами восходящее солнце, юг находится с правой стороны). 


8:27. Зная эти пути — «Те же, которыене знают этих двух путей, становятся 
насекомыми, птицами и кусающимися тварями» (Брихадараньяка- 
‘упанишада 6:2:16). «И ни по одному из этих путей не идут те маленькие 
существа, постоянно возвращающиеся [в прежнее] состояние, о кото- 
рых сказано: “Рождайтесь, умирайте”» (Чхандогья-упанишада 5:10:8). 
Незаблуждается — ср. 2:13, 2:72. 

Будь сосредоточен в йоге — ср. 6:46. 


8:28. Изучения Вед, жертвоприношений, аскетизма и раздачи даров — 
Махабхарата ранжирует эти виды деятельности по югам: «В крите 
высшим [считается] аскетизм, в трете — высшим [считается] знание, 
в двапаре— так говорят — жертвы и только дары — в кали-югу». 


Входящий в название главы термин акшара можно перевести и как «слово, 
слог, звук» (см. 8:13). Альтернативное название главы — тарака-брахма- 
йога («Спасительная йога Брахмана» или «Йога Брахмана-спасителя»). 
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«Брахманы, утвердившиеся в йоге Брахмана, знают, что высшая цель 
познанья — Брахман» (Махабхарата 14:47:1). 


9:1. Возврат к стихотворному размеру шлока. 
Джяана и виджнана — см. примеч. к 3:41. 
‘Слова йадж джйатва использованы также в 4:16, 4:35, 7:2, 13:12, 14:1, а 
мокшйасе 'шубхат — в 4:16. 
Гухйатама — ср. 18:64. Вачаспати Мишра в комментарии к 69-й карике 
Ишваракришны объясняет: «Тайное (гухйа) — сокровенное, недоступное 
тем, у кого мысль груба». 
Не злословящему — ср. 3:31, 18:67, 18:71. 


9:2. Очиститель — ср. 4:38, 9:17, 10:12. 


9:3. Не имеющие веры — ср. 4:40. 
Не придя ко Мне — см. также 16:20. 
Возвращаются — ср. 8:16, 8:25, 9:21. О невозвращении см. 4:9, 5:17, 8:21, 
15:4, 15:6. 
Путь смерти — ср. 8:15. 

9:4-5. «Вы пребываете в моем Атмане, но Я не ваш и не Мои вы» (Маха- 
бхарата 5:45:52). «Единый Атман во всех существах уподобляется каж- 
дому образу, [оставаясь] вне [их]» (Катха-упанишада 2:2:9). 

По Раманудже, Божество — в существах и нев них (в силу Его многооб- 
разной, но частичной проявленности), а существа — в Боге и не в Нем 
(ввиду Его всеобъемлемости и в то же время свободы от несовершен- 
ства). Нов 9:29 Кришна говорит: «Кто с преданностью поклоняется 
Мне, те — во Мнеи Я — тоже в них». 

По-видимому, под йогой здесь следует понимать способность творить 
чудеса. 

Слова татам идам сарвам повторяются в 2:17, 8:22 и 18:46; сарвам 
идам — в7:7, 7:13, 8:28; пашйа ме йогам а*шварам — в 11:8. 

9:6. Ср.: «Во Мне все существа, и Я в каждом существе (майи сарвани 6°- 

тани сарвабутешу чапйахам)» (Махабхарата 16:53:3). 

Призыв «упадарайа» уже прозвучал в 7:6. 


9:7. В конце кальпы все существа входят в Мою природу — «Богиня При- 
рода (Пракрити) осуществляет возникновение и растворенье: в конце 
дня она в себя вбирает свойства (гуны) и всё в одну основу растворяет. 
Как временами блеск лучей в себя вбирает солнце, так Он неоднократно 
бывшее раньше уничтожает ради забавы» (Махабхарата 12:305:31-32). 
«В Вишну весь преходящий мир пребывает. Он творит сонмы существ, 
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подвижных и неподвижных, Он же со временем их вбирает в себя, со 
временем производит снова; в нем приходят они к растворенью, из 
Него же они возникают» (Махабхарата 12:281:7-9). «В годину творения 
Он творит мир, а после его разрушения — Он пребывает. Всё унеся, 
пребывая в своем вечном теле, внутренний Дух мира, Он покоится [на 
водах]» (Махабхарата 12:303:115-116). 

Под кальпой обычно понимается день Брахмы, но здесь, очевидно, 
имеется в виду его век. О продолжительности этих временных отрезков 
было сказано в 8:17-18 и соответствующих примечаниях. Впрочем, в 
Пуранах приводятся и другие расчеты: за кальпу сменяется 14 Ману, 
жизнь каждого из которых длится 71 махаюгу, что в итоге дает не 1000 
(как утверждает 8:17), а 994 махаюг (комментаторы, заметившие эту 
неточность, пишут, что Ману живет немного больше семидесяти одной 
махаюги). См. также примеч. к 4:1. 

9:8. Утверждая свою природу — похожий деепричастный оборот исполь- 

зован в 4:6. 
Вновь — ср. 8:19. 
Природу — см. 14:5. По Шанкаре «воля природы» — свабхава существ. 
Термин аваша повторяется в 3:5, 6:44, 8:19, 18:60. См. также 7:6 
(и примеч.) 8:18-19. 
9:9. Не сковывают — ср. 4:22, 4:41, 5:12, 18:17. 
Не привязанного — ср. 3:7, 3:19, 3:25, 5:21. 
Здесь имеет место игра слов: удасйнават асйнам. 

9:10. «Под властью Его развертывается действие» (Шветашватара-упани- 
шада 6:2). «Вечное и гибнущее, бытие, небытие от Меня возникают — 
весь этот преходящий мир, подвижный и неподвижный» (Махабхарата 
12:341:42). Гаудапада в комментарии к 17-й карике Ишваракришны приво- 
дит цитату из «Шаштитантры» (утраченного древнего трактата санкхьи): 
«Прадхана (материя) функционирует, управляемая Пурушей». 


9:11. Слова парам б*авам аджананто использованы также в 7:24, 

9:12. Подчиняются демонической природе — ср.7:15. Подробнее о демони- 
ческой природе см. 16:4 и далее. 
Демоны (асуры) — злобные существа, противники богов (дэ608). 

9:13. О великих душах см. также 7:19, 8:15. 
Неотвлекаясь — ср. 8:14, 9:22. 
'Об опоре говорится в стихах 4:10, 7:1, 7:29, 9:32, 12:11, 14:2, 18:56. 

9:14. Эпитетом дрд‘а-вратас добродетельные люди уже были охаракте- 
ризованы в 7:28. 
Всегда сосредоточенные — ср. 7:17, 8:14, 9:14, 12:2. 


ГЛАВА 9 449 


9:15. Вариант перевода: «И другие, осуществляющие жертвоприношение 
посредством “жертвы знания”, тоже многообразно (соответственно 
[представлениям] о единстве [души и Брахмана] или о множественности 
[душ]) поклоняются Мне, всюдуликому». 

«Жертва знания» — обретение духовного знания; см. 4:28 и 4:33. 


Всюдуликому — ср. 10:33 и 11:11. 


9:16. Ср. 4:24. 

'Свад’а — ритуальный возглас, сопровождающий подношение усопшим 
предкам (подношение богам сопровождается возгласом сваха). Другие 
словарные значения: «привычное состояние», «местопребывание», 
«радость». 

Мантра (м./с.) — стих из Вед, а также заклинание или священная 
формула. 

9:17. Я отец этой Вселенной, мать, создатель, прародитель, объект по- 
знания — «Завещано: “Я есть отец, мать и сын также. Я — Атман всего, 
что существует и что не существует. Я — досточтимый Праотец...”» 
(Махабхарата 5:45:51-52). «Мадхава (Кришна) — Праотец и трех миров 
Владыка» (Махабхарата 5:85:3). 

Я Ригведа («Книга гимнов»), Самаведа («Книга песнопений») и Яджур- 
веда («Книга жертвенных изречений») — «Ригведой, содержащей двад- 
цать одну тысячу [шлок], Меня называют, и Самаведой, объемлющей 
тысячу шлок, [Меня называют] люди, знающие Веду» (Махабхарата 
12:344:69). Из четырех Вед в Бхагавадгите нигде не упоминается Атхар- 
ваведа — сложившаяся позже других «Книга заклинаний», связанная 
преимущественно с домашними обрядами. 

Очиститель, слог «Ом» — в 18:5 сказано, что даже мудрые очищаются 
жертвоприношениями, раздачей даров и аскезой, а стих 17:24 предпи- 
сывает приступать к жертвоприношению, раздаче даров и аскезе только 
после произнесения священного слога Ом. Об этом слоге см. примеч. к 
7:8, а также 8:13, 10:25, 17:24. 


9:18. Свидетель — «Ты думаешь: “Я здесь один!”, ноты не знаешь древнего 
Муни (Мудреца), живущего в [твоем сердце], который будет знать о 
[твоем] греховном деянии: в присутствии Его ты совершаешь грех. Кто, 
совершив зло, думает “никто не знает меня”, того ведают и боги, и Тот, 
кто живет внутри человека» (Махабхарата 1:68:28-29). 

Конец мира — «Это Тебя провозглашают [несущим] погибель миру в 
конце каждой юги, о Безупречный!» (Махабхарата 14:51:13) 

О свидетеле см. также 13:22; о вечном семени — 7:10, 10:39 и 14:4; об ис- 
токе и конце — 7:6; о вместилище — 11:18 и 11:38. 
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9:19. Слова сат и асат можно понимать как «дух» и «материя» (ср. 2:16). 
Соединение в описании Атмана/Брахманатаких полярных характери- 
стик, как бытие и небытие, смерть и бессмертие ит. д., является типич- 
ным приемом. Ср.: «Меньше меньшего, больше большего скрыт Атман 
в сердце живого существа... Сидя, Он далеко идет; лежа, Он движется 
повсюду» (Катха-упанишада 1:2:20-21). См. также 11:37 и 13:12. 

9:20. Переход к стихотворному размеру триштуб“. 

«Должно знать, [что] тройная Веда — это гимны [Ригведы], молитвы 
[Яджурведы] и разнообразные песнопения [Самаведы]; кто знает ее, 
тот знаток Веды» (Законы Ману 11:265). Гаудапада в комментарии к 
23-й карике Ишваракришны указывает, что высшее знание — «то, что. 
возникает у безразличного даже к прадхане (совокупной материи) как 
миражу Индры и желающего освобождения». 

«Изучающий Самхиту [Веды] направляется в мир Брахмы, или же при- 
ходит к Агни, или вступает в Солнце. Там он радуется их лучезарному 
состоянию. Введенный в заблуждение пристрастием к ним, их качества 
он получает... Если же здесь, освободясь от страсти, он начинает сомне- 
ваться в истинности желаний, то, взыскуя Непреходящее, Запредельное, 
он в То вступает снова» (Махабхарата 12:199:123-126). 


Сома — опьяняющий ритуальный напиток, приготовлявшийся в древ- 
ности из перебродившего сока одноименного растения, Поскольку 
попытки отождествить сому с мухомором или эфедрой не выглядят 
убедительными, приходится признать, что на сегодняшний день рас- 
тение не идентифицировано. Фольклор наделяет его фантастическими 
свойствами: в каждую ночь роста луны на стебле прибавляется по ли- 
сточку, а субылью луны листья один за другим опадают; клубни вбирают 
в себя ртуть и способны придавать человеческому телу необычайную 
силу, превращать железо в золото ит. д. Описание воздействия сомы 
на психику содержится в ряде ведийских гимнов, например: «Как 
ветры буйные понесли меня вверх выпитые — не напился ли я сомы:.. 
Ко мне приблизилась молитва, как мычащая корова — к любимому 
сыну, — не напился ли я сомы: Я поворачиваю кругом молитву в сердце, 
как плотник — сиденье от повозки, — не напился ли я сомы? Мне пять 
народов показались не более чем соринкой в глазу — не напился ли я 
сомы?.. Ростом я превзошел небо, превзошел эту великую землю — не 
напился ли я сомы?» (Ригведа 10:119:2-8). Во многих странах традиция 
использования в богослужении опьяняющих веществ дожила до наших 
дней (марихуана в религии растафари, вино в обряде христианского 
причастия ит. д.). Филологи утверждают, что санскритское слово рши 
(«мудрец, певец гимнов») связано с Уарш («изливать»), а в русском 
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языке связь священничества/псалмотворчества с возлияниями (замет- 
ная хотя бы из сравнения слов жрец и нажраться) нашла отражение в 
совете: «Хочешь петь — пей». Ригведа (9:96: 6, 18) также называет Сому 
«вождем поэтов». 


Трех Вед — см. примеч. к 9:17. 


9:21. «Считая жертвоприношения и [прочие] благочестивые дела самым 
важным, ослепленные не знают иного блага; насладившись на вершине 
небес благодаря добрым делам, они [снова] вступают в этот или еще 
более низкий мир» (Мундака-упанишада 1:2:10). «Тот мир, что своим 
блеском озаряет диск солнца, это область людей, чьи деяния чисты. 
Когда же исчерпаются все [их] дела, они нисходят снова и снова» (Маха- 
бхарата 14:17:40-41). «Как можно понять из Писания, по истощении до- 
брых дел душа с остатком кармы возвращается на землю, тем же путем, 
которым поднималась после смерти, а также иначе... Но у других, [не 
совершавших жертвоприношений и т. д.], восхождение — в обитель 
Ямы, и, испытав [результаты своих злых дел], они спускаются на землю; 
ведь о таком пути говорится в Шрути. Смрити также утверждают это. 
Кроме того, есть семь [адов]» (Веданта-сутры 3:1:8, 13-15). Впрочем, 
«небесные чертоги, палаты, увеселительные рощи, пруды золотые, [по- 
росшие] лотосом, [владения] четырех хранителей мира, Брихаспати, 
Шукры, праведников вишведэвов, обоих Ашинов, марутов, рудр, ади- 
тьев, васу и других обитателей неба — это иесть ад (нирайа); а высшего 
Атмана обитель безопасна и безболезненна, свободна от бедствий» 
(Махабхарата 12:196:4-7). См. также 7:23, 8:16, 15:6. 


Желая исполнения желаний — ср. 2:70. 


9:22. Возврат к размеру шлока. 


Йога-кшема — ср. 2:45. Это словосочетание можно также интерпре- 
тировать как «покой йоги», что позволяет перевести стих по-иному: 
«Тем всегда сосредоточенным людям, которые поклоняются Мне, не 
отклоняясь в медитации ни на что иное, Я несу покой йоги». 


9:23. Ср. 7:21. В Мокшадхарме нечто подобное говорит Шива: «[По суще- 
ству], меня священнодействующие восхваляют, и те, что поют саманы, 
мне поют [гимн] “Ратхантара”. Мне совершают жертвы брахманы, 
знающие Брахман, [мне] жрецы адхварью предоставляют долю!» (Маха- 
бхарата 12:285:28). 

Авид“и-пурвакам — ср. 16:17. 


9:24. Незнают — «Того высочайшего бога Вишну, пребывающего в непро- 
явленном, Владыку, не познают неразумные, запутавшиеся в Его майе, 
утратившие познание» (Махабхарата 12:213:2-3). Ср. 7:13, 7:25, 9:11. 
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Наслаждающийся всеми жертвоприношениями — ср. 5:29. В 8:4 Кришна 
тоже сказал, что является Адхияджней (Вкушающим приносимое в 
жертву) в телах существ. 

Падают —тоестьневыходятзапределымирарожденийи смертей (см.9:21). 


9:25. «Обрядность, [указанная] в гимнах, для тех, кому присуще желанье; 
Запредельного достигает от них свободный» (Махабхарата 12:201:15). 
Ср. также 7:23. 

О почитающих богов см. 7:20, о мире предков — примеч. к 1:42. 
Идут ко Мне — ср. 8:16. 


9:26, Подносит... листок, цветок, плод или воду — «[Единого] Вишну по- 
знают во всех жертвоприношениях брахманы; по преданию, молоко и 
цветы Ему следует приносить в жертву, также годны для жертвы деревья, 
указанные в Ведах, или что-либо иное, хорошо предуготованное, годное 
[для] приношенья, [могут предлагать] вполне просветленные, чистые 
сердцем; все это угодно Богу» (Махабхарата 12:266:10-12). 

Листок — ритуально подносимую Кришне пищу обычно украшают 
листиками туласи (базилика священного — Осйтит Запсйит). 


9:28. Свободный от уз кармы — «Когда дела уничтожены, воплощенный 
не вступает в тело снова» (Махабхарата 12:213:22). 
Придешь ко Мне — ср. 9:34. 
Об освобождении от нечистого/зла сказано в 4:16 и 9:1, а сочетание 
шуб`ашубха использовано также в 2:57 и 12:17. 

9:29. Одинаков ко всем существам — в 5:29 Кришна называет себя другом 
всех существ. См. также 6:9, 12:18 и 14:25. 
С преданностью поклоняется Мне — ср. 9:14. 

9:30. Ср. 4:36. См. также фрагмент Брихадараньяка-упанишады, приве- 
денный в примеч. к 10:35. 
О корне уса см. примеч. 1:45. 


9:31. Покой (шанти) — см. также 2:70-71, 4:39, 5:12, 5:29 и 18:62. 
Индийские миссионеры видят в слове пратиджанйхи призыв к пропо- 
веди: «Возвещай...» 

Бхакт не будет потерян — ср. 6:30. Трогательной иллюстрацией вер- 
ности Покровителя к своему бхакту может служить тот эпизод Маха- 
бхараты (17:3:9), когда Юдхиштхира отказывается взойти на колесницу 
Индры (которая должна была перенести царя на небо) без собаки, со- 
провождавшей его в последнем земном паломничестве: «Ни к чему мне 
обретение счастья, если ради этого я должен покинуть своего бхакта». 
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9:32. С этой шлокой на 3/ совпадает стих Анугиты: «Утвердившиеся на этой 

Основе (эвам хи д’армам астхайа), дажете, кто дурного лона, женщины, 
вайшьи, даже шудры идут путем высочайшим» (Махабхарата 14:19:62). 
«Даже низвергнутый изварны или женщина, если они стремятся к долгу 
(дхарме), оба такой дорогой на запредельный путь вступают» (Маха- 
бхарата 12:240:34). 
Шанкара во введении к «Вивекачудамани» утверждает, что трудно по- 
лучить человеческое рождение, но еще труднее родиться мужчиной, 
родиться в семье брахманов и обрести просветление (0 вайшьях и шудрах 
см. примеч. к 1:41). Рождение в женском теле считается менее благопри- 
ятным ввиду ограниченной способности женского интеллекта (буддхи) 
отличать истинное от неистинного. Об этом говорит, в частности, Ви- 
дура Дурьодхане: «Если хочешь услышать приятное относительно всех 
поступков, добрых или дурных, то спроси [об этом], о царь, женщин, 
идиотов, калек и подобного рода глупцов» (Махабхарата 2:57:17). В пред- 
писаниях «Законов Ману» (8:77) о судопроизводстве сказано, что нельзя 
полагаться на свидетельские показания, которые дали «женщины, [хотя 
бы и] честные, даже если их много, — вследствие непостоянства жен- 
ского ума». Однако индуизм допускает, что женщина тоже может выйти 
из круговорота сансары, ибо «непосредственно или опосредованно То 
равно свойственно людям; То одинаково свойственно и бессмертным, и 
смертным» (Махабхарата 5:45:29). «Брахман не мужского и не женского 
рода, он и не бесполый... Кто его познал, мужчина или женщина, не 
возрождается снова» (Махабхарата 12:250:22-23). 


Высшим путем — ср. 6:45, 7:18, 8:13, 8:21, 13:28. 


9:33, Манипулируя запятыми, можно получить другие варианты перевода: 

«брахманы, добродетельные [люди], бхакты, царственные мудрецы»; 
«преданные [Мне] чистые брахманы и царственные мудрецы»; «чистые 
брахманы и преданные [Мне] царственные мудрецы». 
В Анугите есть похожий (но имеющий существенный отличия) стих: 
«Тем более брахманы, Партха, и кшатрии, много изучавшие Шрути, 
радующиеся своему долгу, ставящие своей целью мир Брахмана» (Маха- 
бхарата 14:19:63). 


9:34. «К познаваемому как непроявленное, к Бхагавану, великому Вишну 
через любовь идут те, что лишены надежд, насыщены знанием, чисты» 
(Махабхарата 12:217:33). См. также 12:8, 18:65. 

Как часть сложного слова парайана использовано также в 4:29, 5:17, 5:28, 
13:25, 16:12. Словосочетание мат-пара встречается в 2:61, 6:14, 12:6 и 
18:57, а мат-парама — в 11:55 и 12:20. 
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Фраза ман-мана б*ава мад-б’акто мад-йаджи мам намаскуру мам эва“шйаси 
повторяется в 18:65. 


В некоторых изданиях название главы укорочено: «Йога царственной 
тайны», 


10:1. Фраза б’уйах Шшрну ме парамам вачах повторяется в 18:64. 
Желая блага — ср. 5:25 и 12:4. 
Снова слушай — продолжается описание проявлений Кришны, начатое 
в седьмой главе (8-13) и детализированное в 9:16-19. 


10:2. Незнают — ср. 7:13 и 10:14. 


10:3. Освобождается от всех грехов — см. также 9:31. 
Незаблуждающийся — ср. 5:20, 15:5, 15:19. 


10:5. Ненасилие — в «Йога-сутрах» (2:29) Патанджали ахимса, наряду с 
правдивостью (сатьей), «невороватостью» (астеей), целомудрием (брах- 
мачарьей) и отказом от накопительства (апариграхой), входит в состав 
ямы (пяти запретов). «Нет лучше дхармы, чем существам неврежденье» 
(Махабхарата 12:263:31). 

«Непричинение зла всем живым существам считается высочайшим за- 
коном. Поэтому брахман никогда не должен убивать никаких тварей... 
Он [должен быть] знатоком Вед и веданг и не [должен] внушать страха 
ни одному из существ. Непричинение зла, правдивость в речи и про- 
щение установлены для брахмана как высший закон, так как он изучил 
Веды» (Махабхарата 1:11:12-15). См. также 13:7, 16:2, 17:14. 

О раздаче даров сказано также в 11:48, 16:1, 17:7, 17:20-22, 17:24-25, 
18:5, 18:43. 


10:6. Семь — из количественных числительных в санскрите по родам раз- 
личаются только 1, 2,3 и4. 


В поздневедийскую эпоху в состав семи великих мудрецов включались 
Бхарадваджа, Кашьяпа, Гаутама/Готама, Вишвамитра, Джамадагни, Ва- 
сиштха и Атри (см. Шатапатха-брахмана 14:5:2:6). Согласно Махабхарате 
(12:208:4), «у Брахмы семь сыновей, махатм самосущих: Маричи, Атри, 
Ангирас, Пуластья, Пулаху, Крату и Васиштха, подобный самосущему, 
причастный великой доле». 

Рожденые умом — «Манасом Брахма произвел сыновей: Маричи, Атри, 
Ангираса, Пуластью, Пулаху, Крату; седьмой из них — Дакша» (Маха- 
бхарата 12:207:17). В этом перечне Васиштха заменен Дакшей. В других 
источниках имена варьируются еще существеннее; так, в. комментариях 
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Гаудапады к первой карике Ишваракришны читаем: «Санака, Санан- 
дана, третий Санатана, Асури, Капила, Водху и Панчашикха — эти семь 
сыновей Брахмы названы великими риши». В Нараянии приводится 
«объединительная» версия: «Маричи, Ангирас, Атри, Крату, Пуластья, 
Пулаха, Васиштха — эти семь произведены мыслью [Брахмы]... Сана, 
Санатсуджата, Санака, Санандана, Санаткумара, Капила и седьмой — Са- 
натана — эти семеро риши [также] именуются сынами мысли (манаса) 
Брахмы» (Махабхарата 12:342:69-73). В Пуранах Санака, Санандана, 
Санатана и Санаткумара — вечно юные сыновья Брахмы, первыми по- 
явившиеся из его ума. Некоторые переводчики относят числительное 
«четверо» к Ману, но такое количество прародителей человечества не 
типично для индийской мифологии, согласно которой за «день Брахмы» 
друг друга сменяют четырнадцать Ману (см. примеч. к 4:1 и 9:7). 
Семь риши ассоциируются также со звездами Большой Медведицы — 
слова рши («мудрец») и ркша («звезда/созвездие/медведь») созвучны, 


10:7. Под йогой здесь, по-видимому, следует понимать способность творить 
чудеса (ср. 9:5). 
Ветти таттватас — ср. 4:9, 7:3. 
Вместо «воссоединяется [со Мной] неколебимой йогой» можно было 
бы написать «занимается неколебимой йогой». В таком смысле йога и 
формы йудж использованы в 2:50, 6:12 и 7:1. 

10:8. Стихи 8-10 — апологетика бхакти. 


«Так как мудрые признают, что только Древний Источник заслуживает 
внимания ума, то они, принимая форму, озаренную блеском вечного 
блаженства, достигают высшего покоя здесь и после смерти» (Маха- 
бхарата 1:85:27). Об Истоке всего см. также 7:6, 9:18, 10:15. 


Глагол правартате был использован в 5:14. 
«Всем сердцем поклоняются Мне» — ср. 15:19. 

10:9. В качестве примера «всегда беседующих» о Бхагаване часто приводятся 
перечисленные в примеч. к шестому стиху четверо Кумаров: один из 
них всегда выступает в роли рассказчика, а остальныетри — слушателей. 
См. также 18:68. 

10:10. Сосредоточенным — см. примеч. к 2:61. 

О буддхи-йоге («йоге разума») сказано также в 2:49 и 18:57. 

10:11. Варианты перевода: «Я, пребывающий в своем бытии» или «Я, при- 
сутствующий в [их] духовной любви [ко Мне]». 
Рассеиваю... мрак, порожденный неведением — ср. 18:72. 
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10:12. Даман (им. падеж — д*ама) — Царство Бога. Концепция дхам по- 
лучила широкое распространение в вишнуизме, священные тексты 
которого живописуют «вечные лилы» (развлечения) Божества в обще- 
стве преданных душ. 

Очиститель — ср. 4:38, 9:2, 9:17, 10:31, 18:6. 
Пурушей — см. 15:18 и примеч. к 8:4. 


10:13. Нарада — божественный мудрец. «Великим подвигом сияя, на 
высшие и низшие миры взирая, достигший подобия риши [мудрецов], 
обитающих в мире Брахмы, подобно Брахме безмерно могучий, без- 
грешный, свободно странствовал в трех мирах великий подвижник 
Нарада» (Махабхарата 12:228:4-5). Он часто выступает в роли посланца 
богов клюдям. Например, когда ради предотвращения войны Кришна 
прибыл к Кауравам в качестве посла Пандавов, «тогда Джанардана, 
блестящий врагов победитель, находясь среди раджей, увидел в воздухе 
риши... вотлаве с Нарадой» (Махабхарата 5:93:41-42). Ему приписывают 
авторство некоторых гимнов Ригведы. Нарада обычно считается сыном 
Брахмы и богини учености Сарасвати и, подобно ей, изображается с 
виной (струнным инструментом), ибо «искусство гандхарвов (небесных 
музыкантов) знает Нарада» (Махабхарата 12:210:22). Нарада прослав- 
лен как основоположник бхакти-йоги; целая глава (230) двенадцатой 
книги Махабхараты посвящена перечислению Кришной «возвышен- 
ных свойств» этого бхакта, которому Вишну-Нараяна сказал: «Ты 
из безраздельно преданных — наивысший» (Махабхарата 12:341:13). 
См. также 10:26. 

Иногда Аситу и Дэвалу воспринимают как одно лицо; «Асита Божест- 
венный» — это древний повелитель магии и автор ряда гимнов Ригведы 
(с9:5 по 9:24). В других случаях Дэвала представлен как сын Аситы. Со- 
тласно Махабхарате (1:48:8), Асита и Дэвала входили в состав группы 
жрецов, проводивших для царя Джанамеджаи жертвоприношение, во 
время которого была рассказана Махабхарата. «Сидящего старца Дэвалу, 
лучшего из разумеющих разум, о возникновении и уходе существ На- 
рада расспрашивал [когда-то]» (Махабхарата 12:276:2). 

Вьяса («Разделитель») — в данном случае речь идет Вьясадэве, мифи- 
ческом персонаже, якобы разделившем единую Веду на четыре части 
(из-за чего его называют Ведавьясой), а также написавшем восемнадцать 
Пуран и Махабхарату: «В течениетрех лет, вставая неизменно [по утрам], 
отшельник Кришна-Двайпаяна создал превосходное сказание — Маха- 
бхарату» (Махабхарата 1:56:32). Кришна-Двайпаяной («Смуглым Остро- 
витянином») Вьясу называют потому, что он был рожден рыбачкой 
Сатьявати на острове посреди реки Ямуны. Его отцом считается аскет 
Парашара. 
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Сын царя Шантану «Читрангада, еще несовершеннолетний, был убит 
гандхарвом, Вичитравирья же сделался царем. Вичитравирья женился 
на обеих дочерях царя Каши от его супруги Каусальи: Амбике и Ам- 
балике. Но Вичитравирья умер бездетным» (Махабхарата 1:90:52-53). 
О дальнейших события его брат (по отцу) Бхишма рассказывает так: «За 
жен брата тогда умолял великого муни Вьясу. Вместе с [его] матерью 
(Сатьявати, вдовой царя Шантану) я умилостивил этого риши ради 
потомства; и он оказал мне милость. Трех сыновей он тогда зачал» 
(Махабхарата 5:146:39-41). 

«Силою аскетизма и воздержанной жизнью разделив [на части] вечную 
Веду, сын Сатьявати создал это священное сказание (Махабхарату). И тот 
потомок Парашары, ученый брахман-мудрец Кришна-Двайпаяна, суро- 
вый в обетах, праведный и могущественный, по распоряжению своей 
матери и мудрого сына Ганги произвел некогда от жен Вичитравирьи 
трех Кауравов, подобных огню. И, произведя на свет Дхритараштру, 
Панду и Видуру, мудрый он возвратился в свою обитель к аскетической 
жизни» (Махабхарата 1:1:52-55). Таким образом, Вьяса является фак- 
тическим отцом Дхритараштры и Панду, дедом Кауравов и Пандавов. 
См. также примеч. к 1:17. 

В Бхишма-парве и Вана-парве Махабхараты перечисленные в данном 
стихе Гиты мудрецы действительно называют Кришну «создателем 
Брахмы и всех миров», «Богом богов» и пр. В Мокшадхарме Бхишма го- 
ворит Юдхиштхире о следующих знатоках величия Кришны: «Дэварши 
Нарада, также Кришна-Двайпаяна, богатые подвигом Асита, Дэвала, 
Вальмики, Маркандея, Говинда» (Махабхарата 12:207:3-4). 


10:14. Незнают — ср. 10:2. 
О Бхагаване см. примеч. к 2:2. 


Данавы — класс враждебных богам и людям сверхчеловеческих существ 
(асуров). Демоны-данавы считаются потомками Кашьяпы и Дану, до- 
чери Дакши. 

10:15. Слова апманатмана и б*ута-бхавана были использованы соответ- 
ственно в 6:5,20 и 9:5. 
Бог богов — ср. 11:13, 11:25, 11:37. Применительно к Кришне сочетание 
эпитетов б*утецаа и дева-дева в Махабхарате встречается неоднократно 
(см., например, 5:82:35). 

10:16. Со словами архаси ашеша Арджуна уже обращался к Кришнев 6:39. 
Виб*ути — ср. 10:7 
Присутствуешь [в них] — вариант перевода: «остаешься [неизмен- 
ным]». Ср. с вводным стихом Иша-упанишалы: «[Хотя] из Полного 
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полное извлечено, Полное таким же остается (иурнасйа пурнам адайа 
пурнам эвавашишйате)». 

10:17. Здесь йог — владеющий йогой как способностью творить чудеса 
(см. 9:5, 10:7, 10:18). 
Размышлять (от \чинт) — ср. 6:25, 8:8, 9:22. 

10:18. О йоге и величественных проявлениях — ср. 10:7. 
Немогу насытиться нектаром Твоих слов — ср.: «Мы же не насытимся 
[рассказом] о поступи Того, Кто воспет в лучших стихах» (Бхагавата- 
пурана 1:1:19). В Мокшадхарме Юдхиштхира говорит Бхишме: «Как на- 
питком бессмертия не могу насытиться твоим словом... Ненасыщаюсь, 
о владыка царей, внимать речи, подобной амрите... Не насытится мое 
внимание [твоих слов] превосходной амритой» (Махабхарата 12:292:1, 
304:6,324:4). 


10:19. «Ладно, сын Притхи, Я расскажу тебе быль, радость Панду, созданную 
Моей собственной силой. Внимай, сосредоточив мысли!» (Махабхарата 
12:344:2). 


10:20. Атман, пребывающий в сердцах всех существ — «Пуруша, величиной с 
большой палец, постоянно пребывающий внутри тела, в сердце людей... 
Те, кто знает Его, становятся бессмертными» (Шветашватара-упанишада 
3:13). Ср. также 13:17, 15:15, 18:61. 

В Махабхарате (5:91:30) Видура обращается к Кришне: «Ты ведь сокро- 
венное Я воплощенных!». 

«Он (Вишну) — начало и конец всех существ, причина и следствие, тво- 
рец и творенье; Он уничтожает миры, засыпая в конце юги, в начале же 
юги он преходящий мир производит» (Махабхарата 12:342:102). Любо- 
пытно, что в десятой книге Махабхараты (10:17:9) Кришна говорит о Ма- 
хадэве (Шиве): «Ведь Он — начало и конец всех существ, о Бхарата! Этот 
преходящий мир весь, без остатка — Его творенье». Ср. также с 10:32. 


10:21. «Я возникаю от Адити и Кашьяпы как двенадцатый адитья» (Маха- 
бхарата 12:341:81). Адитьи — 12 божеств, сыновей Адити (дочери 
Дакши) и Кашьяпы, сына Маричи: «От Адити произошло двенадцать 
адитьев, владык миров... Младший из адитьев превосходил их всех 
достоинствами» (Махабхарата 1:59:14-16). «Бхага, Амша, Арьяман, 
также Митра, Варуна, Савитар, Вивасван многосильный, Дхатар, Тваш- 
тар, Пушан, Индра, а двенадцатым считается Вишну. Вот эти двенад- 
цать адитьев, порожденных Кашьяпой» (Махабхарата 12:208:15-16). 
В Брихадараньяка-упанишаде (3:9:5) Яджнявалкья связывает их с 
двенадцатью месяцами: «Поистине, двенадцать месяцев года — это 
адитьи. Ведь они приходят, унося все это; от того, что они приходят, 
унося (ададана) все это, [они зовутся] адитьи». 
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Вишну — верховное божество вишнуизма; обычно Кришна считается 
его земным воплощением (об иной точке зрения см. примеч. к 1:28). 
ВНараянии Кришна объясняет: «Из-за желания (ии) этого, Бхарата, и 
за три шага, [которыми Я покрыл всю Вселенную], Партха, Меня на- 
зывают Вишну» (Махабхарата 12:343:43). 

Маруты — божества бури и ветра (числом 21 или 49), дети Рудры, 
которые, согласно Ведам, помогли Индре победить дракона Вритру и 
освободить воды рек, проглоченных чудовищем. Описывая «страну 
заката», Махабхарата (5:109:7, 19) отмечает: «Здесь заснувшую богиню 
Дити, носившую во чреве, Шакра (Индра) освободил от плода: так 
родилась толпа марутов... Здесь обитель Маричи и великого риши 
Кашьяпы». 

Маричи — «луч, мираж». Тут это имя ветра, тогда как в примеч. к 10:6 
Маричи — старший сын Брахмы, отец Кашьяпы. 

Накшатра — 1) созвездие, 2) звезда, 3) жемчуг. 

«Царь планет — солнце, среди созвездий ночи — месяц» (Махабхарата 
14:43:6). Известный индийский миссионер, отталкиваясь от утверждения 
«Накшатранам ахам шашй», сделал далеко идущие выводы: «Из этого 
стиха можно понять, что Луна является одной из звезд. То есть звезды, 
мерцающие в небе, тоже отражают свет солнца». Однако конструкцию 
с родительным падежом множественного числа вовсе не обязательно 
понимать в смысле «один из»; в некоторых случаях нужно использовать 
предлог «среди» (тоесть «вокружении»). Например, было бы очень стран- 
новместо фразы «среди коров — бык, среди женщин — мужчина» (Маха- 
бхарата 14:43:2) прочесть «из коров — бык, из женщин — мужчина». 
Шашин — см. примеч. к 7:8. 


10:22. Самаведа — «Веда песнопений». Ее гимны большей частью заимство- 
ваны из Ритведы, но расположены в порядке исполнениях их певцами 
во время священных церемоний, описанию ритуала которых посвящена 
вторая половина этой Веды. Самаведа является древнейшим памят- 
ником индийской музыки, так как существуют «песенники» (ганы), в 
которых текст сопровождается нотами. 

Васава — имя Индры (уже упомянутого в 9:20) как главы восьми васу 
(см. примеч. к след. стиху; сам Индра в число васу не входит). 

Ум выполняет функции координатора деятельности чувств: «Индриями 
управляет манас, как возничий упряжкой» (Махабхарата 12:239:11). 


10:23. Шива («Благосклонный») — божество, разрушающее Вселенную. 
Вместе с Вишну и Брахмой образует Тримурти, троицу верховных 60- 
жеств индуизма. Шива отвечает за гуну «тамас», Вишну — за саттву, 
Брахма управляет раджасом. 
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Рудры — одиннадцать божеств, спутников Шивы. Список их имен, при- 
водимый разными источниками, существенно варьируется. В Брихад- 
араньяка-упанишаде (3:9:4) сказано: «Десять органов жизнедеятель- 
ности в человеке и одиннадцатый — атман [ум]. Когда они выходят 
из этого смертного тела, то заставляют [нас] плакать; от того, что они 
заставляют плакать (родайанти), [они зовутся] рудры». 


Владыка Сокровищ — Кубера, бог богатства, кладов и земных недр, 
сводный брат Раваны, предводителя ракшасов. Обителью Куберы (как 
и Шивы) считается гора Кайласа в Гималаях. 

Якши — потомки Кашьяпы и его жены Кхасы, живущие в горах сверх- 
человеческие существа низшего разряда (упадэвы), составляющие свиту 
Куберы. По отношению клюдям якши могут играть и положительную, 
и негативную роль. 

Ракшасы — один изтрех основных классов демонов, бродящие по ночам 
оборотни-людоеды, особенно враждебно относящиеся к брахманам. 
Васу — восемь богов, подвластных Индре. «Восемью васу считаются: 
Дхара (земля), Дхрува (полярная звезда) и Сома (луна), Ахар — (день), 
Анила (ветер) и Анала (огонь), Прабхаса (заря) и Пратьюша (свет)» (Ма- 
хабхарата 1:69:17). В Ведах место Ахара занимал Апас (воды). Согласно 
Брихадараньяка-упанишаде (3:9:3), «огонь, земля, ветер, воздушное 
пространство, солнце, небо, луна, звезды — таковы васу. Ведь в них 
находится (васайанте) все это, поэтому [они зовутся] васу». 

«Восемь васу вследствие проклятия, [наложенного на них мудрецом] 
Васиштхой, и Повеления Индры родились от Ганги в виде сыновей 
Шантану. Младший из них был Бхишма» (Махабхарата 1:61:68). Чтобы 
воплотиться на земле, васу обратились за помощью к Ганге: «Мы про- 
кляты, о великая река, благородным Васиштхой, [пришедшим] в гнев 
из-за [нашего] незначительного проступка... Он в гневе проклял нас и 
сказал: “Вы родитесь в утробе!” То, что изречено выразителем священ- 
ной мудрости, невозможно изменить. Поэтомуты, приняв человеческий 
облик, роди нас, васу, на земле как своих сыновей, дабы не входить нам 
в неблагоприятную человеческую утробу» (Махабхарата 1:91:10-14). 
Также они попросили: «Ты должна бросить своих сыновей в воду по- 
сле того, как они родятся, для того чтобы для нас в скором времени 
наступило искупление!» (Махабхарата 1:91:18). Выйдя замуж за царя 
Шантану, Ганга выполнила их просьбу, но бросить в реку младшего 
сына ей помешал супруг. В результате Ганга сама вознеслась на небо, 
а Бхишма (воплощение Прабхасы) остался на земле. Бхагавата-пурана 
( ) называет его Васуттамой — «лучшим из Васу». 
Использованное здесь название огня (ийвака) означает «чистый, яркий». 
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Меру — расположенная в центре Вселенной мифическая гора, вокруг 
которой вращаются светила и на которой находится обитель Брахмы. 


10:24. Брихаспати — внук Брахмы, сын Ангираса, жрец и наставник богов: 
«Сыну Ангираса родился; боги обрадовались рождению своего жреца- 
пурохита» (Махабхарата 12:338:1). В астрологии Брихаспати — планета 
Юпитер. 

Сканда, или Карттикея — бог войны, сын Шивы. Изображается верхом 
на павлине с копьем в руке. 


10:25. Бхригу — древний мудрец. Его имя встречается в Ригведе, а в Маха- 
бхарате он назван сыном Брахмы. Согласно Пуранам, Бхригу, чтобы 
продемонстрировать превосходство Вишну над Шивой и Брахмой, 
ударил Вишну ногой в грудь. Тот не только не рассердился, но и по- 
просил у Бхригу прощения: мол, грудь слишком жесткая, и почтенный, 
должно быть, ушибся. .. Говорят, что с тех пор грудь Вишну украшена 
бхригу-падой (отпечатком стопы Бхригу), свидетельствующей о бес- 
конечном терпении Бога. Имя Бхригу присутствует также в названии 
астрономического трактата «Бхригу-самхита». 

Слог «Ом» — см. примеч. к 7:8. Ср.: «Ты — слог “Ом”, начало и конец 
Вед, Гаятри» (Махабхарата 12:286:64). «Слог “Ом” — негибнущий, 
он — Брахма и Праджапати» (Законы Ману 2:84). 

Жертва рецитации мантры — здесь повторение мантры (джапа) рас- 
сматривается как высшее из символических жертвоприношений (о дру- 
гих — см. 4:25-30, 4:33, 9:15, 18:70). «Весьма велик плод и рецитации, 
и йоги: превзойдя все миры, оба идут, куда пожелают» (Махабхарата. 
12:200:29). 


10:26. Ашваттха — пипал, индийская священная смоковница (Е!си$ 
ВеЦа1оза пп), родственная баньяну. О ее «вкусном плоде» (пиппалам 
сваду) идет речь в знаменитой аллегории Ригведы (1:164:20, см. примеч. 
к 15:17). Это разрастающееся до гигантских размеров дерево часто 
‘упоминается в текстах индуизма как символ материального мира. «Как 
в семени ашваттхи огромное дерево скрыто, а развиваясь, оно появ- 
ляется, так проявленное из непроявленного возникает» (Махабхарата. 
12:211:2-3). У листьев ашваттхи длинный и тонкий черенок, поэтому 
они шевелятся даже при самом слабом ветре, что как бы переводит это. 
растение из категории неподвижных объектов в группу движущихся 
существ. Ашваттха нередко становится объектом религиозного по- 
клонения. См. также 15:1-4. 


'Нарада — см. примеч. к 10:13. 


Гандхарвы — класс низших божеств, небесные музыканты, певцы и 
танцоры. 
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Читраратха — царь гандхарвов, побежденный Арджуной. Став впослед- 
ствии его приятелем, Читраратха обучил Арджуну музыке и танцам, 
Сиддх — «достигший успеха, совершенства» или «тот, у кого есть сверхъ- 
естественные способности (сиддхи)». См. также 11:21-22, 11:36 и соот- 
ветствующие примечания. 

Капила — легендарный основатель философии санкхья, сын мудреца 
Кардамы и Дэвахути. «Приверженцы санкхьи называют Капилу вла- 
дыкой существ, великим риши» (Махабхарата 12:218:9). Гаудапада в 
комментарии к первому стиху «Санкхья-карики» пишет: «С Капилой 
вместе появились добродетель, знание, устраненность и сверхспособ- 
ности. Рожденный стакими качествами, он, увидев мир погруженным 
в слепой мрак в непрерывности сансары, почувствовал к нему жалость 
и изложил своему родичу брахману Асури, желавшему познания, это 
учение о 25 началах — учение, благодаря которому разрушается стра- 
дание». См. также примеч. к 2:39. 


10:27. Из нектара бессмертия — когда боги, объединившись с демонами, 
пахтали океан, чтобы добыть нектар бессмертия, прежде амриты из 
морской пучины появилось несколько (по разным источникам от 
семи до двенадцати) других сокровищ, среди которых был белый конь 
Уччайхшравас и белый слон Айравата, ставший ездовым животным 
Индры. Как один из дигнагов («слонов сторон света») Айравата охраняет 
восток. В Махабхарате сказано, что коня Индра тоже взял себе, но в 
Рамаяне об Уччайхшравасе говорится в связи с Сурьей (солнцем), 


10:28. «Стойко преданные, они всецело Сущее почитают, усердствуют 
вечному, именуемому Молнией (Ваджрой), высшему Богу, испепелив 
грехи, в час конца его почитают» (Махабхарата 12:217:26-27). «Вот на- 
ставление об этом [Брахмане]: это то, что сверкает в молнии, что мигает 
[вглазу]» (Кена-упанишада 4:4). «Он в себе увидит Атман, как вспышку 
молнии в пространстве; так явится Всепроникающий, Вездесущий» 
(Махабхарата 12:240:20). 

В Махабхарате (12:344:26) говорится, что ваджра бога-громовержца 
Индры была сделана из костей святого отшельника Дадхичи: «Те [боги] 
ему сказали: “Да благоволит владыка ради блага мира покинуть тело”, 
Тогда Дадхичи спокойно, равный к удовольствию-страданью, погру- 
зившись в себя, великий йог, покинул тело. После того как вступил 
он в Великий Атман, Тваштар, собрав его кости, сделал перун. Тем 
неразбиваемым, необорным перуном, проникнутым [богом] Вишну, 
Индра убил Вишварупу и отсек ему голову» (Махабхарата 12:282:31-32). 
(«Святой бог Вишну, почитаемый всем миром» специально ради этой 
акции «вступил в перун Индры».) 

Камадхук — см. примеч. к 3:10. 
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Кандарпа, или Кама — сын Брахмы, бог любви, аналог Купидона 
римлян. Изображается верхом на попугае с луком (в котором вместо 
тетивы — пчелы) и цветочными стрелами. Его воплощением считается 
Прадьюмна, сын Кришны и Рукмини. 

Васуки — царь змей, чья столица, Бхоговати, расположена в подземном 
мире. В процессе пахтанья океана Васуки обернулся, как веревка, вокруг 
«мутовки» (горы Мандара), а демоны и боги попеременно тянули к себе 
соответственно голову и хвост змея. При этом изего пасти вырывалось 
пламя, которое опаляло асуров, тогда как богов освежал дождь, идущий 
из облаков сконденсировавшегося пара. 

10:29. Ананта («Беспредельный»), или Ананта-шеша — глава нагов 
(змееподобных сверхчеловеческих существ), символ бесконечности, 
тысячеглавый змей. Вишну, погрузившись в «грезы йоги», возлежит 
«на ложе, соответствующем Его величию, распростертом на водах, 
[образованном] кольцами змея [Ананты], венцом лучей окруженный» 
(Махабхарата 12:349:65-66). «Могучий Баладэва (или Баларама, брат 
Кришны) был частицей Шеши, мирового змея» (Махабхарата 1:61:91). 
Завершив свою земную миссию, этот «Бхагаван Ананта, который, по. 
повелению Прародителя, силой йоги поддерживал землю, удалился в 
Расаталу (подземный мир змеев)» (Махабхарата 18:5:20). В конце жизни 
Брахмы «огнем, [вышедшим] из уст Ананты, испепеляется [мир]» 
(Бхагавата-пурана 2:2:26). В Мокшадхарме (Махабхарата 12:286:58-59) 
Дакша говорит не Вишну, а Шиве: «Ты — Анаита из змиев... из ору- 
жий — перун». 

Варуна — бог вод: «Все то, что основано на водах, — Варуна это, так 
ведать надо» (Махабхарата 12:183:4). Изображается Варуна верхом 
на макаре (см. примеч. к 10:31), с веревочной петлей в руке (которой 
‘улавливает грешников и демонов); его обитель расположена в глубинах 
западного океана: «Здесь хранителем вод и царем морских чудовищ 
владыка, дэва Кашьяпа, Варуну поставил... Здесь обитель царя “ходя- 
щих на чреве” — Ананты; здесь непревосходимый стан безначального, 
бесконечного Вишну» (Махабхарата 5:109:3, 18). 

'Арьяман — один из двенадцати адитьев, властелин душ усопших пред- 
ков (см. примеч. к 1:42). «Арьяман, также и его сыны, законодателями, 
творцами миров зовутся» (Махабхарата 12:208:10). 

Яма — сын Вивасвана, правитель загробного мира, божество-хранитель 
южного края земли. Яму нередко называют Дхармараджей («Царем 
Справедливости»), так как он по справедливости судит усопших, от- 
правляя праведников в рай, а грешников в ад. «Закон (дхарму) Ямы 
‘исполняют все существа из боязни наказания (данда; см. 10:38)» (Маха- 
бхарата 3:55:10). В Бхагавата-пуране (1:13:15) сказано, что, когда Яма 
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вследствие проклятия, наложенного на него отшельником Мандавьей 
(об этом см. главу 101 первой книги Махабхараты), вынужден был ро- 
диться шудрой (Видурой, сыном Вьясы и служанки), функции божества 
посмертного воздаяния исполнял Арьяман. 

Йамах самйаматам — здесь обыгрывается Уйам. 


10:30. Дайтьи — класс демонов (асуров); противники богов, потомки 
Кашьяпы и Дити, дочери Дакши. 
Прахлада — сын царя демонов Хираньякашипу. Будучи бхактом 
Вишну, Прахлада с детства подвергался всяческому насилию со стороны 
отца: ребенка бросали в огонь, под ноги слону, сбрасывали с вершины 
горы и пытались отравить, но Бог всегда приходил на помощь своему 
почитателю. «Когда Вишну в образе Нарасимхи погубил его отца, он 
(Прахлада) стал господином дайтьев... Затем он достиг блеска вели- 
чия и, блюдя чистоту деяний, [обрел] потомство и новую величайшую 
власть. По истечении [срока] своего владычества он, освободившись от 
[последствий] заслуг и грехов [путем] сосредоточения на Бхагаване, об- 
рел высшее освобождение» (Вишну-пурана 1:20:32-34). В Мокшадхарме 
Прахлада охарактеризован как «отрешенный, очистившийся от греха, 
потомок знатного рода, умудренный в Писанье, незакоснелый в само- 
сти (ахамкаре), радующийся своим обязанностям, стоящий в правде, 
равнодушный к похвале, порицанью, самообузданный, живущий в за- 
брошенном доме, подвижных и неподвижных существ приход и уход 
постигший, не радующийся приятному, не скорбящий при неприятном, 
на золото и ком земли одинаково [равнодушно] смотрящий, твердо 
знающий собственное благо, решительный в сужденьях, высочайшее 
и глубочайшее в существах познавший, всеведущий, на все одинаково 
смотрящий» (Махабхарата 12:222:4-7). 
Время — здесь игра слов: калах калайатам. «Корень всему тому — 
Время, [оно есть] семя мира, о Завоеватель богатств, и Время же снова 
вбирает в себя [сущее] по своей воле» (Махабхарата 16:9:33). См. также 
10:33, 11:32. 
Мригендрой («царем зверей») обычно называют льва, но иногда это тигр, 
например: «Тигр сюда путь направляет, к нему обращусь без боязни: ты 
всех зверей владыка, ты в этих дебрях хозяин» (Махабхарата 3:63:32). 
Вайнатея — имя по матери (а не по отцу, как считал Б. Л. Смирнов) 
Гаруды, гигантского орла, на котором летает Вишну. Говорится, что 
шелест его крыльев звучит гимнами Самаведы. Однажды, сочтя себя 
несправедливо обиженным, Гаруда, излагая Индре суть своих пре- 
тензий, среди прочего заявил: «Есть ли кто меня сильнее? Я ношу на 
себе Вишну!» Однако Вишну ответил: «“Немощен ты, Гаруда, [лишь] 
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воображаешь себя могучим... Весь тройственный мир не в силах под- 
держать мое тело! Сам себя Я ношу, ношу и тебя! Поддержи-ка только 
эту одну Мою левую руку!.” Тогда на его плечо Бхагаван возложил свою 
руку; тот от руки ослабел и упал, потеряв сознание; как тяжела земля 
с горами вместе, так показалась ему тяжелой одна лишь конечность» 
(Махабхарата 5:104:19-23). 


10:31. Рама — седьмое великое воплощение Вишну, сын Дашаратхи, царя 
Айодхьи. Жизнеописанию Рамы посвящена Рамаяна, эпическая поэма 
объемом в 24000 стихов. (Вальмики, легендарного автора Рамаяны, 
называют йдикави — «первый поэт».) 

Макара — мифическое морское существо, отождествляемое с дель- 
фином, крокодилом или акулой (иногда изображается с признаками 
всех трех); эмблема Камы. Верхом на макаре перемещается Варуна. 
В индийском зодиаке Макарой названо созвездие Козерога. 

Имя Джахнави («дочь Джахну») Ганга носит потому, что, когда Вишну 
устроил ее схождение на землю, шум низвергающейся воды потревожил 
медитирующего мудреца Джахну, который одним глотком выпил поток. 
Позже река изверглась из его уха, как бы родившись заново. 


10:32. Начало, конец и середина всех созданий — «Существа изошли из Него и 
приходят к растворению в Нем же» (Махабхарата 5:43:30). «Хари — древ- 
ний мудрец, душа Вед, постижимый [лишь] для сведущих, наилучший из 
всего, что неколебимо в мире, начало [всего сущего] и место распадения 
его на составные части, Владыка прошедшего, будущего и настоящего» 
(Махабхарата 2:30:10). 

Об адхьятме см. примеч. к 7:29, а также 8:3. 

Как аргументация вада входит в число шестнадцати падартх (предме- 
тов) ньяи («логики», одной из шести даршан — «правоверных» школ 
индийской мысли). 


10:33. В санскрите, как и в русском, А — первая буква алфавита. Звук «а/а» 
в санскритских словах встречается чаще всех остальных (например, в 
пяти слогах слова Махабхарата нет ни одной другой гласной), поэтому. 
после согласных эту букву просто не пишут (см. приложение «Буквы и 
звуки санскрита»). 

Двандва — тип сложных слов, аналогом которых в русском языке могут 
служить словосочетания вида «хлеб-соль». Подробнее см. введение. 
Время уже упоминалось в 10:30. В учении Мадхвы действующее в 
сфере материи время относится к категории «вечно-невечного» (см. 
введение). 
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Всюдуликий — ср.9:15 и 11:11. Иногда во всюдуликом Создателе коммен- 
таторы видят Брахму (который обычно изображается четырехглавым, 
с лицами, обращенными в разные стороны). 


10:34. Всеразрушающая смерть и возникновение — «Все творит и [все] раз- 
рушает Время» (Махабхарата 12:227:74). См. также 10:32, 11:28, 11:32 и 
примеч. 

Слава, удача, речь, память, рассудительность, верность и терпимость — 
все эти качества женского рода. Вто же время они могут быть представ- 
лены в виде олицетворяющих их богинь, как, например, в следующем 
отрывке: «Восседает владыка богов (Индра) вместе со своей супругой 
Шачи и в сопровождении [олицетворенных] Красоты (шрй) и Богатсва 
(лакшмй)... вместе со Стыдливостью (хрй), Славой (кйрти) и Велико- 
лепием (дйути)» (Махабхарата 2:7:5-6). 

Я память — в двенадцатой книге Махабхараты (12:228:23) такое же 
заявление делает богиня удачи Лакшми. 


10:35. Брихат-саман («великий напев») — обращенный к Индре гимн 
Самаведы. 
Гаятри — стихотворный размер (три восьмисложных строки) или 
написанный им стих Ригведы (3:62:10). «Из тех трех Вед — по одной 
стопе из каждой — Праджапати Всевышний извлек гимн, посвящен- 
ный Солнцу» (Законы Ману 2:77). «Гаятри — размеров начало» (Маха- 
бхарата 14:44:7). Гаятри называют супругой Брахмы и матерью четырех 
Вед. Эту священную мантру брахман должен повторять в уме утром и 
вечером; не-брахманам произносить ее запрещено. 
Чхандогья-упанишада (3:12:1) утверждает, что «гаятри — это все сущее, 
что есть здесь». Брихадараньяка-упанишада посвящает ей четырнад- 
цатую главу пятого (дополнительного) раздела: «Земля, воздушное 
пространство, небо [составляют] восемь слогов. Поистине, из восьми 
слогов [состоит] и одна строка гаятри. Эта [строка гаятри] и есть эти 
трое... Эта [строка гаятри] и есть эти [три Веды]. Кто знает, что такова 
эта строка [гаятри], тот приобретает столько, сколько [составляет] это 
тройное знание... И у этой [гаятри] есть четвертая, видимая строка, 
которая сияет там, над миром... высоко над прахом... Та же [строка], 
поистине, основана на Действительном... Тот, кто получил бы эти три 
мира, полные всего, достиг бы первой строки [гаятри]. Если бы он 
получил столько, сколько [составляют] эти три знания, то достиг бы 
второй ее строки. Если бы он получил столько, сколько [есть] наде- 
ленного дыханием, то он достиг бы третьей ее строки. Но ее четвертая 
видимая строка, которая сияет над миром, никем не может быть до- 
стигнута, ибо откуда мог бы он получить такой [дар]. Поистине, если 
даже много [топлива] кладут в огонь, то он все сжигает. И так же, если 
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знающий это совершил даже много зла, он поглощает все это [зло] и 
становится безупречным, чистым, свободным от старости и смерти». 
Ср. 4:37 и 9:30-31. 

Маргаширша — месяц, когда луна входит в созвездие мрга ширас («го- 
лова оленя», пятый лунный дом), ноябрь-декабрь. 

«Ты [облако] с молнией в [своем] лоне, времена года, моря» (Шветаш- 
ватара-упанишада 4:4). 

Б. Л. Смирнов разбивает кусумакара на кусума (ж.) и кара («произво- 
дящий цветы», ТП), но слово кусума — мужского или среднего рода. 
Индийская весна и осень в плане погоды выгодно отличаются от паля- 
щего лета и сырой зимы. 


10:36. «Азартная игра (дйута) и битье об заклад — это открытая кража; 
царю надо всегда заботиться об искоренении этих обоих» (Законы Ману 
9:222). Порабощающая сила азартной игры отражена в одном из гим- 
нов Ригведы (10:34): «Как в старой лошади, годной лишь на продажу, 
так в игроке не вижу пользы. Теперь другие обнимают жену того, на 
чье богатство налетела стремглав игральная кость. Отец, мать и братья 
твердят одно: “Мы знаем его! Свяжите его, уведите его!” Вот я решаю: 
“Не стану с ними играть, уйду от сотоварищей, на игру спешащих”, Но 
брошенные кости подают голос, и спешу я к ним, как спешит любов- 
ница. Ведь кости усеяны колючками и крючками. Они порабощают, 
они мучают, испепеляют». 


Полушлока теджас теджасвинам ахам уже была использована в 7:10. 
Решительность — ср. 2:41, 2:44. 

10:37. О Вришни, Васудэве, Дхананджае, Вьясе и кави см. соответственно 
примеч. к 1:41, 7:19, 1:15, 10:13 и 4:16. 


Ушанас (Кави, Шукра, Шукрачарья) — сын Бхригу, жрец и наставник 
демонов-асуров, знающий тайну оживления мертвых. Чтобы овладеть 
этим искусством, боги велели Каче, сыну Брихаспати, пойти к Шукре в 
ученики: «Ты молод и сможешь снискать благосклонность у того му- 


дреца и у Дэваяни, любимой дочери того великодушного [брахмана|]... 


Когда Дэваяни будет удовлетворена хорошим поведением, любезностью 
и ласковостью, обходительностью и смирением, ты непременно по- 
лучишь эту науку» (Махабхарата 1:71:13-14). Асуры убили вражеского 
сына, но Шукрачарья по просьбе своей дочери Дэваяни оживил Качу. 
Тогда демоны нетолько убили его, но и сожгли труп, а пепел высыпали 
в чашу с вином, перемешали и дали выпить Ушанасу. Когда тот, усту- 
пив просьбе Дэваяни, снова воззвал к Каче, голос ученика раздался из 
утробы наставника. Шукрачарья вынужден был открыть свой секрет, 
после чего Кача вышел наружу, разорвав его бок, но тут же воскресил 


‘учителя. В астрологии Шукра — Венера. 
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10:38. «То, что обеспечивает сохранение и благополучие философии, трои- 
цы Вед и учения о хозяйстве, есть жезл (данда), управление им есть наука 
о государственном управлении, она — средство для обладания тем, чем 
не обладали, для сохранения приобретенного, для увеличения сохранен- 
ного, и она распределяет среди достойных приращенное добро. С нею 
связаны мирские дела, поэтому тот [правитель], который хочет [успеха] 
в мирских делах, пусть всегда будет с поднятым жезлом. Нет ведь по- 
добного средства удержания в своей власти живых существ, как жезл, 
так говорят учителя... ибо царь строзным жезлом вызывает страх у су- 
ществ, ау кого жезл мягкий, тем пренебрегают. Тот, кто владеет жезлом 
надлежащим образом, чтится. Ибо жезл, употребляемый с истинным 
пониманием, приносит людям чувство законности, пользу и наслажде- 
ние. Плохо употребляемый от неведения, страсти и гнева, он вызывает 
тнев даже у удалившихся в лес и странствующих отшельников, тем более 
у домохозяев. Не примененный к делу жезл создает положение как у 
рыб, то есть ввиду отсутствия держателя жезла более сильный поедает 
‘слабого. А охраненный жезлом преуспевает» (Артхашастра 1:4/раздел 1). 
Целый панегирик наказанию содержит седьмая глава «Законов Ману». 
Приведем небольшой фрагмент этих двадцати восьми стихов (14-32): 
«Владыка (Брахма) с самого начала создал сына — Наказание (Данда), 
охранителя всех живых существ, [воплощенную] дхарму, полную блеска 
Брахмы. Из страха перед ним все живые существа, недвижущиеся и 
движущиеся, служат пользе и не уклоняются от [исполнения] дхармы... 
Если бы царь не налагал неустанно Наказание на заслуживающих его, 
более сильные изжарили бы слабых, как рыбу на вертеле, ворона стала. 
бы есть поминальное жертвоприношение и собака лизать жертвенную 
пищу, никто бы не имел собственности и произошло бы перемещение 
высших и низших». 


Безмолвие (ма’нам) — ср. 17:16. 
10:39. Семя — см. также 7:10, 9:18, 14:4. 


Название десятой главы переводят по-разному: «Йога царственной вла- 
сти», «Божественные проявления», «Великолепие Абсолюта» и т. п. 
Ригведа употребляет слово вибхути только как прилагательное: «все- 
объемлющий», «могучий», «сильный». В более поздних памятниках 
засвидетельствовано множество других значений: «развитие», «удача», 
«могущество, сила», «величие, великолепие», «сверхъестественные спо- 
собности», «священный пепел» (в культах шиваизма). 


1:1. В первой четверти шлоки не восемь, а девять слогов. 
Ср.: «Это знание ради цели Пуруши, сокровенное, где осмысливаются 
бытие, возникновение и конец [всех] существ, было возвещено высшим 
из мудрецов» (Санкхья-карика 69). 
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Величайшую тайну — в 10:1 Кришна говорил о «высочайшем слове». 
Ад’йатма — см. примеч. к 7:29, а также 8:3 и 10:32. 


11:2. О появлении и исчезновении существ см. 7:6-7, 7:12, 10:4-5, 10:8, 10:20, 
10:32. 


11:3. Вариант перевода: «Как Ты, Всевышний Господь, сказал о Себе, так это 
[и есть]. Я желаю увидеть Твой владычный облик, о Пурушоттама». 
Пуруша — см. 15:18 и примеч. к 8:4. 

Парамешвара — ср. 13:27, а также 4:6 и 5:29. 


11:4. Владыка йоги — в «Книге о побоище палицами» Махабхараты (16:5:3) 
применительно к Кришне использован термин йогачарйа («наставник 
в йоге»). Ср. 18:75, 18:78. 


11:6. Адитьев, марутов — см. примеч. к 10:21. 
Васу, рудр — см. примеч. к 10:23. 
Ашвины — братья-близнецы, божества утренних и вечерних сумерек. 
«Двумя Ашвинами считаются Насатья и Дасра; произродил тех обоих 
Мартанда (Солнце)» (Махабхарата 12:208:17). Ашвины исцеляют от 
болезней, спасают утопающих и помогают попавшим в беду. 


11:7. Слова эка-ст‘ам джагат кртснам повторяются в 11:13. 
Всю Вселенную — ср. 6:30, 11:13, 11:15. 
'Движущееся и неподвижное — ср. 9:10. 


11:8. В Нараянии Брахма говорит Рудре: «Ниты, Благой, ни я, ни кто-либо 
другой, причастный гунам, на Него взирать не может; на Вездесущего, 
непричастного гунам лишь очи мудрости могут взирать, так полагают» 
(Махабхарата 12:353:2). Ведийские мудрецы молились: «Дай нашему глазу 
зрение, зрение нам самим, чтобы видеть! Мы хотим охватить взором 
это [мироздание] и постигнуть его» (Ригведа 10:158:4). 


Фраза пашйа ме йогам ачиварам была использована в 9:5. 


11:9. О царь — обращение к Дхритараштре (см. примеч. к 1:1). 
Хари — имя-эпитет Вишну/Кришны и Е других богов. Слово 
хари означает «желтый» или «уносящий» (от Ухар — «брать, уносить»). 
В Нараянии Кришна объясняет: «Я беру [свою] долю жертвы; Я пре- 
восходного светло-желтого цвета, поэтому Я именуюсь Хари» (Маха- 
бхарата 12:344:40). Верующие интерпретируют это имя как «Уносящий 
[страдания и пороки]; Освобождающий». 

11:10. Последующие двадцать стихов имеют параллели в других частях 
Махабхараты. Так, когда Кришна в качестве посла Пандавов прибыл к 
Кауравам, он сказал надменному Дурьодхане: «“В заблужденьи ты пола- 
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гаешь, что я один, Суйодхана, и в недомыслии, тугодумный, ты захватить 
меня хочешь. Но ведь здесь Пандавы с народом андха и вришни, здесь 
‘адитьии рудры, Васава и риши!” Так промолвилгубитель врагов Кешава 
и разразился смехом. И когда смеялся махатма Шаури, из него появилось 
тринадцать огней, сверкавших подобно молнии, мерою в палец, Брахма 
стоял на его челе, пребывал в груди его Рудра; на раменах его — боги, 
хранители мира, на спине появился Агни, явились также адитьи, васавы, 
оба Ашвина, вместе с марутами Индра и вишведэвы; в едином теле 
были якши, ракшасы, гандхарвы; на предплечьях явились Санкаршана 
и Дхананджая, справа — Арджуна с луком, Баладэва — слева, Бхима 
и Юдхиштхира и оба сына Мадри — сзади, спереди — народы андха и 
вришни вместе с Прадьюмной. Великие военные доспехи вздымались 
над Кришной: раковина, диск, палица Шакти, лук Шринги, меч Нанда; 
видно было воздетое разнообразное оружье, отовсюду блиставшее во 
множестве рук Кришны. Из глаз и ноздрей, из ушей — отовсюду выры- 
вались дым и огромное, страшное пламя. От волос, из пупка исходили 
лучи, как у солнца. Тогда, узрев ужасную сущность махатмы Кешавы, с 
потрясенным сознанием, глаза зажмурили раджи, кроме Дроны, Бхишмы, 
многодумного Видуры, блаженного Санджаи и отшельников-риши, 
ибо божественное зрение дал им владыка Джанардана» (Махабхарата 
5:130:2-15). 

В Нараянии сказано, что после того, как Нарада, достигнув Белого 
Острова (Шветадвипы, обители Вишну), вознес молитвы, «Бхагаван, 
восхваленный теми тайными именами, зримый во Вселенском Образе 
(Вишварупе), муни Нараде явился, как бы подобно месяцу духовно 
чистый, и вместе с тем как бы вполне от месяца отличный, и как бы 
огнецветный, и как бы мысленно мелькнувшее звезды сиянье; как бы 
[радуга] крыла попугая, и как бы хрусталя искристость, как бы иссиня- 
черный мазок, и как бы золота груды; то цвета ветки коралла, то как 
бы белый отблеск, здесь златоцветный, там подобный бериллу; как бы 
синева сапфира, местами — подобный смарагду; там цвета шеи павлина, 
местами — подобный жемчужной нити; так многоразличные цвета и 
образы принимал Вечный, святой стоголовый, тысячеголовый, тыся- 
ченогий, тысячеокий, тысячечревный, тысячерукий, а местами — не- 
зримый. Слог Аум звучал из уст [его], Сарасвати же следовала тому 
[звучанью]. Из других уст многие песнопения [звучали] ичетыре Веды; 
и Араньяки провозглашал бог Нараяна, могучий Хари; алтарь, кружку, 
чистые самоцветы, сандалии, траву куша, сияющего Пожирателя Жертв. 
(Хуташану), шкуру лани, посох держал в руках царь богов, владыка 
жертвоприношений» (Махабхарата 12:341:1-10). 
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1112. Тысячи солнц — данный стих Гиты обрел широкую известность 
благодаря американскому физику-ядерщику Роберту Оппенгеймеру 
(1904-1967), которому он припомнился в момент взрыва первой атом- 
ной бомбы. 
«Сияние, какое от соединения тысячи солнц могло бы возникнуть, та- 
кое бывает в том месте, Им самим озаренном» (Махабхарата 12:346:5). 
В седьмой книге Махабхараты (глава 69) сказано, что боги увидели Шиву, 
«блеском равного десяти миллионам солнц». 
Слова йадж джнатва использованы также в 4:35, 7:2, 9:1, 14:1, 

11:13. Бога богов — ср. 10:15, а также 11:25, 11:37, 11:45. 


11114. Мурашки — ср. 1:29, 18:74. 
Вариант перевода: «...склонив голову пред Богом, сказал». 


11:15. Переход к стихотворному размеру триштуб*. 
Ср.: «Ведь в Нем все боги, как в хлеву коровы”. В теле Владыки вижу 
Сому, Агни, Владыку Вод (Варуну), Солнце-Адитью, Вишну, Брахму, 
Брихаспати» (Махабхарата 12:286:8-9). 
На лотосном троне — Брахма часто изображается сидящим в чашечке 
лотоса, который растет из пупка Вишну, возлежащего на водах Вселен- 
ского океана: «Хари (Вишну) погрузился вйогический сон, сотворив себе 
ложе на водах, о произведении преходящей Вселенной... Он вспомнил 
о четвероликом Брахме. Тогда Хираньягарбха (Брахма), владыка всего 
мира, предок, возник в лотосе от лотосоокого Анирудхи (Вишну), 
сидящий в тысячелепестковом [лотосе], блистающий» (Махабхарата 
12:349:20-23). «[Бог], из пупка которого [вырастает] лотос, вечный 
[Вишну]... в законе неделания пребывает, и все же дал закон делания, 
утвердив многообразие мира» (Махабхарата 12:342:99-101). 
Если не воспринимать слово Иша как имя Шивы, можно прочесть 
«владыку Брахму». 


11:6. Со многими руками — охотник Джара, ставший свидетелем (и внеш- 
ней причиной) ухода Кришны, «увидел погруженного в йогу много- 
рукого мужа, облаченного в желтое» (Махабхарата 16:5: 
Невижу ни начала Твоего, ни середины, ни конца — «Вишну — владыка 
всего преходящего мира. Не известны начало, середина, конец того 
Бога. Он — непреходящее, раз в нем нет начала, конца, середины» 
(Махабхарата 12:206:12-13). Он говорит о себе: «Моего начала, середины, 
конца никогда не знали ни суры (боги), ни асуры (демоны), ибо Я без 
начала, без середины, без конца; Я восхваляем как властелин могучий, 
как свидетель мира» (Махабхарата 12:344:62). 
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11:17. Сбоевыми палицами и дисками — Вишну обычно изображается дер- 
жащим в своих четырех руках диск, палицу, раковину и цветок лотоса 
(имя иконографического образа зависит от порядка расположения этих 
атрибутов). Ср. 11:46. 

Ослепительным сиянием — «Мы неувидели Пуруши: Его сияние лишило 
нас зренья» (Махабхарата 12:338:33). 

11:18. Строка твам асйа вишвасйа парам нид’анам повторяется в 11:38. 
См. также 9:18. 

Шашвата д’арма уже упоминалась в 1:43. Ср. 14:27. 

11:19. Без начала, середины и конца — в Нараянии (Махабхарата 12:337:21) 
Джанардана (Вишну) описан как «не имеющий начала, середины и 
конца, беспредельный, непреходящий творец мира». 

С луной и солнцем в качестве глаз — «Сказано: Сурья (солнце) и Чан- 
драмас (месяц) — Его глаза, лучи считаются волосами. Побуждая и 
нагревая преходящий мир, Он обособлено пребывает» (Махабхарата 
12:344:37). 

Пылающим огнем вместо уст — «В Пуранах [сказано]: уста богов есть 
Агни» (Махабхарата 12:343:59). 

Шашин — см. примеч. к 7:8. 

11:20. Во многих изданиях вместо идам тавограм («этот Твой ужасный») 
напечатано уграм таведам («ужасный Твой этот»). 

Это пространство... и все стороны света заполнены одним Тобой — 
после битвы на Курукшетре Ашваттхаман, пытаясь ночью проникнуть 
в лагерь Пандавов, столкнулся с часовым (Шивой) и тоже «увидел, что. 
пространство целиком заполнено образами Джанарданы» (Махабхарата 
10:6:18). 

'Дишас — именительный падеж от дии! (а не диша). 

Три мира — см. примеч. к 1:35. 

11:21. Слово свасти («благоденствие, процветание, удача, успех, счастье») 

произносится в качестве благословения. 
Здесь сиддхи — обитающие между солнцем и луной божественные су- 
щества (в количестве 88000) со сверхъестественными способностями. 
См. также примеч. к 10:26. 

11:22. В ряде изданий вместо тва стоит твам. 

Рудры, васу, якши — см. примеч. к 10:23. 
'Адитьи, маруты — см. примеч. к 10:21. 
Садхьи — группа божеств, олицетворяющих религиозные обряды и 
молитвы Вед. Их число в разных источниках колеблется от двенадцати 
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до семнадцати. В «Законах Ману» (3:195) сказано, что «Сомасады — сы- 
новья [рожденного Брахмой] Вираджа, считаются предками садхьев». 
Внешне слово сад“йа представляет собой ппб. от Усадх («достигать, осу- 
ществлять»), но в Пуранах приведена иная этимология: садхьи названы 
сыновьями Сандхьи (дочери Дакши) и Дхармы. 

Вишвы (вишве) — то же, что вишведэвы (вишве-девас — «всебоги»), 
десять божеств индийского пантеона. 

'Ашвины — см. примеч. к 11:6. 

Гандхарвы — см. примеч. к 10:26. 

Асуры («не божественные») — демонические существа, противники 
богов. Разделяются на дайтьев и данавов, потомков Кашьяпы и двух 
его жен: Дити и Дану. Иногда к асурам причисляют и ракшасов. 


11:23. В этом стихе не только много наречий баху («много»), но еще и 
дважды использовано слово баху («рука»). 
Ср.: «Тысячеокий, тысячерукий, тысяченогий Вишну, тысячеглавый, 
блаженный, единый» (Махабхарата 12:110:7). «У Него — везде руки, 
ноги, везде глаза, головы, лица; везде в мире слыша, охватывая все, То 
пребывает» (Махабхарата 12:239:29). 


11:24. Вишну — см. примеч. к 10:21. 


11:25. Пламени конца света — согласно космологическим представлениям 
индуизма, в течение каждого мирового периода Вселенная проходит 
через становление (сарга), продолжительное существование (ст’ити) и 
разрушение (пралайа), сопровождающееся гибельным «огнем времени» 
(каланала или калагни). 

Просьба «Смилостивься!» повторяется в 11:31 и 11:45. 


О Владыка богов, Прибежище Вселенной — «К лучшему из всех богов, к 
трех миров владыке, обращусь к Вишну-Кришне, Пути и лучшему из 
идущих» (Махабхарата 12:106:15). 

В этой главе слова девеша джаган-ниваса использованы также в стихах 
37 и45. 


11:26. О Дхритараштре, Дроне, сыне возницы (Карне) см. примеч. к 1:1, 
1:2-3 и 1:8, ао Бхишме — к 1:8, 1:11 и 1:17. 


11:27. В Твои рты — «Постигнув тот Атма 
из пасти смерти» (Катха-упанишада 1:3:15). 


. [человек] освобождается 


11:28, «Смерть для существ есть конечная цель, как для потоков — море» 
(Махабхарата 12:224:9). О потсках, впадающих в океан, говорилось 
также в 2:70. 
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11:29. Сравнение слетящими в огонь мотыльками является традиционным, 
Так, в «Книге о побоище палицами» Махабхараты (16:4:41-42) сказано, 
что «словно в огонь мотыльки, падали наземь кукуры и андхаки (род- 
ственные племена рода Кришны), но никто из обреченных на смерть 
и не помыслил о бегстве. Глядя на это, мощнорукий Губитель Мадху 
(Кришна) стоял неподвижно, воздев палицу: знал он, что [таков] по- 
ворот Времени». 

Миры входят в Твои рты — «их всех захватывает пожирающим пла- 
менем Время» (Махабхарата 12:224:19). См. 8:18 и соответствующее 
примечание. 


11:30. Ср. с описанным в Нараянии обликом обитающих на Шветадвипе 
(«Белом Острове») приближенных слуг Вишну: «С шестнадцатью белы- 
ми зубами, восемью клыками, с языками, лижущими во все стороны, 
подобными лучам солнца» (Махабхарата 12:337:11). В первой главе 
Откровения Иоанна Богослова тоже сказано, что из уст «подобного 
Сыну Человеческому», чье лицо — «как солнце», выходил «острый с 
обеих сторон меч». Очевидно, здесь мы сталкиваемся с универсальной 
визионерской архаикой. 

Б*асас — им. падеж множественного числа от бас (а не ед. от б*@са). 


11:32. Я есмь Время — могучий разрушитель миров — «Время сжигает все 
существа» (Махабхарата 17:1:3). «То — едино, как бы разнообразно 
[Его] ни называли, знай — то Кала (Время); здесь все в его власти» 
(Махабхарата 12:224:54). В эпосе и Пуранах время иногда выступает в 
персонифицированном виде, например: «Меж тем вокруг домов всех 
вришнийцев вместе с андхаками постоянно кружил Кала... необыч- 
ного вида, темнокожий, ужасной внешности, безволосый человек...» 
(Махабхарата: 16:3:1). Ср. 10:30. 

Даже без тебя — в 2:9 Арджуна отказался сражаться. 

Противостоят — существуют две интерпретации: 1) «противостоят 
[тебе]» (то есть вражеские воины) или 2) «противостоят [друг другу» 
(то есть воины обеих армий). 


11:33. Уже убиты — «[Уже] убитого убивает убийца, когда кого-либо 
человек убивает; оба те не знают: убивающий и убитый» (Махабхарата 
12:224:14). См. также 2:19. 

Савйасйчин — имя-эпитет Арджуны, который объясняет: 

убу ме дакшина’ панй гамдйвасйа викаршане 

тена дева-манушйешу савйасйчити мам видух 
«Обе мои руки способны натягивать лук Гандиву, поэтому среди людей 
и богов меня знают [под именем] Савьясачин (“Ловкий [и] на левую 
руку”)» (Махабхарата 4:39:17). 
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Лишь Моим орудием — в седьмой книге Махабхараты (7:94:2) Сатьяки 
обращается к своему вознице: «Наши враги уже сожжены Кешавой 
(Кришной) и Пхальгуной (Арджуной). В этом деле мы были только 
видимым средством (нимитта-матрам)». В 173-й главе этой же кни- 
ги (стихи 4-7) Арджуна рассказывает: «В то время, когда я уничтожал 
врагов в сражении ливнями сверкающих стрел, я постоянно видел перед 
собою шествующего впереди человека, ярко сияющего, словно наделен- 
ного блеском огня. В какую бы сторону он ни устремлялся с поднятым 
копьем, всюду там мои враги оказывались сокрушаемы мною... Он не 
касался ногами земли и не выпускал своего копья. Благодаря скрытой 
его мощи из копья его исторгались тысячи копий. Всех врагов, в дей- 
ствительности им сокрушенных, люди считали сокрушенными мною». 
И в шестнадцатой книге (16:9:22) Арджуна говорит: «Мощью своей 
[Кришна] опалял вначале войска недруга, а [лишь] затем я уничтожал 
[их] стрелами, выпущенными из [лука] Гандивы». 

Уттиштга — ср. 2:3, 2:37, 4:42. См. также 2:18, 3:30, 8:7. 


11:34. Джаядратха — царь страны Синдху, муж Духшалы (духшала), до- 
чери Дхритараштры. Он не столь искусный воин, как Дрона, Бхишма 
и Карна, но его отец, Вриддхакшатра, передал ему царство вместе с 
благословением: «Кто заставит упасть на землю голову моего сына в 
то время, когда он, сражаясь в битве, будет нести тяжелое бремя, — 
и его голова тоже лопнет без сомнения на сто частей!» (Махабхарата 
7:121:22). Однако Арджуна снес голову Джаядратхе так, что она упала 
на колени Вриддхакшатре; тот встал, и «голова та внезапно скатилась на 
землю. И как только голова сына того владыки людей ‘упала на землю, 
тогда и голова самого владыки лопнула на сто частей» (Махабхарата 
7:121:39). 


Ужеубитых — «(Уже] соженное [человек] сжигает, [уж] убитое он уби- 
вает, погубленное ранее — губит, подлежащее получению — получает» 
(Махабхарата 12:224:20). В Нараянии Кришна говорит Арджунео Рудре 
(Шиве): «Его именуют Кала (Время); как Я уже говорил, он из [Моего] 
гнева родился. Ты убивал врагов, сперва им убитых» (Махабхарата 
12:344:1 14). Еще до объявления войны Кришна сказал о Кауравах: «Они 
впадут в полное небытие на долгое время; их природа исчезнет во Мне, 
[иную] природу они получат» (Махабхарата 5:72:17). 

Сражайся — ср. 2:18, 2:37, 3:30, 8:7. 


11:35. Кирйпин — Арджуна объясняет: «Некогда, когда я сражался с мо- 
гучими данавами, Шакрой (Шивой) была мне возложена на голову диг- 
дема, поэтому меня называют Киритином (“Увенчанный диадемой”)» 
(Махабхарата 4:39:15). 
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11:36. Слово ракшас среднего рода обычно переводится как «вред, порча», 
«печаль», а значение «демон» имеет в мужском роде. Ведийскиетексты раз- 
личают эти понятия с помощью ударения: на первом или втором слоге. 


Сиддхи — см. примеч. к 11:21. 


11:37. Сравнительная степень гарййамс образована от гуру («большой, 

тяжелый»), имеющего и такое широко известное значение, как «на- 
ставник». 
В «Йога-сутрах» (1:26) сказано, что Ишвара «учитель также и древних 
(втом числеи Брахмы), ибо он неимеет временных различий». Ср. 11:43. 
Бытие и небытие — вмире двойственности описание «Того, что выше» 
неизбежно выглядит противоречивым. В начале Махабхараты Сута 
Госвами возносит молитву «изначальному Пуруше, которого часто. 
призывают и высоко почитают, единственному, нетленному и вечному, 
который есть Брахман, раскрывшийся и нераскрывшийся, несуществу- 
ющий и существующий, который есть вся Вселенная, который отличен 
от существующего и несуществующего, создателю высшего и низшего, 
древнему и высочайшему, неиссякаемому и благосклонному, который 
сам — благостность и кто есть Вишну, наставнику всего движущегося и 
неподвижного, Хари (Кришне)» (Махабхарата 1:1:20-23). Сам Кришна 
говорит: «Во Мне — все сущее, и Я пребываю во всем сущем... То, что. 
зовется сущим и не-сущим, проявленным и непроявленным, преходя- 
щим и непреходящим, — всеэто Я... И сущее, и [совокупность] сущего. 
и несущего, что есть Вселенная, и то, что над сущим и не-сущим, — все 
это Я, и нет превыше извечного Бога богов» (Махабхарата 14:53:3-6). 
Ср.9:19. 13:12. 


11:38. Вторая строка этого стиха уже была использована в 11:18. 
«Он — лоно мира, к бессмертию дорога, непоколебимое прибежище, 
тончайшая обитель; Он — вечное То, постигаемое самообузданными, 
высокочтимыми йогами и последователями санкхьи» (Махабхарата 
12:348:22). 
Д'аман — см. примеч. к 10:12. 


11:39. Ваю — бог ветра, хранитель северо-западной стороны света. Бхима- 
сена, брат Арджуны, считается сыном Ваю. 
Яма, Варуна — см. примеч. к 10:29. Ср.: «Он — Праотец и Вишну, два 
'Ашвина, Он — Пурандара [Индра], Яма, Митра-Варуна, Податель Со- 
кровищ [Кубера]» (Махабхарата 12:281:28). 
Агни — бог огня, хранитель юго-востока. Функции Агни отражены в 
его многочисленных имена-эпитетах: Вайшванара («Принадлежащий 
всем людям»), Вибхавасу («Сверкающий»), Джатаведас («Знающий 
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рожденных»), Кришнавартман («[Оставляющий за собой] черный след 
[пожарища]»), Павака («Очиститель»), Хуташана («Поглощающий 
жертвенное подношение») и др. См. также примеч. к 3:38. 
Праджапати — см. примеч. к 3:10. 

Прародителем часто называют Брахму. 


11:40. «Брахман — впереди, Брахман — позади, справа и слева, он про- 
стирается вверх и вниз; поистине, Брахман — всё» (Мундака-упанишада 
2:2:12). Ср. с молитвой, обращенной к Огню: «Лишь Ты, о Агни, есть 
всё, на тебе [держится] весь этот мир. Ты держишь всех тварей, ты под- 
держиваешь мир... Ты — рождение всего этого мира и Ты же, о Агни, 
становишься его вместилищем... Все вмещается в Тебе!» (Махабхарата. 
1:223:12-15). Такую способность воспринимать любое божество как 
ипостась Всевышнего Макс Мюллер назвал генотеизмом. 


11:41. Ядава — «потомок Яду», старшего сына царя Яяти и Дэваяни. От 
Яду пошел род, к которому принадлежал Кришна. 
Сак‘а — именительный падеж (это особый случай, нарушающий общее 
правило) от сак“и, а сак*а является звательным падежом от основы 
сак’а. 


11:43. «Ты — отец, мать Вселенной, преходящего мира вечный гуру» (Маха- 
бхарата 12:336:27). Ср. 9:17. 
В конце девятой главы седьмой книги Махабхараты Дхритараштра 
говорит о Кришне: «Он — учитель [трех] миров, неизменный владыка 
всего сущего, иОн — извечен!» Аналогично, Юдхиштхира называет его 
«высочайшим учителем всех миров» (Махабхарата 7:124:6). (О слове 
гуру см. примеч. к 2:5.) 


11:44, Сак“йус — родительный падеж единственного числа от существи- 
тельного мужского рода сак“и (которое склоняется не в соответствии с 
общей моделью; ср. 11:41). 


11:45. Можно рассматривать дева-рупа как сложное слово: «божественный 
облик». 
Когда Кришна показал отшельнику Уттанке «тот вечный облик Вишну, что. 
раньше был явлен мудрому Дхананджае», анахорет произнес: «Поклон 
Тебе, о Всесозидатель, чей облик таков, что стопами Твоими покрыта 
земля, а головою заполнено небо. То, что [находится] между землею 
и небом, заключено в утробу Твою, а руками обеими объемлешь ты 
стороны света. Все это — Ты, Ачьюта! Сокрой же, о Бог, снова свой 
высочайший нетленный облик, ибо желаю я вновь узреть Тебя в соб- 
ственном вечном обличье» (Махабхарата 14:54:6-8). 
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11:46. Вооруженного палицей, с диском в руке — см. примеч. к 11:17. 
Когда Кришна, завершив свою миссию, покинул землю, Арджуна сето- 
вал: «Я нынене вижу того мужа, безмерного духом, держащего раковину, 
чакру и палицу, четырехрукого, облаченного в желтое, темнокожего, 
с глазами продолговатыми, как [лепестки] лотоса, того [героя], ве- 
личайшего блеском, что мчался, [стоя] впереди на моей колеснице» 
(Махабхарата 16:9:19). 


11:47. «[Только] тот Его может видеть, кому Он оказывает эту милость» 
(Махабхарата 12:338:20). 
'Измилости — эти слова выглядят ироничным ответом на троекратную 
просьбу Арджуны «Смилостивься!» (11:25,31,45). 
Йоги — ср. 9:5, 10:7, 10:18, 11:8. 
В основе БВ с обратным порядком слов дршта-пурва — субстантиви- 
рованное пурва («прежнее, прошлое»), то есть букв. «тот, у которого 
увиденное прошлое». 


11:48. Ни изучение Вед... ни аскеза — ср. 11:53. 


11:50. Большинство индийских комментаторов усматривают в «[ином] 
образе» четверорукую форму, о лицезрении которой Арджуна просил 
в 11:46, а под «своим миловидным обликом» Кришны понимают его 
земное (двурукое) обличье (см. след. стих). 


11:51. Возврат к стихотворному размеру шлока. 


11:52. Трудносозерцаем тот облик, в котором ты можешь Меня видеть — 
образованное от существительного дригиа прилагательное дритавант 
означает «обладающий восприятием» (аналогично, кайкшин, «облада- 
ющий желанием», образовано от кайкша — желание, требование) и не 
обязательно привязано к настоящему времени — подобно тому, как 
‘упомянутые в этом стихе боги «обладают желанием» не только сейчас, 
но и всегда (нитйам). Отсюда три разные трактовки «того трудносо- 
зерцаемоего облика»: 1) устрашающий Вселенский Образ (вишва-рупа), 
2) четверорукий бог Вишну (которого мало кому удается увидеть) и 
3) Кришна в своем земном воплощении (которое в некоторых течениях 
кришнаизма считается самым сокровенным проявлением Божества). 


11:53-54. «“[Он] не достигается прилежанием” — так говорят освобо- 
дившиеся муни [мудрецы]» (Махабхарата 12:280:12). «Этот Атман не 
постигается ни толкованием, ни рассудком, ни тщательным изучени- 
ем— кого избирает этот [Атман], тем Он и постигается, тому этот 
'Атман открывает свою природу» (Катха-упанишада 1:2:23; Мундака- 
упанишада 3:2:3). «Нельзя иначе видеть Бога, как силой [благоговейной 
преданности] — бхакти» (Махабхарата 12:338:54). «Никто [Меня] не 
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может видеть, кроме безраздельно преданных» (Махабхарата 12:341:13). 
«Нет никого в мире, кто был бы Ему угодней, чем бхакт: такому свой 
'Атман сам Он являет» (Махабхарата 12:346:3). 


Безраздельной преданностью — ср. 8:22, а также 8:14 и 9:22. 

11:55. Свободен от привязанностей — ср. 2:48, 3:9, 4:20, 4:23, 5:10-11, 12:18, 
15:3, 15:5, 18:6, 18:9, 18:23, 18:26. 
Мат-парама — ср. 12:20; похожее словосочетание (мат-пара) встреча- 
ется в 2:61, 6:14, 9:34, 12:6 и 18:57. 
Мам эти — ср. 4:9. 


12:1. Всегда сосредоточенные — ср. 10:10. (О «сосредоточенном» см. примеч. 
к2:61.) 


Парйупасате — ср. 9:22. 

12:2. Слово нитйа-йукта присутствует в 7:17, 8:14 и 9:14. 
Шрадд’айа упета — см. также 6:37; йуктатама — 6:47. 
Вариант перевода: «Те постоянно сосредоточенные... считаются самыми 
сосредоточенными на Мне». 

12:4. Фраза сарва-б*ута-хите ратах уже была использована в 5:25. 
Индрийа-грамам винийамйа самантата — ср. 6:24 
О сама-будди было сказано в 6:9. 
Тоже приходят ко Мне — «ибо Я основа бессмертного и непреходящего 
Брахмана» (14:27). 

12:5. «Для достижения познания Непроявленного нет соответствующего 


созерцанья, ибо той области, где нет следа, кто может достигнуть?» 
(Махабхарата 12:205:18). См. также примеч. к 6:25. 


12:6. Фраза сарвани кармани майи самнйасйа матпарах почти точно по- 
вторяется в 18:57. Ср. также 3:30 и 9:27. 
Словосочетание мат-пара встречается еще в 9:34, 12:6 и 18:57, а мат- 
парама — в 11:55 и 12:20, 
Медитация (дхьяна) — седьмой компонент восьмизвенной йоги Патан- 
джали: «Дхьяна есть сфокусированность [однородных] состояний со- 
знания на этом [определенном месте]» (Йога-сутры 3:2). В Мокшадхарме 
Васиштха разъясняет, что «два вида дхьяны различают ведающие веденье 
люди: сосредоточение ума на одном и пранаяму» (Махабхарата 12:308:8). 


12:8. Ср. 9:34 и 18:65. 


Начиная сэтого стиха по 12:11 излагается четырехуровневая программа 
приобщения к миру Кришны. 
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12:9. Практикой йоги — ср. 8:8. 


12:11. «Отрешенность есть корень блага» (Махабхарата 12:300:3). 
От плода всех дел — ср. также 2:47, 18:6. 


12:12. Занятий йогой (абхьясы) — ср. 6:35, 6:44, 8:8, 12:9-10, 18:36. 

Как правило, переводчики передают первую фразу данного стиха не- 
‘сколько иначе: «Знание лучше занятий [йогой], медитация превосходит 
знание, а отрешенность от плодов деятельности — медитацию». Однако 
в этом случае возникает проблема, на которую указал В. С. Семенцов: 
«Здесь в самом тексте Гиты имеется непоследовательность, возникаю- 
щая вследствие того, что действие, стоящее здесь в конце восходящего 
ряда (упражнение — знание — созерцание — оставление плодов дей- 
ствий), стоит в предыдущем стихе в конце нисходящего ряда (сосредо- 
точение мысли — упражнение — действие ради Меня — оставление 
плодов действий; эта последовательность начинается в 12:8)». Обычно 
комментаторы выходят из данного затруднения, утверждая, что речь 
идет о разных видах знания, занятий йогой, медитации и отрешенности. 
Например, у Йогананды: «Конечно, мудрость, [рожденная практикой 
йоги], превосходит [механическую] практику йоги; медитация желаннее 
обладания [теоретической] мудростью; отречение от плодов действия 
лучше [начальных стадий] медитации». 

За отрешенностью следует умиротворение — «“Отрешенность” — этим 
[словом] охватывается все, что установлено в Ведах. [За ним] следует 
удовлетворенность, заключающаяся в освобожденье» (Махабхарата 
12:271:46). 

«Корень познания — умиротворение чувств» (Махабхарата 12:288:11). 


12:13. «Очищение сознания [достигается] культивированием дружелюбия, 
сострадания, радости и беспристрастности по отношению к счастью, 
страданию, добродетели и пороку» (Йога-сутры 1:33). 

«Если человек избавился от чувства “мое”, то пусть даже завладеет он 
землею со всем на ней движимым и недвижимым — на что она ему? 
И наоборот: иной может жить в лесу и кормиться его дарами, но если 
при этом у него чувство собственности обращено на материальные 
предметы, то он пребывает в пасти Смерти» (Махабхарата 14:13:7). 
Ср. 2:71, 3:30, 18:53. 

Сама-духк‘а-сукха — ср. 2:15. 

12:14. Слова маййарпита-мано-буддхир уже были употреблены в 8:7. 
Фраза йо мад-б*актах са ме прийах повторяется в 12:16, 


12:15. Не причиняет беспокойства миру и сам не обеспокоен миром — 
«Никого он не должен приводить в трепет, ни перед кем трепетать не 
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должен» (Махабхарата 14:46:41). «Муни, который странствует, ни одному 
существу не внушая страха, сам ни одного существа не боится... Если 
такой [никого] не боится и его [никто] не боится, если не вожделеет, не 
ненавидит — он достигает Брахмана» (Махабхарата 12: 174:53-54, 192:4). 
«У кого перед существами нет страха, кто существам не страшен, всеми 
существами чтим, тот мудр и самообуздан» (Махабхарата 12:220:15). 
«Кто сам ничего не боится и ни укого не вызывает страха, кто не желает, 
не ненавидит, тот достигает Брахмана» (Махабхарата 12:263:16-17). «Кто 
нестрашится никого из всех существ и ни у одного существа невызывает 
страха... того боги признают брахманом» (Махабхарата 12:270:33). 


12:16. Начинаний — «Плотский [человек] по заблуждению следует всяче- 
ским начинаньям, связанный с состояниями гнева и жадности, проис- 
ходящими от страстности и затемнения» (Махабхарата 12:212:4). См, 
также 4:19. 


12:17. Фраза йо на двешти на канкшати была уже использована в 5:3. 
Шубхашубха — см. также 2:57 и 9:28. 


12:18. Царь Панду в минуту раскаяния пообещал: «Буду странствовать по 
этой земле, покрытой пылью, имея прибежищем пустые [заброшенные] 
дома или же корни деревьев и оставив все приятное и неприятное. Без 
скорби и без радости, равнодушный к похвале и порицанию, лишенный 
благословения, бесприветный и [ко всему мирскому] безразличный, я не 
стану принимать даров или же высмеивать кого-либо. Никогда не хмуря 
бровей, имея всегда спокойное лицо, я буду предан благу всех существ, 
не стану вредить всем четырем видам [существ] — движущихся и не- 
подвижных — и буду ко всем живым существам относиться так, как к 
своему потомству... Если один из двух отрубит мне острым топором 
руку, а другой обмажет другую сандаловой мазью, я не стану думать о 
них ни с благословением, ни с проклятием» (Махабхарата 1:110:7-14). 
Ср. 6:9. 9:29, 14:25. 

Сложное слово шйтошна-сук`а-духк‘ауже было использовано в 6:7 (тоже 
в местном падеже) и в 2:14, а манапамана встречается в 6:7 и 14:25. 
Свободный от привязанностей — ср. 2:48, 2:57, 3:7, 3:9, 3:19, 3:25, 4:20, 
4:23; 5:10-11, 9:9, 11:55, 13:9, 13:14, 15:3, 15:5, 18:6, 18:9, 18:23, 18:26, 
18:49. 


12:19. Равнодушный к восхвалению — «Восхваления всегда избегает мудрый, 
как яда» (Махабхарата 12:229:21-22). См. также 14:24. 
Молчаливый — ср. 17:16. 


Бездомный — см. примеч. к 4:20 и цитаты из «Законов Ману», приве- 
денные в примеч. к 2:54, 5:1 и 18:1. 
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12:20. Вариант перевода: «Чтящие этот бессмертный нектар дхармы, о 
которой [Мною] было сказано...» 
'Амрта — см. 4:31, 9:19, 10:18; 10:27, 18:37-38. 
Мат-парама — ср. 11:55. 


13:0. В издании института Бхандаркара (как и во многих других) данная 
шлока отсутствует — очевидно, чтобы общее количество стихов Гиты 
соответствовало декларированному в Махабхарате числу: 700, 

«Поле» — материальная природа, а «Знающий поле» — Высший Пу- 
руша; в человеке как микрокосме «поле» — тело, а «знающий поле» — 
душа. «Различие между ними прозорливый должен знать четко... 
Основа пракрити — небесное творчество, также основа ее — три гуны. 
Надо знать: противоположен признак “Познающего поле”, зрителя 
изменений природы, непричастного гунам» (Махабхарата 12:217:7-9). 
«Непроявленную [природу] познавая как “поле”, Он именуется “Позна- 
ющим поле”; в происходящее от непроявленной [пракрити] вступая, 
Он именуется “Пуруша”» (Махабхарата 12:308:38). «Есть внутренне Я 
(антаратман, ср. 6:47) существ; Его называют “Познающим поле”. Как 
превзошедшего три гуны, Его именуют Пуруша» (Махабхарата 12:336:- 
31). «Непроявленная природа есть область признаков, прихода-ухода 
свойств — “поле”... Пуруша познаёт это поле и потому называется 
“Познающим поле”» (Махабхарата 14:43:37-38). 


131. «Размышляющие о внутреннем атмане называют “полем” это ско- 
пление [материальных элементов] а “познающим поле” называют на- 
ходящуюся в сердце сущность» (Махабхарата 12:219:41). «“Поля” — это 
тела; семена — хорошее и плохое; им приобщенный атман их знает, от- 
чего и называется “познавшим поле”» (Махабхарата 12:353:6). «Атман, 
соединившийся с гунами пракрити, называется “познающим поле”, а 
Запредельным Атманом называется от них свободный» (Махабхарата 
12:187:24). 


13:2. «Я — “Познавший поле” всех существ» (Махабхарата 12:344:46). 
13:3. Он — «Знающий поле». 


13:4. Брахма-сутры («сутры о Брахмане»), или Веданта-сутры — название 
одного изтрех (наряду с Упанишадами и Бхагавадгитой) основных тек- 
стов веданты. Авторство приписывается Бадараяне, которого индийская 
традиция отождествляет с Вьясой. В датировке данного произведения 
имеется немалый разброс: П-У вв. Многие исследователи считают, что 
во время создания Бхагавадгиты известные нам Брахма-сутры еще не 
существовали. Высказывалось также предположение, что эта шлока 
написана позднее и вставлена в текст Гиты вместо 13:0. 
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13:5. Ср. 7:4. «Ветер — это движенье; акаша — пространство, жар — [это] 
огонь, а вода — текучесть; земля — это плотность; из пяти сутей со- 
стоит тело. Так все недвижное и подвижное образовано соединением 
пяти сутей. Познавательные индрии: слух, обоняние, вкус, осязание, 
зрение — соответствуют пяти сутям» (Махабхарата 12:184:4-5). 
Одиннадцать чувств — «шесть (вместе сумом)» (см. 15:7) джнянендрий 
плюс пять кармендрий (см. примеч. к 3:6). Подробнее об остальных 
перечисленных в данном стихе компонентах см. примеч. к 7:4. 

О числительных см. примеч. к 10:6. 


13:6. Совокупность [элементов тела] — «То, чем и в чем становясь дела- 
телем, он действует, называется скопленьем» (Махабхарата 12:202:6). 
В Санкхья-карике (17) Ишваракришны в связи с сангхатой («состав- 
ным») сказано: «Ввиду предназначенности составного для другого, [не- 
обходимости наличия] противоположности трехгунному ит. д., управ- 
ления, существования “вкушающего”, а также деятельности ради осво- 
бождения — Пуруша существует». Ср. также: «Я вездесущ, о брахман, 
и множества существ Я внутренняя сущность. Когда тела — скопленья 
сутей — гибнут, Я не погибаю» (Махабхарата 12:341:48). Как отдельная 
категория сангхата упоминается и в 12:322:107 Махабхараты. 


13:7. «Ненанесение вреда, правдивость, неприсвоение чужого (астея), 
чистота и обуздание органов — основную дхарму для четырех варн 
объявил Ману» (Законы Ману 10:63). 

Ненасилие — см. примеч. к 10:5. «Невреждение всем существам по- 
мыслом, словом, делом, приветливость, щедрость — это благих неру- 
шимая правда» (Махабхарата 3:297:34). «Непричинение зла насилием 
по отношению ко всем существам называют высшей из добродетелей» 
(Махабхарата 7:165:28). См. также 16:2 и 17:14. 

Служение учителю — «Постоянное почитание гуру, уважение к стар- 
цам, внимание к Закону называется верховным благом» (Махабхарата 
12:289:2). О слове гуру см. примеч. к 2:5; см. также примеч. к 6:14. 
Чистота — ср. 16:3, 16:7, 17:14, 18:42. В «Йога-сутрах» (2:32) чистота, 
наряду с сантошей (умиротворенностью), тапасом (аскезой), сва- 
дхьяей (изучением Писания) и ишвара-пранидханой (вручением себя 
Всевышнему), входит в состав ниямы, второй ступени восьмизвенной 
йоги Патанджали. «Благодаря чистоте [возникает] отвращение к соб- 
ственному телу и нежелание контакта с другими, очищенность суще- 
ствования (саттва-шудд“и), ментальное удовлетворение, концентрация 
[сознания], контроль органов чувств и способности самонаблюдения» 
(Йога-сутры 2:40-41). Автор «Вьяса-бхашьи» детализирует: «Испыты- 
вающий отвращение к собственному телу, [йог], практикующий очи- 
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щение, видит все его дефекты и, не чувствуя [никакой] привязанности 
кнему, становится аскетом... Наблюдая истинную природу телесности 
и желая освободиться даже от собственного тела, — ибо [йог] видит, 
что оно остается нечистым и после очищения землей, водой и прочими 
[средствами], — может ли он стремиться к контакту с другими телами, 
также в высшей степени нечистыми?» 


13:8. Рождение, болезни, старость и смерть [сопряжены] со страданием и 

суть зло — о болезнях каждый человек знает на собственном опыте, 
но старость (не говоря уже о смерти) воспринимается в молодости 
как нечто, касающееся исключительно других людей. Поэтому не бу- 
дет излишним напомнить: «Седину, морщины, хромоту, истощение, 
блеклость, согбенность [за собой] влечет старость; кто это видит, тот 
зрячий» (Махабхарата 12:290:39). «Все начинания гибнут: конец возвы- 
шенья — паденье, исход единенья — разлука; смерть — исход жизни» 
(Махабхарата 11:2:3; аналогично 12:332:20). 
Мучителен как сам процесс рождения (и предшествующее ему пре- 
бывание в материнской утробе), так и вся земная жизнь и расставание 
с нею: «Внутри утробы ребенок находится в невообразимом положе- 
нии, окруженный калом и мочой... Из-за съеденной матерью горькой, 
острой, кислой, сухой, слишком горячей (ср. 17:9) и тому подобной 
пищи возникает боль во всех членах [его тела, которыми он к тому же] не 
может двигать... Опаляемый огнем пищеварения, он, желая вырваться 
[оттуда], считает месяцы до освобождения... Упав на землю, перепач- 
канный кровью, он кричит и извивается, как навозный червь... Его 
растят люди, не понимающие, чего он хочет, а он не может отказаться 
[от навязываемого]. [Ребенка] с нежной кожей кусают комары, мошки 
и клопы, словно черви — червя. Пройдя с мучениями через детство, 
он [потом] по неведению злится и горюет из-за неосуществленных 
желаний... Ради вызывающего страдания тела он совершает действия, 
которые связывают и влекут в круговорот рождений и смертей» (Бха- 
гавата-пурана 3:31:5-31). Однако «великие души, достигшие высшего 
совершенства, больше не родятся в юдоли страданий» (8:15); такой 
«воплощенный, будучи свободным от рождения, смерти, старости и 
страданий, вкушает бессмертие» (14:20). 

13:9. «Познавшие высший Атман [понимают], что отрешенность есть 
высшее знание» (Махабхарата 12:194:55). 

Для обыкновенного человека «жена и сын подобны собственному телу» 
(Махабхарата 12:243:20). Но «домочадцы, сыновья, жены, тело — все 
ненадежно, все чуждо, нестойко» (Махабхарата 12:331:32). Подмечено, 
что «преимущественно у домохозяина зарождается [то, что] “самостью” 
именуют... Став домохозяином, мужчина приобретает богатства, у него 
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есть коровы, поле, жена, дети, слуги. Он занят всем этим, постоянно 
на это смотрит; [так у него] развивается влечение-отвращение, он не 
замечает непостоянства [мира]; одолеваемый влечением-отвраще- 
нием, человек под власть вещей попадает» (Махабхарата 12:297:2-5), 
«Взаблуждении ради жены, сына, подобающим [или] неподобающим 
[способом] достигнув благополучья, он его покидает. Богатого сынами, 
скотом, привязанного [к ним] сердцем мужа ухватив, как спящую лань, 
смерть уносит» (Махабхарата 12:175:18-19). 

«“Да будет желанное, нежеланное да не будет” — деятельность разви- 
вается по такому закону. “Да не буду причастен желанному и нежелан- 
ному” — ктотак [думает тот] существует ради познанья» (Махабхарата 
12:201:11). Ведь «от желанного-нежеланного свободный, высочайший 
запредельный Брахман пребывает во благе» (Махабхарата 12:320:102). 


13:10. Неуклонная — ср. 14:26 и 18:33. 


Нелюбовь к многолюдству — «Признак праведника — скрытность» 
(Махабхарата 14:43:26). «Того, кто толпы, как змеи, сторонится, благо- 
получия — как преисподней, на женщин глядит как на труп, того боги 
признают брахманом» (Махабхарата 12:245:13). 


13:12, Рамануджа читает здесь не анадимат парам брахма, а анади мат-па- 

рам брахма («безначальный Брахман, [который] ниже Меня»). В пользу 
этого варианта может свидетельствовать 14:27. 
«То — не женщина, не мужчина, даже не бесполое, Оно несущее и не не- 
сущее, также не сущее-не-сущее [совместно]» (Махабхарата 12:201:28). 
В9:19 шларечьосущем ине-сущем, в 11:37 говорится о сущем, не-сущеми 
Том, что выше их. В Субала-упанишаде (13:1) сказано: «За Его пределами 
нет ни существующего, ни несуществующего, ни существующего и несу- 
ществующего [одновременно]». Вместе с отрицанием последней посыл- 
ки получается породившая массу толкований знаменитая тетралемма- 
чатушкотика следующего вида: «“Это так”, “это не так”, “[правильно] 
то и другое”, [неправильно] нито ини другое”» (Махабхарата 12:238:6). 
Слова йадж джнатва использованы также в 4:16, 4:35, 7:2, 9:1, 14:1. 


13:13-14. «Со всех сторон у Него руки и ноги, со всех сторон — глаза, головы, 
рты, со всех сторон — уши; Он стоит, охватывая все в мире. Отражаю- 
щий свойства всех чувств, лишенный всех чувств, [Он] — повелитель, 
владыка всего, великое убежище всего» (Шветашватара-упанишада 
3:16-17; первая шлока повторяется в Махабхарате 12:304:17 и, с не- 
большими вариациями, в 14:19:49 и 14:40:4). «У Него везде головы, 
везде рты, носы, глаза, ноги. Однако странствует Он во [всех] “полях”, 
странствует по своей воле» (Махабхарата 12:353:5). «Всекачественным 
и бескачественным Его именуют» (Махабхарата 12:336:42). Поэтому 
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можно сказать, что «без ног и рук, Он быстрый и хватающий: Он 
видит без глаз, слышит без ушей» (Шветашватра-упанишада 3:19). 
Ср. также 6:30 и 11:23. 


Сияющий (аб“аса) качествами всех чувств — в «Йога-сутрах» (4:19) 
сказано об уме и чувствах: На тат свабхасам дршйатват — «То неосве- 
щает само себя по причине свойства быть объектом восприятия». 
13:5. «Он движется — Он недвижется, Он далеко — Он же близко» (Иша- 
упанишада 5). См. также примеч. к 9:19, 11:37. 
«То не воспринимается из-за тонкости — не из-за несуществования» 
(Санкхья-карика 8). Аналогично «джива (душа), покинув тело, в состо- 
янии акаши (эфира) пребывает и не воспринимается вследствие своей 
тонкости» (Махабхарата 12:187:6). 
13:16. Неделимый, [Он] в существах словно разделен — ср. 13:27 и 18:20. 
13:17. Светом светочей — см. 15:12. 
Хрди сарвасйа — ср. 15:15. См. также 8:4 и 18:61. 
13:18. О «поле» и знании см. 13:5-6 и 13:11. 
Объект познания (джяейа) — см. 13:0, 13:12, 13:16, 13:17, 18:18. 
'Мад-б“ава — ср. 4:10, 8:5, 14:19. 


В комментарии к 53-й карике Ишваракришны Вачаспати Мишра разъ- 
ясняет: «Вкратце — [значит] сжато». 


13:19. Признание реальности двух (а не одного) вечных принципов, Пуруши 
и пракрити, является базовым положением санкхьи: «Непроявленная 
[пракрити], как обосновывающая произведение и растворение, [тоже] 
называется непреходящей» (Махабхарата 12:309:13). Во «Вьяса-бхаштье» 
(4:33) сказано, что «сама вечность двояка: абсолютно неизменная веч- 
ность и вечность изменения. Из них неизменная вечность присуща 
Пуруше, а вечность изменения — гунам». 

«Подвижной называют пракрити как материальную причину гибели 
и произрожденья; Пуруша, устроящий и производящий [Вселенную], 
считается неподвижным» (Махабхарата 12:320:43). 

13:20. «Усилие приносит плоды, а когда дух с этими [плодами] сочетает- 
ся, то приходится ему вкушать радость и горе» (Махабхарата 15:42:7). 
«Тело — вместилище удовольствия-страдания... Только телом он 
(пуруша) вкушает» (Махабхарата 12:174:21-22). 

В некоторых изданиях вместо карана стоит слово карана («действие»; 
«орган чувств»; «тело»; «орудие»). 

В сложном слове карйа-карана-картр-тва суффикс тва, придающий 
существительному смысл абстрактного качества, может в принципе 
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относиться не только к последнему компоненту (деятель-ность, как в 
5:14), но и ко всем трем. 


13:21. «Получив за дела те или иные лона, идут [вновь] к небытию... Из-за 
ужасного неведения они попадают влона, в путы иракрити» (Махабхарата 
12:320;:92). «Подвластный плодам, следующим за совершённым, он до- 
стигает благого или дурного лона или же пути вниз или вверх и блуждает, 
подвластный парам [противоположностей]» (Майтри-упанишада 3:2). 
См. также 14:18. 

Гуны, рожденные природой — ср. 3:5 и 14:5. 


13:22. В «Йога-сутрах» термин Драштар («Смотрящий», «Видящий») 
используется как синоним понятия Пуруша. В Нараянии Брахма объ- 
ясняет Рудре [Шиве]: «Это — мой внутренний Атман, и твой, и всякого. 
другого, обладающего телом. Он — всего Свидетель, Его же никто не 
воспринимает» (Махабхарата 12:353:4). 

13:23, Кто так знает — ср. 4:9 и 10:7. 
Фраза сарват”а вартамано ‘пи использована также в 6:31. Вариант ее 
интерпретации: «Даже продолжая вращаться [в колесе сансары]». 


13:24. «Очистивший себя постник в себе самом созерцает Атман» (Маха- 
бхарата 12:246:13). О медитации см. также 5:27-28, 6:10-15, 6:18-27, 
8:8-11, 9:22, 12:6, 12:12, 18:52. 

Йогой размышлений (санкхьей) — см. примеч. к 2:39. 
Карма-йогой — ср. 2:47, 3:3, 3:7-9, 3:19, 4:21-24, 5:2. См. также введение. 


13:25. Погруженные в слушание — можно перевести иначе: «преданные 
Писанию». 
Слушание (шравана), наряду с воспеванием имен Бога (киртана) и 
памятованием (смарана) о Нем, а также прославлением Его в молитвах 
(вандана) и храмовым поклонением (арчана), является важнейшим 
компонентом садханы бхакти-йоги. 
Как часть сложного слова парайана встречается также в 4:29, 5:17, 5:28, 
9:34, 16:12. 

13:26. Ср. 7:6. 

13:27. Во всех существах — ср. 10:20, 15:15, 18:61. 
«Состояние атмана [считается] двойственным: преходящим и непре- 
ходящим; преходящее — во всех существах, непреходящее — дивно и 
бессмертно» (Махабхарата 12:239:31). 


Фраза йах пашйати са пашйати была использована в 5:5 и повторяется 
в 13:29. Ср. также 6:29, 18:16, 18:61. 
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13:28. Не вредит [чужому] атману [своим] атманом, так как видит, что в 
другом человеке пребывает тот же Атман. Второй вариант перевода: 
«...не убивает сам себя (свою духовность)». Ср.: «Ибо какой брахман 
может убить внутри себя атман — свободный от признаков, недвижи- 
мый, чистый, свободный ото всякой двойственности?» (Махабхарата. 
5:41:35). См. также 6:5-6. 

Высшим путем — ср. 6:45, 7:18, 8:13, 8:21, 9:32. 


13:29. «Сворачивается и разворачивается в силу своей природы все суще- 
ствующее и несуществующее; но для пуруши нет цели. Разу пуруши нет 
цели, то никто и не совершает действий; и хотя сам он не действует, здесь 
его [действующим] воображают» (Махабхарата 12:222:15-16). 


13:30. Рамануджа интерпретирует данный стих в том смысле, что един- 
ственной причиной многоразличных состояний бытия существ является 
материальная природа. Ср. 18:20. 


13:31. Ввиду бескачественности — «Есть Пуруша и не-Пуруша; считается, 
что три гуны относятся к пракрити; но ни Пуруша, ни не-Пуруша 
(пракрити) признаками не обладают. Вследствие отсутствия признаков 
пракрити познается по признаком своих произрождений... Через логи- 
ческий вывод не обладающее признаком познаётся. А Двадцать Пятый 
[элемент рассмотрения санкхьи, то есть Пуруша], задерживающий себя в 
признаках, безначальный, бесконечный, вечный, всезрящий, свободный 
от болезни, лишь в мареве считается качеством среди [других] качеств. 
Качества возникают из качеств, у бескачественного же откуда взяться 
гунам? В этом убеждаются те, что свойства качеств (гун) постигли» 
(Махабхарата 12:307:26-30). 


На липйате — ср. 4:14, 5:7, 5:10, 18:17. 


13:32. Вариант перевода: «...Атман, присутствующий во всех телах». 
Ср.: «Как солнце, глаз всего мира, не оскверняется внешними пороками, 
[зримыми для] глаз, так же и единый Атман во всех существах не 
оскверняется мирским злом, [оставаясь] вне (его]» (Катха-упанишада 
2:2:11). 

13:34. Оком знания — «Нет ока, равного знанию» (Махабхарата 12:175:36). 
К Высшему — см. примеч. к 3:19. 


14:1. Слова йадж джяатва использованы также в 4:16, 4:35, 7:2, 9:1, 13:12. 
Вариант перевода: «Мудрецы достигли здесь (в этом теле, как дживан- 
мукты) высшего совершенства». 


14:2. Ср. 8:20 и 9:7. 
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14:3. Большинство индийских комментаторов отмечают, что под Великим 
Брахманом здесь следует понимать непроявленную материальную при- 
роду (прадхану). Ср.: «Но с ходом времени доблестный Адхокшаджа 
(Вишну) как Самосущий Пуруша вложил семя в майю, состоящую из 
гун» (Бхагавата-пурана 3:5:26). См. также примеч. к 7:4. 


14:4. «И все прочие бесчисленные существа — они тоже образованы из него, 
(Брахмана); ослепленные Моей майей, они не видят во Мне [своего] отца; 
и, в каких бы лонах здесь ни возникали всяческие тела, [мудрые] знают, 
что Великое Лоно [Брахмана] — это их мать, Я — их отец» (Курма- 
пурана 2:8:6-7). В комментарии Гаудапады к 21-й карике Ишваракришны 
сказано: «Как в результате соединения мужчины и женщины рождается 
сын, так в результате соединения Прадханы и Пуруши возникает миро- 
созидание». См. также 9:10 и соотв. примеч. 


Семя — ср. 7:10, 9:18 и 10:39. 


14:5. Гуны — см. примеч. к 2:45. «Саттва полагается легкой и освещающей, 
раджас — побуждающим и подвижным, тамас — тяжелым и обвола- 
кивающим» (Санкхья-карика 13). 


14:6. «То, что здесь кто-либо рассматривает в себе как сопряженное с 
приязнью, с умиротворением и чистотою, это пусть он принимает за 
саттву» (Махабхарата 12:247:20). Но «привязанность к гунам — при- 
чина его рождения» (13:21). 


14:7. Если принять сложное слово тршна-сайга-самудбхавам за ТП, а не за 
БВ, то можно перевести: «Узнай о раджасе, имеющем природу страсти, 
источнике желания и привязанности». Ср.: «Что сопряжено с горяч- 
ностью и движеньем в уме и теле, нужно рассматривать как раджас» 
(Махабхарата 12:247:21). 


14:8. «Что сопряжено сзаблужденьем, что неясно в предметах, нечетко, нерас- 
познаваемо, то нужно рассматривать как тамас» (Махабхарата 12:247:22). 
Отметим, что саттва и раджас сковывают привязанностью, тогда как 
применительно к тамасу говорить о привязанности излишне. 


14:10. «Пракритикак бы по своему произволу видоизменяет гуны стократно, 
тысячекратно, ради игры» (Махабхарата 12:315:15). «Тамас сочетается 
с саттвой, саттва сочетается с раджасом; также раджас с саттвой и 
сочетается саттва и тамас. Когда подавляется тамас, тогда возрастает 
раджас; где подавляется раджас, там возрастает саттва» (Махабхарата 
14:36:6-7). «Все [гуны] — взаимосоединяющиеся, вездесущие: пара 
раджасу — саттва, пара саттве — раджас, обоим — саттве и раджасу— 
парой зовется тамас, а тамас зовется парой и саттвы, и раджаса, и не 
было их начала, контакта или разъединения» (Дэви-Бхагавата 3:50). 
(Последняя цитата приведена в комментариях Гаудапады и Вачас- 
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пати Мишры к 12-й карике Ишваракришны.) Похожий стих при- 
сутствует в Анугите: «Нельзя говорить о гунах по отдельности о 
каждой: нерасторжимы качества — саттва, раджас и тамас; они 
одно из другого исходят, одно в другом пребывая, друг друга под- 
держивают, друг за другом вращаясь. Поскольку саттва вращается, 
постольку и раджас, в этом нет сомненья. Поскольку говорится о 
тамасе и саттве, постольку о раджасе также. Неразлучные спут- 
ники, они совместно совершают дорогу» (Махабхарата 14:39:1-4). 
Во «Вьяса-бхашье» (1:2) относительно коловращения гун сказано: 
«Саттва, [как модальность] сознания, которая по своей природе есть 
ясность, будучи смешана с двумя [другими модальностями], раджасом 
и тамасом, привязывается к господству и чувственным объектам. Она 
же, смешанная с тамасом, стремится к неправедности, незнанию, не- 
отрешенности и утрате силы. Она же самая, сияющая в своей всецелой 
полноте, когда сброшена пелена невежества и когда к ней примешан 
лишь раджас, стремится к праведности, знанию, отрешенности и силе. 
Иона же, [эта саттва сознания], когда исчезла малейшая загрязнен- 
ность ее раджасом, пребывает в собственной форме, [то есть в самой 
себе], будучи лишь знанием различия между саттвой и Пурушей, тя- 
готеет к созерцанию (дхьяне)». 


14:11. Обычно данный стих переводят несколько более туманно: «Когда 
все врата этого тела освещены знанием...» 


Преобладает саттва — «Благость, восторг, изобилие, озарение, при- 
ятность, чистота, счастье, здоровье, благочестие, удовлетворенность, 
бесскорбность, отсутствие начинаний, терпение, невреждение, крепость, 
уравновешенность, правдивость, невинность, мягкость, совестливость, 
непоколебимость, чистота, честность, благонравие, незлобливость, уми- 
ротворение сердца, отрешенность от желательного-нежелательного, от- 
сутствие бахвальства совершённым, отсутствие зависти к чужому добру, 
принятие для себя [достойного] дара, состраданье ко всем существам — 
вот что считается свойствами саттвы» (Махабхарата 12:315:17-20). 
«Восторг, приятность, блаженство, счастье, умиротворение мысли — 
когда проявляются эти, то [говорят]: “Это одно из свойств саттвы”» 
(Махабхарата 12:194:34). «Радость, довольство, блаженство, умиротво- 
рение сознания, счастье саттвичными нужно считать» (Махабхарата 
12:219:27). См. также «Законы Ману» (12:27) и посвященную саттве 
главу Анугиты (Махабхарата 14:38). 


14:12. «[Вот] совокупность раджаса свойств: красота, воинственность, 
властность, радости-страданию причастность, неотрешенность-суро- 
вость, любовь к пересудам, привычка к спорам, себялюбие, пренебре- 
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жительность, суетность, враждебность, драчливость, грабительство, 
бесстыдство, нечестность, разборчивость, грубость, похотливость, гнев- 
ливость, пьянство, спесь, ненависть, бахвальство — так перечислены 
раджаса свойства» (Махабхарата 12:315:21-24). «Неудовлетворенность, 
страданье, нетерпение, жадность, горе — это признаки раджаса» (Маха- 
бхарата 12:194:35). «Неудовлетворенность, горячность, уныние, нетер- 
пение, жадность — это признаки раджаса» (Махабхарата 12:219:28). 
См. также «Законы Ману» (12:28) и Анугиту (Махабхарата 14:37). 


14:13. «Совокупность свойствтьмы (тамаса)... известны они: заблуждение, 
непросветленность, слепая тьма, омраченность; вот [еще] признаки 
мрака: к пище непомерная жадность, в еде, а также в питье ненасыт- 
ность, пристрастие к лежанию, сиденью, к духам, нарядам, к дневному 
сну, нерадивости, к заносчивой речи, к пляскам, музыке, пенью, из-за 
невежества легковерье, ненависть к выполнению разных обязанно- 
стей — таковы свойства мрака» (Махабхарата 12:315:24-28). 
«Неуважение, заблуждение, леность, непрестанная сонливость, что бы из 
нихни возникало, это — разныесвойства тамаса» (Махабхарата 12:194:36). 
«Отсутствие распознавания, заблуждение, нерадивость, как бы ни прояв- 
лялись они, это — различные свойства тамаса» (Махабхарата 12:219:28). 
См. также «Законы Ману» (12:29) и Анугиту (Махабхарата 14:36). 

14:14-15. Ср. #6. 

«Заблуждается тот, кто привязывается к достигнутому им бедственному 
состоянию человека; он от страдания не может освободиться, ибо при- 
вязанность к миру и есть страданье» (Махабхарата 12:331:8). 

«Злодеи родятся в телах животных, [свою] жизнь загубив» (Махабхарата 
12:192:23). «Погрязнув в предметах чувств, он упускает свое [настоящее] 
дело; низшим путем, в животных, идет такой атман, тогда как [его] 
высший путь — в небо» (Махабхарата 12:300:25). 


14:16. Гаудапада в комментарии к 16-й карике Ишваракришны отмечает: 
«У богов берет верх саттва, а раджаси тамасподчинены, поэтому они 
и безмерно счастливы; у людей берет верх раджас, а саттва и тамас 
подчинены, потому они безмерно несчастливы; у животных берет верх 
тамас, а саттва и раджас подчинены, поэтому они в безмерном по- 
мрачении». Согласно Бхагавата-пуране (3:7:17), «и последние глупцы, 
и превзошедшие разум — те и другие в счастье преуспевают. Страдают 
[те] люди, [которые] посредине». См. также 5:22. 


14:17. «Изучение Веды, аскетизм, знание, чистота, обуздание органов 
чувств, исполнение дхармы, размышления о душе — признаки качества 
благости. Предприимчивость, недостаток твердости, совершение пороч- 
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ных действий, постоянная приверженность мирским утехам — признаки 
качества страсти. Алчность, леность, нерешительность, жестокость, 
неверие (настикйа), ведение дурной жизни, попрошайничество и не- 
брежность — признаки качества темноты» (Законы Ману 12:31-33). 


'Заблуждение — ср. 18:32. 
Из-за тамаса возникает неведение — в 14:8 было сказано, что тамас 
‘рождается от неведения. 


14:18. Речь тут идет о посмертном существовании (с небольшими вариа- 
циями эта шлока повторяется в Анугите (Махабхарата 14:39:10); см. 
также 8:6, 14:14-15, 16:16). «Силой тамаса он в разные темные существа 
попадает, силой раджаса — в страстные, а в светлые — силой саттвы. 
Темные направляются в преисподнюю, красные (раджасичные) — к че- 
ловеческому [существованью], светлые в мир богов уходят, причастные 
счастливой доле» (Махабхарата 12:304:45-48). «Приобщенный ясности 
(саттве) мира богов достигает, причастный страсти (раджасу) дости- 
гает человеческого [мира], а причастный обоим — страсти и мраку 
(тамасу) — рождается в звериных лонах» (Махабхарата 12:316:7-8). 
«Верху преобладание саттвы, тамаса — в нижнем миропроявлении, 
раджаса — в середине — [таков этот мир] от Брахмы до травинки» 
(Санкхья-карика 54). В комментарии к предыдущей карике Гаудапада 
перечисляет четырнадцать уровней существования, разбитых, соответ- 
ственно, на три группы: «Божественный [вид] восьмеричен — группы 
Брахмы, Праджапати, Сомы, Индры, гандхарвов, якшей, ракшасов, пищачей. 
Животный пятеричен — животные, звери, птицы, пресмыкающиеся, 
неподвижные предметы. Человеческий вид только один». В «Законах 
Ману» (12:40-50) все это описано еще подробнее: «Одаренные благостью 
идут к состоянию богов, одаренные страстью — к состоянию людей, 
одаренные темнотой — всегда к состоянию животных: таков троякий 
вид перерождений. Но да будет известно, что каждый из троякого вида, 
обусловленный качеством (гуной), [имеет три степени] — низшую, 
среднюю и высшую — соответственно деянию и знанию [человека]. 
[Существа] неподвижные, черви, насекомые, рыбы, змеи с черепахами, 
скот, шакалы — это самое низкое состояние, обусловленное темнотой. 
Слоны, лошади, презренные шудры и млеччхи, львы, тигры и каба- 
ны — среднее состояние, обусловленное темнотой. Чараны, супарны, 
лицемерные люди (дамб*ика), ракшасы и пишачи — высшее состояние, 
обусловленное темнотой. Фехтовальщики, кулачные бойцы, актеры и 
люди, живущие позорными занятиями, преданные игре и пьянству, — 
первое состояние, обусловливаемое страстью. Цари, кшатрии, пурохи- 
ты, искусные в спорах, и воины — среднее состояние, обусловливаемое 
страстью. Гандхарвы, гухьяки, якши — слуги богов, а также все апсары — 
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высшее состояние среди обусловливаемых страстью. Подвижники, 
аскеты, брахманы, сонмы носящихся на воздушных колесницах, 
небесные тела и дайтьи — первое состояние, обусловливаемое 
благостью. Жертвователи, риши, боги, Веды, звезды, годы, предки 
и садхьи — второе состояние, обусловливаемое благостью. Брахма, 
‘создатели Вселенной (Маричи и другие риши), дхарма, а также Махат 
(«Великий») и Авьякта («Непроявленное») — это мудрые объявили 
высшим состоянием, обусловливаемым благостью». 

«Отрицание, забывчивость, незрелость, слепота, безрассудность, рас- 
путность — вот поведенье худшей гуны» (Махабхарата 14:36:13). 


14:19. То, что над гунами — ср. 7:12. «Он именуется То, запредельный 
Брахман, запредельный Путь, Обитель; свободные от времени и пред- 
метов, придя туда, входят под кров Освобождения» (Махабхарата 
12:206:14), 

О том, кто видит (анупашйати), и том, кто не видит, см. также 13:30 
и 15:10, Знает (ветти) — ср. 4:9,6:21, 7:3, 10:3, 10:7, 13:1, 13:23, 18:30. 
Мад-б‘ава — ср. 4:10, 8:5, 13:18. 

'Ад‘игаччати — ср. 2:64, 2:71, 3:4, 4:39, 5:6, 5:24, 6:15, 14:19, 18:49. 


14:20, «Есть три врага в мире, они, соответственно гунам, девятикратны: 
радость, любовь, блаженство — присущи качеству саттва; жажда, 
гнев, горячка — присущи качеству раджас; изнурение, вялость и 
заблужденье— присущи качеству тамас. Их уничтожает стойкий 
множеством стрел неустанно. Недругов победив, победивигий чувства 
может успокоиться духом» (Махабхарата 14:31:1-3). 

Превзойдя — ср. 14:26. 

Гуны... от которых происходит тело — «Привязанность к гунам — 
причина рождения» (13:21). 

Свободным от рождения, смерти, старости и страданий — ср. 13:8. 
Фраза амртам ашнуте уже была использована в 13:12. 


14:21, Ср. 2:54. 


14:22. Пракаша, правртти и моха суть основные характеристики трех 
гун (см. 14:11-13). Ср.: «О том, что бывает сопряжено с приятностью 
в уме, теле, [нужно подумать]: “Развивается состояние ясности” и 
затем не обращать на него вниманья. О том, что сопряжено с непри- 
ятностью, вызывает страдание, нужно подумать: “Развивается страсть 
(раджас)” и воздержаться от начинаний. А что бывает сопряжено с 
заблуждением в уме, теле — бессмысленное, невежественное, — нуж- 
но принимать за тамас» (Махабхарата 12:287:29-32). 


Не ненавидит и не желает — ср. 2:57, 5:3, 12:17. 
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14:23. Игра слов удйсйнават асйнам уже была использована в 9:9. 
Гуны вращаются в гунах — «Саттву, раджас и тамас свойствами (гу- 
нами) называют; они-то и действуют, пребывая в каждом теле» (Маха- 
бхарата 12:341:27). См. также 3:28, 5:9. 


14:24. «Одинаково дружественный ко всем существам; к грудке земли, к 
золоту равный, равный к приятному-неприятному, упорный, к по- 
хвалам-порицанию равный, ни к чему желанному не стремящийся, 
целомудренный, стойкий в обетах, не вредящий никаким существам — 
освобождается подобный последователь санкхьи» (Махабхарата 
12:236:39-41). 

Неизменный в наслаждении и страдании — ср.2:15, 2:38, 2:56, 6:32, 12:13, 
12:18, 15:5. 

Ком глины, камень и золото — ср. 6:8. 

Равно принимающий поношение и восхваление — ср. 12:19. 


14:25. Манапамана — ср. 6:7, 12:18. В тексте Института Бхандаркара оши- 
бочно напечатано манавамана. 
Равно относящийся к друзьям и врагам — ср. 6:9. 9:29, 12:18. 
Сарварамб*а-паритйаги — ср. 12:16. «Кто все начинанья покинул, 
кто без собственности, без мечтаний, тот учен и мудр» (Махабхарата 
12:331:14). 

14:26. Неуклонной бхакти-йогой — «Как скалу удары капель, [падающих] 
сверху из тучи, нимало поколебать не могут — таков признак предан- 
ного йоге» (Махабхарата 12:318:20-21). См. также 13:10 и 18:33. 


14:27. Основа дхармы — ср. 4:7-8 и 11:18. 
'Абсолютного счастья — ср. 5:21, 6:21-22, 6:28. 


15:1. «Наверху [ее] корень, внизу — ветви, это вечная ашваттха. [Ее 
корень] — это чистое, это Брахман, это зовется бессмертным» (Катха- 
упанишада 2:3:1). «Он выше дерева [мира], времени и [всех] образов и 
отличен [от них]; от него распространяется это многообразие [мира]» 
(Шветашватара-упанишада 6:6). 

Листья — предписания Вед относительно деятельности в материаль- 
ном мире. 

Об ашваттхе см. примеч. к 10:26. По предположению западных уче- 
ных слово ашватига могло быть образовано от ашва («конь») и ста 
(«стоять»), тогда как индусы, желая лишний раз сделать ударение на 
бренности материального существования, разбивают это слово на 
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а швас («завтра») ст’а. Шанкара пишет: На во 'пи ст’атетйашватт“а 
тат — «Не останется даже до завтра — такова эта ашваттха». 

15:2. Переход к стихотворному размеру тришттуб*. 
Ветви — проявления пракрити, поле (кшетра) деятельности падших 
душ: «И падают они (души), бескрылые, на златолиственную ашваттху; 
отсюда, крылья получив, они летят в [различных] направлениях» (Маха- 
бхарата 5:45:17). 
О том, как мироздание вырастает из гун, см. примеч. к 7:4. 
Крона близкого родственника ашваттхи — ньягродхи, или баньяна 
(другой разновидности индийской смоковницы: Есиз т1са/Бепба- 
1еп15) — может пускать протянутые вниз воздушные корни (пнев- 
матофоры), из-за чего одно разросшееся дерево выглядит как густая 
роща с переплетенными ветвями и побегами, символизирующими 
хитросплетения жизни. 


15:3. В первой строке на один слог больше, чем должно быть в три- 
штубхе. 
«Огромно [дерево], возникшее из семени непроявленного; его подно- 
жие — 6уддхи; великая основа личности — его ствол, индрии — побеги 
и дупла, махабхуты — развилки, особенности (вишеша) — разветвле- 
нья; всегда оно производит привлекательные плоды, цветы, листья; это 
обитель существ, вечное семя Брахмана! Знающий дерево и таттвы, 
мечом высшего знанья срезав его, получает бессмертие, отвергнув 
смерть и рожденье» (Махабхарата 14:35:20-23, аналогичный смысл в 
14:47:12-14). 
Ср. также: «Подготовленный умиротворением йоги подсекает мечом 
равновесья, превосходным, могучим, того коренастого [дерева-вожделе- 
ния] расползающиеся корни» (Махабхарата 12:254:7). «Пока [человека] 
гонит жажда вниз, остается он неразумным. Но человек, бестелесному 
здесь причастный, искореняя острым мечом, да уничтожитту жадность» 
(Махабхарата 14:31:9). 

15:4. Предаюсь — ср. 18:62. 
Пуруше — см. примеч. к 8:4. 
Не возвращаются — «Веданта-сутры» заканчиваются дважды повто- 
ренным заверением: «Не [грозит] возвращение [освобожденным ду- 
шам] — вследствие утверждения Писаний». См. также 4:9, 5:17, 8:15-16, 
8:21. 8:23-26, 9:3, 9:21, 15:6. 

15:5. «Кло равен в жизни и в смерти, в счастье-несчастье, в достиженье 
и неудаче, приязни и неприязни, тот вполне свободен» (Махабхарата 
14:19:4). «Покинувший ту двойцу — страдание и радость — в неизмен- 
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ный Брахман вступает» (Махабхарата 12:205:7). О двойственности см. 
примеч. к 2:45, а также 4:22, 5:3, 5:25, 7:27-28. 

Не ослепленные самомнением — принимая мана-моха за ДВ, а не за ТП, 
можно перевести это словосочетание как «не имеющие заблуждений 
и самомнения». 

Победившие привязанности и пороки — воспринимая санга-доша как ТП, 
ане ДВ, можно перевести «победившие порок привязанности». 
'Незаблуждающиеся — ср. 5:20, 10:3, 15:19. 


15:6. Возврат к размеру шлока. 
Шашайка — букв. «тот, у кого знак зайца» (см. примеч. к 7:8). 
Фраза на нивартанте тад д’ама парамам мама уже была использована 
в 8:21. 
Хотя не освещается Оно ни солнцем, ни луной, ни огнем, речь идет не о 
мраке, а о самой сути света: «Тогда, озаряя себя своим светом, в своем 
тайном он постигает непревосходимую тайну» (Махабхарата 14:42:55). 
«Там не светит ни солнце, ни луна и звезды, не светят эти молнии — от- 
куда [может бытьтам] этот огонь? Все светит лишь вслед за ним, светя- 
щим; весь этот [мир] отсвечивает его светом» (Катха-упанишада 2:2:15; 
аналогично — Шветашватара 6:14 и Мундака 2:2:11). Ср. 15:12. 
`О понятии д'аман см. примеч. к 10:12. 


15:7. Здесь имеет место игра слов, так как каршати означает нетолько «при- 
тягивать», но и «пахать» (вспомним, что Гита называет тело, как и всю 
материальную природу, «полем»). Опираясь на следующий стих, можно 
воспринимать данный глагол как указание на то, что чувства сопровож- 
дают существо в его реинкарнационных странствиях, однако допустимо 
говорить и о борьбе с ними души, которая «преодолевает» их. 

15:8. «Как [очищенный] влажный ветер запыляется снова мышьяковой 
[красной] пылью и краска, проникая, видна повсюду, так воплощенный, 
окрашенный плодами дел, окруженный тьмою, сам по себе бесцветный, 
окрасившись, странствует из тела в тело» (Махабхарата 12:280:9). 


15:9. См. примеч. к 7:4 и 13; 
Аб’иштхайа — ср. 4:6. 
15:10. Заблуждающиеся — ср. 33 

Наделенного гунами — ср. 7:14. 


15:11. Два основных варианта прочтения: «Видят его, в себе пребывающего», 
и «Видят его в себе, пребывающего». 


:32, 6:38. 


15:12. «Его называют светом светочей» (13:17). «Сказано: “Это Свет, озаря- 
ющий всё своим сияньем, Он — мир втрех мирах для предуготованных, 
себя осуществивших”» (Махабхарата 12:345:58). 
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Об адитьях см. примеч. к 10:21. В единственном числе Адитья обычно 
относится к солнцу. 

Возможно, «Веданта-сутры» в 1:3:22 ссылаются не только на цитату из 
Упанишад, приведенную в примеч. к 15:6, но и на этот стих. 


15:13. Гам — винительный падеж от го — «бык; солнце; луна» (м.) или 

«корова; земля» (ж.); во мн. — «звезды». В индийской мифологии оли- 
цетворенная Земля иногда предстает в образе коровы. 
Сома — название луны и ритуального напитка (см. примеч. к 9:20). 
Говорится, что луна — это чаша, сделанная Тваштаром (зодчим богов) 
для сомы. Месяц по мере своего роста наполняется сомой/амритой, 
которая постепенно поглощается богами, вследствие чего происходит 
обратный процесс: ущерб луны. Уже в Древней Индии было хорошо 
известно влияние фаз спутника Земли на рост растений, из-за чего луну 
называли ошад“йша (ошад“и паша) — «повелитель трав». В Махабхарате 
(12:98:10) сказано: «Чандра-луна руками лучей коснувшись амриты, 
касается и воплощенных, их оживляя». 


15:14. «Между праной и апаной в области их схождения [около пупка] есть 
огонь, полностью переваривающий [пищу]» (Махабхарата 12:185:10). 
«Этот огонь, который внутри человека, — Вайшванара; благодаря ему 
переваривается пища, которую поедают. Это его шум слышит [человек], 
когда он затыкает уши. Когда он собирается уйти [из жизни], то не слы- 
шит этого шума» (Брихадараньяка-упанишада 5:9:1). «Если знающий 
это предлагает остаток пищи даже неприкасаемому, то он совершает 
этим подношение Атману Вайшванаре» (Чхандотья-упанишада 5:24:4). 
В «Веданта-сутрах» (1:2:24-27) рассматривается нетождественность 
Вайшванары как Брахмана Вайшванаре как огню пищеварения. 
Обратим внимание на игру слов: пранинам пранапана (о пранах см. 
примеч. к 4:27). В Чхандогья-упанишаде (5:5:6-12) есть притча, пока- 
зывающая, что слово «дышащий» не зря является синонимом понятия 
«живой»: «Жизненные силы заспорили отом, кто из них лучше... Поже- 
лало уйти дыхание. И подобно тому, как превосходный конь вырывает 
колышки, к которым привязаны его ноги, так оно вырвало [из тела] 
другие жизненные силы. Они собрались вокруг него и сказали: “Почтен- 
ный, будь [нашим господином). Ты — лучшее из нас. Не уходи”». 
Соединившись с праной и апаной — «Ни праной, ни апаной не живет 
никакой смертный. Но иным живут они — [тем], на чем основаны эти 
обе» (Катха-уианишада 2:2:5). 

Пищу четырех видов — ту, которую нужно жевать (б‘оджйа), пить (пейа), 
сосать (чошйа) и лизать (лехйа). 
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15:15. Стих написан размером тришитуб». 
В сердце каждого — ср. 8:4, 13:17, 15:15, 18:61 (в 13:17 и 15:15 использо- 
ваны те же слова: сарвасйа хрди). 
Память, знание и рассуждение — смысл перевода зависит от того, какое 
дополнение примысливается к слову апохана: «От Меня — память, зна- 
ниеи изгнание [сомнений, иллюзии]» или «От Меня — память, знаниеи 
[их] изгнание». Последний вариант выглядит противоречивым, однако 
в 10:4-5 Кришна утверждает, что от Него исходят все (даже взаимо- 
исключающие) качества. 
То, что познается посредством всех Вед — ср.: «Знающий Веды еще не 
знает Подлежащего Познанию, а пребывающий в Истине знает Под- 
лежащее Познанию. Некоторые не знают Вед и под Подлежащим По- 
знанию мыслят Непознаваемое» (Махабхарата 5:42:49-50). 


«Меня познают лишь благодаря различным Ведам, Я творец веданты 
и знаток Вед» (Кайвалья-упанишада 22). О веданте (веда-анта — «за- 
вершение Вед») см. введение и примеч. к 13:4. Здесь ведантой, очевидно, 
названы Упанишады. 


15:16. Возврат к стихотворному размеру шлока. 

В последней главе Нараянии сказано: «Этого Пурушу именуют непре- 
ходящим, негибнущим, неизмеримым, всепроникающим, вечным» 
(Махабхарата 12:353:1). О преходящем см. 7:23, 8:16, 9:21. 

Неизменный — ср. 2:25, 12:3. Термин кута-стга (букв. «стоящий во главе/ 
навершине») характерен и для санкхьи. Например, Вачаспати Мишра в 
комментарии к 19-й карике Ишваракришны замечает: «Смерть — это 
разъединение спринятыми телом ит. д., негибель атмана, ибо он вечен 
как “стоящий на вершине”». 


15:17. «Но [Брахман] — нечто большее, [чем душа], вследствие утверж- 
дения об [их] различии... [Душа есть] часть [Брахмана], поскольку 
говорится о различиях [между ними], а также об ином (то есть об их 
тождестве)» (Веданта-сутры 2:1:22, 2:3:43). «Нужно знать обоих: непро- 
явленную [природу] и пурушу, но превосходит непроявленную при- 
роду и пурушу То, иное... Из-за отсутствия сложности признаков оба 
эти [непреходящие] пуруши неуловимы» (Махабхарата 12:217:6, 10). 
«Познав Вечного среди вечных, Мыслящего среди мыслящих, Единого 
среди многих, исполняющего желания... Бога, достижимого санкхьей 
и йогой, [человек] освобождается от всех уз» (Шветашватара-упани- 
‘шада 6:13). О двух видах пуруши говорится и в следующей аллегории: 
«Две птицы, соединенные вместе друзья, льнут к одному и тому же 
дереву (телу) — одна из них поедает сладкую ягоду (см. 18:38), другая 
смотрит [на это], не поедая. На том же дереве — пуруша, погруженный 
[в горести мира], ослепленный, скорбит о [своем] бессилии. Когда же 
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он зрит другого [Пурушу] — возлюбленного Владыку и Его величие, то 
освобождается от скорби» (Шветашватара 4:6-7, Мундака 3:1:1-2; то 
же — вРигведе 1:164:20). 

В «Йога-сутрах» (1:24) сказано, что «Ишвара (Господь) есть особый 
Пуруша, не затронутый аффектами, кармой, [ее] созреванием и [скры- 
тыми] “следами”». 

Три мира — см. примеч. к 1:35. 


15:18. Т. Я. Елизаренкова в работе «Язык и стиль ведийских риши» обра- 
щает внимание на перевод Зенером слова локе: «в обычном языке». 
Арджуна обращается к Кришне как к Пурушоттаме («Высочайшему 
Пуруше») в 8:1, 10:15 и 11:3. 


15:19. Поклоняется Мне [своей] жизнью — ср. 10:8 и 18:62. 


15:20. Безупречным Арджуна назван также в 3:3 и 14:6. 
Самое тайное — ср. 9:1 и 18:64. 


16:1. «Щедрость, обеты, соблюдение послушничества и слов закона, 
укрощенность, спокойствие, к существам состраданье, самообладание, 
невреждение людям, чужих даров отклоненье, ненанесение страданья 
всем существам на земле, хотя бы мыслью, матери, отцу послушанье, 
почитание богов и гостя, почитание учителя, чистота, постоянное об- 
уздание чувств, горячее состраданье, следование благому — [все это] на- 
зывается поведением добрых» (Махабхарата 14:18:15-18). «Постоянство, 
снисходительность, смирение, непохищение, чистота, обуздание чувств, 
благоразумие, знание Веды, справедливость и негневливость — обра- 
зуют дхарму, обладающую десятью признаками» (Законы Ману 6:92). 
«Признаки тех, кому самообуздание присуще: отсутствие малодушия и 
начинаний, благочестие, удовлетвореннность, постоянство, честность, 
почитание учителя, отсутствие краснобайства, чванства, безропотность, 
безгневность, отсутствие пересудов, сплетен, восхвалений, порицаний» 
(Махабхарата 12:220:9-11). Ср. также с качествами, описанными в 
13:7-11. 

Чистота существования — ср. 17:16. 


16:2. Ненасилие — см. примеч. к 10:5, а также 13:7 и 17:14. «В невреждении 
весь Закон, а врежденье есть беззаконье» (Махабхарата 12:273:20). 
16:3. «Самоотречение, щедрость, милосердие к сущему, целомудрие, вер- 
ность истине, сострадание, стойкость, смирение — таков корень из- 
вечной дхармы» (Махабхарата 14:94:32). 
Чистота — «Познавшие называют То постоянным, чистым, поэтому 
иты будь чистым» (Махабхарата 12:320:103). 
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16:4. Ср.: «Гнев, похоть, жадность, заблуждение, вожделение, жестокость, 
ропот, тщеславие, уныние, влечение, зависть, отвращение — вот челове- 
ческие пороки, людям следует избегать этих двенадцати» (Махабхарата 
5:42:15). 

Высокомерие, гордыня — «Человек, превозносящий себя над другими, 
идет в кромешную бездну» (Махабхарата 12:197:5). 


16:5, Призыв ма шучах повторяется в 18:66. 


16:6. Божественные описаны подробно — помимо начальных стихов этой 
тлавы, см. 2:55-61, 2:68-71, 6:7-9, 12:13-19, 13:7-11, 14:22-25. 


16:7. Не знают ни деятельности, ни воздержания от деяний — два основ- 
ных толкования: 
1. Незнают ни [надлежащей] деятельности, ни воздержания от [запре- 
щенных] деяний. 
2. Не знают ни [мирской] деятельности, ни [трансцендентного] не- 
деяния (см. 4:20). 


16:8. «Вселенная ложна (то есть нереальна)», — тезис последователей 
Шанкары, которым приходится придавать началу данного стиха смысл 
«в мире правды не найти». 

Сложное слово апараспарасамб"утам перевести действительно сложно. 
Приведенный в основном тексте вариант избирает большинство ин- 
дийских комментаторов, но возможно иное прочтение: «...Вселенная 
возникла не в результате последовательного, [согласно плану Всевыш- 
него, проявления]; ее причиной является вожделение — что же еще» 
'Апараспара означает также «непрерывный, длительный». 

Ее причина — вожделение (кама) — ср.: «Он пожелал (камайата): “Да 
стану Я многочисленным! Да произведу Я потомство!”... Сотворив 
это, Он проник в это. Проникнув в это, Он стал существующим и ис- 
тинным, объяснимым и необъяснимым, основанным и неоснованным, 
распознаваемым и нераспознаваемым, действительным и ложным» 
(Тайттирия-упанишада 2:6:1). 

16:10 «В заблуждении восемнадцать пороков: ненависть к миру, упрямство, 
ропот, лживость, похоть, гнев, несамостоятельность, пересуды, на- 
‘ушничество, сварливость, зависть, мучительство существ, самолюбие, 
заблуждение, болтливость, сомнение, осуждение; поэтому не должно 
впадать в заблуждение, оно всегда подлежит порицанию» (Махабхарата 
5:44:12). 

Здесь имеет место игра слов: грхитва — грахан. 
Ненасытным желаниям — ср. 3:39 (и примеч.), а также 2:70. 
Неверных взглядов — ср. 18:32. 
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16:12. «Непредусмотрительного заморочивает ожидание сожительства с 
‘удачей, как ветер осенние облака, оно сознание уносит. Затем его вяжет 
опьянение красотой, опьянение богатством: “Я родовит, я чист, я осо- 
бенный человек” — так [он мыслит]... Пристращенный к усладам, он 
растрачивает отцовское именье, и, промотав, он считает праведным 
присвоение чужого богатства» (Махабхарата 12:176:16-19). «Негоже 
мудрому неправедно накоплять богатства» (Махабхарата 12:296:25). 
Надежд — см. 9:12. 

Как часть сложного слова парайана встречается также в 4:29, 5:17, 5:28, 
9:34 и 13:25. 


Здесь имеет место игра слов: б*ога арт"а и артха самчайа. 


16:13. «“Нынчея сделаю это, а завтра то иещето ито” — так помышляют, 
но приспевшее время уносит каждого, как быстрина реки полено. “Как 
же так он помер? Ведь еще нынче я его видел” — так, слышно, лепечут 
люди, уносимые временем» (Махабхарата 12:227:99-101). (Сюда так и 
просится притча из Евангелия от Луки (12:16-21), однако привлечение 
даже уместных цитат из священных текстов иных религий привело бы 
кнепомерному разрастанию объема книги.) 


16:15. Кто еще равен мне? — «Он не видит того [Пурушу], который на 
него сверху взирает, ибо... воображает: “Нет никого меня превыше”» 
(Махабхарата 12:320:73). «Благодаря адхарме он некоторое время про- 
цветает, потом находит блага, потом побеждает врагов, но [в конце 
концов] погибает с корнем» (Законы Ману 4:174). 

Об одном из мотивов совершения жертвоприношений см. цитату из 
«Веданта-сутр» в примеч. к 9:21. 


16:16. Сбитые с толку многими помыслами — «Ведь каждый мнит себя 
наиразумнейшим в мире, каждый себя умнейшим из людей почитает... 
а ведь разумение человека, постепенно изменяясь, с течением времени в 
корне измениться может. Особенно же из-за бесконечного разнообразия 
материи человеческой мысли. Когда затуманено сознание, всякую вся- 
чину мозг порождает» (Махабхарата 10:3:4-8). 
«Совершившие недоброе здесь, в преисподнюю отправляются за свои 
поступки» (Махабхарата 14:17:36). «Стать человеком и то великое горе, 
а пущее — в ад погрузиться» (Махабхарата 12:305:40). 


16:17. Опьяненные богатством и гордыней — сложное слово д’ана-мана-ма- 
данвитас можно перевести иначе, по примеру дамб‘а-мана-маданвита 
из 16:10: «Ведомые богатством, лицемерием, гордыней и безумием». 


Лицемерно совершают номинальные жертвоприношения — ср. 17:12. 
Не по правилам — ср. 9:23. 
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16:18. «Преисполненные превосходством, опьяненные силой, не постигают 
Вишну в [его] непроявленном состоянии» (Махабхарата 12:209:13). 

16:19. Худших из людей — ср. 7:15. 
Ввергаю в демонические лона — «Какое лоно кому определил Создатель, 
в таком он рождается снова и снова. Он так существует, а не как сам 
пожелает» (Махабхарата 12:226:12). «Рожденные под асурическими 
звездами в неблагоприятный день, в неблагоприятное мгновенье, по- 
падают в асурическое лоно» (Махабхарата 12:180:46-47). Однако ука- 
зывается, что рождение определяют не слепой рок или произвол Бога, 
а привязанности индивида (см. 13:21) и его поступки: «Ранее кармой 
связанный... содеянным уводится в иное тело; собственной кармой, 
одно тело покинув, принимает новое» (Махабхарата 12:210:47-48). 
«Чистыми делами достигают божественного, смешанными — человече- 
ского рожденья, а нехорошими — принудительно получают рожденья 
в лонах животных» (Махабхарата 12:331:25). «Праведники вступают в 
чистую утробу, а грешники — в греховную. [Таким образом] грешные 
становятся червями и насекомыми» (Махабхарата 1:85:19). 
Слово сансара во множественном числе выглядит непривычно, но 
следует упомянуть, что в «Юктадипике», древнейшем комментарии 
к «Санкхья-карике» Ишваракришны, упомянут философ-санкхьяик 
Паурика, допускавший (в связи тезисом о множественностью пуруш) 
множественность прадханы (первоматерии). 


16:21. В Мокшадхарме Брахма приказывает олицетворенной Смерти: 
«Вяжи всех живых при содействии гнева и вожделения» (Махабхарата. 
12:259:35). «Как бы двебольшие рыбы, покрытые густопетлистой сетью, 
оба — вожделение, гнев, пребывая в теле, разрушают познанье. Из-за 
них боги закрывают врата рая перед идущими в небо» (Махабхарата 
5:128:31-32). 

«Пять индрий — воды ужасного, трудно переходимого потока. Жад- 
ность — его источник» (Махабхарата 12:235:12). 

Махабхарата (12:240:5) называет вожделение, гнев, жадность, страх и 
сонливость пятью препятствиями на пути йоги. Поэтому, «вожделение, 
гнев, жадность, страх и пятое — сонливость покинув, да пребывает 
сдерживающий речь в [состоянии] йогической садханы» (Махабхарата 
12:275:14). 


16:22. Фраза тато йати парам гатим была использована в 6:45 и 13:28. 
См. также 9:32. 
16:23. Не достигает счастья — см. 5:22. 
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16:24. Писание является... мерилом — «Осмотрительно должен странство- 
вать жаждущий, поскольку его око — Шастры» (Махабхарата 12:213:21). 
Тем не менее в 2:46 авторитет Писания не абсолютизируется. 

Картум архаси — ср. 3:20. 


17:1. Саттва или раджас и тамас — данный перевод основан на содержании 
предыдущей главы и следующем утверждении: «Саттву надо знать как 
свойство богов, две другие [гуны] — как свойства асуров» (Махабхарата 
12:216:19). Обычно же переводят «саттва, раджас или тамас». 
Шраддтайа анвитас — ср. 9:23. 


17:2. Свабхава — см. примеч. к 5:14. 


17:3. Вторая строка этой шлоки повторяется в Мокшадхарме (Махабхарата 
12:265:17). 


17:4. Богам — хотя «поколение богов круглым счетом составляет тридцать 
три тысячи, тридцать три сотни и тридцать три» (Махабхарата 1:1: 
обычно говорят отридцати трех. В Брихадараньяка-упанишаде (3:9: 
имеется любопытный диалог на эту тему (вопросы задает Шакалья, от- 
вечает Яджнявалкья): 

— Сколько существует Богов? 

— [Столько], сколько упомянуто в нивиде [хвалебного гимна] вишве- 
дэвам — три итри сотни, и три, и три тысячи. 

— Сколько же в действительности Богов? 

— Тридцать три. 

— Сколько же в действительности Богов? 

— Три. 

— Сколько же в действительности Богов? 

— Два. 

— Сколько же в действительности Богов? 

— Один с половиной. 

— Сколько же в действительности Богов? 

— Один. 

— Каковы эти три и три сотни, и три, и три тысячи? 

— Это — лишь их проявления, в действительности же богов тридцать 
три... Восемь васу, одиннадцать рудр, двенадцать адитьев [составляют] 
тридцать один; с Индрой и Праджапати — тридцать три... 

— Каков один Бог? 
-— Прана (Жизнь). Он — Брахман, Его зовут То. 

Якшам и ракшасам — см. примеч. к 10:23. 

Поклоняются покойникам — здесь речь идет не о совершении поми- 
нальных обрядов (см. 1:42), а о поклонении претам — привидениям, 
призракам. 


504 ПРИМЕЧАНИЯ 


17:5. Установленную Писаниями аскезу — «Аскетизм для брахмана — при- 
обретение священного знания, аскетизм для кшатрия — охрана народа, 
аскетизм для вайшьи — хозяйственная деятельность, аскетизм для 
шудры — услужение» (Законы Ману 11:236). 


17:6. Материальных элементов — см. о махабхутах в примеч. к 7:4. 


17:7. Трех видов — далее (по стих 22) приводится классификация по гунам 
пищи, жертвоприношений, аскезы и раздачи даров. (О гунах см. примеч. 
к2:45.) 


17:8. «Когда чиста пища, то чиста природа; когда чиста природа, то крепка 
память; когда сохраняется [крепкой] память, то [приходит] освобож- 
дение от всех уз» (Чхандогья-упанишада 7:26:2). 


17:10. Йама — восьмая часть суток (3 часа), а также «прекращение, конец»; 
пата (ппп. \йа) — «ушедшее, случившееся». Таким образом, йата- 
йама — «несвежее, испорченное», однако в комментариях Шанкары 
и в ряде словарей йдта-йама переводится (в отношении пищи) как 
«полусваренная». 

Недоеденной пищей, объедками (учч‘ишта) традиционно считается также 
еда, на которую посмотрели (или которую понюхали) животные, 
«[Крепкие] хмельные напитки (мадйа), мясо и пиво (сурасава) — пища 
якшей, ракшасов, пишачей: это не должно вкушаться брахманами» (Законы 
Ману 11:96). В Анугитеописание действий, вредящих атману, начинается 
с пищевых привычек: «Он или совсем не ест, или ест слишком много, 
[принимает] испорченную пищу, мясо, напитки, или несовместимую 
[пищу], или слишком старую или тяжелое ест без меры» (Махабхарата 
14:17:9-10). «Вкушение запрещенного и пьянящего его убивает» (Маха- 
бхарата 14:25:10). Перечисляя нечистую пищу, часто первым называют 
именно мясо; даже просто прикоснувшись к плоти убитого существа, 
правоверный индус обязан совершить очистительное омовение. В то же 
время «неукоснительно, постоянно и полностью воздерживающийся от 
мяса, очистивший себя йог набирает силу» (Махабхарата 12:302:46). 

17:12. «Все же непрочны эти ладьи в образе жертв... вкоторых пребывают 
низшие действия; те глупцы, что радуются им, [словно] благому, снова 
достигают старости и смерти» (Мундака-упанишада 1:2:7). 
Аб’исамдхайа пхалам — ср. 17:25. 

Приносится в жертву с лицемерием — ср. 16:17. 


17:13. «Лучше совсем не возжигать огня, чем совершать агнихотру без 
обрядов» (Махабхарата 12:294:21), 
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Не по правилам — «В законе, подвиге и дарах они произвол допускают; 
стем и в преисподнюю попадают, совершив злодейства» (Махабхарата 
12:297:30). Ср. также 16:23. 

Без веры — ср. 17:28. 

О мантре см. примеч. к 9:16. 


17:14. «Телесной аскезой называются целомудрие, неврежденье» (Маха- 
бхарата 12:217:17). О брахмачарье см. примеч. к 6:14. 
Поклонение богам, духовным учителям — ср. 3:11-12, 4:25 и 13:7. 
Вместо «поклонение богам» можно написать «поклонение Богу». О слове 
гуру см. примеч. к 2:5. 
Чистота — см. примеч. к 13:7. 
Ненасилие — см. примеч. к 10:5, а также 13:7 и 16:2. Ср.; «Кто не при- 
чиняет вреда живым [существам] ни мыслью, ни словом, ни делом, 
тот не БЫ ради живых совершенными делами» (Махабхарата 
12:175:28). 


17:15. «Надо говорить правду, говорить приятное, не следует говорить не- 
приятную правду, не следует говорить приятную ложь — такова вечная 
дхарма» (Законы Ману 4:138). Автор «Вьяса-бхашьи» в комментарии 
к сутре 2:30 («Яма — [это] ненасилие, правдивость, “невороватость”, 
воздержание (брахмачарья) и нестяжательство») объясняет, что прав- 
дивость не должна приводить к нарушению принципа ненасилия: «Если 
слова впоследствии могут причинить вред живым существам, то [такие 
слова] будут не правдивыми, а лишь приносящими зло». 
«Нужноговорить неопровержимое, правдивое, благое слово, не грубое, 
не коварное, не загрязненное, не наносящее боли; следует говорить кратко, 
не разбрасываясь мыслью» (Махабхарата 12:215:11-12). «Не говорить 
лучше, чем говорить; второе: говоря, нужно говорить правду; третье: 
нужно говорить закономерно; четвертое: говорить приветливо нужно» 
(Махабхарата 12:301:38). «Длительно предающийся умерщвлению пло- 
ти, нагромождая подвиг на подвиг снова и снова, сотни и тысяч [раз], 
все же не может возвыситься над Правдой. Истина — единый, вечный 
Брахман, Истина — единый, вечный тапас, Истина — единое, вечное 
Откровенье, Истина — единая, вечная жертва, Истина движет богами, 
Истина есть плод, по преданью; от истины — высочайший Закон (Дхарма), 
Обузданье (Яма); Вселенная пребывает в Правде. Истина — Веды и до- 
полненья, Истина — устав и обряды, Истина — выполненье обетов, иОм 
есть Истина... Истиной веет ветер, Истиной согревает солнце. Правдой 
горит огонь, на Правде основано небо, Истина — жертва, подвиг, Веды, 
напевы (саманы), мантры и Сарасвати... Откуда Праведность, оттудаи 
Правда; все развивается Правдой» (Махабхарата 12:199:67-73). 
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17:16. «Обуздание слова, мысли и равновесие умственной аскезой зовутся» 
(Махабхарата 12:217:18). 
Молчаливость — «Не следует говорить без вопроса и на невнимательный 
вопрос [отвечать не нужно]. [В таких случаях] даже познавший мудрец 
пусть сидит, как неразумный, [молча]» (Махабхарата 12:289:34-35). 
См. также 12:19. 
Чистота жизни — ср. 16:1. 


17:17. Сосредоточенными — см. примеч. к 2:61. 
Могло бы показаться, что аихалаканкшин (а-п*ала а-кайкшин) следует 
переводить как «нежелающий бесплодности», однако минус на минус 
не всегда дает плюс; выражение «ничего не желающий» не сводится к 
«желающий чего». 


17:18. Лицемерно и самодовольно — ср. 16:4. 


17:19. «Подвижничество — безвредно, изучение [наук] — безопасно, 
предписание Вед соответственно каждой касте — не пагубно, приоб- 
ретение богатства при помощи стараний — не предосудительно; но 
они же, когда применены с дурным умыслом, [становятся] губительны» 
(Махабхарата 1:1:210). 


17:20. «Достойному нужно подавать доставшееся праведно и чисто, нужно 
подавать, отбросив гнев, без насилия над собой, не бахвалясь» (Маха- 
бхарата 12:311:13). «Даяние, [совершаемое] по собственному почину, 
охотно, называют весьма похвальным» (Махабхарата 12:295:18). «Дар, 
данный согласно правил ученому, делает дающего и получающего вку- 
шающими плоды в этом мире и после смерти» (Законы Ману 3:143). 
«Кто сердечно оказывает уважение лишенному средств, похвалы до- 
стоин, и тот, кто с уважением раздает пищу, а не стремится к обмену 
равноценным» (Махабхарата 12:293:2) «От силы к силе, от небес к не- 
бесам, от счастья к счастью [идут] благочестивые, самообузданные, 
благотворители, богатые дарами» (Махабхарата 12:181:41). 


17:21. «Данное по просьбе мудрые средним называют» (Махабхарата 
12:295:18). «Гнев уничтожает заслугу дарения, из-за алчности невоз- 
можно достижение небес, но тот, кто живет праведно, зная, что такое 
дарение, подвижничеством обретает небо» (Махабхарата 14:93:77). 


17:22. «Даяние, [совершаемое] с неуважением, неблагочестиво, низшим 
даром называют муни, говорящие правду» (Махабхарата 12:295:19). 
«Приношения несведущих людей богам и предкам, данные жертвовате- 
лями поглупости брахманам, являющимся пеплом (то есть совершенно 
недостойным), погибают» (Законы Ману 3:97). 
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17:23. Ом — см. примеч. к 7:8. 

Вариант перевода: «Им (символом) изначально созданы брахманы, Веды 
и жертвоприношения». О происхождении Вед см. также 3:15. 

17:24. «Всегда — в начале и в конце [чтения] Веды — надо произносить 
слог Ом; если слог Ом не предшествует [чтению], [урок] исчезает [из 
памяти], если не сопровождает — пропадает» (Законы Ману 2:74). 

О вид’ана укта было сказано в 16:24. 

17:25. Речь идет об освобождении из сансары. 

17:26. Саду означает также «религиозный подвижник, аскет». 

17:27. Посвященная Тому — ср. с махавакьей («великим изречением») 
Чхандогья-упанишады (6:8:7): «Ты То еси». 


Другой вариант перевода: «И деятельность, посвященную [всему] этому, 
также называют “Сат”». 


17:28. Порой переводчики воспринимают но иха как нас («нам») + иха, 
вероятно считая, что на + у дает но, а но + иха — на иха, однако здесь 
сохраняется о (это исключение из правила). 


18:1. «Кружка [для сбора подаяния], [отдых] на древесных корнях, отсут- 
ствие товарищей, отрепья, равное отношение ко всем существам — вот 
признаки нищенствующего [санньясина]» (Махабхарата 12:245:7). Об 
отречении от мира (санньясе) см. также примеч. к 5:1. 

Слова ичч*ами ведитум Арджуна уже произносил в 13:0. 
Кеши-нишудана («убивший [демона] Кешина») — Кришна. 


18:2. Кави — см. примеч. к 4:16. 


18:3. «“Нужно совершать жертвы”, — говорят некоторые певцы [гимнов]; 

“Нужно творить дары”, — другие. Иные прославляют аскезу, другие 
же люди — изученье Писаний» (Махабхарата 14:49:12). «Жертвопри- 
ношениями смиряется грех, изучением Писаний достигают высшего 
покоя; щедростью — наслаждений, как говорят, а аскезой — неба» 
(Махабхарата 12:191:2). 
Деятельность порочна и от нее следует отказаться — «Свойством 
знания и распознаванья [постигают], что действие сопряжено с нехо- 
рошим и что его надо покинуть» (Махабхарата 12:201:18.). В 3:5 и 3:8 
выдвинуты веские контраргументы. См. также 6:3 и 3:4. 


18:5. «Деяниями, жертвами, дарениями спасают обычно себя люди, которые 
согрешили, о Юдхиштхира!» (Махабхарата 14:3:4). 


Не следует пренебрегать — ср. 18:48. 


508 ПРИМЕЧАНИЯ 


‘Аскеза — «Вездесущ тапас, он предписан даже ото [всего] отрешенному» 
(Махабхарата 12:297:14). «Тапас — корень садханы» (Махабхарата 14:51:17). 
«Какой бы грех ни совершили люди мыслями, словами и делами, люди, 
богатые аскетическими подвигами, быстро сжигают все именно аске- 
тизмом» (Законы Ману 11:242). 

Жертвоприношения — «Веды приносят пользу в том случае, когда 
[изучение их] сопровождается поддержанием священного огня и воз- 
лиянием ему» (Махабхарата 2:5:101). 

Раздача даров — «В век крита объявили главным аскетизм, а в тре- 
та — знание, в двапара же — жертвоприношение, в век кали — одну 
щедрость» (Законы Ману 1:86). 

Очистители — ср. 5:11. 


18:6. Отбросив привязанности и [желание вкусить] плоды... как то, что 
должно совершать — ср. 18:9. 


18:9. Предписанная деятельность... отбросив привязанности — ср. 3:8-9 
и 5:12. 


18:10. Ср. 3:34. 
Отсекший сомнения — см. также 4:41 и 6:39. 


18:11. Ср, 3:5, 3:8. 


18:12. «Свои [ранее] совершенные дела, родясь, существо встречает. Чего 
бы то ни было, приятного или неприятного, незаслуженно никто не 
получает... Свой облик, условия деятельности, благоденствие, родо- 
витость, богатство — человек все это получает согласно своим совер- 
шённым делам — дурным или хорошим» (Махабхарата 12:300:31,49). 
«Если человек, совершив злое, [затем] благому последует добровольно 
и сотворит покаянье, он вкусит плоды того и другого отдельно» (Маха- 
бхарата 12:293:11-12). 


18:14. Отимени философов санкхьи (возможно, представленных на раннем 
этапе ее развития — в дошедших до нас классических текстах такой 
список отсутствует) предлагается классификация элементов-условий 
любого действия: место действия, агент, инструментарий, усилия и 
судьба. 

Возможно, чештийс следует рассматривать как «[внутренние] усилия, 
побуждения» (см. 18:18). Под «местом» комментаторы часто понимают 
тело, а под «орудиями» — чувства и антахкарану (см. примеч. к 7:4). 

Что касается провидения, то в Махабхарате довольно часто встречаются 
фаталистические высказывания, например (в 15:16:2): «Это судьба, 
которую нельзя отвратить: человеческими усилиями судьбу обойти 
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невозможно». И все же «всякое дело в исполнении зависит от судьбы и 
человека; но из них судьба непостижима: совершение зависит от чело- 
века» (Законы Ману 7:205). В Мокшадхарме Бхишма еще категоричнее 
заявляет Юдхиштхире: «Как серебром или золотом сосуд покрывают, 
так покрывается существо силою дел, совершенных прежде... Добрыми 
делами достигается счастье, когда человек утрачивает тело. Я не вижу 
судьбы, сынок, “судьба”— нет такой направляющей силы» (Махабха- 
рата 12:292:10-12). Вот еще один (теистический) взгляд эту проблему: 
«Для действующих Самосущий — судьба и карма, величайшая опора, 
разнообразные следствия разнообразных поступков; пятое здесь про- 
виденье (дайва); сумма пяти причин и выводы [из доказательств] — [кто 
этого] сущность желает познать из причин, ко всему обращенных, [пусть 
знает]: сущность есть [только] одна — Владыка Нараяна, великий йог 
Хари» (Махабхарата 12:349:90-92). 


18:16. В 13:29 сказано, что «все действия совершаются лишь материальной 
природой, а атман пребывает в недеянии». Ср. 13:31 и 5:11. 


18:17, «Если предустановлено, что дух не может погибнуть, о потомок 
Бхараты, тогда [человек], рассекая тела живых существ, не изменяет 
принципу ахимсы» (Махабхарата 14:13:5). 

Ср. 2:21, 4:14, 4:20-22, 4:41, 5:8, 5:10. 13:31-32. 

Слово ахам-крта и внешне, и по смыслу близко к ахам-кара («эго»). 
Незапятнан — в третьей книге Махабхараты (3:41:19) Яма, предрекая 
смерть Бхишмы, Карны и других воинов от руки Арджуны, называет 
того безгрешным. 


18:18. Орудие, действие и исполнитель действия — здесь прослеживается от- 
даленная параллель с изложенным в «Восьмикнижии» Панини учением 
о караках, то есть с систематизацией значения падежей: именительный 
(в активной конструкции) — хартар («деятель»), винительный (тоже 
вакт.) — карман («действие, цель, объект»), творительный — карана 
(«средство») и т. д. Со слов каранам карма карта начинается и одна из 
шлок Анугиты (Махабхарата 14:25:3). 

18:19. «Из трех свойств (гун) состоит все, что есть в мире» (Махабхарата 
14:39:21). 
Не исключено, что гуна-самк“йана — название не сохранившегося трактата. 
Слово самк“йана похоже на термин сймк“йа, но не тождественно ему. 

18:20. «Как виден в воде отраженный блеск солнца, так [единое] Существо, 
отраженное в существах, видит [йог]» (Махабхарата 12:253:3). 
Последователи адвайта-веданты Шанкары интерпретируют подобные 
утверждения как указание на существование лишь одного Пуруши. В то 
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же время «в мире много пуруш различают санкхья и йога, не надлежит 
говорить об одном Пуруше» (Махабхарата 12:352:2). «Ввиду распреде- 
ления рождений, смертей и “инструментария”, неодновременности в 
действиях и различности в техгунном устанавливается множественность 
(бахутва) пуруш» (Санкхья-карика 18). 

Неразделенное в разделенном — ср. 5:18, 13:16, 13:27, 13:30. 

18;21; «Сказано о грехе в Шрути: “Смерть за смертью наступает для об- 
манутого майей, который видит здесь множественность”» (Шанкара. 
'Апарокша-анубхути 48). 

18:22. Направлено на отыскание истины — ср. с приведенной в примеч. к 
7:16 цитатой из «Веданта-сутр» (1:1:1). 

18:23. Без привязанности — ср. 18:9. 

Без влечения и отвращения — 2:57, 2:64, 3:34, 5:3, 12:17, 14:22, 18:10, 18:51. 


18:24. Ср.: «“Страстными” [людьми] совершаются дела, связанные с без- 
законием, направленные на такие же цели и [связанные] счрезмерным 
вожделением» (Махабхарата 12:212:32). 

О стремящихся исполнить свои желания см. 2:43, 2:70, 9:21, 16:11-12, 
16:16, 17:5. 


18:25. «Дела мрака связаны с жадностью, порождаются гневом; рады 
вражде, разрушению, полны гнева, сонливости [такие люди]» (Маха- 
бхарата 12:212:33-34). 

18:26. Свободный от привязанностей — ср. 3:9. 

Неизменный в успехе и неудаче — ср. 2:48, 4:22. 
18:28. В некоторых изданиях вместо на“кртика напечатано на*шкртика. 
18:29. В 11:24, 13:6, 16:3, 18:26 и 18:43 д’рти переведено как «стойкость». 


18:30. Деятельность и воздержание от деяний — ср. 16:7. 
Пример полезности такого чувства, как страх (б*айа), приведен в 3:35; 
0б избавлении от него см. 2:40. 


18:33. Неуклонное — ср. 13:10, 14:26. 


18:34. Дхарма («религия, закон»), кама («любовь») и артха («польза, пре- 
успеяние») — традиционные компоненты триварги, трех целей жизни 
мирского человека. В «Артха-шастре» (3:7:1) Каутильи сказано о ра- 
зумном царе: «Пусть он отдается любви, не нарушая закона и пользы; 
пусть не будет лишен наслаждения или пусть в равной мере отдается 
трем целям, части которых связаны друг с другом. Ибо одно из трех — 
закона, пользы и любви, — чрезмерно чтимое, вредит и двум другим». 
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Однако «все это недолговечно и истощает силу всех чувств смертного. 
Жизнь всех воистину коротка... Человек не может удовлетвориться 
богатством» (Катха-упанишада 1:1:26-27). Отсюда — четвертая цель 
жизни: мокша, освобождение души от состояния порабощенности 
материей. 


18:35. Дурмед“а — сандхи для дурмед*ас (м. ед. им. от дурмедхас). 

18:36. Благодаря практике (абтййса) — ср. 6:35, 6:44, 8:8 и 12:9-10. 
Конца страданий — ср. 2:65. 
Возможно, этот стих (вместе со следующим) следует разбить на два 
предложения: «Услышь от Меня о трех видах счастья. [То счастье], в 
котором [человек] благодаря практике радуется и достигает конца стра- 
даний, то, что сперва — как яд, а в конце подобно нектару, то счастье, 
порожденное чистотой души и ума, названо саттвичным». 


18:37-38. Ср.: «Мудрые ценят конец, а середину те, кто низкие услады 
любит и крайность наслаждений, страданий, — по-человечески слишком. 
Мудрые рады бывали концу, а середине не рады; достигнуть конца на- 
зывают счастьем, несчастьем — [застрять] посредине» (Махабхарата 
5:89:99-100). 

Сперва подобно нектару — ср. с аллегорией в примеч. к 15:17. 
Как яд — ср. 5:22. 


18:39. Ср. 14:13. 
18:40. В 2:45 Кришна призывал Арджуну быть выше трех гун. 


18:41. В мифологии появление варн обычно связывается с частями тела 
Высшего Существа: «Его рот стал брахманом, [Его] руки сделались 
воином-правителем, [то], что бедра Его, — это вайшья, из ног родился 
шудра» (Ригведа 10:90:12). «Брахманы — рот Пуруши, кшатрии — руки, 
бедра — вайшьи, а шудры появились из ног Бхагавана» (Бхагавата- 
пурана 2:8:37). «От уст родились брахманы, кшатрии — от рук, от 
бедер — вайшьи, от стоп — шудры. Вот происхожденье четырех варн. 
Другие же, не названные, возникли от смешенья варн» (Махабхарата 
12:298:6-7). «Для сохранения всей этой Вселенной Он, пресветлый, для 
‘рожденных от уст, рук, бедер и ступней установил особые занятия» 
(Законы Ману 1:87). Хотя «из живых существ наилучшими считаются 
одушевленные, между одушевленными — разумные, между разумны- 

` ми— люди, между людьми — брахманы» (Законы Ману 1:96), указы- 
вается, что «всё и везде нужно уважать, творимое каждым по [своему] 
уставу; а когда от своего долга отвлекает страсть, [тогда] долг нужно 
выполнять вопреки страсти» (Махабхарата 12:311:20). 
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В 4:13 Кришна сказал, что четыре варны созданы «согласно особенно- 
стям гун и действий»; в данном стихе говорится, что деятельность со- 
словий разделена согласно качествам (гунам). Основываясь на подобных 
утверждениях, Даянанда Сарасвати (1824-1883), Свами Вивекананда 
(1869-1902) и последующие неоиндуисты интерпретировали варны 
как ненаследственные группы людей со схожими способностями и ка- 
чествами (несмотря на то, что в 18:48 речь идет именно о врожденной 
деятельности). «Тамас преобладает в шудрах, в кшатриях — раджас, 
саттва — в брахманах» (Махабхарата 14:39:11). Говорится также, что 
брахман пребывает преимущественно в саттва-гуне, кшатрий нахо- 
дится в раджасе с примесью саттвы, на вайшью воздействует раджас 
совместно с тамасом, а шудра прогружен в тамас. Однако «ведущие 
образ жизни дваждырожденных, кшатриев, вайшьев, шудр... все они 
[лишь] вследствие непробужденности считаюттри гуны своими: саттву, 
‘раджас и тамас, также имущество, праведность, вожделенье» (Маха- 
бхарата 12:305:26-27). См. также примеч. к 4:13. 

Виш — то же, что ва“шйа. 

О свабхаве («собственной природе») см. также стихи 42-44, 47, 60 данной 
главы и 2:7, 3:33, 5:14, 17:2. 

Сваб’ава-праб‘ава“р гуна“х — ср.: гунан деха-самудбхаван (14:20). 


18:42. «Обучение, изучение [Веды], жертвоприношение для себя и жертво- 

приношение для других, раздача и поучение [даров] — шесть занятий 
брахмана. Но из этих шести занятий три занятия доставляют средства 
существования: жертвоприношение для других, обучение и принятие 
[даров] от чистых людей» (Законы Ману 10:75-76, аналогично 1:88; 
такой же смысл в 45:22-23 Анугиты). «Соблюдение дхармы, правди- 
вость, сдержанность, подвижничество, самоотрешенность, стыдливость, 
терпение, отсутствие зависти, принесение жертв, раздача милостыни, 
изучение Писаний — вот двенадцать обетов брахманов» (Махабхарата 
5:42:19). «Принятие даров, принесение жертв за других, изучение Писа- 
ния — особые обязанности певцов (то есть брахманов)» (Махабхарата 
12:298:20). 
«Кто обрядами рожденья и прочими [таинствами] освящен, очищен, 
предан изучению Вед, в шести [повседневных] делах утвердился, кто 
стоит в чистоте, благонравии, только остатками [пищи, поднесенной Бо- 
жеству], питаясь, кем учитель доволен, кто постоянен в обетах, почитает 
завысшее Правду, тот зовется брахманом. Правду, благожелательность, 
щедрость, совестливость, сострадательность, верность, подвижность кто 
проявляет, тот брахман — таково преданье» (Махабхарата 12:189:2-4). 
(Очевидно, под «подвижностью» Б.Л.Смирнов имел тут в виду не не- 
поседливость, а подвижничество.) 
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Чистота — см. примеч. к 13:7. 
'Джнана и виджнана — см. примеч. к 3:41. 
Об аскезе см. 17:14-16. 


18:43. «Закон для кшатрия — учение, жертвоприношение, раздача даров, 
добывание средств к жизни военным делом и охрана живых существ» 
(Артхашастра 1:3/раздел 1). «Охрану подданных, раздачу [милостыни], 
жертвоприношение, изучение [Веды] и неприверженность к мирским 
утехам он указал для кшатриев» (Законы Ману 1:89). «Кто привычен к 
делу, порождающему разрушенье, изучению Вед причастен, кто раду- 
ется раздаче и получению даров, тот кшатрий» (Махабхарата 12:189:5). 
«Украшение кшатрия — защита [народа]» (Махабхарата 12:298:20). 
«Три дхармы брахмана не положены для кшатрия: обучение, жертво- 
приношение для других и третье — принятие [даров]. Они не суще- 
ствуют также и для вайшьев — таково правило, ибо Ману, владыка 
тварей, не объявил эти дхармы установленными для этих двух [варн]. 
Ради средств существования для кшатрия [предписано] ношение меча 
и стрелы, вайшьи — торговля, [разведение] животных, земледелие, но 
[их] дхарма — дарение, учение, жертвоприношение» (Законы Ману 
10:77-79). 

В ряде изданий напечатано не кшатра, а кшатра. 


18:44. «Обязанность вайшьев — земледелие, скотоводство, торговля; 
обслуживание дваждырожденных — занятие шудр» (Махабхарата 
12:298:20). 

«Пастьба скота и также раздача [милостыни], жертвоприношение, изу- 
чение [Веды], торговля, ростовщичество и земледелие — для вайшьи» 
(Законы Ману 1:90). «Закон для вайшьи — учение, жертвоприношение, 
раздача даров, земледелие, скотоводство и торговля» (Артхашастра 1:3/ 
раздел 1). «Кто радуется торговле, скотоводству, земледелию, чистый, 
причастен к изучению Вед, тот познается как вайшья» (Махабхарата 
12:189:6). 

Во многих изданиях вместо го стоит га’. 

«Кто рад всякой пище, всегда выполняет любую работу, нечистый, по- 
кинувший Веды и благонравие, тот считается шудрой» (Махабхарата 
12:189:7). «Только одно занятие Владыка указал для шудры — служение 
этим варнам со смирением... Шудра, не могущий исполнять услужение 
дваждырожденному [и вследствие этого находящийся в положении 
того], которому угрожает гибель сыновей и жены, может жить занятиями 
ремесленников» (Законы Ману 1:91, 10:99). «Закон для шудры — по- 
слушание и ведение хозяйства в повиновении у дваждырожденных, 
ремесло и актерство» (Артхашастра 1:3/раздел 1). 
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18:45. «Певец [гимнов Вед] украшается самообузданьем, кшатрий — по- 
бедой, вайшья — богатством; постоянной расторопностью — шудра» 
(Махабхарата 12:295:21). Однако под совершенством здесь понимается 
не профессиональное мастерство, а способность выйти из круговорота 
сансары. О самсидд“и см. также 3:20, 6:37, 8:15. 


18:46. Слова йатах праврттих были использованы в 15:4. 


Кем пронизана вся эта Вселенная — ср. 2:17. 


Слова сарвам идам встречаются также в 7:7, 7:13, 8:22 и 8:28, а татам 
идам сарвам — в 9:4. 


18:47. Своя дхарма — кастовые обязанности. «Тот, кто довольствуется своим 
и соблюдает свой закон (дхарму), тот способствует своему счастью» 
(Махабхарата 2:50:6). 

Первая строка повторяет шлоку 3:35. 
Не принимает на себя грех — это же утверждалось в 4:21. 


18:48. Не следует отказываться от деятельности, предопределенной рож- 
дением — «ибо человек, отпавший от [своей] варны, не заслуживает 
уваженья... Чистыми делами достигает человек [в следующем вопло- 
щении] более высокой варны, хоть это и трудно; не достигает же он ее 
оттого, что сам себя бъет дурными делами» (Махабхарата 12:293:4-5). 


Вее начинания — ср. 4:19. 


18:49. Благодаря санньясе (отречению) достигает совершенства — ср. 3:4. 
Джитатма — ср. 5:7. 

Вигата-спрхас — Фр. 2:56. 

18:51. Сосредоточенный — см. примеч. к 2:61. 

Объекты чувств — звук и т. д. — ср. 4:26. У каждого чувства свой 
объект: звук (шабда) для слуха, тактильное ощущение (спарша) для 
осязания, образ (рупа) для зрения, вкус (раса) для вкуса и запах (ганд’а) 
для обоняния. Именно в таком порядке они ставятся в соответствие 
своим специфическим носителям: «Пространство, воздух, огонь, вода, 
земля — им соответствует звук, касание, образ, вкус, запах» (Махабха- 
рата 12:304:25). 

18:52. Умеренный в еде — ибо «чрезмерная еда вредна для здоровья, пре- 
пятствует долголетию и достижению неба; она мешает приобретению 
духовной заслуги и противна людям; поэтому следует избегать ее» (За- 
коны Ману 2:57). 

Обуздавший речь, тело и ум — см. 17:14-16. 
Приверженный медитативной йоге — иногда слово д“ййна переводят 
как «размышление», однако «созерцание (д°йана) — больше, чем мысль, 
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Земля словно созерцает, воздушное пространство словно созерцает, 
небо словно созерцает, воды словно созерцают, горы словно созерцают, 
боги и люди словно созерцают... Те, что ничтожны, предаются ссорам, 
клевете и злословию; те же, что возвышены, словно причастны [пло- 
дам] созерцания. Почитай созерцание!» (Чхандогья-упанишада 7:6:1). 
«Когда состояния сосредоточенности (дхьяны), сперва зарождающегося 
в манасе, он (интеллект) достигает, тогда познаётся Брахман» (Маха- 
бхарата 12:205:12). О дхьяне см. также примеч. к 12:6. 

18:53. «Самообузданный, победивший жажду, укротивший желанья, само- 
углубленный, ко всем существам сердечный, дружелюбный, он годен для 
бытия в Брахмане» (Махабхарата 14:42:51-52). «Воплощенный, побеж- 
дающий здесь жажду, голод и прочие состоянья, также гнев, жадность 
и заблужденье, освобожден, саттвичен» (Махабхарата 12:290:25). «Кто 
подчинил воле манаса сдержанные чувства, у того... манас пропускает 
свет Брахмана; когда же они исчезают в саттве, человек пригоден для 
бытия в Брахмане» (Махабхарата 12:215:20-21). 

Иллюзия силы порождает иллюзию вседозволенности: «Все для сильных 
приемлемо, все для сильных чисто, все для сильных законно, все для 
сильных — свое» (Махабхарата 15:38:23). 

Нирмама — ср. 2:71, 3:30, 12:13, 18:53. 

Фраза брахма-б°уйайа калпате уже была использована в 14:26. 

Об апариграхе см. также 4:21 и 6:10. 

18:54. Брахма-б\ута — ср. 5:24 и 6:27. 

Нескорбит и не желает — ср. 12:17. «Кто ничего не желает, ни о чем не 
мечтает, тот уж в этом мире бытию Брахмана причастен» (Махабхарата 
14:35:18-19). 

Равно относясь ко всем существам — «Со всеми существами как с самим 
собой должен обходиться мудрый» (Махабхарата 12:277:10). См. также 
5:18, 6:9, 9:29, 12:4, 12:13, 12:18. 

18:55. Познаёт Меня — ср. 7:1, 7:19. 

18:56. Хотя и совершает... действия — ср. 4:20. 

О милости сказано также в 11:44, 11:47, 18:58, 18:62, 18:73, 18:75. 
Состояния (пада) — ср. 8:11 и 15:5. 


18:57. Фраза сарва-кармани майи самнйасйа матпарах является почти 
точным повторением начала стиха 12:6. Ср. также 3:30 и 9:27. 
Слово мат-пара встречается еще в 9:34, 12:6 и 18:57, а мат-парама — 
в 11:55 и 12:20. 
Буддхи-йога («йога разума») была упомянута в 2:49 и 10:10. 
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18:58. Погибнешь — ср. 9:3 и 9:31. 

18:59. Не буду сражаться — ср.: «Васудэва сказал: “Мы никогда не слышали, 
чтобы кто-либо достиг бессмертия, отказавшись от битвы”» (Маха- 
бхарата 2:16:2). См. также 2:9. 

Природа понудит — ср. 3:5. 

18:60. Термин аваша использован также в 3:5, 6:44, 8:19 и 9:8. 

В несколько ином контексте слова хйавашо 'пи употреблены в 6:44. 
Связанный своей кармой — ср. 3:9. 


18:61. В сердцах всех существ — ср. 8:4, 10:20, 13:17 и 15:15. 
Майей — см. введение и примеч. к 7:14. 
Из Упавед («второстепенных знаний») Древней Индии механическим при- 
способлениям посвящена примыкающая к Атхарваведе Ст’апатйаведа. 
Такое устройство, как купа-йантра (также та“ла-йантра, или джала- 
йантра — водочерпалка), не только было чрезвычайно полезным, но и 
вызывало философские ассоциации: «В круговороте бытия, словно [вра- 
щающиеся] ковши водочерпального колеса, блуждает [человек], рожда- 
ясь в материнской утробе, и приходит вмиры» (Йогататтва-упанишада 5). 
В Махабхарате упоминаются и другие приспособления, например: «На- 
тянул он тогда свой дивный лук, и мощным был звук, [издаваемый] им 
то и дело, точно [шум некоего] механизма (янтры)» (14:76:27). 
Шанкара считает, что здесь речь идет об игрушечных фигурках на 
детской карусели. Часто в данном стихе слово янтра переводят просто. 
«колесо», что тоже имеет свои параллели в других текстах, например: 
«Вэтом великом колесе Брахмана, всеоживляющем, всеохватывающем, 
блуждает “лебедь”, мысля Движущего и атман различными; возлюблен- 
ный [же] Им, он идет к бессмертию» (Шветашватара-упанишада 1:6). 
В арсенале йоги имеются иные янтры — используемые как амулет 
мистические диаграммы, образованные замкнутыми геометрическими 
формами. 

18:62. Сарва-б*авена (букв. «всем [своим] существованием») — см. также 
15:19. 
Высший Покой — ср. 4:39. О покое (шанти) см. также 2:70-71, 5:12, 
5:29, 9:31. 


18:63. Поступай как хочешь — в Махабхарате речь людей, сообщающих 
важную информацию, нередко заканчивается именно такими словами. 
Например, Вьяса, рассказав Друпаде о прошлом воплощении его 
дочери, завершает: «Услышав [это], о царь Друпада, поступай как 
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желаешь» (Махабхарата 1:189:49). Однако в Бхагавадгите Кришна 
товорит как Высшее Божество, и это дает возможность богословам 
подкреплять данным стихом положение о свободе воли, дарованной 
человеку Богом. 


18:64. Фраза б’уйах шрну ме парамам вачах в аналогичном контексте уже 
была использована в 10:1. 
«Это познание Атмана, сокровеннейшее из сокровенных, можно воз- 
вещать только подвижникам, желающим следовать благу» (Махабхарата 
12:250:21). 
См. также 9:1 и 15:20. 


18:65. Фраза ман-мана б*’ава мад-б‘акто мад-йаджи мам намаскуру мам 
эвашйаси является повторением 9:34. Ср. также 12:8. 
В 6:14, 10:9 и 18:57-58 использовано слово, близкое по смыслу к ман- 
манас, — мач-читтас. 


18:66. Под дхармами здесь обычно понимают кастовые обязанности. Ср: 
«Рассказав об отречении от варны, он рассказал об отречении от дей- 
ствий, рассказав об отречении от действий, он рассказал об отречении 
от долга (дхармы). [Рассказал], как связь с [кастовым] долгом, сплодами 
дел и прочим [происходит] из-за неутоляющего, гибнущего, шаткого, 
неверного заблужденья» (Махабхарата 12:218:21). «Он старается поки- 
нуть обряды (дхармы), постигнув суетность мира. Затем он пытается 
освободиться целесообразным средством» (Махабхарата 12:274:21). 
ВКатха-упанишаде (1:2:14) Начикета просит Яму рассказать о Том, что. 
отличается как от адхармы, так и от дхармы. Собственно, это и честь 
единый Закон (дхарма), и нет другого закона. Он пребывает в сердце, 
якНему взываю; ведь, им освобожденный, я всегда влекусь [к Нему], 
как вода с обрыва» (Махабхарата 14:26:1). 

Экам — ср. 3:2 и 5:1. 
Призыв «Не печалься!» уже прозвучал в 16:5. Ср. также 2:11, 2:25-27, 
2:30, 12:17, 18:54. 


18:67. Не желающему слушать или злословящему — «Там, где на благую 
речь отвечают злоречьем, Мадхусудана, да безмолвствует знающий, 
как певец среди лишенных слуха» (Махабхарата 5:91:13). «Согласно 
дхарме [следующие] десять могут быть обучаемы [Веде]; сын учителя, 
услужливый, [могущий] передать знания, добродетельный (д*армика), 
чистый, достойный, способный, щедрый (арт"ада), благочестивый и 
родственный. Не будучи спрошен, пусть никому [ничего] не объясняет, 
а также спрашивающему неправильно; знающий мудрец пусть ведет 
себя в мире как немой» (Законы Ману 2:109-110). 
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О злословии/незлословии см. также 3:31-32, 9:1, 16:2, 16:18, 18:71. 


Непреданному — «Повествованьеты ни в коем случае не должен пере- 
давать не чтущим Васудэву» (Махабхарата 12:341:126). «Это учение... не 
для нежелающих следовать [учителю], незнающих Веды, недля невнем- 
лющих указаньям, ропщущих, лукавых, не для мыслителей, не иску- 
шенных в Писанье, не для криводушных, но для подвижников, прослав- 
ленных доброй славой, умиротворенных» (Махабхарата 12:246:16-18). 
«Нестойкому в Веде ты не должен передавать этого учения, раджа; 
стремящемуся к освобождению, взыскующему научения это про- 
буждающее знание передавать подобает. Неправедному, лживому, 
криводушному, коварному его передавать не надо и тому, кто своей 
ученостью других мучит; а кому сообщать можно, про то слушай: бла- 
гочестивому, праведному, не любящему порицать другого, постоянно 
бодрствующему, деятельному, терпеливому, благожелательному, очи- 
щенному йогой, благонравному, не любящему пересудов, любящему 
уставы, хорошо усвоившему Шрути, знающему, избегающему зла, 
терпеливому, самообузданному, умиротворенному — таким сообщать 
подобает. Полностью лишенному таких свойств не следует сообщать 
об этом чистом, запредельном Брахмане. Передавая недостойному, 
не достигнет блага такой учитель дхармы. Не следует сообщать не 
блюдущему обетов, даже если бы он обещал [всю] эту землю, полную 
сокровищ. Но покорившему чувства это высшее следует сообщать не 
колеблясь» (Махабхарата 12:310:33-38). «Их [Веды] нельзя сообщать 
ученику, не хранящему обеты, не стремящемуся к совершенству... Ни 
в коем случае нельзя неосмотрительно давать знанье» (Махабхарата 
12:329:45-46). 

Подобные концовки нередки и в Упанишадах, например: «Эта высшая 
тайна в веданте, высказанная в старые времена, не должна передаваться 
неуспокоенному, а также не сыну или не ученику. Кто [полон] высшей 
преданности Богу [и предан] учителю так же, как и Богу, тому изречен- 
ные [здесь] истины сияют — великому духом сияют — великому духом» 
(Шветашватара 6:22-23). «[Эту] Упанишаду Брахмана... не следует пере- 
давать ни неумиротворенному, ни лишенному сыновей, ни лишенному 
учеников, ни тому, кто в течение года не проводил ночей в уединении, 
ни тому, чей род и нравы неизвестны, — [этого им] не следует переда- 
вать и сообщать. Сущность этой Упанишады сияет, будучи рассказана 
тому великодушному, что [полон] высшей преданности Богу и [чтит] 
учителя так же, как Бога» (Субала-упанишада 16:1). 


18:68. «Последователю, ученику, сыну [передается] по любви этот сокро- 
венный закон, никому иному» (Махабхарата 12:246:19). См. также 10:9. 
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18:69. «Нет никого в трех мирах Мне угодней, чем те енные ма- 

хатмы; Я Путь для таких, на одном сосредоточивших [мысли]» (Маха- 
бхарата 12:345:65-66). 
В Махабхарате (12:329:44, 12:330:330) Вьяса обращается к своим уче- 
никам с призывом: «Да будет вас много, да распространятся Веды!.. Не 
будьте же нерадивы, спешите возвещать Слово». Подобные пассажи 
(см. также вторую цитату в след. примеч.) заставляют критично от- 
носиться к мнению тех индологов, которые утверждают, что индуизму 
совершенно чужд прозелитизм. 


18:70. Изучать эту беседу — «Кто читает, владыка земли, это учение об 
освобождении и постоянно на него взирает, тот не подлежит вновь воз- 
вращению: бесстрастный, он станет свободен» (Махабхарата 12:219:54). 
«Кто этому постоянно внимает и всегда распространяет это, совершив 
поклонение Бхагавану самоуглубленной мыслью, тот разумом здрав 
бывает, [тот] преисполнен красотой и силой; больной освобождается 
от болезни, от оков освобождается узник; желающий получает желан- 
ное, вожделенное долголетье получает; брахман превосходит все Веды, 
победителем становится кшатрий, изобилие получает вайшья, шудра 
достигнет счастья, бездетный получит сына, девушка — желанного 
мужа, роженица освободится, чреватая породит сына, бесплодная по- 
лучит потомство: благоденствующего сына, внука... Кто это ясное 
слово великого риши, возвещенное о Махатме, превосходном Пуруше, 
благоговейно примет, тот умиротворения достигнет» (Махабхарата 
12:342:116-122). В завершающих стихах Махабхараты (18:5:51) сказано: 
«Тот, кто, встав ранним утром, будет повторять вслух эту Бхарату как 
[гимн] Савитри (мантру Гаятри, см. 10:35), обретя плод, [что положен за 
чтение] Бхараты, постигнет Высший Брахман». Макс Мюллер высказал 
предположение, что такого рода обещания первоначально были при- 
званы стимулировать заучивание древних текстов, которые длительное 
время существовали лишь в устной традиции. (Нараяния, будучи срав- 
нительно поздним произведением, заканчивается уже несколько иначе: 
«Кто эти изреченные Вьясой шлоки об истинном и пребогатом учении 
санкхьи увидит, да будет их прилежным переписчиком».) Однако в йоге 
‘свадхьяя (повторение/чтение священного текста вслух) рассматривается 
как один из важных методов очищения сознания ученика: «Надо посто- 
янно повторять ведийский текст, относящийся к жертвоприношению, 
относящийся к божествам и относящийся к Атману, изложенный в 
веданте» (Законы Ману 6:83). См.также примеч. к 4:28. 

О «жертве знания» (то есть о знании как символическом жертвопри- 
ношении) см. также 4:28, 4:33, 9:15. 


18:71. Это типичный пример пхалашрути, описания «плода», который 
достанется в качестве награды слушающему и произносящему священ- 
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ный текст. Ср.: «Выслушав это повествованье от начала [и до конца], 
страждущий освобождается от болезни, желающий знанья получит 
желанное, а благоговейный пойдет по пути бхакти» (Махабхарата 12:- 
341:131). О слушании см. также 13:25 и соотв. примеч. 


18:72. В Анугите Кришна опять спрашивает: «Слушал ли ты это, Партха, 

сосредоточив сознанье? Ведь уже тогда, на колеснице стоя, ты это слы- 
шал» (Махабхарата 14:19:56). 
«И недостаточно усвоенное пусть повторно слушает. От слушания ведь 
появляется понимание, от понимания приложение к практике, от при- 
ложения к практике полное самосознание» (Артхашастра 1:5/глава 2). 
Приняв аджяйна-саммохас за сложное слово типа ДВ, получим: «за- 
блуждение и неведение», См. также 10:11. 


18:73. Рассеяно мое заблуждение — ср. 11:1. 


18:74. Рассматривая махатманас (маха атман) как КД и отнеся его к ва 
судевасйа, можно перевести: «Так я слышал беседу Васудэвы, Великого 
Атмана, и Партхи». 

Мурашки — ср. 1:29, 11:14. 

18:75. «Вот что довелось мне видеть по милости Вьясы» (Махабхарата 6:23:25); 
см. примеч. к 1:1. В десятой книге Махабхараты (10:9:62) Санджая гово- 
рит Дхритараштре: «После ухода твоего сына на небо у меня, мучимого 
скорбью, ясновидение, дарованное мудрым, исчезло». 

Владыки Йоги — ср. 11:4, 11:9, 18:78. 

18:76. О царь — обращение к Дхритараштре (см. примеч. к 1:1). 

Вспоминаю — см. примеч. к 13:25. 


18:78. «Нет в мире непобедимого для них обоих — Кришны и Партхи» 
(Махабхарата 2:18:13). «Несомненна ведь там победа, где Кришна и 
Пандава» (Махабхарата 7:133:33). «Нарада так возвестил: “Где Кришна, 
там — победа!”» (Махабхарата 6:21:12). «Где дхарма — там праведность, 
благолепие, где совестливость — там благонравие, счастье, где дхарма— 
там Кришна, агде Кришна — там победа!» (Махабхарата 6:23:28). Следу- 
етучесть, что возглас джая (букв. «победа») в ритуальных восклицаниях 
имеет практически такое же значение, как первое слово во фразах типа 
«Слава КПССЬ (например: джайа джагадйша харе— «Слава [Тебе], о 
Владыка мира, Вишну!»). 

Несмотря на обилие имен-эпитетов, Арджуна чаще всего называет 
Кришну именно Кришной (в Гите это имя встречается 12 раз), тогда 
как Кришна Арджуну — Партхой (42 раза). 


Альтернативное название главы — мокша-йога. 
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В КНИГЕ ИСПОЛЬЗОВАНЫ СЛЕДУЮЩИЕ СОКРАЩЕНИЯ: 


А — атманепада, средний залог 

акт. — действительный залог, актив 

аор. — аорист 

БВ — сложное слово типа бахуврийхи 
буд. — будущее время 

букв. — буквально 

вин. — винительный падеж, аккузатив 
дат, — дательный падеж, датив 

ДВ — сложное слово типа двамдва 

дв. — двойственное число 

ден. — отыменный (деноминативный) глагол 
дп. — деепричастие 

ед. — единственное число 

ж. — женский род 

жел. — желательный глагол, дезидератив 
зв. — звательный падеж, вокатив 

им. — именительный падеж, номинатив 
ИНКТ. — ИНЪЮКТИВ 

инт. — интенсив (фреквентатив) 

инф. — инфинитив 

ипф. — имперфект 

кз. — каузативный глагол 

КД — сложное слово типа кармад`арайа 
м. — мужской род 

местн. — местный падеж, локатив 

мжд. — междометие 

мн. — множественное число 

нар. — наречие 

наст. — настоящее время 

нескл. — несклоняемое слово 

опт. — желательное наклонение, оптатив 
отл. — отложительный падеж, аблатив 
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пас. — страдательный залог, пассив 

пб. — причастие будущего времени 

перф. — перфект 

пов. — повелительное наклонение, императив 

ппб. — пассивное причастие (причастие страдательного залога) 
будущего времени, герундив 


ппп. — пассивное причастие (причастие страдательного залога) 
прошедшего времени 


пр. — причастие настоящего времени 

пфи. — перфектное причастие (причастие прошедшего времени) 
род. — родительный падеж, генетив 

с. — средний род 

ст. — степень (сравнительная, превосходная) 

тв. — творительный падеж, инструменталис 

ТП — сложное слово типа татпуруша 

1 — первое лицо 

2 — второе лицо 

3 — третье лицо 

Х — глагол десятого класса (спрягается как каузатив, но не противо- 
поставлен никакому первичному глаголу) 


\/ — корень 


БУКВЫ И ЗВУКИ САНСКРИТА 


В настоящем издании санскритский текст на деванагари 
сопровождается транслитерацией, выполненной буквами 
кириллицы*. 


(СОГЛАСНЫЕ 
(в сочетании са) 


* Аналогичная (кириллическая, а не латинская) система транскрипции была с 
успехом применена проф. Джеком Литтоном в «Русско-бенгальском словаре» 
(М.: Советская энциклопедия, 1966). 
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Помимо собственно согласных, гафикой деванагари отража- 
ется (в виде точки над соотвествующей буквой) следующий 
за гласной носовой призвук м (анусвара). 

Идущие подряд согласные, как правило, сливаются, образуя 
лигатуру, например: &1 кта, Я кша, Я дб*а, Я нна,  хма. 
Буква И/ часто входит в состав лигатур в видоизменном начер- 
тании (например, Я Шна). Звук р перед согласной передается 
надстрочным знаком я (ЗВ рка), а после согласной — наклон- 
ным штрихом в левой нижней части знака (У гра, Я шра). 


ГЛАСНЫЕ 
За, За, Зи ЗУ зу Яря р» Че Ч 4 ЗН, 9 
После согласных гласные изображаются так: 
Та, Ги, Ти.» _-У.Рр «роз ``, То, 19 
Например: 
3 к м ка, № ки М 0 $ к 
к: $ $ ке, % ке, = кю, ЗМ к 


Если за согласной не стоит знак гласной, подразумевается, 
что за ней идет а. 


Символ - (вирама) указывает на то, что слово заканчивается 
на согласную: $ к. 


ЦифРЫ: 00, $1, 32, 33, 44, 45, &б, 97, 68, $9 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 
Гласные а, и, 0, у и согласные б, в, г, д, к, м, н, п, с, т, ч, ш 
сходны с аналогичными русскими (однако после согласной 
в приближается к английскому \)). 
Слогообразующие л, р можно произносить как ли и ри. 
Е(в начале слова — э) произносится как в слове «это». А, й, у, 


Рвдвое длиннее соответствующих кратких гласных. Дифтонги 
4, @’ звучат примерно как в словах «май» и «аут». 
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Дж произносится слитно, каканглийское .). В произношении 
индийцев джя (31) по звучанию приближается к мягкому г. 
Церебральные д, 0*, т, т, н отличаются от зубных тем, что 
кончик языка завернут назад и нижней стороной прикасается к 
переднему небу (на слух д, '1 воспринимаются как английские 
альвеольные 4, 9. Церебральным звуком является также р, 
несколько сходное с английским г. 

Особенность придыхательных б`, г*, д*, д*, дж*, к*, п", т’, (Е 
и ч* втом, что основной взрывной элемент сопровождается 
слабым звуком типа английского Н (г похоже наукраинское г). 
Мягкое й звучит как в слове «конь», а носовое # сопоставимо 
снг в слове «Конго». 

Неносовые сонанты й, ш напоминают русские й и мягкое ш 
(мена», «общность»).Х их (висарга) соответствуют звонкому 
и глухому английским В, ал — английскому 1. М — носовой 
призвук после гласной, как во французском «Бог». Сочетанием 
мл обозначается назализированноел (9). 


АлФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ" 


Абхиманью 1:4, 1:6, 1:18 

Аватары 1:17, 1:20, 1:28, 1:32, 4:7, 
10:31 

Агни 1:3, 1:14, 1:30, 1:42, 9:20, 11:10, 
11:15, 11:19, 11:39. См. также 
огонь 

Ад 1:42, 1:44, 2:32-33, 9:21, 16:16, 
16:21 

'Адвайта-веданта 16, 18:20 

'Адитьи 4:1, 9:21, 10:21, 10:29, 11:6, 
30, 11:22, 15:12, 17:4 

‘Адхарма 1:40-41, 4:7, 16:2, 16:15, 
18:24, 18:31-32 

Адхибхута 7:30, 8:1, 8:4 

'Адхияджня 7:30, 8:2, 8:4. 

Адхьятма 7:29, 8:1, 8:3, 11:1, 15:5 

‘Амрита 3:13, 4:31, 10:18, 10:27, 12:20, 
15113, 18:37-38 

Анугита 2:17, 2:45, 14:10-13, 17:10, 
18:42, 18:72 

`Апана 1:21, 4:28-29, 5:27, 8:10, 15:14 

Араньяки 8, 11:10 

Арисудана см. приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 

Арджуна 1:4, 1:6, 1:8, 1:10, 1:17, 1:20-21, 
1:30, 2:5, 2:9, 2:37, 3:9, 4:8, 7:19, 
10:26, 11:10, 11:33-34, 11:35, 11:46. 
См. также приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 

Артхашастра 1:25, 1:41, 2:31, 3:3, 3:13, 
5:7, 6:1, 10:38, 18:43—44, 18:72 


Аскеза 1:1, 1:17, 4:10, 4:28, 5:11, 5:29, 


17. 5, 17:7, 

-25, 17:27-28, 18:3, 
18:5, 18:42, 18:67 

Аскеты 2:5, 5:26, 6:46, 7:9, 13:7, 14:18, 
17:26. См. также подвижники 

Асуры 1:15, 1:35, 3:13, 10:28, 10:37, 
1116, 11:22, 16:19, 17:1. См.также 
демоны 

'Атман 1:21, 2:17, 2:19-20, 2:23, 2:29, 

2:42-43, 2:45-46, 2:50, 2:54-55, 

2:58-59, 2:72, 3:7, 3:17, 3:30, 

3:38, 3:42-43, 4:6, 4:14, 4:20, 4:24, 

4:28, 4:30, 4:35, 4:37-38, 5:10, 

5:15-16, 5:17-18, 5:26, 6:3, 6:5-6, 

6:14, 6:18-20, 6:25-26, 6:29-30, 

:7, 7:26, 7:29, 8:3, 

» 9:17, 9:19, 

9:21, 10:20, 10:28, 11:27, 11:53-54, 

12:11, 13:0-1, 13:9, 13:11, 13:22, 

13:24, 13:27-29, 13:31-32, 14:14-15, 

15:5, 15:16-17, 17:10, 18:16, 18:61, 

18:64, 18:70 

Атхарваведа 2:42, 3:15, 4:27, 9:17, 
18:61 

'Ахимса 4:21, 6:11, 10:5, 16:1, 18:17 
См. также ненасилие 

Ачьюта 1:19, 11:45. См. также прило- 
жение «Имена-эпитеты Кришны 
и Арджуны» 

'Ашваттха 10:26, 15:1-4 

Ашваттхаман 1:6, 1:8, 11:20 


* Номер стиха набран обычным шрифтом в тех случаях, когда термин или понятие 
‘следует искать в самом стихе, а курсивом — если данное слово присутствует только 
в примечании. Более мелкие цифры указывают на номер страниц предисловия. 
Подчеркнуты номера стихов/ примечаний, содержащих определения. 
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Ашвины 1:16, 11:6, 11:10, 11:22, 
11:39 


Бездействие 2:21, 2:47, 3:4-5, 3:8, 
3:18; 3:24, 4:18, 5:2 

Безмятежность 2:64-65, 18:54 

Безумие 5:7, 14:8-9, 14:13, 14:17, 
16:10, 16:17, 18:35, 18:39 

Бесскорбие 2:11. 2:51, 4:22, 6:21-22, 
10:30, 12:17, 14:11, 15:17, 18:54. 
См. также скорбь 

Бессмертие 1:8, 2:15-16, 3:11-13, 
4:29, 5:24, 8:10, 8:16, 9:19, 10:20, 
11:27, 11:38, 1 13:12, 13:25, 
13:27, 14:20, 18:61. См.также 
амрита 

Бесстрашие 2:40, 6:14, 12:15, 16:1, 
18:30. См. также страх; освобож- 
дение от страха 

Бесчестье 2:2, 2:34, 10:5 

Благо 2:7, 3:2, 9:21, 10:1, 10:30, 12:11, 
13:9, 17:26, 18:64 
всего мира 3:20, 3:25, 4:7 
всех существ 5:25, 12:4 
высшее 3:11, 5:2, 13:7 

Благосостояние 2:45, 9:22 

Блаженство Брахмана (брахма- 
нирвана), высшее блаженство 
(нирвана-парама) 2:72, 5:24-5:26, 
6:15 

Богатство 1:15, 1:33, 1:41, 1:47, 2:2, 
2:8, 2:44, 3:17, 4:33, 10:23, 10:36, 
13:9, 16:12-13, 16:15, 16:17, 18:12, 
18:34, 18:45 

Бог богов 1:21, 10:13, 10:15, 11:13-14, 


11:38. См. также Владыка 
Боги 1:1, 1:30, 1298, 1:35, 2:8, 3:93; 


311-12, 3:14, 3:38, 48, 41225, | 
4:31, 516, 641, 7:20, 7:23, 38 


8:18, 8:24-25, 9:16, 9:20, 9:25, 10:2, 
10:13, 10:14, 10:22, 10:24, 10:27-28, 
10:37, 11:10, 1 
2 1:33, И: Е. 
14:16, 14:18, 15:13, 16:21, 17:1, 17:4, 
17:14, 17:15, 17:22, 18:40, 18:52 

Бодрствование 2:69, 6:16-17, 7:8, 
18:67 

Брава: 16, 1:35, 2:39, 3:10, 4:1, 4:13, 

8:9, 8:13, 8:16-17, 


11:37, 13:22, 14:18, 16:21, 18:41 
Брахмабинду-упанишада 23, 2:46, 
6:6 


Брахман 2:17, 2:42-43, 2:45, 2:72, 3:9, 
3:11-12, 3:15, 4:24-25, 4:31-32, 
5:3, 5:6, 5:10, 5:15, 5:17, 5:19-21, 
-26, 6:13, 6:20, 6:27-28, 6:29, 
, 6:42, 7:7, 7:10, 7:16, 7:24, 7:29, 
, 8:25, 
10:12, 11:40, 12:15, 13:4, 13:9, 13:12, 
13:30, 14:3-4, 14:19, 14:26-27, 15:1, 
15:5, 15:14, 17:3, 17:15, 17:23, 18:50, 
18:52, 18:53-54, 18:67, 18:70. 
Брахманы 1:7, 1:31, 1:36, 1:41-2, 
1:47, 2:5, 2111, 2:18, 2:46, 2:31, 2:57, 
12, 3:17-18, 4:13, 4:28, 
2 41-2, 8:25, 9:23, 9:26, 
9:32-33, 10:35, 13:10, 13:28, 14:18, 
17:3, 17:10, 17:22-23, 18:41-42, 
18:43, 18:67, 18:70 
«Брахма-сутры» 13:4. См. также 
«Веданта-сутры» 
Брахмачарья 1:11, 4:21, 5:1, 6:14, 
8:11, 10:5, 14:24, 17:14-15 
Брихадараньяка-упанишада 1:35, 
2:27, 3:15, 3:17, 4:14, 4:25, 4:27, 4:29, 
7:26, 8:24-25, 8:27, 10:21, 10:23, 
№35, 15:14, 17:4 


6; 
8:1, 8:3, 8:4, 8:13, 8:18, 8: 
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Буддхи 2:49, 2:58, 3:42, 4:26, 6:14, 7:4, 
15:3. См. также интеллект/разум 
Буддхи-йога 2:49, 10:10, 18:57 
Бхакт 1:20, 4:3, 4:11, 7:16, 7:21, 
7:23, 9:23, 9:31, 9:33-34, 10:13, 
10:30, 11:55, 12:1, 12:14, 12:16-17, 
12:19-20, 13:18, 18:65, 18:67-68 
Бхакти, бхакти-йога 21, 23, 2:61, 
4:10, 7:17, 8:10, 8:22, 9:14, 9:26, 
9:29, 10:10, 10:13, 11:54, 13:10, 
13:25, 14:26, 18:54-55, 18:68, 18:71 
Бхагаван 1:28, 2:2, 2:5, 2:11, 2:55, 3:3, 
3:37, 4:1, 4:5, 5:2, 6:1, 6:35, 6:40, 
711, 7:6, 7:24, 8:3, 9:1, 9:34, 10:1, 
10:14, 10:19, 10:30, 11:5, 11:10, 
11:32, 11:47, 11:52, 12:2, 13:1, 14:1, 
14:22, 15:1, 16:1, 17:2, 18:2, 18:41. 
См. также приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 
Бхарата, его потомки 1:24, 2:3, 2:10, 
2:27-28, 4:7, 8:12, 10:20-21. См. 
также приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 
Бхима 1:4, 1:6, 1:8, 1:10, 1:15, 1:20, 
2:27, 11:10, 11:39 
Бхишма 1:8, 1:10-12, 1:17, 1:25, 2:4, 
2:5, 3:3, 6:5, 6:40, 8:12, 8:24, 10:13, 
10:18, 10:23, 11:10, 11:26, 11:34, 
1814 


Бхуришравас 1:8 
Бытие 2:12, 2:16, 5:3, 7:12-13, 7:15, 
8:3, 8:6, 8:20, 9; 0, 9:19, 10:11, 


ИА, 11:37, 18:53, 18:61 
Брахмана 14:26, 18:20, 18:53-54 
Кришны 4:10, 7:24, 8:5, 8:20, 10:11, 
13:18, 14:19, 18:20. 

Вайшьи 1:7, 1:41, 4:13, 8:25, 9:32, 17:5, 
18:41, 18:43, 18:44-45, 18:70 

Варны 1:7, 1:41, 2:32, 4:13, , 13:7. 
18:41, 18:44, 18:48, 18:66. См.также 


брахманы, кшатрии, вайшьи, 
шудры 
смешение варн — 1:41-43, 3:24 

Варуна 1:16, 1:30, 10:21, 10:29, 10:31, 
15, 11:39 

Варшнея см. приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 

Васу 9:21, 10:22-23, 11:6, 11:22, 17:4 

Васубандху 2:16 

Васудэва 4:32, 18:59, 18:67. См.также 
приложение «Имена-эпитеты 
Кришны и Арджуны» 

Вачаспати Мишра 2:16, 2:40, 4:27, 

, 9:1, 13:18, 14:10, 15:16 

:20, 11:39 

Веданта 16-22, 2:45, 2:50, 13:4, 15:15, 
18:20, 18:67, 18:70 

«Веданта-сутры» 16, 2:20-21, 2:72, 
3:5, 4:30, 5:4-5, 5:15, 5:21, 6:12, 
7:16, 8:25, 9:21, 15:4, 152, 15:14, 
15:17. См. также «Брахма-сутры» 

Веды 8-9, 21, 1:7, 1:36, 2:5, 2:27, 
2:31, 2:33, 2:37, 2:42, 2:45-46, 2:49, 
2:52, 3:1, 3:9, 3:11, 3:15, 3:20, 4:28, 
4:32-33, 4:36-37, 5:17, 6:1, 6:44, 
7:8, 8:11, 8:23, 8:28, 9:17, 9:20, 9:26, 
10:13, 10:22, 10:25, 10:32, 10:35, 
10:38, 11:10, 11:22, 11:48, 11:53, 
14:17-18, 15:1, 15:15, 15:18, 16:1, 
17:15, 17:23-24, 18:5, 18:42-44, 
18:67, 18:69-70 
изучение Вед см. свадхьяя 
приверженцы буквы Вед 2:48, 
9:20-21 

Вездесущесть 2:20, 2:24, 2:42-43, 
3:5, 8:18, 10:12, 10:28, 11:8, 12:3, 
13:6, 13:32, 14:10, 

Век (юга) 1:19, 4: 
8:28, 10:20 


, 4:7-8, 8:17, 
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«Великая душа» (махатма) 7:19, 
8:15, 9:13, 11:12, 11:20, 11:37, 
11:50, 18:74 

Вера3:31,4:39-40, 6:37, 6:47, 7:21-22, 
8:24, 9:3, 9:23, 12:2, 12:20, 17:1-3, 
17:13, 17:17, 17:28, 18:71 

Ветер 1:4, 1:20, 2:23, 2:67, 6:11, 6:19, 
6:34, 7:4, 7:8, 8:18, 8:25, 9:6, 9:20, 
10:21, 10:23, 10:31, 11:39, 13:5, 15:8, 
16:12, 17:15. См. также воздух 

Вечность, вечное 1:7, 1:41, 2:12, 
2:18, 2:20-21, 2:24, 2:39, 2:42-43, 
2:54, , 4:22, 
4:31, 5:15, 7:2, 7:10, 7:14, 7:24-25, 
8:4-5, 8:13, 8:20-21, 8:26, :7, 
9:31, 10:12, 10:28, 10:33, 11:4, 11:10, 
11:15, 11:18, 11:38, 11:43, 13:19, 
13:31, 14:5, 15:1, 15:5, 15:7, 15116-17, 
18:56, 18:62 

Вагляд 5:27, 6:13, 8:10; 3:3, 16:9-10 

Вивасван 4:1, 4:4, 10:21, 10:29 

Видура 9:32, 10:13, 10:20, 10:29, 
110 

Видящий/знающий (во)истину 
2:16, 2:69, 3:28, 4:34, 5:5, 5:8, 6:20, 
6:29, 7:3, 13:27, 13:29-30, 13:34, 
14:19 

Викарна 1:8 

Вирата 1:4, 1:17 

Вичитравирья 1:1, 1:8, 1:17, 10:13 

Вишишта-адвайта 18-19, 2:45 

Вишну 19-20, 22, 1:21, 1:28, 1:32, 
1:36, 3:10, 4:7, 4:24, :8, 
7:24, 7:30, 8:9, 9:7, 9:24, 9:26, 
10:21, 10:23, 11:24-25, 10:28-31, 
11:9-10, 11:15-17, 11:19, 11:23, 
11:25, 11:30, 11:39, 11:45, 11:52, 
14:3, 16:18, 18:78 


Вкус 2:59, 2:68, 3:6, 4:26, 5:8, 7:4, 
7:8-9, 13:5, 15:9, 17:9-11, 18: 

Владыка 1:28, 3:10, 3:16, 4:6, 4:24, 
5:29, ‚ 7:18, 9:11, 9:17, 9:24, 
10:3, 10:15, 10:32, 11:15, 11:16, 
11:44, 13:13-14, 13:22, 13:28, 15:8, 
15:17, 16:8, 16:14, 18:14, 18:61 
богов 11:25, 11:37, 11:45 
йоги 5:4, 11:4, 11:9, 18:75, 18:78 
сокровищ 10:23 

Влечение 2:64, 2:68, 3:34, 4:26, 5:15, 
6:35, 7:11, 13:9, 16:4, 18:23, 18:51 

Вместилище 9:18, 11:18, 11:38 

Вода 1:42, 2:23, 2:46, 2:67, 
4:24, 5:10-11, 6:11, 
9:26, 10:23, 13:5, 13:7, 

Вожделение см. желание 

Возвращение в сансару 2:42-43, 8:16, 
8:23, 8:25-27, 9:3, 9:21, 9:24, 13:8, 
16:19, 17:12. См. также реинкар- 
нация 

Воздух 2:23, 4:27, 5:27-28, 7:4, 18:51. 
См. также ветер 

Воплощенный 2:13, 2:18, 2:22, 2:30, 
2:59, 3:40, 5:13, 6:43, 6:45, 7:19, 
8:4, 9:28, 10:20, 12:5, 14:5, 14:7-8, 
14:14, 14:20, 15:8, 15:13, 17:2, 18:11, 
18:53 

Враг, враги 2:5, 2:33, 2:36, 3:34, 
3:37, 3:39, 5:16, 6:5-6, 6:8-9, 9:29, 
11:33-34, 12:18, 14:20, 14:25, 16:9, 
16:14-15 

Враждебность 1:38, 5:15, 6:6, 14:12, 
18:25 
отсутствие враждебности 11:55, 
12:13 

Время 20, 3:16, 7:4, 14:19, 15:1, 16:13 
Кришна как Время 3:11, 10:30, 
10:33-34, 11:29, 11:32, 11:34 

Врикодара 1:15 
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Вселенная 1:19, 2:17, 2:28, 4:27, 7:6, 
7:8, 7:13, 7:18, 8:9, 8:17-18, 8:27, 
9:4, 9:10, 9:17, 10:15, 10:23, 10:42, 
11:7, 11:13, 11:15, 1118-19, 11:25, 
11:30, 11:36-37, 11:45-46, 15:12, 
16:8-9, 17:15, 18:41, 18:46 

Высшее/Высший 2:45, 2:61, 3:19, 
5:16, 5:29, 6:21-22, 7:13, 8:3, 8:8, 
8:21, 10:12, 11:18, 11:55, 12:20, 
13:22, 13:27, 13:34, 15:6, 15:17 

Вьяса 1:1, 1:8, 2:7, 2:16, 2:27, 2:39, 2:45, 
3:1-2, 5:4-5, 10/13, 10:29, 10:37, 
13:4, 18:69-70, 18:75. 

«Вьяса-бхашья» 2:16, 2:27, 2:40, 2:45, 
3:18, 4:27, 5:15, 6:3, 6:20, 13:7, 13:19, 
14:10, 17:25 

Гандива, лук Арджуны 1:19-20, 1:30, 
1:47, 3:9, 11:33 

Гандхарвы 1:1, 1:30, 10:13, 10:26, 
ПЛО, 11:22, 14:18 

Гаудапада 2:39, 2:42-43, 3:27-28, 4:27, 
5:14, 7:7, 9:10, 9:20, 10:6, 10:26, 14:4, 
14:10, 14:16, 14:18 

Гибель 1:40-41, 2:37, 2:40, 2:48, 2:63, 
3:24; 3:35, 4:8, 4:40, 6:38, 6:40, 
7:6, 8:18, 8:20, 9:10, 11:29, 13:8, 
13:19, 16:9, 16:19, 18:17, 18:44, 
18:58 
отсутствие гибели 2:20, 2:40-41, 
6:40, 7:30, 8:20, 13:6, 15:16, 18:17 

Гимны 2:42-43, 7:8, 9:17, 9:20, 9:23, 
9:25, 10:13, 10:22, 10:30, 10:35-36, 
11:21, 13:4, 1511, 17:4 

Глупцы 3:29, 7:15, 7:24-25,9:11, 9:32, 
14:16, 16:20, 17:12, 17:19, 18:16, 
18:35. См. также неразумные 

Гнев 2:62-63, 3:37, 4:13, 10:38, 11:34, 

12:16, 14:12, 14:20, 16:4, 16:10, 16:12, 

16:18, 16:21, 18:25 


неподвластность гневу 2;32, 2:56, 
4:10, 5:7, 5:23, 5:25-26, 5:28, 7:19, 
16:1-2, 17:20, 18:53 
Говинда см. приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 
Господь 1:28, 2:2, 2:11, 2:39, 2:55, 


10:1, 10:12, 10: :14- 15, 10: 8, 
11:3-5, 11:15, 11:32, 11:45, 11: 
11:52, 12:2, 1 13:27-28, 14:1, 
14:21-22, 15:1, 15:17, 16:1, 17:2, 
18:2, 18:61 
Грех 1:41, 1:45, 2:33, 3:13, 3:16, 3:36- 
37, 4:17, 4:36-37, 5:15, 18:21. См. 
также освобождение от греха 
Гудакеша см. приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 
Гуны природы 1:35, 2:20-21, 2: 8 
2:45, 3:5, 3:27-29, 3:37, 
6:21-22, 6:35, 
9:7, 10:23, 11:8, 13; 
13:23, 14:3, 14:5-6, 14: 10, 14: 
14:23, 14:25-26, 15:2, 15:10, 17:1, 
18:19, 18:29, 18:40-41. См, также 
саттва, раджас, тамас 
'Даршана 2:39, 2:42-43, 3:3, 10:32 
Дары 2:31-32, 2:37, 3:12-13, 4:28, 
4:32, 8:28, 10:5, 11:48, 11:53, 14:11, 
16:1, 16:15, 17:7, 17:13, 17:20-22, 
17:24-25, 17:27-28, 18:3, 18:5, 
18:42-43 
богов, богам 3:12-13, 17:22 
от бхакта 9:26-27 
Дваждырожденные 1:7, 2:54, 2:71, 
4:13, 4:19, 4:36, 6:14, 6:22, 6:41, 
17:14, 18:41, 18:44 
Двайта-веданта 19 
Двойственность 7:27 
преодоление двойственности 2:45, 
4:22, 5:25,.5:3, 7:28, 13:28, 15:5 
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Девятивратный град 5:13, 8:4 

Действие/деятельность 2:21, 2:39, 
2:47, 2:48-49, 2:50-51, 3:1, 3:3, 
3:5, 3:7-9, 3:11, 3:14—15, 3:18-20, 

5-30, 3:33, 4:13-14, 

1-22, 4:32-33, 4:41, 

: :7, 5:10-Ш, 5:12-14, 6:1, 

6:3, 6:17, 6:40, 7:29, 8:1, 8:3, 9:9, 

9:27, 12:6, 12:10-12, 13:8, 13:20, 

13:23, 13:29, 14:12, 14:19, 14:23, 

:2, 16:7, 16:24, 17:26-27, 18:2, 

:3, 18:5-16, 18:12, 18:18-19, 

-28, 18:30, 18:41, 18:45, 18:48, 
18:56-57, 18:60 
уклонение от деятельности 2:47, 
3:4, 3:8, 16:7, 18:3, 18:7-8, 18:59-60 

Демоны, демонические проявления 
1:14-15, 1:31, 1:35, 3:13, 6:38, 7:15, 
9:12, 10:14, 10:23, 10:27-30, 10:37, 
11:22, 11:36, 16:4-7, 16:19-20, 
17:6, 181 

День 2:45, 2:69, 2:72, 8:24, 10:23 
Брахмы 4:1, 8:17-19 

Джанака 2:39, 2:71, 3:20 

Джанардана 1:19, 3:9, 10:13, 11:10, 
11:19-20. См. также приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Джаядратха 1:8, 11:34 

Джняна-йога 21, 3:3, 13:24, 16:1 

Добродетель, добродетельные 2:2, 
3:11-13, 5:15, 5:17, 6:41, 7:16, 7:28, 
8:24, 9:33, 10:26, 12:13, 13:7 

Дождь 3:14, 3:28, 4:7, 8:25, 9:19, 
10:28 

Долг 2:7, 2:33, 3:1-2, 3:4, 312, 4:13, 
9:32, 18:41, 18:66. См. также 
дхарма и обязанность 

Драупади 1:6, 1:18 

Дрона 1:2, 1:3, 1:5, 1:7-8, 1:25, 2:4, 
2:5, 2:31, 6:5, 11:26, 11:34 


Друг 1:4, 1:25, 12:18 
всех существ 5:29, 9:18 
души 6:5-6 
Кришны 1:21, 4:3, 11:41, 11:44 
Друзья 1:26, 1:38, 6:9, 12:18, 14:25 
Друпада 1:3-4, 1:6, 1:17, 1:18 
Дурьодхана 1:2, 1 1:10-11, 1:2 
1:23, 1:36, 2:8, 2:37, 9:32, 11:10 
Духшасана 1:6, 1:11 
Душа 1:21, 2:21, 2:23, 2:39, 2:50, 5:7, 
5:11, 6:5, 6:10, 18, 8:25, 9:15, 
9:21, 10:32, 11:1, 13:0, 14:17, 15:2, 
15:7, 1517, 16:21, 18:34, 18:37, 
18:39. См. также атман 
Дхананджая 1:30, 10:30, 11:45. См. 
также приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 
Дхарма 1:1, 1:16, 2: 
2:45-46, 2:71, 3 
5:4-5, 6:8, 7:11, 3, 9:32, 10:5, 
10:29, 10:38, 11:18, 11:22, 12:20, 
13:7, 14:17-18, 14:27, 16:1, 17:15, 
18:31-32, 18:34, 18:42-43, 18:47, 
18:66, 18:67, 18:78. См. также долг, 
закон 
рода 1:40, 1:43 
семьи 1:43 
Дхритараштра 1:1, 1:8, 1:12, 1:17, 
1:18, 1:19, 1:21, 1:24, 1:26, 2:9-10, 
2:16, 7:18, 10:13, 11:9, 11:34, 11:43, 
18:75, 18:76-77 
его сыновья 111, 1:2, 1:19-20, 1:22, 
1:36-37, 1:46, 2:6, 2:8, 11:26 
их войско 1:7-10 
Дхриштадьюмна 1:2-3, 1:6, 1:17, 
1:18 
Дхриштакету 1:5 
Дыхание 2:40, 4:27, 4:29-30, 5:27-28, 
1514 
Абсолюта 3:15 
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Еда 4:24, 5:8, 6:16, 9:27, 14:13, 18:52. 


См. также пища 


Жара и холод 2:14, 6:7, 12:18 
Желание 1:33, 2:43, 2:62, 3:3, 3:10, 


3:18, 3:37, 3:39, 3:43, 4:13, 
5:12, 5:24, 7:11, 7:20, 7:28, 9:21, 
13:6, 13:8, 14:7, 14:12, 16:4, 16:8, 
16:10-13, 16:16, 16:18, 16:21, 17:5, 
18:24, 18:70-71 

избавление от диктата желаний 
2:42-43, 2:54-56, 2:58, 2:70-71, 
3:30, 10, 4:19, 4:21, 
5:10, 


6:21-22, 6:24, 6:4, 6:10, 6:24, 6:35, 
8:11, 9:20, 9:25, 12:17, 14:24, 15:3, 


Закон 1:40, 1:41, 1:43-44, 2:2, 2:7, 


2:11, 3:13, 3:20-21, 4:1, 4:13, 5:4, 
5:15, 10:29, 11:15, 13:7, 13:9, 16:1-2, 
1713, 18:43, 18:47, 18:68 

См. также дхарма 


«Законы Ману» 1:6-7, 1:36, 1:42, 2:5, 


2:31-33, 2:43, 2:46, 2:54, 3:9, ЗАТ, 
3:13-14, 3:35, 3:39, 4:1, 4:7, 4:13, 
4:22, 4:26, 31, 4:33, 4:37, 4:41, 
5:1, 5:1, 5:18-20, 611, 6:10, 6:14, 
6:16, 6:20, 6:29, 7:4, 7:8, 8:13, 8:17, 
9:20, 9:32, 10:25, -36, 10:38, 
11:22, 13:7, 14:13, 14:17-18, 16:1, 
16:15, 17:5, 17:10, 17:15, 17:20, 
17:22, 17:24, 18:5, 18:14, 18:41-44, 
18:52, 18:67, 18:70 


15:5, 18:2, 18:53-54 
Женщины 1:40-41, 2:70, 3:28, 4:25, 
8:3, 8:25, 9:32, 10:21, 13:9-10, 14:4 
Жертва, жертвоприношение 1:1, 
18, 1:42, 2:31, 2:37, 2:70, 


Злодеи 1:36, 1:42, 4:8, 4:36, 6:41, 7:15, 
14:14-15 

Злословие 3:32, 16:18, 18:52, 18:67 
отсутствие злословия 3:31, 9:1, 
16:2, 18:71 

Знание 1:21, 2:2, 2:42-43, 2:46, 3:3, 


› 6:29, 6:41, 7:8, 7:30, 
8:24-25, 8:28, 9:16-17, 9:20-21, 
9:23-25, 9:26-27, 9:34, 10:25, 
11:48, 11:53, 16:1, 16:15, 16:17, 17:1, 
17:7, 17:11-13, 17:15, 17:23-25, 
17:27-28, 18:3, 18:5, 18:42-44, 
18:65 
«жертва знания» 4:25, 4:28, 4:33, 
9:15, 18:70 


Заблуждение 2:42-43, 2:62-63, 2:65, 
3:5, 3:16, 3:28, 3:32, 3:40, 4:16, 5:15, 
7:13, 7:27, 9:12, 9:20, 11:10, 12:16, 
13:9, 14:8, 14:13-15, 14:17, 14:20, 
14:22, 15:10, 16:4, 16:10, 16:16, 18:7, 
18:25, 18:39, 18:60, 18:66, 18:72 
отсутствие заблуждения 2:13, 
2:72, 4:35, 5:10, 5:15, 5:20, 7:28, 
8:27, 10:3-4, 11:1, 15:5, 15:19, 
18:53, 18:73 


3:20, 3:29, 3:39-41, 4:10, 4:19, 
4:27-28, 4:32-34, 4:36-42, 5:4-5, 
5:15-17, 5:20, 6:8, 6:43, 7:2, 7:8, 
7:16, 8:28, 9:1-2, 9:15, 9:20, 9:34, 
10:4, 10:26, 10:11, 11:1, 12:1, 12:12, 
13:0, 13:2, 13:7-11. 13:17-18, 13:34, 
14:1-2, 14:6, 14:10, 14:17-18, 15:10, 
15:15, 1611, 17:5, 18:3, 18:18-22, 
18:42, 18:50, 18:55, 18:63, 18:67 


Знающий 2:21, 2:45, 2:54-55, 2:58, 


:19, 4:26, 4:30, 4:37, 
, 8:17, 8:24-25, 9:17, 


знающий/видящий истину 2:16, 
2:69, 3:28, 4:20, 4:34, 5:8, 7:3 


«Знающий поле» 1:21, 2:45, 8:3, 


13:0-2, 13:26, 13:34. 


Золото 6:8, 9:20, 10:30, 14:24, 18:14 
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Икшваку 4:1 
Индра 1:4, 1:6, 1:15, 9:20, 10:21, 10:22, 
10:27-28, 10:34, 11:10, 11:39 
Индрии 1:21, 2:58, 3:6-7, 5:9, 7:4, 
10:22, 13:5, 15:3, 16:21. См. также 
чувства 
Интеллект/разум (будд"и) 1:21, 2:39, 
2: нь 2:44, 2:49, 2:51-53, 2:58, 2:61, 
{ 3:40, 3:42, 


ро 12:8, 12:14, 13:5, 14:16, 18:17, 

18:29-32, 18:37, 18:49, 18:51 

Истина 2:11, 2:46, 4:7, 4:32, 4:34, 5:8, 
5:11, 6:21, 8:24, 9:32, 13:11, 15:15, 
16:8, 17:15, 18:22 

Исток Вселенной 2:42-43, 7:6, 9:18, 
10:8, 10:15. См. также Начало 
существ 

Иша-упанишада 4:30, 6:30, 7:10, 
10:16, 13:15 

Ишвара 16, 19-20, 1:28, 2:39-40, 8:17, 
11:37, 1517. См. также Господь, 
Владыка 

Ишваракришна 2:16, 2:21, 2:39, 
2:45, 3:27, 5:14, 7:7, 9:1, 9:10, 9:20, 
10:6, 13:18, 14:4, 14:10, 14:16, 
15:16, 16119 

Йог, Владыка йоги 1:22, 5:10, 10:17, 
11:4, 11:9, 18:14, 18:75, 18:78 

Йога 2:39, 2:44-45, 2:48, 2:50, 2:53, 
2:59, 2:61, ь 3:1-4, 3:28, 4:1-3, 
4: и 


6:29, 6:33, 6:36-37, 6:41, 6:44-45, 
71, 8:8, 8:10, 8:12, 8:25, 8:27, 
9:28, 10:7, 10:25, 10:29, 12:1, 12:6, 
12:9-10, 12:12, 13:10, 13:24, 15:3, 
15:17, 16:21, 18:20, 18:33, 18:52, 
18:67, 18:70, 18:75 


Кришны/Вишну 9:5, 10:7, 10:18, 
10:29, 11:8, 11:15, 11:47. См. также 
‘буддхи-йога, бхакти-йога, джняна- 
йога, карма-йога 

«Йога-сутры» 21, 2:25, 2:39, 2:50, 
2:59, 2:71, 3:18, 3:34, 4:21, 4:27-28, 
4:28-29, 5:15, —-28, 6:8, 6:35, 
8:10, 8:12, 10:5, 11:37, 12:6, 13:7, 
13:13-14, 13:22, 1517 

Йогататтва-упанишада 18:61 

Йоги 2:40, 2:50, 2:70, 3:3-4, 3:18, 4:25, 
4:30, 5:4-5, 5:11, 5:24, 
6:10, 6:15, 6:19, 6:27-28, 6:31-32, 
6:40, 6:42, 6:45-47, 7:26, 8:12, 8:14, 
8:23, 8:25, 8:27-28, 10:28, 11:38, 
12:14, 15:11, 17:10 

Кайвалья-упанишада 6:29, 15:15 

Кальпа 1:16, 9:7 

Кама 9, 3:43, 6:8, 10:28, 10:31, 18:34. 
См. также желание 

Камадхук/Камадхену 3:10, 10:28 

Карма, узы кармы 2:39, 2:47, 3:9, 5:12, 
5:15, 8:3, 8:18, 9:21, 15:2, 16:19, 
18:14, 18:60 
свобода от уз кармы 2:39, 2:50, 
3:9, 4:14, 4:22, 4:37, 4:41, 5:3, 5:17, 
9:9, 9:28, 13:31, 18:17, 18:30 

Карма-йога 21-23, 3:3, 3:7, 5:2, 5:4, 
13:24 

Карна 1:8, 3:9, 11:26, 11:34, 18:17 

Катха-упанишада 1:21, 2:19-20, 2:29, 
2:48, 3:42, 513, 5:24, 6:14, 7:4, 8: 
8:11-12, 9:19, 11:27, 11:53-54, 13:32, 
1511, 15:6, 15:14, 18:34, 18:52, 18:66 

Каунтея 2:3. См. также приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Кауравы 1:1, 1:8, 1:10, 1:19, 1:24, 2:8, 
10:13, 11:10, 11:34 
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Каушитаки-упанишада 2:17, 2:45, 
4:30 

Каши, царство 1:5, 1:17 

Кена-упанишада 10:28 

Кешава 1:10, 1:19, 1:28, 7:26, 11:10, 
11:33. См. также приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Кешинишудана см. приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Корова желаний 3:10, 10:28 

Коровы 1:32, 2:5, 5:18, 9:20, 10:21, 
ИЗЪ, 13:9, 15113, 18:44 

Крипа 1:8 

Кришна 1:4, 1:5-6, 1:19, 1:20, 2:3, 2:8, 
3:9, 3:22, 4:32, 7:6, 7:18, 7:24, 7:30, 
10:13, 10:20, 10:28-29, 11:10, 11:33, 
11:52, 18:78, См. также приложе- 
ние «Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Кунти 1:4-5, 1:8, 1:21, 1:25, 2:5 

Кунтибходжа 1:5, 1:25 

Куру 1:1, 1:2-4, 1:12, 1:21, 1:25 

Курукшетра, битва на Курукшетре 
1:1, 1:2, 1:17, 2:27, 2:32, 3:9, 7:18, 11:20 

Курунандана см. приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Кшатрии 8, 1:7, 1:11, 1:41, 2:2, 2:5, 
2:11, 2:31-32, 2:37, 4:13, 8:25, 9:33, 
14:18, 17:5, 18:41, 18:43, 18:45, 
18:70 

Ладья/лодка 2:67, 4:36, 6:13, 17:12 

Лакшми 19, 1:14, 3:13, 10:34 

Лотос 5:10, 9:21, 11:15, 11:17 

Луна 1:6, 1:30, 7:8, 8:18, 8:24-25, 
10:21, 10:23, 10:35, 11:19, 15:6, 
15:12-13 


Мадхава 9:17. См.также приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Мадхва 19-20, 10:33 

Мадхусудана 1:14, 2:8, 11:29, 18:67. 
См. также приложение «Имена 
Кришны и Арджуны» 

Майтри-упанишада 2:45, 2:50, 2:70, 
3:14, 4:24, 4:29, 4:37, 5:10, 6:3, 6:44, 
13:21 

Майя 16, 18-19, 7:5, 7:14-15, 7:25, 
9:24, 14:3—4, 18:21, 18:61 

Мандукья-упанишада 7:8 

Мантра 3:9, 4:30, 5:18, 6:1, 8:13, 9:16, 
10:25, 10:35, 17:13, 17:15 

Ману 4:1, 9:7, 10:6, 13:7, 18:43 

Маруты 1:1, 9:21, 10:21, 11:6, 11:10, 
11:22 

Материя, материальная природа 
2:14, 2:23, 2:28, 2:39, 2:45, 3:5, 3:27, 
3:29, 4:6, 5:8, 5:10, 7:4-6, 7:14, 
7:23, 8:4, 8:18, 9:7-8, 9:10, 9:19-20, 
10:26, 10:33, 13:0, 13:19-21, 13:23, 
13:29-30, 13:34, 14:3-—4, 14:5, 15:7, 
16:19, 18:34, 18:40. 

Материальные элементы 7:4, 13:5, 
17:6 
махабхуты, грубоматериальные 
элементы 2:23, 7:8-9, 13:5 

Махабаху см. приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 

Махабхарата 7-8, 1:1-2, 1:4, 1:6, 
1:8, 3:3, 8:24, 10:13, 10:33, 13:0 
(Ссылки на цитируемые в при- 
мечаниях стихи Махабхараты 
не приведены ввиду их много- 
численности.) 

Махатма см. «великая душа» 

Махаюга 8:17, 9:7 
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Медитация 1:21, 4:27, 6:1, 6:3, 6:12, 
6:25, 9:22, 10:31, 12:6, 12:12, 13:24, 
14110, 18:52 

Меч 4:42 (знания), 11:10, 15:3 (не- 
привязанности), 18:43 

Милость 
Вьясы 1:1, 18:75 
Кришны/Ишщвары 2:64, 6:31, 8:10, 
11:44, 11:47, 18:56, 18:58, 18:62, 
18:73 
Шивы 1:17 

Мир 
богов 5:16, 6:41-42, 8:24, 14:18 
Брахмы 4:31, 7:26, 9:20, 10:13, 10:23 
Индры 9:20-21 
иной 2:33, 2:64, 4:31, 4:40, 14:14, 
17:20 
этот 1:7, 2:5, 2:27, 2:64, 2:67, 3:3, 
3:5, 3; 1, 3:20, 3:25, : 
4:12-13, 4:31, 5:12, 6:42, 7:27, 
7:25, 9:10, 9:18, 9:33, 10:20, 11:28, 
11:43, 11:48, 12:15, 13:13, 13:33, 
14:1, 15:2, 15:7, 15:16, 15:18, 16:6, 
17:20, 18:54 

Миры 17, 1:28, 1:31, 1:35, 1:42, 3:11, 
3:22, 3:24, 4:13, 5:16, 5:29, 6:42, 7:7, 
8:9, 8:16, 8:25, 9:21, 10:16, 11:23, 

11:29-30, 14:18, 18:61. См. также 
‘три мира 
праведников 2:31, 6:41, 18:71 

Момент смерти 2:72, 7:30, 8:2, 8:5-6, 
8:10, 8:13, 8:23-27 

Мудрец 2:11, 2:18, 2:27, 2:39-40, 
2:42-43, 2:46, 2:51, 2:56, 2:69, 3:7, 

12, 3:16, 4:2, 4:16, 4:19, 4:34, 


5:6, 5:10, 5:25, 5:27-28, 6:3, 6:13, 
6:42, 8:10, 8:23, 9:33, 7:10, 7:14, 
7: 


—19, 10:2, 10:6, 10:13, 10:25-26, 
10:31-32, 10:37-38, 11:1, 11:15, 
11:21, 11:53-54, 1212, 12:19, 13:4, 
14:1, 14:25, 15:20, 16:12, 17:14, 


17:16, 18:2, 18:5, 18:10, 18:37-38, 
18:54, 18:67. См. также риши 

Мудрость 2:13, 2:39, 2:49, 2:57-8, 
2:61, 2:67-8, 4:23, 5:18, 6:43, 7:10, 
10:38 

Мундака-упанишада 2:42-43, 8:13, 
9:21, 11:40, 11:53-54, 15:6, 15:17, 
17:12 

Мурашки по телу 1:29, 11:14, 18:74 

Накопительство 4:21, 18:53 

Накула 1:5-6, 1:16 

Нарада 2:7, 6:9, 10:13, 10:26, 11:10, 
18:78 

Нарасимха 10:30 

Нараяна 7-8, 4:1, 7:9, 10:13, 11:10, 
18:14 

Наслаждения 2:5, 2:37, 3:18, 3:34, 
3:39, 4:13,9:20-21, 9:24, 10:4, 10:38, 
11:33, 1 13:14, 13:22, 15:9-10, 
16:14, 18:3, 18:37-38 
воздержание от наслаждений 
2:59, 6:1 
неподверженность влиянию на- 
слаждений-страданий 2:15, 2:38, 
2:56, 6:32, 12:13, 12:18, 14:24, 15:5 

Начало существ 7:6, 7:10, 9:13, 10:2, 
10:6, 10:20, 10:32, 14:3, 18:46. См. 
также Исток 

Небеса 1:35, 1:41, 2:2, 2:27, 2:31-32, 
2:37, 312, 4:25, 5:18, 6:43, 9:20-21, 
11:24, 14:14-15, 16:21, 17:15, 17:20, 
18:3, 18:40, 18:52. См. также рай 

Небытие 2:16, 9:10, 9:19, 11:34, 11:37, 
13:21 

Невечное 2:14, 3:3, 5:15, 8:18, 9:33 

Невежество/неведение 3:25-26, 
4:42, 5:15-16, 7:15, 7:20, 9:12, 9:24, 
10:11, 13:11, 14:8-9, 14:13, 1416-17, 
14:22, 16:4, 16:15, 18:72 
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Невозвращение в сансару 2:45, 3:1-2, 
ЗИ, 517, 8:16, 8:21, 8:23-24, 8:26, 
9:32, 12:7, 15:4, 15:6, 18:47, 18:70 

Недеяние 3:1-2, 3:4,4:13-14,4:16-20, 
5:8, 5:10, 513-14, 8:4, 1:15, 13:29, 
13:31, 16:7, 18:49, 18:66 

Незаблуждающиеся 2:13, 2:52, 2:72, 
5:10, 5:15, 5:20, 8:27, 10:3, 15:5, 
15:19 

Независимость 3:18, 4:20) 

Ненависть/отвращение 2:62-63, 
3:34, 5:8, 3:34, 7:27, 13:6, 13:9, 
14:12-13, 16:4, 16:10 
свобода от ненависти/отвращения 
2:57, 2:64, 4:26, 5:3, 5:10, 6:23, 9:29, 
12:13, 12:15, 12:17, 14:22, 18:10, 
18:23, 18:51 

Ненасилие 4:21, 10:5, 13:7, 14:11, 
16:1-2, 17:14-15 

Непоколебимость 2:53, 7:21, 11:38, 
13:10, 14:11, 14:23, 14:26, 18:33 

Непостижимый/непостижимое 

2:25, 8:9, 12:3, 18:14 

Непреходящее 2:24, 2:42-43, 2:56, 
3:1-2, 3:11, 3:15, 4:1. 8:3, 
8:21, 9:13, 9:18, 9:20, 11 
1118, 11:37, 12:1, 12:3, 13:19, 13:27, 
14:27, 15:16-17, 1518, 18:56 

Непривязанность 2:48, 2:57, 2:64, 
2:69, 3:7, 3:9, 3:19, 3:25, 4:20, 4:23, 
5:10-11, 6:6, 6:8, 9:9, 11:55, 12:18, 
13:7, 13:9, 13:14, 15:3, 15:5, 18:6, 
18:9, 18:23, 18:26, 18:49 

Непроявленный/Непроявленное 
2:25, 2:28, 2:39, 7:4, 7:6, 7:24, 8:4, 
8:18, 8:20-21, 9:4, 9:24, 9:34, 
12:1, 12:3, 12:5, 13:0, 13:5, 13: 19, 
14:3, 14:18, 15:3, 15117, 16:18. 

Неразумные 3:32, 4:36, 5:10, 7:24, 
9:12, 9:24, 14:15, 15:3, 15:11, 16:9, 


17:6, 17:16. См. также глупцы 

Нерожденный 2:20-21, 4:6, 5:13, 
7:25, 8:5, 10:3, 10:12 

Неудача и успех 2:38, 2:48, 2:57, 4:22, 
15:5, 18:26 

Ночь 2:45, 2:69, 2:72, 8:25, 10:21, 
10:23, 18:67 
Брахмы 8:17-20 

Нияма 4:28, 13:7 

Ньяя 12, 10:32 

Обеты 1:17, 2:11, 2:49, 3:3, 4:28, 4:30, 
6:14, 7:20, 7:28, 9:14, 14:24, 16:1, 
17:15, 18:42, 18:67 

Обитель 
Брахмы 4:31 
Высшая/Вечная7:17, 7:19,8:21,8:28, 
9:18, 9:21, 10:12, , 11:37-38, 
11:45, 14:19, 15:6, 18:62 

Обряды см. ритуалы 

Объект познания 11:18, 11:38, 13:0, 
13:2, 13:17-18, 1818 

Объекты чувств 1:21, 2:39, 2:45, 
2:58-59, 2:62, 2:64, 2:68, 2:70, 
3:6-7, 3:18, 3:21, 3:34, 3:42, 4:26, 
5:9, 5:21, 5:27-28, 6:4, 6:6, 6:35, 7:5, 
13:5, 13:8, 14:10, 14:14-15, 15:2, 
15:9, 18:38, 18:51 

Обязанность 2:31, 3:17, 10:30, 14:13, 
18:42-45, 18:47, 18:66. См. также 
дхарма и долг 

Огонь 2:17, 3:14, 3:38-39, 4:37, 
6:1, 7:4, 7:9, 8:18, 8:24-25, 9:16, 
10:23, 15:6, 11:17, 11:19, 11:25, 11:28, 
15:6, 15:12, 17:15. 18:48, 18:51 
Брахмана 4:24-25, 15:6 
знания 4:19, 4:28, 4: 
йоги самообуздания 4:27 
обуздания 4:26 
пищеварения 15:14 
чувств 4:26 
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Океан 1:16, 1:32, 2:70, 4:31, 8:18, 10:24, 
10:27-29, 11:15, 11:28 
сансары 4:36, 5:16, 6:41, 12:7 

Око знания 4:28, 11:8, 13:34, 15:10, 
16:24 

«Ом» 6:44, 7:8, 8:13, 9:17, 10:25, 
17:23-24 

Опора 
в божественной природе 2:40, 
9:13 
в Кришне 4:10, 7:1, 7:29, 8:14, 
9:32, 12:11 
в отрешенности 18:52 
в эго 16:18, 18:59 

Орудие 11:33, 13:20, 18:14, 18:18 

ОСВОбОЩЕНАЬ 2:27, 2:42-43, ы 45, 


8 1, 9:20, 10:30, 12:12, 13:6, 
:34; 14:19, 14:24, 16:5, 16:15, 17:8, 
17:25, 18:30, 18:34, 18:66, 18:71 

отгреха2:38, 2:50, 3:13,4:21,4:29-30, 
4:36, 5:15, 5:17, 5:25, 6:27-28, 6:45, 
7:28, 9:20, 9:30, 10:3, 10:28, 10:30, 
18:3, 18:5, 18:47 
от желаний, страха и гнева 2:56, 
4:10, 5:27-28, 12:15, 15:5. См.также 
бесстрашие 

от зла 4:16, 4:36, 5:10, 5:17, 9:1, 
9:21, 18:66 
от кармы 3:31, 6:40, 9:28 
от привязанностей 3:9, 6:6, 12:18, 
15:5, 18:26 
от страстей 6:27, 6:35, 8:11 
отузрождения, старости и смерти 
1:7, 2:51, 3:3, 5:3, 7:29, 8:12, 8:15, 
13:25, 14:20, 15:3 

Отвращение см. ненависть 

Отец Вселенной 9:17, 11:43, 14:4 


Отречение 3:3-4, 3:20, 4:41, 5:1-2, 
5:6, 6:2, 9:28, 18:1-2, 18:7, 18:49, 
18:66 

Отрешенность 1:21, 2:2, 4:19, 12:11-12, 
13:9, 14:10-11, 16:2, 18:1-2, 18:4-5, 
18:7-12, 18:42, 18:52 

Очиститель 4:26, 4:38, 9:2, 9:17, 10:12, 
10:31, 11:39, 18:5 

Очищение 5:7, 5:16, 6:45, 8:12, 13:24, 
17:10 

Пайнгала-упанишада 2:42-43, 6:19 

Память, памятование 2:63, 8:5-10, 
8:13-14, 10:9, 10:34, 13:25, 15:15, 
17:8, 18:73, 18:76-77 

Пандава см. приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 

Пандавы 1:1-2, 1:3-6, 1:10-11, 1:14, 
1:20-22, 1:24, 2:8, 10:13, 10:37, 
11:10, 11:20 
их войско 1:2-7, 1:10) 

Пандит 2:28, 4:19, 4:22, 5:18 

Панду 1:1-2, 1:4-5, 1:8, 1:12, 1:16-17, 
1:25, 10:13, 10:19. См. также 
Пандавы 

Парантапа 2:10. См. также прило- 
жение «Имена-эпитеты Кришны 
и Арджуны» 

Парашара 1:1, 2:2, 10:13 

Партха (Арджуна) 1:28, 1:30, 2:11, 
6:34, 9:33, 10:21, 18:72, 18:74, 18:78 
См. также приложение «Имена- 
эпитеты Кришны и Арджуны» 

Патанджали 2:39, 4:21, 4:29, 5:27-28, 
6:1, 6:20, 8:10, 8:12, 10:5, 12:6, 13:7 

Перевоплощение см. реинкарнация 

Писания 2:20, 2:39, 2:42-43, 2:50, 
2:53, 3:3, 4:17, 9:21, 10:30, 1 
13:25, 15:4, 16:23-24, 17:1, 1 
17:11, 18:3, 18:42, 18:67 
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Пища 3:14, 4:30, 8:25, 13:8, 14:13, 
15:14, 17:8, 17:10, 17:20, 18:44 
жертвенная 1:42, 3:9, 3:13, 4:31, 
6:17, 9:26, 10:38, 17:13, 18:42 


трех видов 17:7-10 
четырех видов 15:14 
Плод 6:1, 9:26 


деятельности 2:43, 2:47, 2:49, 2:51, 
4:12, 4:14, 4:20, 5:10, 5:12, 5:14, 
5:29, 6:1, 6:43, 7:17, 7:23, 8:25, 9:28, 
12:11-12, 13:21, 14:16-17, 15:8, 
17:11-12, 17:17, 17:21, 17:25, 18:2, 
18:6, 18:9, 18:11-12, 18:23, 18:27, 
18:34, 18:66 
изучения Вед, жертвоприноше- 
ний, аскетизма и раздачи даров 
3:9, 3:11, 8:28, 17:20 
отрешенности 3:20, 18:8. 
санкхьи и йоги 5:4, 10:25 
Подвижники 2:31-32, 4:28, 7:26, 
8:11, 8:16, 10:13, 18:64, 18:67. См. 
также аскеты 
Поклонение 7:21 
‘богам 4:12, 7:22-23, 8:3, 9:23, 9:25, 
17:4, 1714 
духам и приведениям 9:25, 17:4 
Кришне/Вишну 6:1, 6:31, 6:47, 
7:16, 7:23, 9:13-15, 9:20, 9:22,9:25. 
9:29-30, 9:33, 10:8, 10:10, 11:37, 
12:1-2, 12:6, 13:25, 14:26, 15:19, 
18:46, 18:70 
Непроявленному 12:1, 12:3 
якшам и ракшасам 17:4 
Поклоны 6:14, 9:14, 9:34, 11:14, 11:31, 
11:35-36, 11:39-40, 11:44, 18:65 
око 2:45, 2:50, 2:64, 2: :66, НН 


› 16:2, 18:3, 18:62 

«Поле» (материи) 8:3, 13:0-13:3, 
13:6, 13:18, 13:26, 13:33-34, 15:2, 
15:7 


Почести 6:7, 12:18, 14:25 

Праведники 3:13, 4:8, 6:9, 6:41, 9:21, 
10:29, 9:31, 13:10, 18:71 

Правила Писаний 1:7, 1:42, 2:49, 
4:26, 6:1, 9:23, 16:17, 16:23-24, 17:1, 
17:5, 17:11, 17:13, 17:20, 18:43 

Праджапати 1:16, 1:30, 2:12, 3:10, 
4:1, 4:24, 7:8, 7:30, 10:25, 10:35, 
11:39, 14:18, 174 

Практика йоги и чтения Вед 2:61, 


Пралая 2:28, 2:40, 7:6, 8:17-18, 9:18, 
11:25 

Прана 1:21, 4:27-28, 4: к 5:27, 
8:10, 8:12, 1 

Пранаяма 4:29, 5:27, 8:10, ‚= 

Прашна-упанишада 7:4 

Предки 1:35, 1:42, 2:12, 3; 
8:25, 9:16, , 10:29, 1 
17:22 

Преисподняя 1:19, 6:41, 13:10, 14:18, 
16:16. См. также ад 

Прибежище?:49, 9:18, 11:25, 11:37-38, 
11:45, 15:5, 18:62, 18:66 

Привязанность 2:44, 2:47, 2:62, 
3:18, 3:25-26, 5:12, 6:6, 3:9, 13:21, 
14:6-7, 14:14-15, 18:22, 18:34 
свобода от привязанностей 2:48, 
2:57, 2:64, 2:69, 3:7, 3:9, 3:19, 3:25, 
4:20, 4:23, 5:10-11, 6:4, 6:8, 9:9, 
11:55, 12:18, 13:7, 13:9, 13:14, 15:3, 
15:5, 18:6, 18:9-10, 18:23, 18:26, 
18:49 

Природа 9:7-8 
высшая 2:23, 7:5-6, 8:3, 11:53-54 
низшая см. материальная 

природа 

существ 3:33, 7:20, 9:12-13, 11:34, 
17:8, 18:59. См. также свабхава 


:12-14, 
22, 14:18, 
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Прославление Кришны 9:14, 11:21, 
11:36, 11:44 

Пространство 9:6, 11:20, 11:25. См. 
также эфир 

Проявление 2:28, 7:24, 8:18, 10:14, 
10:16, 10:18-19, 10:40 

Путь 
деяний 4:17 
Кришны 3:23, 4:11, 9:18 
несовершенного йога 6:37-6:40 
санкхьяиков и йогов 3:3 
сансары 2:42-43, 9:3 
светлый и темный 8:26-27 

Пуруджит 1:5 

Пуруша 8:4, 8:8, 8:10, 8:22, 10:12, 
11:8, 11:38, 13:0, 13:9, 13:19-23, 
15:4, 15:16-19 

Пурушоттама см. приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Раджас 7:12, 14:5, 14:7, 14:9-10, 
14:12, 14:15-18, 17:1-2, 17:4, 17:9, 
17:12, 17:18, 17:21, 18:8, 18:21, 
18:24, 18:27, 18:31, 18:34, 18:38 

Радость, радости 1:32, 1:36, 1:45, 
2:57, 3:17, 5:20, 5:22, 5:24, 10:9, 
11:36, 12:15, 12:17, 17:8, 18:27, 
18:36, 18:76-77 

Разум см. интеллект 

Рай 8, 2:43, 9:20-21. См. также 
небеса 

Ракшасы 1:2, 10:23, 11:36, 17:4 

Рамануджа 18-19, 23, 2:21, 2:45, 
4:17, 4:28, 510, 6:5, 7:5, 8:3, 9:4-5, 
13:12, 13:30. 

Распознание 3:41, 6:8, 7:2, 9:1, 18:42 

Реинкарнация 2:13, 2:22, 2:27, 4:5, 
6:40-42, 6:45, 
9:7-8, 13:21; 14: 15, 14:18, 15:8, 
16:19-20, 18:61 


Ритуалисты 4:12, 2:42-43, 4:23, 5:12, 
6:46 

ЕР 1:7, 2:46, 2:49, 3:9, 

4:26, 4:28-30, 4:32-33, 

11, 6:41, 6:46, 8:3, 9:16, 

9:20, 9:25-26, 10:22, 11:22, 11:48, 

17:13, 17:15, 18:42, 18:66 

Риши 111, 2:39, 13, 5:25, 10:2, 
10:6, 10:13, 10:21, 10:25-26, 11:10, 
1115, 13:4, 14:18, 18:70 

Род 1:40-44 

Род Яду см. ядавы 

Рождение 2:20, 2:27, 2:43, 2:51, 4:5, 
4:9, 5:16, 6:41, 6:42, 6:45, 7:6, 8:3, 
9:21, 9:32, 10:4, 11:2, 13:8, 13:21, 
14:6, 14:20, 16:19, 16:20, 18:20, 
18:48 
духовное 1:7 
Кришны 4:8-9 
освобождение от уз рождения 
2:51, 3:18, 4:9, 5:3, 8:12, 13:23, 
14:2, 15:3 

Рудры 10:23, 11:6, 11:22 


Савьясачин см. приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Самаведа 9:17, 10:22 

Самадхи 2:44, 2:53-54, 4:24, 4:27, 
6:7 

Самообуздание 1:21, 2:57, 2:69, 3:9, 
4:21,4:26-27,4:39,5:25-28,6:10-12, 
6:15, 6:18, 6:19, 6:28, 6:36, 8:2, 
10:30, 11:38, 1211, 15, 13:7, 
16:1, 17:16, 18:45, 18:51-53 

Санджая 1:1, 1:10, 1:2, 211, 2:9, 11:9, 
11:0, 11:35, 11:50, 18:74, 18; 

Санкхья 1:35, 2:16, 2:39, 2:45, 3:28, 
5:4-5, 8:4, 8:10, 9:10, 10:26, 13:19, 
13:31, 15117, 18/3, 18:20, 18:70 

Санкьяики 2:16, 3:3, 5:5, 6:41, 7:26, 
11:38, 14:24, 1619, 1814 
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«Санкхья-карика» 2:39, 2:45, 2:49, 
2:59, 3:6, 5:14, 7:2, 7:4, 8:18, ПУ» 
13115, 14:5, 14:18, 16719, 


18:20 


Санньяса, санньясин 5:3,6:1-2, 18:1-2, 
18:1, 18:12, 18:49. 

Сансара 2:42-43, 2:45, 3:11, 3:18, 6:41, 
9:4, 9:32, 10:26, 12:7, 16:19, 18:45 

Саньяма 4:26-27 

Саттва 1:35, 2:45, 3:18, 3:28, 7:4, 
7:12, 8:10, 10:23, 13:7, 14:5-6, 

-11, 14:14, 14:16-18, 14:20, 

» 17:1-2, 17:4, 17:8, 17:11, 


, 18:30, 18:33, 18:36-37, 18: 
18:53 

Сатьяки см. Ююдхана 

Сахадэва 1:6, 1:16 

Семя всех существ 7:10, 8:3, 9:18, 
10:39; 14:3-4 

Сердце 1:19, 1:47, 4:27, 4:42, 5:11, 
5:24, 6:6, 6:13, 6:37, 8:9, 8:12, 
9:19-20, 10:8, 10:20, 13:1, 13:17, 
15:15, 18:61, 18:66 

'Свабхава («собственная природа») 
2:7, 2:28, 3:16, 5:14, 8:3, 13:29, 17:2, 
18:41-44, 18:47, 18:60. См. также 
природа 

Свадхьяя, изучение священного 
текста 3:9, 3:11, 4:28, 6:41, 8:28, 
9:20, 13:7, 14:17, 1611, 17:15, 18:3, 
18:42, 18:70 

Светильник, светоч 2:61, 3:7, 3:18, 
4:38, 6:19, 10:11, 13:17, 15:12 

Сиддхи 10:26, 11:21-22, 11:36 

Сила 1:10, 1:30, 2:2, 2:36, 3:36, 3:43, 
5:4-5, 6:40, 7:11, 8:10, 9:20, 11:40, 
16:14, 16:18, 17:8, 17:10, 17:20, 
18:43, 18:53, 18:70 

Сияние 1:31,7:8-9, 11:10, 11:12, 11:17, 
11:30, 11:47, 13:14, 14:6, 15:12 


Скорбь 1:47, 2:8, 2:11, 2:25-27, 2:30, 
6:21-22, 15:17, 18:75. См. также 
‘бесскорбие 

Смерть 2:16, 2:20, 2:27, 2:32, 2:37, 
2:34, 3:30, 7:29-30, 8:2, 8:5-6; 
8:10, 9:3, 9:19, 9:21, 10:4, 10:34, 
11:2, 11:28, 12:7, 13:8, 13:25, 14:20, 
15:5, 15:16, 16/11, 16:19, 16:21, 17:2, 
18:20-21 
и посмертное существование 1:7, 
2:42-43, 2:50, 4:22, 14:14-15, 14:18, 
17:20, 17:28, 18:12, 18:15. См. также 
тело, уход из тела 

Собственничество, свобода от 2:71, 
3:30, 6:10, 12:13, 18:53 

Совершенство 3:4, 3:20, 6:37, 6:43, 
6:45, 7:3, 8:15, 12:10, 13:8, 14:1, 
16:23, 18:45-46, 18:67, 18:49-50 

Создатель 
варн 4:13 
веданты 15:15 
Вселенной 8:9, 9:17, 10:13, 10:33, 
11:37, 13:16, 16:19 

Сомнения 4:40, 6:39, 7:4, 9:20, 16:10 
преодоление сомнений 2:61, 
4:41-42, 5:25, 6:39, 15:15, 18:10, 
18:73 

Соприкосновение с материей 2:14, 
2:45, 5:22, 5:27 

Сосредоточенность 1:42, 2:51-52, 
2:61-2, 2:66-67, 2:69, 4:20, 5:17, 


6:10, 6:12, 6:14, 6:20, 6:29, 6:47, 
7:17-18, 7: :8, 8:10, 8:12, 8:14, 
9:28, 9:34, , 10:30, 12:6, 12:8-9, 


12:12, 17:11, 18:52, 18:72 

«Сосредоточенный» (йукта) 2:61, 
2:66, 3:26, 4:18, 5:6-8, 5:12, 5:23, 
5:27, 6:8, 6:18, 6:47, 7, 8:27, 
9:14, 9:22, 10:10, 12:1-2, 17:17, 
18:51, 18:69 
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Старость 1:7, 2:13, 3:18, 4:36, 7:29, 
13:8, 14:20, 17:12 

Слон 1:31, 5:18, 10:27, 10:30, 14:18 

Собака 5:18, 8:25, 9:31, 10:38 

Солнце 1:8, 1:31, 2:61, 3:14, 4:1, 4:24, 
6:21-22, 7:8, 8:9, 8:18, 8:24-25, 9:7, 
9:20-21, 10:21, 10:23, 10:27, 10:35, 
11:6, ПО, 11:12, 11:15, 11:17, 
11:19, 11:30, 13:32-33, 15:6, 15:12, 
17:15, 18:20 

Сон 1:24, 2:28, 2:64, 5:8, 6:16-17, 7:8, 
155, 14:8, 14:13, 18:35, 18:39, 

Стойкость 2:15, 4:20, 4:32, 5:20, 6:14, 
10:28, 13:6, 14:20, 14:24, 16:3, 18:26, 
18:43 
отсутствие стойкости 6:26, 6:34, 
6:38, 11:24, 13:9, 18:67 

Страдания 2:14-15, 2:38, 2:45, 2:56, 
2:65, 3:28, 3:34, 5:22, 5:6, 515, 6:7-8, 
6:17, 6:22, 10:4, 12:13, 12:18, 1 
13:8, 13:20, 14:12, 14:14-15, 14:16, 
14:22, 14:24, 17:9, 18:8, 18:37-38 
преодоление страданий 2:40, 
2:42-43, 2:65, 3:38, 5:10, 6:17, 
6:22-23, 6:26, 6:32, 7:16, 8:15, 10:26, 
14:20, 15:5, 18:36 

Страх 2:35, 10:4, 10:38, 11:21, 11:35, 
11:45, 16:21, 18:8, 18:30, 18:35 
преодоление страха 2:40, 2:56, 
4:10, 5:28, 6:13, 6:30, 10:4, 11:49, 
12:15, 14:2, 18:30, 18:35 

Субала-упанишада 3:15, 13:12, 18:67 

Субхадра 1:6, 1:18 

Сурья 1:8, 10:27, 11:19. См. также 
солнце 

Существа 2:11-12, 2:27-28, 5:18, 
2:30, 2:69, 3:5, 3:14, 3:33, 4:35, 5:15, 
5:18, 6:20, 6:29-30, 7:5-6, 7:26-27, 
8:18-19, 8:22, 9:4-8, 10:5-6, 10:32, 
10:39, 11:1, 11:15, 11:28, 12:15, 


13:27, 13:30, 13:34, 14:3-4, 14:24, 
15:7, 15:16, 16:10, 17:15, 18:20-21, 
18:40, 18:46, 18:61 
божественные 16:1-3, 16:6 
демонические 16:6-20 

Счастье 1:37, 2:23, 2:32, 2:38, 2:66, 
2:72, 3:6, 4:22, 4:40, 5:13, 5:15, 
5:20-21, 5:23-24, 6:8, 6:21,6:27-28, 
6:32, 7:19, 12:13, 14:6, 14:9, 14:11, 
14:16, 14:27, 15:5, 16:14, 16:23, 
17:20, 18:14, 18:36-39, 18:47, 18:71, 
18:78. См. также блаженство 

Тайна 2:7, 2:46, 4:3, 7:8, 9:1-2, 10:38, 
ИЛ, 15:6, 15:20, 18:63- 64, 18:67-68, 
18:75 

Тайттирия-упанишада 2:40, 5:26, 
7:4, 16:8 


2:45, 3:28, 7:4, 7:12, 10:23, 

> 10, 14:13, 14:15-18, 14:20, 
14:22-23, 17:1-2, 17:4, 17:10, 17:13, 
17:19, 17:22, 18:7, 18:22, 18:25, 18:28, 
18:32, 18:35, 18:39, 18:41 

Тело 1:21, 2:17-18, 3:8, 4:27, 5:11, 
5:13, 6:13, 7:7, 13:0-1, 13:5, 13:9, 
13:20, 14:4, 14:11, 14:20, 15:14, 
16:18, 17:14, 18:15, 18:52. 
Бога богов 10:30, 11:7, 11:13, 11:15, 
1311, 18:41 
пребывание (Высшей) души в 
теле 2:13, 2:20, 2:22, 2:30, 2:46, 
3:38, 4:21, 511, 5:5, 5:23, 6:31, 
7:7, 8:2, 8:4, 10:20, 13:7-8, 13:22, 
13:31-32, 14:45, 14:14-15, 15:11, 
16:18, 17:6 
уход из тела 2:22, 3:5, 4:9, 4:20, 
4:30, 5:23, 6:40, 8:5, 8:6, 8:13, 
8:23-24, 9:28, 10:23, 13:6, 13:15, 
15:8, 15:10, 15:16, 16:19. См. также 

смерть 
Триварга 6:8, 18:34 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


543 


Три мира 1:8, 1:35, 3:16, 3:22, 8:18, 
9:17, 10:30, 10:35, 11:20, 11:25, 
11:43, 15:17, 18:69 

Тримурти 8:9, 10:23 

Триштубх 2:5-8, 2:20, 2:70, 8:9-12, 
8:28, 9:20-21, 11:15-50, 15:2-5, 
1515 


Удовлетворение желаний 2:42-43, 
2:62-63, 3:39, 9:25, 13:9, 16:11-12, 
16:16, 18: 

Удовлетворенность 2:43, 2:45, 2:55, 
3:17, 4:20, 4:28, 4:22, 6:8, 6:20, 10:5, 
10:9, 12:12, 12:14, 12:19, 13:7, 14:11, 
16:1, 17:8, 18:34, 18:45 

Удовольствия 1:32-33, 
2:54, 4:19, 5:22, 6:7, : 
6:32, 6:38, 7:11, 10:20, 12:18, 13:20. 

Ум (манас) 1:21, 1:30, 2:39, 2:49, 2:55, 
2:56, 2:58, 2:60, 2:64, 2:67-68, 3:6-7, 
3:40, 3:42, 5:7, 51, 517, 


4, 2:43-45, 


10:6, 10, :45, 11:49, = 
12:14, 13:13-14, 14:22, с 
1711, 17:16, 18:15, 18:33, 18:52 
Умиротворенность 2:11, 2:64, 3:9, 
3:17, 4:36, 5:25, 6:3, 6:7, 6:19, :27, 
10:4, 12:12, 13:7, 14:6, 14:11, 15:3, 
16:2, 18:42, 18:53-54, 18:67, 18:70 
Унижение 6:7, 12:18, 14:25 
Уныние 1:28, 2:1, 2:3, 2:10, 2:48, 5:20, 
6:23, 14:12, 16:4, 18:35 
Упанишады 8, 16, 20, 1:21, 4:25, 7:10, 
13:4, 15:15, 18:67 
Уравновешенность 2:48, 5:19, 6:33, 
10:5, 14:11 
Успех 2:54, 2:71, 18:78 
и неудача 2:38, 2:48, 2:57, 4:22, 
15:5, 18:26 


Уттамауджас 1:6 

Учитель 1:3, 1:7, 2:5, 3:12, 3:21, 4:24, 
5:17, 6:14, 11:37, 11:43, 13:7, 161, 
17:14, 18:42 

Уччайхшравас 1:8, 10:27 

Хануман 1:8, 1:20 

Хари 8:21, 10:32, 11:10, 11:15, 18:14. 
См. также приложение «Имена 
Кришны и Арджуны» 

Хираньягарбха (Брахма) 2:39, 11:15 

Холод и жара 2:14, 6:7, 12:18 

Хришикеша см. приложение 
«Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Целомудрие см. брахмачарья 

Цель 2:43, 2:48, 3:18, 6:8, 6:35, 8:12, 
11:28, 13:29, 1611, 18:14, 18:34 
высшая 2:54, 3:38, 4:39, 5:17, 6:3, 
6:41, 6:45, 7:18, 8:8, 8:13, 8:21, 8:28, 
9:32-33,9:34, 11:1, 12:6, 12:10, 13:11, 
13:28, 16:22-23, 18:57 
непроявленная 8:10, 12:5 


Чекитана 1:5 

Чистота 3:3, 4:13, 4:28, 6:1, 6:14, 10:30, 
12:16, 13:7, 14:6, 14:11, 14:17, 16:1, 
16:3, 17:14, 17:16, 18:36, 18:42. 
отсутствие чистоты 2:42-43, 16:7, 
16:10, 18:27 

Чувства (индрии) 1:21, 2:14, 2:8, 

2:39, 2:60, 2:67, 3:6, 3:16, 3:21, 3:34, 

2 42, 4:27, 4:29-30, 5:9, 5: 

, 7:4, 10:22, 13:5, 13:14, 15:7-9, 

н 14, 18:34, 18:38 

власть над чувствами 2:32, 2:48, 

2:58, 2:61, 2:64, 2:68-69, 3:6-7, 


3:41, 4:26, 4:39, 5:7, 5:17, 5:20, 
5:27-28, 6:1, 6:8, 6:12-13, 6:20, 
6: 


, 8:12, 12:4, 12:12, 13:7-8, 14:17, 
14:20, 16:1, 18:33, 18:53, 18:67 
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Чхандогья-упанишада 2:19, 3:12, 4:1, 
4:25, 4:29-30, 5:10, 5117, 7:30, 8:9, 
8:24, 8:27, 15:14, 17:8, 17:27 

Шайбья 1:5 

Шастры 2:18, 3:3, 4:28, 15:20, 16:23-24, 
17:1, 17:5 

Шанкара 8, 16, 19,21-22, 2:14, 4:27-28, 
6:13, 7:4, 8:3, 9:8, 9:32, 16:8, 17:10, 
18:20, 18:21, 18:61 

Шветашватара-упанишада 3:3, 3:16, 

;; :13, 5:27-29, 6:11, 6:13, 7:2, 

14, 7:26, 8:25, 9:10, 10:20, 


10:25, 10:29, 11:12, 11:15, 11:20, 

11:34-35, 13:22 

Шикхандин 1:11, 1:17 

Шрути 1:28, 2:42-43, 4:17, 9:21, 9:33, 
18:21, 18:67. См. также 
Писания 

Шудры 1:41, 4:13, 5:18, 9:32, 10:29, 14:- 
18, 17:5, 18:41, 18:44, 18:45, 18:70 

Эго (ахамкара) 2:39, 2:49, 2:69, 3:27, 
5:15, 7:4, 13:5, 16:18, 17:5, 18:24, 
18:58-59 


свобода от диктата эго 2:71, 12:13, 
13:8, 18:17, 18:26, 18:53. 

Энгельс Фридрих 3:8 

Эфир 7:4, 7:8, 8:18, 9:6, 13:15, 13:32 

Юга см. век 

Юдхаманью 1:6 

Юдхиштхира 1:5-6, 1:16, 2:3, 2:5, 
2:8, 2:27, 3:3, 3:9, 3:22, 6:9, 6:40, 
7:30, 8:12, 8:24, 10/13, 11:10, 11:43, 
18:14 

Ююдхана 1:4, 1:8, 1:17 

«Я» 2:39, 2:59, 2:69, 2:45, 3:4, 4:38, 4:41, 
5:11, 6:7, 6:14, 6:47, 7:18, 10:20, 13:0. 
См. также Атман 

Ядава 1:14, 1:21. См. также приложе- 
ние «Имена-эпитеты Кришны и 
Арджуны» 

Яду 8, 1:5, 1:41, 7:19, 11:41 

Яджня см. жертва 

Якши 10:23, 11:10, 11:22, 14:18, 17:4, 
17:10 

Яма/Дхарма 1:16, 1:42, 9:21, 10:29, 
11:39, 18:17, 18:66 


ИмеНА-ЭПИТЕТЫ КРИШНЫ И АРДЖУНЫ 


Именд" Кришны, 
ВСТРЕЧАЮЩИЕСЯ В БхагаваДГИТЕ 


Арисудана 2:4 

'Ачьюта 1:21, 11:42, 18:73 

Бхагаван 10:14, 10:17 

Варшнея 1:41, 3:36 

Васудэва 7:19, 10:37, 11:50, 18:74 

Вишну 11:24, 11:30 

Говинда 1:32, 2:9 

Джанардана 1:36, 1:39, 1:44, 3:1, 10:18, 11:51 
Йогешвара 11:4, 11:9, 18:75, 18:78 
Камала-патракша 11:2 

Кештава 1:31, 2:54, 3:1, 10:14, 11:35, 13:0, 18:76 
Кешинишудана 18:1 


Кришна 1:28, 1:32, 1:41, 5:1, 6:34, 6:37, 6:39, 11:35, 11:41, 17:1, 18:75, 
18:78 

Мадхава 1:14, 1:37 

Мадхусудана 1:35, 2:1, 2:4, 6:33, 8:2 

Махабаху 6:38, 11:23, 18:1 

Парамешвара 11:3, 13:27 

Пурушоттама 8:1, 10:15, 11:3, 15:18, 15:19 

Хари 11:9, 18:77 

Хришикеша 1:15, 1:21, 1:24, 2:9, 2:10, 11:36, 18:1 

Ядава 11:41 


+ Перевод см. в примечании к стиху, в котором имя упомянуто впервые. 
Большинство эпитетов одиннадцатой главы в перечень устоявшихся имен не 
включены, 
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Имена” АРДЖУНЫ, 
ВСТРЕЧАЮЩИЕСЯ В БХАГАВАДГИТЕ 


Анагха 3:3, 14:6, 15:20 

Арджуна 1:4, 1:47, 2:2, 2:45, 3:7, 4:5, 4:9, 4:37, 6:16, 6:32, 6:46, 7:16, 8:16, 
8:27, 9:19, 10:32, 10:39, 10:42, 11:50, 11:54, 18:9, 18:34, 18:61, 18:76 
Бхарата 2:14, 2:18, 2:28, 2:30, 3:25, 4:7, 4:42, 7:27, 11:6, 13:2, 13:33, 14:3, 
14:8, 14:10, 15:19, 15:20, 16:3, 17:3, 18:62 

Бхаратаршабха 3:41, 7:11, 7:16, 8:23, 13:26, 14:12, 18:36 
Бхаратасаттама 18:4 

Бхараташрештха 17:12 

Гудакеша 1:24, 2:9, 10:20, 11:7 

Дхананджая 1:15, 2:48, 2:49, 4:41, 7:7, 9:9, 10:37, 11:14, 12:9, 18:29, 
18:72 

Капидхваджа 1:20 

Каунтея 1:27, 2:14, 2:37, 2:60, 3:9, 3:39, 5:22, 6:22, 6:35, 7:8, 8:6, 8:16, 
9:7, 9:10, 9:23, 9:27, 9:31, 13:1, 13:31, 14:4, 14:7, 16:20, 16:22, 18:48, 
18:50, 18:60 

Курунандана 2:41, 6:43, 14:13 

Курусаттама 4:31 

Курушрештха 10:19 

Махабаху 2:26, 2:68, 3:28, 3:43, 5:3, 5:6, 6:35, 7:5, 10:1, 14:5, 18:13 
Пандава 1:14, 1:20, 4:35, 6:2, 11:13, 11:55, 14:22, 16:5 

Парантапа 2:3, 4:2, 4:5, 4:33, 7:27, 9:3, 10:40, 11:54, 18:41 

Партха 1:25, 1:26, 2:3, 2:21, 2:32, 2:39, 2:42, 2:55, 2:72; 3:16, 3:22, 3:23, 
4:11, 4:33, 6:40, 7:1, 7:10, 8:8, 8:14, 8:19, 8:22, 8:27, 9:13, 9:32, 10:24, 11:5, 
11:9, 12:7, 16:4, 16:6, 17:26, 17:28, 18:6, 18:30-35, 18:72, 18:74, 18:78 
Савьясачин 11:33 

Пурушавьягхра 18:4 

Пурушаршабха 2:15 


= Перевод см. в примечании к стиху, в котором имя упомянуто впервые. 


ГЛлоссАРИЙ 


Агни — бог огня. 

'Адитьи — 12 божеств, сыновей Адити и Кашьяпы: Бхага, Амша, 
Арьяман, Митра, Варуна, Савитар, Вивасван, Дхатар, Тваштар, 
Пушан, Индра, Вишну. 

Адхарма — противоположность дхарме: беззаконие, неверие. 

'Адхибхута— 1)«ВысшееБытие»;2) «относящийся к существованию». 

'Адхияджня — 1) «Высшая Жертва» (согласно Шатапатха-брахмане — 
Вишну); 2) «относящееся к жертве». 

Адхьятма — «Высший Атман» или «связанный с атманом, от- 
носящийся к атману». 

Амрита («бессмертие») — напиток бессмертия, добытый богами 
при пахтанье вод мирового океана. В переносном смысле — 
«нектар». 

'Ананта («Беспредельный»), или Ананта-шеша — тысячеглавый змей, 
символ бесконечности. 

Анугита — философский фрагмент четырнадцатой книги Маха- 
бхараты. 

'Апсары — небесные танцовщицы, подруги гандхарвов. 

Араньяки — входящие в ведийский канон «лесные [книги]», 
предметом которых являются в основном рассуждения о сути 
обрядов. 

Арий (арйа) — «благородный, достойный, досточтимый»; самоназ- 
вание жителей Арьяварты (Индии). 

Артха — польза, материальная выгода; вместе с дхармой и камой 
составляет триваргу — тройку мирских целей жизни человека. 
В качестве последнего члена сложного слова арига часто играет 
полувспомогательную роль, придавая слову функции наречия: 
«ради того-то». 

Артхашастра — сочинение, посвященное различным аспектам 
деятельности царя. Индийская традиция называет автором трак- 
тата Каутилью, которого отождествляет с Чанакьей, советником 
правителя Чандрагупты Маурьи (ТУ-Ш вв. до н. э.). 

'Асуры («небожественные») — демонические существа, противники 
богов. Разделяются на дайтьев и данавов, потомков Кашьяпы от 
двух его жен: Дити и Дану. 

'Атман — душа или Высший Дух. 
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Ахамкара — «иллюзорное “я”», забвение своей духовной природы 
и отождествление с положением, временно занимаемым в ма- 
териальном мире. 

Ахимса («невреждение») — принцип ненасилия. 

'Ашваттха — индийская священная смоковница, часто фигуриру- 
ющая в текстах индуизма как символ материального мира. 

Ашвины — братья-близнецы, божестваутренних и вечернихсумерек. 

Бали — жертвование остатков пищи духам. 

Брахман — безличный Абсолют. 

Брахмана — вср. родемн. числа — название трактатов, являющихся 
приложением к самхитам (сборникам) Веди описывающих раз- 
личные ритуалы и церемонии жертвоприношения. 

Брахманы — представители высшей варны (сословия), жрецы и 
знатоки Вед. Классическое определение: Брахма джанатйти 
брахманах — «занятый познанием Брёхмана, — это брахмён». 
«Утвердившегося в знании Брахмана боги признают за брахмана» 
(Махабхарата 12:237:22). 

Брахмачари — неженатый ученик, придерживающийся брахмачарьи, 
выполняющий указания духовного учителя и осуществляющий 
служение ему. 

Брахмачарья — целомудрие, обет полового воздержания; послуш- 
ничество, образ жизни целомудренного ученика. 

Брихаспати — жрец и наставник богов. 

Буддхи — 1) «разум, интеллект», один из «внутренних инструментов», 
над котором стоит ахамкара (эго) и ниже которого расположен 
манас («ум»); 2) мудрость; 3) размышление. 

Буддхи-йога — «йога мудрости» или «сосредоточение разума». 

Бхагаван — Господь (букв. «Обладатель благ»), Кришна. 

Бхакт — «почитатель», последователь бхакти-йоги, пути благо- 
говейного служения Богу с любовью и преданностью. 

Бхарата — легендарный царь, чье имя присутствует в индийском 
названии Индии: Бхаратаварша («Страна Бхараты»). 

Бхарата — «потомок Бхараты». 

Бхима («Страшный»; также Бхимасена, Врикодара) — второй сын 
царя Панду. 

Бхишма — «ужасный», дядя Дхритараштры и Панду. 
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Вайшьи — земледельцы, скотоводы, торговцы; представители 
третьей (из четырех) варны. 

Варны — четыре основных подразделения древнеиндийского обще- 
ства: брахманы (духовенство, жреческое сословие), кшатрии (во- 
ины, правители), вайшьи (купеческое сословие и самостоятельные 
земледельцы) и шудры (ремесленники, зависимые земледельцы, 
прислуга и прочие работники). 

Варуна — бог вод. 

Васу — группа из восьми подвластных Индре божеств. 

Васубандху — буддийский философ (У в.), автор трактата «Абхи- 
дхармакоша». 

Вачаспати Мишра — ученый-энциклопедист (ок. [Х в.), автор 
комментариев ко всем, кроме вайшешики, «ортодоксальным» 
даршанам. 

Ваю — бог ветра. 

Веданта — букв. «завершение Вед»; изложенное в Упанишадах, 
«Веданта-сутрах» и Бхагавадгите философское учение, исследу- 
ющее соотношение трансцендентного и мирского, Абсолюта и 
человека, настаивающее на необходимости освобождения души 
от порабощения материей и указывающее путь достижения этой 
свободы. 

«Веданта-сутры», или «Брахма-сутры» — трактат Бадараяны 
(ок. П-У в.), являющийся, наряду с Упанишадами и Бхагавадгитой, 
основополагающим текстом всех направлений веданты. 

Веды — древнейшие памятники индийской литературы. На Западе 
их создание относят к Ш-П тысячелетиям до н. э., но индусы 
считают Веды предвечными. В узком смысле Ведами называются 
четыре самхиты: Ригведа («Книга гимнов»), Самаведа («Книга 
песнопений»), Яджурведа («Книга жертвенных изречений») и 
'Атхарваведа («Книга заклинаний»). Последний сборник пользу- 
ется меньшим авторитетом, чем остальныетри. Веды в широком 
смысле включают в себя помимо четырех самхит такие тексты, 
как Брахманы, Араньяки и Упанишады; все эти писания имену- 
ются Шрути («Услышанное»). 

Вивасван («Лучезарный») — имя-эпитет бога солнца. 

Видура — мудрый брат Панду и Дхритараштры, сын Вьясы и 
служанки. 
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Вишну — высшее божество вишнуитов; вместе с Брахмой и Шивой 
образует Тримурти (Божественную Троицу индуизма). 

Вьяса («РазделительРедактор») — легендарный автор Махабхараты 
иПуран, которому также приписывается разделение единой Веды 
на четыре сборника (самхиты). 

Вьяса-бхашья — классический комментарий к «Йога-сутрам» 
Патанджали, датируемый примерно ТУ в. н.э. 

Гандхарвы — класс низших божеств, небесные музыканты, певцы 
и танцоры, 

Гаруда — гигантский орел, на котором летает Вишну. 

Гаудапада (ок. У1-УП в.) — автор комментария к «Санкхья- 

карике» Ишваракришны. 

Гуны — «качества». В санкхье гунами называются три аспекта ма- 
териальной природы, при участии которых происходит ее про- 
явление и функционирование. См. саттва, раджас, тамас. 

Дайтьи — класс демонов (асуров); противники богов, потомки 
Кашьяпы и Дити, дочери Дакши. 

'Даршаны — шесть «ортодоксальных систем философии» индуизма: 
ньяя (методология мышления и познания), вайшешика (онтоло- 
гия), миманса (ритуалистика), веданта (исследование отношений 
«я» и Абсолюта), санкхья (исчисление элементов мироздания) и 
йога (система интеграции духа). 

Данавы — класс враждебных богам и людям сверхчеловеческих 
существ, потомки Кашьяпы и Дану, дочери Дакши. 

Дваждырожденные — прошедшие через обряд духовного по- 
священия члены трех высших варн; чаще всего так называют 
брахманов. 

Демоны — см. асуры. 

Джанака («Родитель») — легендарный царь-мудрец (раджарши), 
правитель страны Видеха, приемный отец Ситы, супруги Рамы. 

'Джаядратха — царь страны Синдху, муж Духшалы, дочери Дхри- 
тараштры. 

Джива — живое существо. 

Джняна-йога — йога знания. 

Дрона — наставник, обучивший военному искусству сыновей 
Дхритараштры и Панду. 
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Дхарма — 1) религия; 2) долг; 3) закон; 4) неотъемлемое свойство; 
5) одно из имен Ямы, бога посмертного воздаяния. 

Дхритараштра — слепой царь, отец царевичей Кауравов, дядя 
царевичей Пандавов. 

'Дхриштадьюмна — сын Друпады, союзник Пандавов. 

Дхьяна — медитация, седьмое звено йоги Патанджали. 

«Законы Ману» — прижившееся на Западе название «Манава- 
дхарма-шастры» (другие названия: «Ману-смрити», «Ману- 
самхита») — сборника изречений религиозной и юридической 
тематики, составление которого было завершено в первых веках 
новой эры. 

Икшваку — царь Солнечной династии, сын Вайвасваты Ману. 

Индра — громовержец, царь богов. 

Индрии — пять внешних чувств (зрение, слух, осязание, обоняние 
и вкус) и пять инструментов действия (руки, ноги, органы речи, 
выделения и размножения). Обычно переводчики условно на- 
зывают все десять индрий «чувствами». В качестве одиннадцатой 
(внутренней) индрии нередко фигурирует ум (манас). 

Ишвара («Владыка») — Всевышний. 

Ишваракришна (ок. Ш-У в.) — автор «Санкхья-карики», осново- 
полагающего текста классической санкхьи. 

Йога («сопряжение») — интегрированное состояние единения с 
высшим Я, а также действия и техники, ведущие к такому едине- 
нию. В узком смысле — одна из шести даршан, «восьмизвенный 
метод», опирающийся на «Йога-сутры» Патанджали. В Гите 
слово йога встречается и в значении «волшебство». 

«Йога-сутры» — трактат Патанджали, основополагающий текст 
восьмизвенной йоги. 

Кальпа — отрезок времени, приравниваемый обычно к одному 
«дню Брахмы» (4320000 земных лет). 

Кама — желание, страсть, вожделение, а также имя олицетворяю- 
щего их божества. 

Камадхук, Камадхену — «корова желаний», мифическое существо, 
исполняющее все желания своего владельца. 

Кандарпа, Кама — сын Брахмы, бог любви. 

Капила — легендарный основатель философии санкхья. 
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Карма — 1) ритуал; 2) обязанность; 3) действие; 4) последствия 
содеянного, привязывающие живое существо к круговороту 
рождений-смертей. (За пределами Индии данное слово известно 
почти исключительно в его последнем значении. ) 

Карма-йога — йога бескорыстного действия. 

Карна — союзник Кауравов, сын Кунти, рожденный ею до брака 
с Панду. 

Кауравы — потомки царя Куру. Махабхарата называет Кауравами 
преимущественного сыновей Дхритараштры. 

Кубера — бог богатства, кладов и земных недр. 

Куру — легендарный царь, предок Дхритараштры и Панду. 

Кшатрии — воины и правители, представители второй (из четы- 
рех) варн. «Оттого, что человек защищает (трайате) [других] 
от ран и повреждений (кшата), он [называется] кшатрием» 
(Махабхарата 7:168:3). 

Мадхва, Мадхвачарья (ок. ХШ-ХТУ в.) — выдающийся вишнуит- 
ский вероучитель, создатель дуалистической (двайта) веданты, 
Противостоял монистической линии веданты Шанкары. 

Майя — иллюзорность материального мира. 

Мантра — стих из Вед, а также заклинание или священная формула. 

Ману — прародитель человечества. Согласно Пуранам, в течение 
одного «дня Брахмы» друг друга сменяют 14 Ману. 

'Маруты — божества бури и ветра. 

Махабхарата — грандиозный индийский эпос, содержащий в себе 
почти 100000 стихов. 

Махаюга — совокупность четырех юг, 4320000 земных лет. 

Меру — мифическая гора, расположенная в центре Вселенной. 

Накула и Сахадэва — близнецы, младшие сыновья царя Панду. 

Нарада — божественный мудрец, бхакт, посланец богов к людям. 

Нарасимха («человеколев») — воплощение Вишну в образе по- 
лульва-получеловека. 

'Нараяна — одно из имен Вишну или его ипостась. 

Нараяния — мифологическо-богословский трактат, часть двенад- 
цатой книги Махабхараты. 

Пандит — 1) ученый брахман; 2) умный, сведущий человек. 

Панини — великий индийский грамматист (1У в. до н. э.), автор 
трактата «Аштадхьяя» («Восьмикнижие»), которым на века были 
установлены нормы санскрита и правила его развития. 
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Патанджали — автор «Йога-сутр», фундаментального текста клас- 
сической йоги. Жил предположительно в Ш в. н. э. 

Парашара — легендарный мудрец, отец Вьясы. 

Пишачи — низший класс демонов, злые духи, обитающие на 
кладбищах. 

Праджапати («Владыка созданий») — Брахма, а также созданные 
им прародители человечества, число которых в разных источ- 
никах колеблется от девяти до двадцати одного. Иногда под 
Праджапати понимается Вишну и некоторые другие божества. 

Прана — 1) воздух; 2) жизнь; 3) «энергия жизни», животворная 
сила, пропитывающая всю Вселенную; 4) см. прана-ваю. 

Прана-ваю — один из десяти (пяти основных и пяти дополнитель- 
ных) «воздухов жизни», присутствующих в теле человека. 

Пранаяма — управлениедыханием, четвертое звено йоги Патанджали. 

Пуруша — 1) Дух; 2) душа; 3) человек; 4) мужчина. 

Пурушоттама (пуруша уттама) — «Высший Пуруша». 

Раджас — «энергичность, возбуждение, пыл». Одна из трех гун 
материальной природы. 

Ракшасы — бродящие по ночам оборотни-людоеды, особенно 
враждебно относящиеся к брахманам. 

Рамануджа, Рамануджачарья (ХП в.) — крупнейший вероучитель 
вишнуизма, основатель философии вишишта-адвайта. 

Ригведа («Веда гимнов») — первая из Вед, включающая в себя 
1028 гимнов, расположенных по десяти разделам. 

Риши — мудрец, провидец. 

Рудра («Ревун») — одно из имен Шивы. 

Рудры — одиннадцать божеств, спутников Шивы; олицетворяют 
бурю. 

Садху — религиозный подвижник, «святой». 

Самаведа («Веда песнопений») — сборник снабженных нотаци- 
ей 1549 гимнов (большинство из которых повторяют гимны 
Ригведы), исполняемых во время жертвоприношений. 

Самадхи — йогический транс, выход за рамки обыденного сознания; 
восьмая, итоговая, стадия восьмизвенной йоги Патанджали. 

Санджая («Победный») — наделенный даром ясновидения со- 
ветник и возница Дхритараштры, описывающий ему события 
на поле битвы. 
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'Сандхи (букв. «соединение») — звуковые изменения на границе 
слов и морфем. 

Санкхья («счет, число, рассуждение») — одна из шести «ортодок- 
сальных» систем индийской философии, рассматривающая 
проявление материи в процессе перехода от тонкого уровня к 
грубому. «Санкхья-карика» Ишваракришны (древнейший текст 
санкхьи) формулирует цели этой философской системы в следу- 
ющих словах: «Ввиду натиска тройного страдания — изыскание 
средства противодействия ему». 

Санкьяик — последователь санкхьи. 

«Санкхья-карика» — основополагающий текст классической санкхьи, 
написанный Ишваракришной (ок. Ш-У в.). 

Санньяса («отказ, отречение») — образ жизни отрешенного монаха- 
индуиста, 

Сансара — материальный мир, мучительный круговорот рождений 
и смертей. 

Саттва — «благость, чистота», одна из трех гун природы. 

Сахадэва и Накула — близнецы, младшие сыновья царя Панду. 

Свабхава — 1) «собственная природа», то есть нрав, характер, при- 
вычка; 2) «Самосущее». 

Сиддхи («достигшие успеха, совершенства») — люди, обладающие 
паранормальными способностями; класс божественных существ, 
обитающих между солнцем и луной. 

Сканда (Карттикея) — бог войны, сын Шивы. 

Смрити — «память»; комплекс текстов священного предания, не 
входящего в состав Шрути. 

Сома — 1) луна; 2) ритуальный напиток, приготовлявшийся в древ- 
ности из одноименного растения. 

«Сосредоточенный» — так условно передан в данном переводе 
термин йукта, имеющий и множество других значений, напри- 
мер: «воссоединенный», «йог», «преданный», «обузданный», 
«благочестивый». 

Сурья — бог Солнца. 

Сутра («нить») — краткое афористичное высказывание или текст, 
составленный из таких фраз. 

Тамас («мрак, инертность, невежество») — одна из трех гун мате- 
риальной природы. 
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Тарпана — жертвование усопшим воды и пищи. 

Таттвы — элементы мироздания (в санкхье). 

Триварга — три цели жизни мирского человека: кама, артха, 
дхарма. 

Тримурти — Брахма-Вишну-Шива, троица верховных божеств 
индуизма, отвечающих соответственно за создание, поддержание 
и разрушение Вселенной. 

Триштубх — стихотворный размер: четыре полустроки по один- 
надцать слогов. 

Упанишады (букв. «сидение подле [учителя]») — 1) тайное учение; 
2) группа текстов (принято считать, что их 108), являющихся 
завершением и толкованием Вед. 

Хануман — советник царя обезьян Сугривы, великий бхакт Рамы 
(одного из главных воплощений Вишну). 

Хираньягарбха (букв. «золотой зародыш») — имя-эпитет Брахмы. 

Хома — жертвенное возлияние в огонь. 

«Чувства» — см. индрии. 

Шанкара, Ади Шанкара, Шанкарачарья (788-820) — известнейший 
индуистский философ, крупнейший вероучитель шиваизма, 
главный представитель монистической философии адвайта- 
веданта. 

Шастры — 1) трактаты по различным отраслям знаний; 2) тексты 
Священного Писания. 

Шива — высшее божество шиваитов. Вместе с Вишну и Брахмой 
образует Тримурти (Божественную Троицу индуизма). 

Шлока — 1) санскритский стих; 2) один из самых распространенных 
стихотворных размеров (другое название — ануштубх): две строки 
по шестнадцать слогов, разбитые цезурой пополам. 

Шрути («услышанное») — другое название Вед (в широком смысле). 

Шудры — ремесленники, зависимые земледельцы, актеры, прислуга 
и прочие работники, составляющие четвертую, низшую, варну. 

Энгельс Фридрих (1820-1895) — мыслитель и общественный дея- 
тель, один из основоположников марксизма. 

Юги — четыре следующих друг за другом мировых периода: сатья- 
юга, или крита-юга («золотой век», длящийся 1728 000 лет), 
трета-юга, продолжительность которого составляет 1 296000 лет, 
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двапара-юга длительностью 864000 лет и кали-юга, нынешняя 
эпоха распрей (кали — «ссора, раздор»), которая началась около 
5000 лет назад и продлится еще 427 000 лет. 

Ядавы — потомки Яду, старшего сына царя Яяти и Дэваяни. 

Яджня — жертвоприношение. 

Яджурведа — «Веда жертвенных формул». Существует «Белая 
Яджурведа», в которую входит около 2000 гимнови жертвенных 
формул, и «Черная Яджурведа», в которой жертвенные формулы 
снабжены комментариями в прозе, 

Якши — обитатели гор, сверхчеловеческие существа низшего раз- 
ряда (упадэвы), составляющие свиту Куберы. 

Яма — бог смерти и посмертного воздаяния. В «Йога-сутрах» ямой 
называется первое звено йоги: воздержание от таких пяти ви- 
дов действий, как насилие, ложь, воровство, прелюбодеяние и 
стяжательство. 

Яяти — мифический древний царь, живым взошедший на небо. 
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